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Liebe Kundin, lieber Kunde,

es freut uns, dass Sie sich fur STIHL
entschieden haben. Wir entwickeln und
fertigen unsere Produkte in Spitzenqualitat
entsprechend der Bedirfnisse unserer
Kunden. So entstehen Produkte mit hoher
Zuverlassigkeit auch bei extremer
Beanspruchung.

STIHL steht auch flir Spitzenqualitat beim
Service. Unser Fachhandel gewahrleistet
kompetente Beratung und Einweisung
sowie eine umfassende technische
Betreuung.

Wir danken lhnen fir |hr Vertrauen und
winschen lhnen viel Freude mit Ihrem
STIHL Produkt.

s

Dr. Nikolas Stihl

WICHTIG! VOR GEBRAUCH LESEN
UND AUFBEWAHREN.
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2. Zu dieser

Gebrauchsanleitung

2.1 Allgemein

Diese Gebrauchsanleitung ist eine
Originalbetriebsanleitung des
Herstellers im Sinne der EG-Richtlinie
2006/42/EC.

STIHL arbeitet standig an der
Weiterentwicklung seiner Produktpalette;
Anderungen des Lieferumfanges in Form,
Technik und Ausstattung miissen wir uns
deshalb vorbehalten.

Aus den Angaben und Abbildungen dieses
Heftes kdnnen aus diesem Grund keine
Anspriiche abgeleitet werden.

In dieser Gebrauchsanleitung sind
eventuell Modelle beschrieben, welche
nicht in jedem Land verfugbar sind.

Diese Gebrauchsanleitung ist
urheberrechtlich geschiitzt. Alle Rechte
bleiben vorbehalten, besonders das Recht
der Vervielfaltigung, Ubersetzung und der
Verarbeitung mit elektronischen
Systemen.

2.2 Anleitung zum Lesen der
Gebrauchsanleitung

Bilder und Texte beschreiben bestimmte
Handhabungsschritte.

Samtliche Bildsymbole, die auf dem Gerat
angebracht sind, werden in dieser
Gebrauchsanleitung erklart.

Blickrichtung:

Blickrichtung bei Verwendung links und
rechts in der Gebrauchsanleitung:

Der Benutzer steht hinter dem Gerat
(Arbeitsposition).

Kapitelverweis:

Auf entsprechende Kapitel und
Unterkapitel fur weitere Erklarungen wird
mit einem Pfeil verwiesen. Das folgende
Beispiel zeigt einen Verweis auf ein
Kapitel: (= 3.)

Kennzeichnung von Textabschnitten:

Die beschriebenen Anweisungen kénnen
wie in den folgenden Beispielen
gekennzeichnet sein.

Handhabungsschritte, die das Eingreifen
des Benutzers erfordern:

o Schraube (1) mit einem
Schraubenzieher |6sen, Hebel (2)
betdtigen ...

Generelle Aufzahlungen:

— Einsatz des Produkts bei Sport- oder
Wettbewerbsveranstaltungen

Texte mit zusatzlicher Bedeutung:

Textabschnitte mit zusatzlicher Bedeutung
werden mit einem der nachfolgend
beschriebenen Symbole gekennzeichnet,
um diese in der Gebrauchsanleitung
zusatzlich hervorzuheben.

Gefahr!

Unfall- und schwere
Verletzungsgefahr fiir Personen.
Ein bestimmtes Verhalten ist
notwendig oder zu unterlassen.

Warnung!

Verletzungsgefahr fur Personen.
Ein bestimmtes Verhalten
verhindert moégliche oder
wahrscheinliche Verletzungen.

Vorsicht!

Leichte Verletzungen bzw.
Sachschaden kénnen durch ein
bestimmtes Verhalten verhindert
werden.

@ B> b

Hinweis

Information fiir eine bessere
Nutzung des Gerates und um
maogliche Fehlbedienungen zu
vermeiden.

o

Texte mit Bildbezug:

Abbildungen, die den Gebrauch des
Gerats erklaren, finden Sie ganz am
Anfang der Gebrauchsanleitung.

Das Kamerasymbol dient zur 2
Verknipfung der Bilder auf den 1
Bildseiten mit dem entsprechenden
Textteil in der Gebrauchsanleitung.

2.3 Landervarianten

STIHL liefert abh&angig vom
Auslieferungsland Gerate mit
unterschiedlichen Steckern und Schaltern
aus.

In den Abbildungen sind Gerate mit
Eurosteckern dargestellt, der
Netzanschluss von Geraten mit anderen
Steckerausfiihrungen erfolgt auf
gleichartige Weise.
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3. Geratebeschreibung

Trichter

Verschlussschrauben
Auswurfklappe

Radfu

Grundgerat

Haltegriff

Ein- / Ausschalter mit Netzanschluss

Leistungsschild mit
Maschinennummer

Werkzeugfach

1
2
3
4
5
6
7
8

o

4. Zu lhrer Sicherheit

4.1 Allgemein

Bei der Arbeit mit dem Gerat
sind diese Unfall-
Verhiitungsvorschriften

unbedingt zu befolgen.

Vor der ersten Inbetriebnahme
muss die gesamte
Gebrauchsanleitung
aufmerksam durchgelesen
werden. Bewahren Sie die
Gebrauchsanleitung fiir spateren
Gebrauch sorgféltig auf.

Diese VorsichtsmaRnahmen sind fir lhre
Sicherheit unerlasslich, die Auflistung ist
jedoch nicht abschliel3end. Benutzen Sie
das Geréat stets mit Vernunft und

Verantwortungsbewusstsein und denken
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Sie daran, dass der Benutzer fur Unfélle
mit anderen Personen oder deren
Eigentum verantwortlich ist.

Machen Sie sich mit den Bedienteilen und
dem Gebrauch des Gerats vertraut.

Das Gerat darf nur von Personen benutzt
werden, die die Gebrauchsanleitung
gelesen haben und die mit der
Handhabung des Gerats vertraut sind. Vor
der erstmaligen Inbetriebnahme muss sich
der Benutzer um eine fachkundige und
praktische Unterweisung bemiihen. Dem
Benutzer muss vom Verkaufer oder von
einem anderen Fachkundigen erklart
werden, wie das Gerat sicher zu
verwenden ist.

Bei dieser Unterweisung sollte dem
Benutzer insbesondere bewusst gemacht
werden, dass fur die Arbeit mit dem Gerat
auRerste Sorgfalt und Konzentration
notwendig sind.

Auch wenn Sie dieses Gerat
vorschriftsmaRig bedienen, bleiben immer
Restrisiken bestehen.

Lebensgefahr durch Erstickung!
Erstickungsgefahr fur Kinder beim
Spielen mit Verpackungsmaterial.
Verpackungsmaterial unbedingt
von Kindern fernhalten.

Das Gerat inklusive aller Anbauten darf
nur an Personen weitergegeben bzw.
verliehen werden, die mit diesem Modell
und seiner Handhabung grundsatzlich
vertraut sind. Die Gebrauchsanleitung ist
Teil des Gerats und muss stets
mitgegeben werden.

Kindern, Personen mit eingeschrankten
korperlichen, sensorialen oder geistigen
Fahigkeiten oder unzureichender
Erfahrung und Wissen oder Personen,

welche mit den Anweisungen nicht
vertraut sind, darf die Verwendung des
Gerdates nie gestattet werden.

Erlauben Sie niemals Kindern oder
Jugendlichen unter 16 Jahren das Gerat
zu benutzen. Ortliche Bestimmungen
kénnen das Mindestalter des Benutzers
festlegen.

Benutzen Sie das Gerat nur ausgeruht und
bei guter korperlicher sowie geistiger
Verfassung. Wenn Sie gesundheitlich
beeintrachtigt sind, sollten Sie lhren Arzt
fragen, ob die Arbeit mit dem Gerat
moglich ist. Nach der Einnahme von
Alkohol, Drogen oder Medikamenten, die
das Reaktionsvermdgen beeintrachtigen,
darf nicht mit dem Gerat gearbeitet
werden.

Das Gerat ist fiir den privaten Gebrauch
konzipiert.

Achtung - Unfallgefahr!

STIHL Garten-Hacksler sind zum
Zerkleinern von Astmaterial und
Pflanzenresten geeignet. Eine andere
Verwendung ist nicht gestattet und kann
gefahrlich sein oder zu Schaden am Gerat
fuhren.

Der Garten-Hacksler darf nicht verwendet
werden (unvollsténdige Aufzahlung):

— fir andere Materialien (z. B. Glas,
Metall).

— fur Arbeiten, die in dieser
Gebrauchsanleitung nicht beschrieben
sind.

— zur Herstellung von Lebensmitteln
(z. B. Zerkleinern von Eis, Maischen).

Aus Sicherheitsgriinden ist jede
Veranderung am Gerat, ausgenommen
der fachgerechte Anbau von Zubehér,
welches von STIHL zugelassen ist,
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untersagt, aulBerdem flhrt dies zur
Aufhebung des Garantieanspruchs.
Auskunft iber zugelassenes Zubehor
erhalten Sie bei lhrem STIHL
Fachhandler.

Insbesondere ist jede Manipulation am
Gerat untersagt, welche die Leistung oder
die Drehzahl des Verbrennungsmotors
bzw. des Elektromotors verandert.

Mit dem Gerat dirfen keine Gegenstande,
Tiere oder Personen, insbesondere
Kinder, transportiert werden.

Beim Einsatz in 6ffentlichen Anlagen,
Parks, Sportstatten, an Stral3en und in
land- und forstwirtschaftlichen Betrieben
ist besondere Vorsicht erforderlich.

4.2 Warnung — Gefahren durch
elektrischen Strom

Achtung!
Stromschlaggefahr!

Besonders wichtig fur die
elektrische Sicherheit
sind Netzkabel,

Netzstecker,

Ein- / Ausschalter und
Anschlussleitung. Beschadigte
Kabel, Kupplungen und Stecker
oder den Vorschriften nicht
entsprechende Anschlussleitungen
dirfen nicht verwendet werden, um
sich nicht der Gefahr eines
elektrischen Schlages
auszusetzen.

Daher Anschlussleitung regelmaRig
auf Anzeichen einer Beschadigung
oder Alterung (Briichigkeit)
Uberprifen.

Gerat nur mit abgewickelter Netzleitung in
Betrieb nehmen.

10

Bei Verwendung einer Kabeltrommel
muss diese vor Gebrauch immer
vollstandig abgewickelt werden.

Niemals ein beschadigtes
Verldngerungskabel verwenden. Ersetzen
Sie defekte Kabel durch neue und nehmen
Sie keine Reparaturen an
Verlangerungskabeln vor.

Wird die Netzleitung bzw. das
Verlangerungskabel wahrend des
Betriebs beschadigt, Netzleitung bzw.
Verldngerungskabel sofort von der
Stromversorgung trennen. Niemals die
beschadigte Netzleitung bzw. das
beschadigte Verlangerungskabel
berihren.

Das Gerat darf nicht benutzt werden, wenn
Leitungen beschadigt oder abgenutzt sind.
Insbesondere ist die
Netzanschlussanleitung auf
Beschadigung und Alterung zu prifen.

Wartungs- und Reparaturarbeiten an
Netzleitungen dirfen nur von speziell
ausgebildeten Fachleuten durchgefiihrt
werden.

Stromschlaggefahr!

Eine beschadigte Leitung nicht ans
Stromnetz anschlieRen und eine
beschadigte Leitung erst beriihren, wenn
sie vom Stromnetz getrennt ist.

Die Schneideinheiten (Messer) erst
berthren, wenn das Gerat vom Netz
getrennt ist.

Achten Sie immer darauf, dass die
verwendeten Netzleitungen ausreichend
abgesichert sind.

Arbeiten Sie nicht bei Regen

< ¥ A -
%% und nicht in nasser Umgebung.

AusschlieBlich feuchtigkeitsisolierte
Verlangerungskabel fir den AuRenbereich
benutzen, die fiir die Verwendung mit dem
Geréat geeignet sind (= 10.1).

Anschlussleitung an Stecker und
Steckbuchse trennen und nicht an den
Anschlussleitungen ziehen.

Gerat nicht ungeschitzt im Regen stehen
lassen.

Wird das Gerét an ein Stromaggregat
angeschlossen, ist darauf zu achten, dass
es durch Stromschwankungen beschadigt
werden kann.

Das Gerat nur an eine Stromversorgung
anschlieRen, die durch eine Fehlerstrom-
Schutzeinrichtung mit einem
Auslésestrom von hochstens 30 mA
geschitzt ist. Nahere Auskinfte gibt der
Elektroinstallateur.

4.3 Bekleidung und Ausriistung

Wahrend der Arbeit ist immer
&. festes Schuhwerk mit griffiger

Sohle zu tragen. Arbeiten Sie
niemals barful? oder beispielsweise in
Sandalen.

Wahrend der Arbeit und
insbesondere auch bei
Wartungsarbeiten und beim
Tranport des Gerats stets feste
Handschuhe tragen.
Wahrend der Arbeit immer
‘;:@) Schutzbrille und Gehorschutz

g tragen. Tragen Sie diese
wahrend der gesamten
Betriebsdauer.

i

Bei der Arbeit mit dem Gerat
zweckmalige und eng
anliegende Kleidung tragen,
d. h. Kombianzug, keinen
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Arbeitsmantel. Wahrend der Arbeit mit
dem Gerat keinen Schal, keine Krawatte,
keinen Schmuck, keine hangenden
Bander oder Kordeln und keine sonstigen
abstehenden Kleidungsstiicke tragen.

Wahrend der gesamten Betriebsdauer
und bei allen Arbeiten am Gerat missen
lange Haare zusammengebunden und
gesichert werden (Kopftuch, Miitze etc.).

4.4 Transport des Gerats

Nur mit Handschuhen arbeiten, um
Verletzungen an scharfkantigen und
heiRen Gerateteilen zu verhindern.

Das Gerat nicht mit laufendem
Elektromotor transportieren. Vor dem
Transport Elektromotor ausschalten,
Messer auslaufen lassen und Netzstecker
abziehen.

Das Gerat nur mit ausgekuihltem
Elektromotor transportieren.

Transportieren Sie das Gerat nur mit
vorschriftsmaRig montiertem
Einfllltrichter.

Verletzungsgefahr durch freiliegende
Messer!

Beachten Sie das Gewicht des Geréts,
insbesondere beim Umkippen.

Benutzen Sie geeignete Verladehilfen
(Laderampen, Hebevorrichtungen).

Gerat auf der Ladeflache mit ausreichend
dimensionierten Befestigungsmitteln
(Gurte, Seile usw.) an den in dieser
Gebrauchsanleitung beschriebenen
Befestigungspunkten sichern. (= 12.3)

Gerat nur in Schritttempo ziehen oder
schieben. Nicht abschleppen!

0478 201 9915 A - DE

Beachten Sie beim Transport des Gerats
regionale gesetzliche Vorschriften,
insbesondere was die Ladungssicherheit
und den Transport von Gegenstanden auf
Ladeflachen betrifft.

4.5 Vor der Arbeit

Es ist sicherzustellen, dass nur Personen
mit dem Gerat arbeiten, welche die
Gebrauchsanleitung kennen.

Beachten Sie die kommunalen
Vorschriften flr die Betriebszeiten von
Gartengeraten mit Verbrennungsmotor
bzw. Elektromotor.

Vor dem Gebrauch des Gerats sind
defekte sowie abgenutzte und
beschadigte Teile zu ersetzen.
Unleserliche oder beschadigte Gefahren-
und Warnhinweise am Gerat sind zu
erneuern. lhr STIHL Fachhandler halt
Ersatzklebeschilder und alle weiteren
Ersatzteile bereit.

Vor der Inbetriebnahme ist zu prifen,

— ob das Geréat im betriebssicheren
Zustand ist. Das bedeutet, dass sich die
Abdeckungen und Schutzvorrichtungen
an ihrem Platz befinden und in
einwandfreiem Zustand sind.

— ob der elektrische Anschluss an einer
vorschriftsmaRig installierten
Steckdose erfolgt.

— ob die Isolierung der Anschluss- und
Verlangerungsleitung, der Stecker und
der Kupplung in einwandfreiem
Zustand ist.

— ob das gesamte Gerat (Gehduse des
Elektromotors, Schutzeinrichtungen,
Befestigungselemente, Messer,
Messerwelle, Messerscheiben etc.)
weder abgenutzt noch beschadigt ist.

— ob sich kein Hackselgut im Gerat
befindet und der Einfllltrichter leer ist.

— ob alle Schrauben, Muttern und andere
Befestigungselemente vorhanden bzw.
festgezogen sind. Lockere Schrauben
und Muttern vor der Inbetriebnahme

festziehen (Anziehmomente beachten).

Benutzen Sie das Gerat nur im Freien und
nicht nahe an einer Wand oder nahe an
einem anderen starren Gegenstand, um
die Verletzungsgefahr und die Gefahr von
Sachschaden zu verringern (fehlende
Ausweichmdglichkeiten fur den Benutzer,
Glasbruch an Scheiben, Kratzer an Autos
usw.).

Das Gerat muss auf einem ebenen und
festen Untergrund standsicher aufgestellt
sein.

Das Gerat nicht auf einer gepflasterten
oder mit Kies bestreuten Flache benutzen,
weil ausgeworfenes oder hochgewirbeltes
Material Verletzungen verursachen
kénnte.

Vor jeder Inbetriebnahme ist
sicherzustellen, dass das Gerat
vorschriftsmaRig verschlossen ist.
(= 11.3)

Machen Sie sich mit dem

Ein- / Ausschalter vertraut, damit Sie in
Notsituationen schnell und richtig
reagieren.

Der Spritzschutz im Einfilltrichter muss
die Einfulléffnung bedecken und
unbeschadigt sein — defekten Spritzschutz
tauschen.

Verletzungsgefahr!

Das Gerat nur in vorschriftsmaRig
montiertem Zustand in Betrieb nehmen.
Fehlen Teile am Geréat (z. B. Rader),
werden die vorgeschriebenen
Sicherheitsabstande nicht mehr

11
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eingehalten, auRerdem kann das Gerat
eine verminderte Standfestigkeit haben.
Der vorschriftsmaBige Zustand ist vor
der Inbetriebnahme durch
Sichtkontrolle zu priifen!

VorschriftsmaRig bedeutet, dass das
Gerat vollstandig zusammengebaut ist,
insbesondere heiflt das:

— Trichteroberteil ist auf Trichterunterteil
montiert,

— im Trichteroberteil sind der Spritzschutz
und der Trichtereinsatz mit der STIHL
Kleeblattéffnung ordnungsgemaf
montiert,

— Einfllltrichter ist auf dem Grundgerat
montiert und beide
Verschlussschrauben sind handfest
angezogen,

— Radful? komplett ist montiert,
— beide Rader sind montiert,

— alle Schutzeinrichtungen
(Auswurfschacht, Spritzschutz etc.)
mussen vorhanden und in Ordnung
sein,

— Schneideinheit (Messerscheibe) ist
montiert,

— alle Messer sind vorschriftsmaRig
montiert.

Die am Gerét installierten Schalt- und
Sicherheitseinrichtungen dirfen nicht
entfernt oder Uberbriickt werden.

Messerscheibe durch Sichtkontrolle auf
Beschadigungen und Verformungen
prifen und gegebenenfalls tauschen.

12

4.6 Wahrend der Arbeit

® Arbeiten Sie niemals, wahrend
I rm sich Tiere oder Personen,
© insbesonders Kinder, im
Gefahrenbereich aufhalten.

Arbeiten Sie mit dem Gerat nicht bei
Regen, Gewitter und insbesondere nicht
bei Blitzschlaggefahr.

Bei feuchtem Untergrund besteht wegen
verminderter Standhaftung erhéhte
Unfallgefahr.

Es ist besonders vorsichtig zu arbeiten,
um ein Ausrutschen zu verhindern. Wenn
madglich, Einsatz des Gerats bei feuchtem
Untergrund vermeiden.

Arbeiten Sie nur bei Tageslicht oder bei
guter kiinstlicher Beleuchtung.

Der Arbeitsbereich muss wahrend der
gesamten Betriebsdauer sauber und in
Ordnung gehalten werden.
Stolpergefahren wie Steine, Aste, Kabel
usw. entfernen.

Die Standflache des Bedieners darf nicht
hoher als die Standflache des Geréts sein.

Starten:

Vor dem Starten das Geratin standsichere
Position bringen und aufrecht hinstellen.
Es darf keinesfalls liegend in Betrieb
genommen werden.

Schalten Sie das Gerat mit Vorsicht ein,
entsprechend den Hinweisen in Kapitel
"Geréat in Betrieb nehmen". (= 10.3)

Beim Starten des Verbrennungsmotors
bzw. Einschalten des Elektromotors nicht
vor der Auswurféffnung stehen. Im Garten-
Hacksler darf sich beim Starten bzw.
Einschalten kein Hackselmaterial

befinden. Hackselmaterial kann
herausgeschleudert werden und zu
Verletzungen fuhren.

Das Gerat darf beim Starten nicht gekippt
werden.

Haufige Einschaltvorgange innerhalb
kurzer Zeit, insbesondere ein "Spielen" am
Ein- / Ausschalter sind zu vermeiden.
Gefahr der Uberhitzung des
Elektromotors!

Aufgrund der von diesem Gerat
verursachten Spannungsschwankungen
beim Hochlauf kdnnen bei unglinstigen
Netzverhdltnissen andere am gleichen
Stromkreis angeschlossene Einrichtungen
gestort werden.

In diesem Fall sind angemessene
MaRnahmen durchzufihren (z. B.
Anschluss an einen anderen Stromkreis
als die betroffene Einrichtung, Betrieb des
Gerats an einem Stromkreis mit einer
niedrigeren Impedanz).

Arbeitseinsatz:

g Verletzungsgefahr!

Fuhren Sie niemals Hande oder
FuRe Uber, unter oder an sich
drehende Teile.

Bei laufendem Gerat nie Gesicht oder
andere Korperteile Uber den Einfllltrichter
und vor die Auswurféffnung halten. Halten
Sie immer mit Kopf und Kérper Abstand
zur Einfllléffnung.

Niemals mit den Handen,

anderen Kérperteilen oder

Kleidung in den Einfilltrichter

oder den Auswurfschacht
hineingreifen. Es besteht erhebliche
Verletzungsgefahr fir Augen, Gesicht,
Finger, Hand usw.
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Achten Sie immer auf Ihr Gleichgewicht
und auf festen Stand. Strecken Sie sich
nicht vor.

Der Spritzschutz darf wahrend des
Betriebs nicht manipuliert werden (z. B.
enfernen, hochklappen, einklemmen,
beschadigen).

Der Benutzer muss zum Befiillen im
beschriebenen Arbeitsbereich des
Bedieners stehen. Halten Sie sich
wahrend der gesamten Betriebsdauer
immer im Arbeitsbereich und keinesfalls in
der Auswurfzone auf. (= 8.4)

Verletzungsgefahr!

Wahrend des Betriebs kann
Hackselmaterial nach oben
zurtickgeschleudert werden. Deshalb
Schutzbrille tragen und Gesicht von der
Einfulléffnung fernhalten.

Das Gerat niemals kippen, wahrend der
Verbrennungsmotor bzw. der
Elektromotor lauft.

Fallt das Gerat wahrend des Betriebs um,
sofort Elektromotor ausschalten und
Netzstecker abziehen.

Achten Sie darauf, dass sich kein
Hackselmaterial im Auswurfschacht staut,
da dies zu einem schlechten
Hackselergebnis oder zu Riickschlagen
fihren kann.

Beim Beflllen des Garten-Hackslers ist
besonders darauf zu achten, dass keine
Fremdkorper wie Metallteile, Steine,
Kunststoffe, Glas usw. in die
Hackselkammer gelangen, da dies zu
Beschadigungen und zu Riickschlagen
aus dem Einfulltrichter fihren kann.
Verstopfungen aus demselben Grund
beseitigen.

0478 201 9915 A - DE

Beim Befillen des Garten-Hackslers mit
Astmaterial kann es zu Rickschlagen
kommen. Handschuhe tragen!

£~ Achten Sie auf den Nachlauf
° 7 des Schneidwerkzeuges, der
\a_7 bis zum Stillstand einige

STOP Sekunden betragt.

Schalten Sie den Elektromotor
aus, ziehen Sie den Netzstecker ab und
lassen Sie alle sich drehenden Werkzeuge
zum Stillstand kommen,

— bevor Sie das Geréat verlassen bzw.
wenn das Gerat unbeaufsichtigt ist,

— bevor Sie das Gerat umpositionieren,
anheben, tragen, kippen, schieben oder
ziehen,

— bevor Sie die Verschlussschrauben
|6sen und das Geréat 6ffnen,

— bevor Sie das Gerat transportieren,

— bevor Blockaden oder Verstopfungen
an der Schneideinheit, im Einfulltrichter
oder im Auswurfkanal beseitigt werden,

— bevor Arbeiten an der Messerscheibe
durchgefihrt werden,

— bevor das Gerat Gberprift oder
gereinigt wird oder bevor sonstige
Arbeiten an ihm durchgefiihrt werden.

Sollten in das Schneidwerkzeug
Fremdkoérper gelangen, sollte das Gerat
ungewodhnliche Gerausche erzeugen oder
ungewodhnlich vibrieren, schalten Sie
sofort den Elektromotor ab und lassen Sie
das Gerat auslaufen. Ziehen Sie den
Netzstecker ab, entfernen Sie den
Einfulltrichter und fuhren Sie folgende
Schritte aus:

— Uberpriifen Sie das Gerét,
insbesondere die Schneideinheit
(Messer, Messerscheibe,
Messeraufnahme, Messerschraube,
Klemmring), auf Beschadigungen und
lassen Sie erforderliche Reparaturen
von einem Fachmann durchfihren,
bevor Sie erneut starten und mit dem
Geréat arbeiten.

— Uberpriifen Sie alle Teile der
Schneideinheit auf festen Sitz, ziehen
Sie gegebenenfalls die Schrauben
nach (Anziehmomente beachten).

— Lassen Sie beschadigte Teile von
einem Fachmann ersetzen oder
reparieren, wobei die Teile
gleichwertige Beschaffenheit
aufweisen missen.

4.7 Wartung und Reparaturen

—> Vor dem Beginn von
5 Wartungsarbeiten (Reinigung,
Reparatur usw.), vor dem
Prifen, ob die Anschlussleitung
verschlungen oder verletzt ist, das Gerat
auf festem, ebenem Boden abstellen, den
Elektromotor abstellen und den
Netzstecker abziehen.

Gerat vor allen Wartungsarbeiten
ca. 5 Minuten abkuhlen lassen.

Vor der Wartung des Schneidwerkzeugs
darauf achten, dass sich das
Schneidwerkzeug trotz Sperrvorrichtung
noch weiter drehen kann, auch wenn die
Stromversorgung ausgeschaltet ist.

Die Netzanschlussleitung darf
ausschlieBlich von autorisierten Elektro-
Fachkraften instandgesetzt bzw. erneuert
werden.

13
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Reinigung:

Nach dem Arbeitseinsatz muss das
gesamte Gerat sorgfaltig gereinigt
werden. (= 11.1)

Verwenden Sie niemals
Hochdruckreiniger und reinigen Sie das
Gerat nicht unter flieRendem Wasser (z. B.
mit einem Gartenschlauch).

Benutzen Sie keine aggressiven
Reinigungsmittel. Diese kénnen
Kunststoffe und Metalle beschadigen, was
den sicheren Betrieb lhres STIHL Gerats
beeintrachtigen kann.

Wartungsarbeiten:

Es dirfen nur Wartungsarbeiten
durchgefiihrt werden, die in dieser
Gebrauchsanleitung beschrieben sind,
alle anderen Arbeiten von einem
Fachhandler ausfiihren lassen.

Sollten Ihnen notwendige Kenntnisse und
Hilfsmittel fehlen, wenden Sie sich immer
an einen Fachhandler.

STIHL empfiehlt Wartungsarbeiten und
Reparaturen nur vom STIHL Fachhandler
durchfiihren zu lassen.

STIHL Fachhandlern werden regelmaRig
Schulungen angeboten und technische
Informationen zur Verfligung gestellt.

Verwenden Sie nur Werkzeuge, Zubehdre
oder Anbaugerate, welche von STIHL fir
dieses Gerat zugelassen sind oder
technisch gleichartige Teile, sonst kann
die Gefahr von Unfallen mit
Personenschaden oder Schaden am
Gerat bestehen. Bei Fragen sollten Sie
sich an einen Fachhandler wenden.

STIHL Original-Werkzeuge, -Zubehér und
-Ersatzteile sind in ihren Eigenschaften
optimal auf das Gerat und die
Anforderungen des Benutzers
abgestimmt. STIHL Original-Ersatzteile
erkennt man an der STIHL-
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Ersatzteilnummer, am Schriftzug STIHL
und gegebenenfalls am STIHL
Ersatzteilkennzeichen. Auf kleinen Teilen
kann das Zeichen auch allein stehen.

Halten Sie Warn- und Hinweisaufkleber
stets sauber und lesbar. Beschadigte oder
verloren gegangene Aufkleber sind durch
neue Originalschilder von lhrem STIHL
Fachhandler zu ersetzen. Falls ein Bauteil
durch ein Neuteil ersetzt wird, achten Sie
darauf, dass das Neuteil dieselben
Aufkleber erhalt.

Arbeiten an der Schneideinheit nur mit
dicken Arbeitshandschuhen und unter
auBerster Vorsicht vornehmen.

Halten Sie alle Muttern, Bolzen und
Schrauben, besonders alle Schrauben der
Schneideinheit, fest angezogen, damit
sich das Geréat in einem sicheren
Betriebszustand befindet.

Prifen Sie das gesamte Gerat
regelmaRig, insbesondere vor der
Einlagerung (z. B. vor der Winterpause),
auf Verschleil3 und Beschadigungen.
Abgenutzte oder beschadigte Teile sind
aus Sicherheitsgriinden sofort
auszutauschen, damit sich das Gerat
immer in einem sicheren Betriebszustand
befindet.

Falls fir Wartungsarbeiten Bauteile oder
Schutzeinrichtungen entfernt wurden, sind
diese umgehend und vorschriftsmafiig
wieder anzubringen.

4.8 Lagerung bei langeren
Betriebspausen

Lassen Sie das Gerat ca. 5 Minuten
abkuhlen, bevor Sie es in einem
geschlossenen Raum abstellen.

Stellen Sie sicher, dass das Gerat vor
unbefugter Benutzung (z. B. durch Kinder)
geschutzt ist.

Gerat vor der Lagerung (z. B.
Winterpause) grundlich reinigen.

Das Gerat im betriebssicheren Zustand
lagern.

Garten-Hacksler nur mit montiertem
Einfllltrichter einlagern.
Verletzungsgefahr durch freiliegende
Messer!

4.9 Entsorgung

Abfallprodukte kénnen den Menschen,
Tieren und der Umwelt schaden und
missen deshalb fachgerecht entsorgt
werden.

Wenden Sie sich an lhr Recycling-Center
oder Ihren Fachhandler, um zu erfahren,
wie Abfallprodukte fachgerecht zu
entsorgen sind. STIHL empfiehlt den
STIHL Fachhandler.

Stellen Sie sicher, dass ein ausgedientes
Gerat einer fachgerechten Entsorgung
zugefihrt wird. Machen Sie das Gerat vor
der Entsorgung unbrauchbar. Um Unfallen
vorzubeugen, insbesondere Netzkabel
bzw. Anschlussleitung zum Elektromotor
entfernen.

5. Symbolbeschreibung

Achtung!
Vor Inbetriebnahme
Gebrauchsanleitung lesen.
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Verletzungsgefahr!
Dritte aus dem Gefahrenbe-
reich fernhalten.

Verletzungsgefahr!
Umlaufende Werkzeuge!
Hande und FiRe nichtin
Offnungen halten, wenn das
Gerat lauft.

Verletzungsgefahr!

Vor Arbeiten am Schneid-
werkzeug, vor Wartungs-
und Reinigungsarbeiten, vor
dem Prifen, ob die
Anschlussleitung verschlun-
gen oder verletzt ist und vor
dem Verlassen des Gerates,
den Elektromotor ausschal-
ten und das Netzkabel vom
Gerat abziehen.

Gehorschutz tragen!
Schutzbrille tragen!

Arbeitshandschuhe tragen!

Verletzungsgefahr!
Nicht auf das Gerat steigen.

0478 201 9915 A - DE

Verletzungsgefahr!

Niemals mit Handen, ande-

ren Korperteilen oder

Kleidung in den Einfulltrich-

ter oder den
Auswurfschacht
hineingreifen.

6. Lieferumfang

Pos.

>

T IOTmMMmMmOoOONO®

Z2=r X

(®)

Bezeichnung

Grundgerat mit
Einfllltrichter

Radfu
Auswurfverlangerung
Auswurfklappe

Leiste

Radachse

Rad

Radkappe

Bolzen

Sechskantschraube
M5x40

Mutter M5
Scheibe A13
Schnellbefestiger

Schneidschraube
P5x 40

Torxschraube
P5 x 20

Torxschraube
P5x 10

Kombischlussel
Gebrauchsanleitung

N N NN 2 O 4o a

N N NN

7. Gerat betriebsbereit

machen

Verletzungsgefahr!

Beachten Sie die
Sicherheitshinweise im Kapitel "Zu
Ihrer Sicherheit". (= 4.)

7.1 Radachse und Rader 2
montieren 3

Radachse (F) mit Schrauben (J)
und Muttern (K) mit Hilfe des
Kombischlissels (Q) am RadfuR (B)
montieren (4 - 6 Nm).

Scheiben (L) und Rader (G) auf
montierte Radachse schieben.

Rader mit Schnellbefestigern (M) auf
der Radachse fixieren.
Schnellbefestiger nur so weit
aufschieben, dass sich die Rader nach
der Montage noch leicht drehen lassen.

Radkappen (H) aufdriicken.

@ Die Schnellbefestiger (M) lassen

sich nur unter Zerstérung
demontieren.

7.2 Auswurfverlangerung und 2
Fahrwerk montieren 4

Grundgerat (A) mit dem Trichter 5
nach unten auf eine ebene,
saubere Flache stellen.

Auswurfverlangerung (C) mit den
Haken (1) von hinten in die Offnungen
am Grundgerat (A) einhangen und so
kippen, dass der vordere Teil des
Grundgerates exakt in der Offnung der
Auswurfverlangerung steckt.
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e Schrauben (P) wie abgebildet in die
Haken (1) einschrauben (1 - 2 Nm).

o Fahrwerk mit beiden RadfliRen (2) bis
auf Anschlag in die Filhrungen am
Grundgerat (A) schieben.

e Radful (3) in die Ausnehmung an der
Auswurfverlangerung driicken.

e Fahrwerk mit Schrauben (N)
festschrauben (1 -2 Nm).

7.3 Auswurfklappe montieren 2
e Leiste (E) in 6

Auswurfverlangerung einsetzen.
Schrauben (O) eindrehen (1 - 2 Nm).

e Garten-Hacksler aufstellen.

e Auswurfklappe (D) auf
Auswurfverlangerung ansetzen. Beim
Einhangen darauf achten, dass die
Rippen (1) links und rechts an der
Innenseite der Klappen genau in der
Fihrungsnut der Auswurfverlangerung
(2) liegen.

e Bolzen (l) links und rechts eindriicken.

7.4 Auswurfklappe 6ffnen und 2
schlieen 7

Auswurfklappe 6ffnen:

e Zum Hackseln Auswurfklappe (D) nach
oben aufklappen und
Verschlusslasche (1) in der

Auswurfverlangerung einrasten lassen.

Auswurfklappe schlieBen:

e Zum Transportieren oder zum
platzsparenden Lagern
Verschlusslasche (1) leicht anheben
und Auswurfklappe (D) nach unten
wegklappen.
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7.5 Werkzeugfach 2

e Im hinteren Bereich des 8

Maximaler Astdurchmesser:
35 mm

Trichters (1) kann der
Kombischlissel (Q) von unten in das
Werkzeugfach (2) eingelegt werden.

8. Hinweise zum Arbeiten

8.1 Welches Material kann verarbeitet
werden?

Organische Pflanzenreste wie Obst- und
Gemdiseabfalle, Blumenschnitt, Laub,
aber auch Baum- und Heckenschnitt
sowie starkes und verzweigtes
Astmaterial.

@ | Baum- und Heckenschnitt sollte in
1 | frischem Zustand verarbeitet
werden, da die Hackselleistung bei
frischem Material groRer ist als bei
ausgetrocknetem oder nassem
Material.

8.2 Welches Material kann nicht
verarbeitet werden?

Steine, Glas, Metallteile (Drahte, Nagel ...)
oder Kunststoffteile dirfen nicht in den
Garten-Hacksler gelangen.

Grundregel:

Materialien, die nicht auf den Kompost
gehdren, sollen auch nicht mit dem
Garten-Hacksler verarbeitet werden.

8.3 Maximaler Astdurchmesser

Die Angaben beziehen sich auf frisch
geschnittenes Astmaterial:

8.4 Arbeitsbereich des Bedieners 2

e DerBediener muss sichwahrend | 9
der gesamten Betriebsdauer (bei
eingeschaltetem Elektromotor bzw.
laufendem Verbrennungsmotor) aus
Sicherheitsgriinden, inshesondere um
nicht von zuriickgeschleudertem
Material verletzt zu werden, immer im
Arbeitsbereich (graue Flache X)
aufhalten.

8.5 Richtige Belastung des Gerits

Der Elektromotor bzw.
Verbrennungsmotor des Garten-
Hackslers darf nur so stark beansprucht
werden, dass die Drehzahl dabei nicht
wesentlich absinkt. Garten-Hacksler
immer gleichmaf3ig und kontinuierlich
beschicken. Sinkt die Drehzahl beim
Arbeiten mit dem Garten-Hacksler ab,
weitere Beflllung stoppen, um den
Elektromotor bzw. Verbrennungsmotor zu
entlasten.

8.6 Uberlastschutz

Tritt beim Arbeiten eine Uberlastung des
Elektromotors auf, schaltet der eingebaute
Uberlastschutz den Elektromotor
selbstandig ab.

Nach einer Abkuhlzeit von ca. 10 Minuten
kann der Garten-Hacksler wieder in
Betrieb genommen werden. Bei haufigem
Ausldsen des Uberlastschutzes kénnen
folgende Ursachen vorliegen:

— Anschlussleitung nicht geeignet
(= 10.1)
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— Netzlberlastung

— Gerét ist durch zu hohe
Hackselgutmengen oder stumpfe
Messer Uberlastet

8.7 Wenn die Schneideinheit des
Garten-Hackslers blockiert

Wenn die Schneideinheit des Garten-
Hackslers beim Hackseln blockiert, sofort
Elektromotor abstellen und Netzkabel
abziehen. Danach den Einfllltrichter
abnehmen und die Ursache der Stérung
beseitigen.

8.8 Befiillung des Garten- =2
Hackslers 10

Weichmaterial:

e Organische Pflanzenreste wie Obst-
und Gemiseabfalle, Blumenschnitt,
Laub, diinne Aste usw. tiber die groRe
Rechteckéffnung (1) zufihren.

Hartmaterial:

e | Dicke und stark verzweigte Aste
1 | vorher mit einer Baumschere
zuschneiden.

o Baum- oder Heckenschnitt sowie
Astmaterial langsam durch die STIHL
Kleeblattéffnung (2) entlang der
rechten Trichterwand bis zum
Messerwerk fuhren. Hartmaterial wird
dabei vom Gerat selbststandig
eingezogen.
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9. Sicherheitseinrichtungen

9.1 Elektromotor-Wiederanlaufsperre

Das Gerat kann nur mit dem Schalter in
Betrieb gesetzt werden und nicht durch
Einstecken der Anschlussleitung in die

Steckdose.

9.2 Sicherheitsverriegelung

Der Elektromotor bzw. das
Hackselwerkzeug darf nur bei korrekt
verschlossenem Einfllltrichter in Betrieb
gesetzt werden. Beim Losen der rechten
Verschlussschraube (Blickrichtung von
vorne auf das Gerat) wahrend des
Betriebes schaltet der Elektromotor
selbststandig ab, und das
Hackselwerkzeug kommt nach wenigen
Sekunden zum Stillstand.

9.3 Elektromotor-Auslaufbremse

Die Elektromotor-Auslaufbremse verkirzt
die Auslaufzeit vom Abstellen bis zum
Messerstillstand auf wenige Sekunden.

9.4 Schutzabdeckungen

Der Garten-Hacksler ist mit
Schutzabdeckungen im Einfill- und im
Auswurfbereich ausgestattet. Dazu zdhlen
der gesamte Einfllltrichter mit
Trichteroberteil und Spritzschutz, die
Auswurfverlangerung sowie die
Auswurfklappe.

Die Schutzabdeckungen garantieren beim
Hackseln einen sicheren Abstand von den
Hackselmessern.

10. Gerat in Betrieb nehmen

Verletzungsgefahr!

Vor der Inbetriebnahme des
Garten-Hackslers das Kapitel "Zu
Ihrer Sicherheit" (= 4.) sorgfaltig
lesen und alle Sicherheitshinweise
beachten.

10.1 Garten-Hacksler elektrisch
anschlieRen

Die Netzanschlussleitung muss
ausreichend abgesichert sein. (= 17.)

Als Anschlussleitungen dirfen nur
Leitungen verwendet werden, die nicht
leichter sind als Gummischlauchleitungen
HO7 RN-F DIN/VDE 0282.

Der Mindestquerschnitt der
Netzanschlussleitung muss 3 x 1,5 mm?
bei einer Lange von bis zu 25 m bzw.

3 x 2,5 mm? bei einer Lénge ab 25 m
aufweisen.

Die Kupplungen der Anschlusskabel
missen aus Gummi oder gummiliberzo-
gen sein und der Norm DIN/VDE 0620
entsprechen.

Die Steckverbindungen mussen
spritzwassergeschitzt sein.

Ungeeignete Verldangerungskabel fiihren
zu Leistungsverlusten und kénnen
Schaden am Elektromotor verursachen.

Dieses Gerat ist fir den Betrieb an einem
Stromversorgungsnetz mit einer
Systemimpedanz Z,,,, am
Ubergabepunkt (Hausanschluss) von
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maximal 0,279 Ohm bei 50 Hz
vorgesehen.

Der Anwender hat sicherzustellen, dass
das Gerdt nur an einem
Stromversorgungsnetz betrieben wird, das
diese Anforderungen erfllt.

Wenn nétig, kann die Systemimpedanz
beim lokalen
Energieversorgungsunternehmen erfragt
werden.

10.2 Netzleitung anstecken 2

e Klemme (1) anheben. 11

e Kupplung des Netzkabels
anstecken.

e Klemme loslassen.

10.3 Garten-Hacksler einschalten 2

e Netzleitung anstecken. (= 10.2) |12

e Die griine Taste (1) am Schalter
dricken.
Mit der Zugabe von Hackselmaterial
erst beginnen, wenn der Elektromotor
die maximale Drehzahl
(Leerlaufdrehzahl) erreicht hat.

10.4 Garten-Hacksler 2
ausschalten 13

e Die rote Taste (1) am Schalter
driicken. Der Elektromotor des Garten-
Hackslers wird abgeschaltet und
automatisch abgebremst.

10.5 Hackseln

Das Befiillen des Garten-Hackslers
darf nur von einer Person erfolgen.

18

o Garten-Hacksler auf ebenen und festen
Untergrund schieben und sicher
abstellen.

e Feste Handschuhe anziehen,
Schutzbrille und Gehérschutz
aufsetzen.

e Auswurfklappe 6ffnen. (=> 7.4)

e Netzleitung am Garten-Hacksler
anstecken. (= 10.2)

o Garten-Hacksler starten. (= 10.3)

e Warten, bis der Garten-Hacksler die
maximale Drehzahl (Leerlaufdrehzahl)
erreicht hat.

e Garten-Hacksler richtig mit Hackselgut
beflllen. (=> 8.8)

e Garten-Hacksler ausschalten. (= 10.4)

11. Wartung

Verletzungsgefahr!

Vor allen Wartungs- oder
Reinigungsarbeiten am Gerat das
Kapitel "Zu Ihrer Sicherheit" (= 4.),
insbesondere das Unterkapitel
"Wartung und Reparaturen"

(= 4.7), sorgfaltig lesen und alle
Sicherheitshinweise genau
beachten.

Vor dem Beginn von
Wartungsarbeiten den Netzstecker
abziehen.

11.1 Gerét reinigen 2

Wartungsintervall: 14
Nach jedem Einsatz

Gerat nach jedem Einsatz griindlich
reinigen. Eine pflegliche Behandlung
schitzt das Gerat vor Schaden und
verlangert die Nutzungsdauer.

Elektromotore sind gegen Spritzwasser
geschutzt.

Zerkleinerungswerkzeuge inkl.
Hackslerkammer mit handelsiblichen
Mitteln gegen Korrosion schitzen (z. B.
Rapsol).

Das Gerat darf nur in der abgebildeten
Position gereinigt werden.

e Einfllltrichter demontieren. (= 11.2)

Die Kuhlluftfihrung (Ansaugschlitze) am
Gehause des Elektromotors von
Verschmutzungen befreien, um
ausreichende Kihlung des Elektromotors
zu gewahrleisten.

Niemals Strahlwasser auf
ﬁm Teile des Elektromotors bzw.
X Verbrennungsmotors,
Dichtungen, Lagerstellen,
und elektrische Bauteile wie
Schalter richten. Teure Reparaturen
waren hier die Folge.

Sollten Sie Verschmutzungen
’n“mm und angesetzte Rickstande

nicht mit einer Birste, mit
\/O.K. einem feuchten Tuch oder mit

einem Holzstab entfernen

kénnen, empfiehlt STIHL die Verwendung
eines Spezialreinigers (z. B. STIHL
Spezialreiniger).

Benutzen Sie keine aggressiven
Reinigungsmittel.

Die Messerscheiben regelmal3ig reinigen.

0478 201 9915 A - DE



11.2 Einfllltrichter demontieren 2

Beide Verschlussschrauben (1) |15

lockern, bis sie sich frei drehen.
Sie sind verliersicher ausgefiihrt und
verbleiben am Einflltrichter

Einfllltrichter (2) nach hinten
schwenken und abnehmen.

11.3 Einfllltrichter montieren 2

Einfllltrichter (1) in die 16

Befestigungshaken am
Grundgerat (2) einhangen und nach
vorne schwenken.

Beide Verschlussschrauben (3)
gleichzeitig festziehen.

11.4 Messerscheibe fixieren =2

17

Die Sperrvorrichtung muss nach
der Montage der Messerscheibe
und vor der erneuten
Inbetriebnahme immer
zuriickgesetzt und mit der
Schraube gesichert werden (siehe
Abbildung).

Einfulltrichter demontieren. (= 11.2)
Schraube (1) lockern.

Messerscheibe so weit drehen, dass
sich die Ausnehmung vor der
Sperrvorrichtung (2) befindet.

Sperrvorrichtung (2) in die
Ausnehmung schieben.

Schraube (1) leicht anziehen.
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11.5 Messer warten =22
Wartungsintervall: 18
Vor jedem Einsatz 19

Einfulltrichter demontieren.
(= 11.2)

Messerscheibe fixieren. (= 11.4)

Messer auf Beschadigungen (Kerben
oder Risse) und Verschleil?
kontrollieren und bei Bedarf wenden
bzw. tauschen.

VerschleiBgrenzen der Messer:

2 Vor dem Erreichen der

angegebenen VerschleilRgrenzen
sind die jeweiligen Messer zu
wenden bzw. zu tauschen. STIHL
empfiehlt den STIHL Fachhandler.

) Wendemesser

An den Messern den Abstand (A) von
der Bohrung bis zur Messerkante an
mehreren Stellen messen.
Mindestabstand 6 mm

7 Fliigelmesser

Die Messerbreite (B) an der
hochgebogenen Kante des
Flugelmessers messen.
Minimale Messerbreite 18 mm

Messersatz demontieren:

Messerscheibe fixieren. (= 11.4)
Schraube (1) 16sen.

Schraube (1), Fligelmesser (2) und
Messerscheibe (3) abnehmen.

Messersatz montieren:

Das angebenene Anziehmoment ist

A zwingend einzuhalten, da die
sichere Befestigung des
Schneidwerkzeuges davon
abhangt.

o Messerscheibe (3) einsetzen und
fixieren. (= 11.4)

e Fliigelmesser (2) aufsetzen und
Schraube (1) eindrehen (25 Nm).

e Sperrvorrichtung zuriickschieben und
mit Schraube fixieren, damit sich die
Messerscheibe wieder frei drehen
kann. (= 11.4)

Messer wenden:

o | Stumpfe Hackselmesser fithren zu
1 | nachlassender Hackselleistung. Ein
stumpfes Wendemesser kann
deshalb einmal gewendet werden.

o Messerscheibe demontieren, dann
Schrauben (4) 16sen und mit
Muttern (5) entnehmen.

o Messer (6) abheben.
e Messerscheibe reinigen.

o Messer (6) wenden und mit der
scharfen Kante frei liegend auf die
Messerscheibe legen und die
Bohrungen in eine Flucht bringen.

e Schrauben (4) durch die Bohrungen
stecken und Muttern (5) eindrehen.
Muttern (5) mit 10 Nm festziehen.

Messer scharfen:

Beidseitig stumpfe Messer miissen vor der
weiteren Arbeit gescharft werden.

Um eine optimale Geratefunktion zu
garantieren, sollten die Messer
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ausschlieBlich von einem Fachmann
gescharft werden. STIHL empfiehlt den
STIHL Fachhandler.

e Messer zum Scharfen demontieren.

e Messer beim Scharfen kihlen, z. B. mit
Wasser. Eine Blaufarbung darf nicht
auftreten, da sonst die
Schneidhaltigkeit vermindert ist.

e Messer gleichmalig scharfen, um
Vibrationen durch Unwucht zu
vermeiden.

e Messer vor dem Einbau auf
Beschadigungen kontrollieren: Messer
miissen erneuert werden, wenn Kerben
und Risse sichtbar sind, oder wenn die
VerschleiRgrenzen erreicht sind.

e Messerschneiden mit einem
Scharfwinkel von 30° nachscharfen.

e Messer gegen die Schneide scharfen.

e Nach dem Scharfvorgang den
entstandenen Schleifgrat an der
Schneidkante gegebenfalls mit einem
feinen Schleifpapier entfernen.

e Bei der Messermontage die
Anziehmomente im Abschnitt "Messer
wenden" beachten.

Den Garten-Hacksler nur in
betriebssicherem Zustand und mit
montiertem Einfulltrichter einlagern.

Bei langerer Stilllegung des Garten-
Hackslers (Winterpause) die
nachfolgenden Punkte beachten:

o Alle duBeren Teile des Gerates
sorgfaltig reinigen.

e Samtliche beweglichen Teile gut
eindlen bzw. einfetten.

12. Transport

Verletzungsgefahr!

Vor dem Transport Kapitel "Zu lhrer

Sicherheit", insbesondere das

Kapitel "Transport des Gerats",
sorgféltig lesen und beachten.

(= 4.4)

11.6 Elektromotor und Rader
Der Elektromotor ist wartungsfrei.

Die Lager der Rader sind wartungsfrei.

11.7 Aufbewahrung und Winterpause

Garten-Hacksler in einem trockenen,
verschlossenen und staubarmen Raum
aufbewahren. Stellen Sie sicher, dass das
Gerat auBerhalb der Reichweite von
Kindern ist.

20

12.1 Garten-Hacksler anheben 2

oder tragen 20

Zum Anheben oder Tragen des

Gerates sind jedenfalls 2 Personen

erforderlich.

Tragen Sie geeignete

Schutzkleidung, die Unterarme und

Oberkdrper zur Ganze bedeckt.

e 1. Person: Garten-Hacksler am
Haltegriff am Trichteroberteil (1)
fassen.

e 2. Person: Garten-Hacksler an der
Leiste der Auswurfverlangerung (2)
fassen.

e Garten-Hacksler gleichzeitig anheben.

12.2 Garten-Hacksler ziehen oder 2
schieben 21

Garten-Hacksler am
Haltegriff (1) festhalten und nach hinten
kippen.

Der Garten-Hacksler kann langsam
(Schritttempo) gezogen oder
geschoben werden.

12.3 Garten-Hacksler auf einer =2
Ladeflache transportieren 22

Gerat mit geeigneten
Befestigungsmitteln gegen Verrutschen
sichern. Seile bzw. Gurte am

RadfuR (1) oder am Einfllltrichter (2)
festmachen.

13. VerschleiR minimieren

und Schaden vermeiden

Wichtige Hinweise zur Wartung und
Pflege der Produktgruppe

Garten-Hacksler Elektro (STIHL GHE)

Fir Sach- und Personenschaden, die
durch Nichtbeachtung der Hinweise in der
Bedienungsanleitung, insbesondere
hinsichtlich Sicherheit, Bedienung und
Wartung, verursacht werden, oder die
durch Verwendung nicht zugelassener
Anbau- oder Ersatzteile auftreten, schliel3t
die Firma STIHL jede Haftung aus.

Bitte beachten Sie unbedingt folgende
wichtige Hinweise zur Vermeidung von
Schaden oder tbermafligem Verschleil3
an lhrem STIHL Gerat:

0478 201 9915 A - DE



1. VerschleiBteile

Manche Teile des STIHL Gerates
unterliegen auch bei
bestimmungsgemalem Gebrauch einem
normalen Verschlei3 und miissen je nach
Art und Dauer der Nutzung rechtzeitig
ersetzt werden.

Dazu gehéren u.a.:
— Messer
— Messerscheibe

2. Einhaltung der Vorgaben dieser
Gebrauchsanleitung

Benutzung, Wartung und Lagerung des
STIHL Gerates missen so sorgfaltig
erfolgen, wie in dieser
Gebrauchsanleitung beschrieben. Alle
Schéden, die durch Nichtbeachten der
Sicherheits-, Bedienungs- und
Wartungshinweise verursacht werden, hat
der Benutzer selbst zu verantworten.

Dies gilt insbesondere fr:

— nicht ausreichend dimensionierte
Zuleitung (Querschnitt),

— falschen elektrischen Anschluss
(Spannung),

— nicht von STIHL freigegebene
Veranderungen am Produkt,

— die Verwendung von Werkzeugen oder
Zubehoren, die nicht fir das Gerat
zulassig, geeignet oder qualitativ
minderwertig sind,

— nicht bestimmungsgemafie
Verwendung des Produktes,

— den Einsatz des Produktes bei Sport-
oder Wettbewerbsveranstaltungen,

— Folgeschaden durch die
Weiterbenutzung des Produktes mit
defekten Bauteilen.

0478 201 9915 A - DE

3. Wartungsarbeiten

Alle im Abschnitt "Wartung" aufgeftihrten
Arbeiten missen regelmafig durchgefihrt
werden.

Soweit diese Wartungsarbeiten nicht vom
Benutzer selbst ausgefiihrt werden
kénnen, ist damit ein Fachhandler zu
beauftragen.

STIHL empfiehlt Wartungsarbeiten und
Reparaturen nur beim STIHL Fachhandler
durchfithren zu lassen.

STIHL Fachhandlern werden regelmaRig
Schulungen angeboten und technische
Informationen zur Verfligung gestellt.

Werden diese Arbeiten versaumt, kénnen
Schaden auftreten, die der Benutzer zu
verantworten hat.

Dazu zahlen unter anderem:

— Schaden am Elektromotor infolge
unzureichender Reinigung der
Kahlluftfihrung (Ansaugschlitze,
Kuhlrippen, Lifterrad),

— Korrosions- und andere Folgeschaden
durch unsachgemalf3e Lagerung,

— Schaden am Gerat durch die
Verwendung von qualitativ
minderwertigen Ersatzteilen,

— Schaden infolge nicht rechtzeitig oder
unzureichend durchgefiihrter Wartung
bzw. Schaden durch Wartungs- oder
Reparaturarbeiten, die nicht in
Werkstatten von Fachhandlern
durchgefihrt wurden.

14. Ubliche Ersatzteile

Messer:
6008 702 0121

Flugelmesser:
6007 702 0300

Messerscheibe komplett:
6007 700 5190

15. Umweltschutz

Hackselgut gehdrt nicht in den
Muill, sondern soll kompostiert
werden.

Verpackungen, Gerat und
Zubehore sind aus
recyclingfahigen Materialien hergestellt
und entsprechend zu entsorgen.

Die getrennte, umweltgerechte
Entsorgung von Materialresten fordert die
Wiederverwendbarkeit von Wertstoffen.
Aus diesem Grund ist nach Ablauf der
gewohnlichen Gebrauchsdauer das Gerat
der Wertstoffsammlung zuzufiihren.

16. EU-

Konformitatserklarung

16.1 Garten-Héacksler Elektro
(STIHL GHE)

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-StraRe 5
6336 Langkampfen
Osterreich

erklart in alleiniger Verantwortung, dass
die Maschine

Zerkleinerungsmaschine fir Pflanzenreste
mit Elektromotor (STIHL GHE)

Fabrikmarke STIHL
Typ GHE 105.0
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Fabrikmarke STIHL
Serienidentifizierung 6007

mit folgenden EG-Richtlinien
Ubereinstimmt:

2000/14/EC, 2011/65/EU, 2014/30/EU,
2006/42/EC

Das Erzeugnis ist in Ubereinstimmung mit
folgenden Normen entwickelt worden:

EN 50434, EN 60335-1, EN 55014-1, EN
55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Far Entwicklung und Fertigung der
Erzeugnisse gelten die jeweils zum
Produktionsdatum guiltigen Versionen der
Normen.

Angewandtes
Konformitatsbewertungsverfahren:
Anhang V (2000/14/EC)

Name und Anschrift der beteiligten
benannten Stelle:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraRe 2
D-90431 Nirnberg

Zusammenstellung und Aufbewahrung
der Technischen Unterlagen:

Sven Zimmermann

STIHL Tirol GmbH

Das Baujahr und die Maschinennummer
sind auf dem Leistungsschild des Gerats
angegeben.

Gemessener Schallleistungspegel:
100,8 dB(A)

Garantierter Schallleistungspegel:
104 dB(A)

Langkampfen,
2019-01-02 (JJJJ-MM-TT)

STIHL Tirol GmbH

22

i.\V.
%ﬁ %}una Mawn

Sven Zimmermann

Abteilungsleiter Konstruktion

16.2 Anschrift STIHL Hauptverwaltung

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Postfach 1771
D-71301 Waiblingen

16.3 Anschriften STIHL
Vertriebsgesellschaften

DEUTSCHLAND

STIHL Vertriebszentrale AG & Co. KG
Robert-Bosch-StraRe 13

64807 Dieburg

Telefon: +49 6071 3055358

OSTERREICH

STIHL Ges.m.b.H.
FachmarktstraRe 7

2334 Vosendorf

Telefon: +43 1 86596370

SCHWEIZ

STIHL Vertriebs AG
IsenrietstralRe 4

8617 Monchaltorf
Telefon: +41 44 9493030

TSCHECHISCHE REPUBLIK

Andreas STIHL, spol. s r.o.
Chrlicka 753
664 42 Modfice

16.4 Anschriften STIHL Importeure
BOSNIEN-HERZEGOWINA

UNIKOMERC d. 0. o.
Bisce polje bb

88000 Mostar

Telefon: +387 36 352560
Fax: +387 36 350536

KROATIEN

UNIKOMERC - UVOZ d.o.o.
Sjediste:

Amruseva 10, 10000 Zagreb
Prodaja:

Ulica Kneza Ljudevita Posavskog 56,
10410 Velika Gorica

Telefon: +385 1 6370010

Fax: +385 1 6221569

TURKEI

SADAL TARIM MAKINALARI DIS
TICARET AS.

Alsancak Sokak, No:10 I-6 Ozel Parsel
34956 Tuzla, istanbul

Telefon: +90 216 394 00 40

Fax: +90 216 394 00 44

17. Technische Daten

GHE 105.0

Leistung 2200 W
Nennstromstéarke 9,8A
Nennspannung 230V
Frequenz 50 Hz
Drehzahl 2800 min""
Netzabsicherung 16 A*
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GHE 105.0
Schutzklasse |
Schutzart spritzwasserge-
schitzt (IPX4)
Betriebsart P40
40 s Belastungs-
zeit
60 s Leerlaufzeit
Anziehmoment 25 Nm
Schraube
Messerscheibe
Anziehmoment 10 Nm
Schraube
Wendemesser
L/B/H 77/48/97 cm
Gewicht 19 kg
19 kg (CH)
20 kg (GB)

Schallemissionen:
Gemal Richtlinie 2000/14/EC:

Garantierter Schall-
leistungspegel Lyyag 104 dB(A)

Gemal Richtlinie 2006/42/EC:
Schalldruckpegel am

Arbeitsplatz Lpa 93 dB(A)
Unsicherheit Kpa 3 dB(A)
*  Achtung!

Bei einer Netzabsicherung unter 16 A
kann beim Anlaufen bzw. bei starker
Belastung des Gerates die
Netzsicherung haufig auslésen.

17.1 REACH

REACH bezeichnet eine EG-Verordnung
zur Registrierung, Bewertung und
Zulassung von Chemikalien.

0478 201 9915 A - DE

Informationen zur Erfillung der REACH-
Verordnung (EG) Nr. 1907/2006 sind
unter www.stihl.com/reach angegeben.

18. Fehlersuche

« eventuell einen Fachhandler aufsu-
chen, STIHL empfiehlt den STIHL
Fachhandler.

Storung:
Elektromotor lauft nicht an

Mogliche Ursache:

— Schutz des Elektromotors aktiviert

— Keine Netzspannung

— Anschlusskabel/Stecker bzw.
Steckerkupplung oder Schalter defekt

— Sicherung des Grol3britannien-
Steckers beschadigt (betrifft nur Gerate
fur GroRbritannien)

— Einfilltrichter nicht vorschriftsmaRig
verschlossen —
Sicherheitstrennschalter in Funktion
(Sicherheitsverriegelung)

— Messerscheibe blockiert

— Sperrvorrichtung ist nicht zurlickgesetzt

Abhilfe:

— Geréat abkiihlen lassen (= 8.6)

— Netzleitung und Absicherung
Uberprifen % (= 10.1)

— Kabel, Stecker, Kupplung bzw. Schalter
Uberprifen bzw. auswechseln
(Elektrofachmann) %« (= 10.1)

— Sicherung tauschen %

— Einfllltrichter vorschriftsmalig
schlieRen und festschrauben (= 11.3)

— Einfllltrichter demontieren und
Hackselriickstande im Gehause
entfernen (Achtung: Netzkabel
abziehen) (= 11.2)

— Sperrvorrichtung zurticksetzen
(= 11.4)

Stérung:
Haufig auslésende Netzsicherung

Mogliche Ursache:
— Nicht geeignete Anschlussleitung
— Netziiberlastung
— Gerat Uberlastet

Abhilfe:

— Geeignete Anschlussleitung
verwenden (= 10.1)

— Gerat an einen anderen Stromkreis
anschlieRen

— Hackselgutmenge reduzieren;
Hackselmesser wenden, nachschéarfen
oder austauschen ¥ (= 11.5)

Stérung:
Verminderte Hackselleistung

Mogliche Ursache:
— Stumpfe Messer

Abhilfe:
— Messer wenden, nachscharfen oder
austauschen % (= 11.5)
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19. Serviceplan

19.1 Ubergabebestitigung

Modell:

Serialnummer:

IRl NN EENE

Datum: | | L |

Nachster Service

Datum: | | L | L |
19.2 Servicebestatigung 2
Geben Sie diese 23

Gebrauchsanleitung bei
Wartungsarbeiten lhrem STIHL
Fachhandler.

Er bestatigt auf den vorgedruckten Feldern

die Durchfiihrung der Servicearbeiten.

[ Service ausgefiihrt am

}ﬂ Datum nachster Service

24

0478 201 9915 A - DE



Dear Customer,

Thank you for choosing STIHL. We
develop and manufacture our quality
products to meet our customers'
requirements. The products are designed
for reliability even under extreme
conditions.

STIHL also stands for premium service
quality. Our specialist dealers guarantee
competent advice and instruction as well
as comprehensive service support.

We thank you for your confidence in us
and hope you will enjoy working with your
STIHL product.

(Jis ¢

Dr. Nikolas Stihl

IMPORTANT: READ BEFORE USE AND
KEEP IN A SAFE PLACE.

0478 201 9915 A-EN

1. Table of contents

Notes on the instruction manual
General

Instructions for reading the
instruction manual

Country-specific versions
Machine overview
For your safety

General

Warning — dangers caused by
electrical current

Clothing and equipment
Transporting the machine
Before operation

Working with your machine
Maintenance and repairs

Storage for prolonged periods
without operation

Disposal
Description of symbols
Standard equipment

Preparing the machine for
operation

Attaching wheel axle and wheels

Installing the ejection chute
extension and chassis

Installing the discharge flap

Opening and closing the discharge
flap

Tool box

Notes on working with the
machine

What material can be processed?

What material cannot be
processed?

Maximum branch diameter

26
26

26
26
27
27
27

28
28
28
29
29
31

31
32
32
32

32
33

33
33

33
33

33
33

33
33

Working area for operator
Correct machine load
Overload protection

If the cutting unit of the garden
shredder is blocked

Feeding the garden shredder

Safety devices

Motor restart inhibitor
Safety interlock

Motor run-down brake
Protective covers

Operating the machine

Electrical connection of garden
shredders

Connecting the power cable
Switching on the garden shredder
Switching off the garden shredder
Shredding

Maintenance

Cleaning the machine
Removing the feed chute
Installing the feed chute
Locking the blade disc
Blade maintenance
Electric motor and wheels
Storage and winter break

Transport

Lifting or carrying the garden
shredder

Pulling or pushing the garden
shredder

Transporting the garden shredder
on a load floor

Minimising wear and preventing

damage
Standard spare parts
Environmental protection

Printed on chlorine-free bleached paper. Paper is recyclable. Cover is halogen free.

34
34
34

34
34
34
34
34
34
34
34

35
35
35
35
35
35
35
36
36
36
36
37
37
37

37

37

37

37
38
38

25

SK SL PL DA Fl Sv NO PT ES IT

HU



EU - Declaration of conformity 38
Electric garden shredder
(STIHL GHE) 38
Technical specifications 39
REACH 39
Troubleshooting 39
Service schedule 40
Handover confirmation 40
Service confirmation 40

2. Notes on the instruction

ELDEL

2.1 General

This instruction manual constitutes
original manufacturer’s instructions in
the sense of EC Directive 2006/42/EC.

STIHL is continually striving to further
develop its range of products; we therefore
reserve the right to make alterations to the
form, technical specifications and
equipment level of our standard
equipment.

For this reason, the information and
illustrations in this manual are subject to
alterations.

This instruction manual may describe
models that are not available in all
countries.

This instruction manual is protected by
copyright. All rights reserved, especially
the right of reproduction, translation and
processing using electronic systems.

26

2.2 Instructions for reading the
instruction manual

lllustrations and texts describe specific
operating steps.

All symbols which are affixed to the
machine are explained in this instruction
manual.

Viewing direction:

Viewing direction when left and right are
used in the instruction manual:

the user is standing behind the machine
(working position).

Section reference:

References to relevant sections and
subsections for further descriptions are
made using arrows. The following example
shows a reference to a section: (= 3.)

Designation of text passages:

The instructions described can be
identified as in the following examples.

Operating steps which require intervention
on the part of the user:

e Release screw (1) using a screwdriver,
operate lever (2)...

General lists:

— Use of the product for sporting or
competitive events

Texts with added significance:

Text passages with added significance are
identified using the symbols described
below in order to especially emphasise
them in the instruction manual:

Danger

Risk of accident and severe injury
to persons. A certain type of
behaviour is necessary or must be
avoided.

Warning

Risk of injury to persons. A certain
type of behaviour prevents possible
or probable injuries.

Caution

Minor injuries or material damage
can be prevented by a certain type
of behaviour.

© b P

o | Note

1 | Information for better use of the
machine and in order to avoid
possible operating errors.

Texts relating to illustrations:

lllustrations relating to use of the machine
can be found in the front of this instruction
manual.

The camera symbol serves to link =2
the figures on the illustration pages 1
with the corresponding text

passages in the instruction manual.

2.3 Country-specific versions

STIHL supplies machines with different
plugs and switches, depending on the
country of sale.

Machines with European plugs are shown
in the illustrations. Machines with other
types of plug are connected to the mains in
a similar way.
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3. Machine overview

Chute

Closure screws

Discharge flap

Wheel carrier

Basic unit

Handle

On/off switch with mains connection
Rating plate with machine number
Tool box

W 0O NGO UL A WN=

4. For your safety

4.1 General

These safety regulations must
be observed when working with
the machine.

Read the entire instruction
manual before using the
machine for the first time. Keep
the instruction manual in a safe
place for future reference.

These safety precautions are essential for
your safety, however the list is not
exhaustive. Always use the machine in a
reasonable and responsible manner and
be aware that the user is responsible for
accidents involving third parties or their
property.

Make sure that you are familiar with the
controls and use of the machine.

0478 201 9915 A-EN

The machine must only be used by
persons who have read the instruction
manual and are familiar with operation of
the machine. The user should seek expert
and practical instruction prior to initial
operation. The user must receive
instruction on safe use of the machine
from the vendor or another expert.

During this instruction, the user should be
made aware that the utmost care and
concentration are required for working with
the machine.

Residual risks persist even if you operate

this machine according to the instructions.

Risk of death from suffocation!
Packaging material is not a toy -
danger of suffocation! Keep
packaging material away from
children.

Only give or lend the machine, including
any accessories, to persons who are
familiar with this model and how to operate
it. The instruction manual forms part of the
machine and must always be provided to
persons borrowing it.

Children, persons with impaired physical,
sensory or mental faculties or those
lacking the appropriate experience, or
persons who are not familiar with the
instructions, must never be allowed to use
the machine.

Never allow children under the age of 16 to
use the machine. Local regulations may
specify a minimum age for users.

The machine must only be operated by
persons who are well rested and in good
physical and mental condition. If your
health is impaired, you should consult your
doctor to determine whether working with
the machine is possible. The machine

should not be operated after the
consumption of alcohol, drugs or
medications which impair reactions.

The machine is intended for private use.
Caution - risk of accident!

STIHL garden shredders are suitable for
shredding branch material and plant
trimmings. Their use for other purposes is
not permitted and may be dangerous or
result in damage to the machine.

The garden shredder must not be used
(incomplete list):

— for any other materials (e.g. glass,
metal).

— for tasks other than those described in
this instruction manual.

— for the preparation of foodstuffs
(e.g. crushing ice, mashing pulp).

For safety reasons, any modification to the
machine, except the proper installation of
accessories approved by STIHL, is
forbidden and results in voiding of the
warranty cover. Information regarding
approved accessories can be obtained
from your STIHL specialist dealer.

In particular, any tampering with the
machine which increases the power output
or speed of the engine or motor is
forbidden.

It is not permitted to transport objects,
animals or persons, particularly children,
on the machine.

Particular care is required during use in
public green spaces, parks, sports fields,
along roads and in agricultural and forestry
businesses.
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4.2 Warning — dangers caused by
electrical current

Warning:
Risk of electric shock!

Particularly important for

electrical safety are the

power cable, mains plug,

On / Off switch and

electric cable. Damaged cables,
connectors and plugs, or electric
cables that do not conform to
regulations must not be used, to
prevent any risk of electric shocks.

Therefore, check the electric cable
regularly for signs of damage or
ageing (brittleness).

Only operate machine with fully uncoiled
power cable.

Extension reels must always be fully
unwound before use.

Never use a damaged extension cable.
Replace defective cables with new ones
and never repair extension cables.

If the power cable or extension cable is
damaged during operation, immediately
disconnect the power cable or extension
cable from the power supply. Never touch
the damaged power cable or extension
cable.

Never use the machine if the cables are
damaged or worn. Check the power cable
in particular for damage and ageing.

Maintenance and repair work on power
cables must only be performed by
specially qualified technicians.

28

Danger of electric shock!

Do not connect a damaged cable to the
mains and only touch a damaged cable
once it has been disconnected from the
mains.

Only touch the cutting units (blades) when
the machine is disconnected from the
mains.

Always ensure that the power cables used
are adequately protected by a fuse.

= Do not work in the rain or in a
('i% wet environment.
Only use extension cables that
are insulated against moisture

for outdoor use which are suitable for use
with the machine (= 10.1).

Detach electric cables at the plug and
socket and not by pulling on the electric
cable.

Do not leave the machine unprotected in
the rain.

It must be noted that current fluctuations
can damage the machine when it is
connected to a power generator.

Only connect the machine to a power
supply that is protected by means of a
residual current-operated protective
device with a release current of a
maximum of 30 mA. Your electrician can
provide further information.

4.3 Clothing and equipment

& Always wear sturdy footwear
a With high-grip soles when

working. Never work barefoot
or, for example, in sandals.

Also always wear sturdy gloves
when working and in particular
also when performing

maintenance operations or
transporting the machine.

Always wear safety glasses and
hearing protection when
working. Wear them at all times.

Wear suitable, close-fitting
clothing when working with the
machine, e.g. overalls, but not
work coats. Do not wear
scarves, ties, jewellery, clothing with
dangling straps or cords or other
protruding articles of clothing when
working with the machine.

Long hair must be tied up and secured
(headscarf, cap, etc.) at all times when
operating or performing work on the
machine.

4.4 Transporting the machine

Always wear gloves in order to prevent
injuries due to sharp-edged and hot
components.

Do not transport the machine with the
motor running. Switch off the motor, allow
the blades to come to a standstill and
disconnect the mains plug prior to
transport.

Only transport the machine once the motor
has cooled down.

Only transport the machine with the feed
chute properly fitted
Risk of injury due to exposed blades.

Pay particular attention to the weight of the
machine, especially when tilting.

Use suitable loading aids (loading ramps,
lifters).
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Secure the machine on the load floor using
adequately dimensioned fastening
material (straps, ropes etc.) at the
fastening points described in this
instruction manual. (= 12.3)

Push or pull the machine at walking pace
only. Do not tow!

When transporting the machine, always
observe regional legislation, especially
regarding load security and the transport
of objects on load floors.

4.5 Before operation

Make sure that only persons who are
familiar with the instruction manual are
permitted to use the machine.

Observe the local regulations regarding
permitted operating times for gardening
power tools with combustion engines or
electric motors.

All faulty, worn or damaged parts must be
replaced before using the machine.
Replace any illegible or damaged danger
signs and warnings on the machine. Your
STIHL specialist has a supply of
replacement stickers and all the other
spare parts.

Before initial operation, it must be ensured

— that the machine is in good operational
condition. This means that the covers
and guards must be in place and in
good condition.

— that it is connected electrically to a
properly installed socket.

— that the insulation of the electric cable,
extension cable, plug and connector is
in good condition.
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— that the complete machine (motor
housing, guards, fastening elements,
blades, blade shaft, blade discs etc.) is
neither worn nor damaged.

— that there is no shredding material in
the machine and that the feed chute is
empty.

— that all screws, bolts, nuts and other
fastening elements are in place and
properly tightened. Tighten any loose
screws, bolts and nuts prior to initial
operation (observe tightening torques).

Only use the machine out-of-doors and not
close to walls or any other solid objects in
order to prevent the risk of injuries and
property damage (no escape for the user,
broken windows, scratched cars etc.).

The machine must placed in a stable
position on firm and level ground.

Do not use the machine on a paved or
gravel-covered surfaces, as ejected or
thrown-up material could cause injuries.

Before using the machine, always check
that it is properly closed. (= 11.3)

Make sure that you are familiar with the
On / Off switch so that you can react
quickly and correctly in any emergency
situation.

The splash guard in the feed chute must
cover the feed opening and must be
undamaged — replace the splash guard if
damaged.

Risk of injury!

Only operate the machine when properly
assembled. If parts of the machine

(e.g. wheels) are missing, the specified
safety distances are no longer maintained
and the stability of the machine may also
be reduced.

Before using the machine, always carry
out a visual check to ensure that it is in
good operating condition.

"Good operating condition" means that the
machine is fully assembled, in particular:

— Upper chute is installed on lower chute

— Splash guard and chute insert with
STIHL cloverleaf opening is correctly
installed in upper chute

— Feed chuteisinstalled on basic unitand
both closure screws are fastened hand-
tight

— Wheel carrier assembly is installed
— Both wheels are mounted

— All safety devices (ejection chute,
splash guard, etc.) must be present and
functional

— Cutting unit (blade disc) is installed
— All blades are properly installed.

The switch and safety devices installed in
the machine must not be removed or
bypassed.

Visually inspect the blade disc for damage
and deformation; replace if necessary.

4.6 Working with your machine

® Never work when animals or

I ’I‘ persons, particularly children,
€| arein the danger area.

Do not operate the machine in the rain or
during thunder storms, particularly when
there is a risk of lightning strike.

The risk of accidents is higher if the ground
is damp due to increased danger of
slipping.

Particular caution should be exercised
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during working in order to prevent slipping.
If possible, avoid using the machine when
the ground is damp.

Only work during the day or with good
artificial light.

Keep the working area neat and tidy at all
times. Remove tripping hazards such as
stones, branches, cables etc.

The operator should not stand any higher
than the level of the base of the machine.

Starting:

Place the machine in a stable and upright
position prior to starting. The machine
must never be operated in a horizontal
position.

Exercise care when switching on the
machine and observe the instructions in
the section "Operating the machine".
(= 10.3)

Do not stand in front of the discharge
opening when starting the engine or
switching on the motor. There must be no
shredding material in the garden shredder
when it is started or switched on.
Shredding material may be ejected and
lead to injuries.

The machine must not be tilted during
start-up.

Avoid switching the machine on repeatedly
within a short period of time; particularly
avoid "playing" with the On / Off switch.
Risk of motor overheating.

Owing to the voltage fluctuations caused
by this machine during the start-up, other
devices connected to the same circuit may
be subject to interference in the case of
unfavourable power supply conditions.

In this case, appropriate steps should be
taken (e.g. connection to a different circuit
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than the one used by the affected device,
or operation of the machine using a circuit
with a lower impedance).

Working:

n Risk of injury!
Never place your hands or feet

above, underneath or on rotating
parts.

When the machine is running, never put
your face or any other part of your body
above the feed chute or in front of the
ejection opening. Always keep you head
and body away from the feed opening.

Never put your hands or any

other part of your body or

clothing into the feed chute or

ejection chute. There is a
considerable risk of injury to eyes, face,
fingers, hands etc.

Always maintain your balance and firm
footing. Do not stretch forward.

The splash guard must not be tampered
with (removed, folded up, jammed into
position, damaged etc.) during operation.

The operator must stand in the working
area described when feeding the
shredder. Stay inside the working area and
outside of the ejection zone at all times
during operation of the machine. (= 8.4)

Risk of injury:

Shredding material may be ejected back
up during operation. Always wear safety
glasses and keep your face away from the
feed opening.

Never tilt the machine when the engine or
motor is running.

If the machine falls over during operation,
immediately switch off the motor and
disconnect the mains plug.

Make sure that there is no shredding
material blocking the ejection chute, as
this could result in a poor shredding
performance or kickbacks.

When feeding the garden shredder, pay
particular attention to ensuring that no
foreign objects such as bits of metal,
stones, plastic, glass, etc. get into the
shredding chamber as this could result in
damage or kickbacks from the feed chute.
Remove blockages for the same reason.

Kickbacks can occur when feeding the
garden shredder with branch material.
Wear gloves.

£~ Beware of the cutting tool
° running on for several seconds
\u_# before coming to a standstill.

STOP Switch off the motor, disconnect
the mains plug and allow all
rotating tools to reach a complete standstill

— before leaving the machine unattended

— before repositioning, lifting, carrying,
tilting, pushing or pulling the machine

— before unscrewing the closure screws
and opening the machine

— before transporting the machine

— before removing blockages at the
cutting unit, in the feed chute or in the
discharge chute

— before carrying out any work on the
blade disc

— before checking or cleaning the
machine or before carrying out any
other work on it.

If foreign objects get into the cutting tool or
if the machine makes unusual noises or

vibrates in an unusual way, switch off the
motor immediately and allow the machine
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to come to rest. Detach the mains plug,
remove the feed chute and perform the
following steps:

— Check the machine, in particular the
cutting unit (blade, blade discs, blade
mounting, blade fastening screw,
clamping ring) for damage and have
any necessary repairs carried out by a
technician before starting again and
working with the machine.

— Check that all parts of the cutting unit
are seated securely, retighten the
screws if necessary (observe tightening
torques).

— Have damaged parts replaced or
repaired by a technician; the parts must
be of similar quality.

4.7 Maintenance and repairs

—> Before carrying out any
5 maintenance operations
(cleaning, repair etc.) and
before checking whether the
electric cable is entwined or damaged,
park the machine on firm, level ground,
switch off the motor and disconnect the
mains plug.

Allow the machine to cool down for
approx. 5 minutes before performing any
maintenance operations.

Before performing maintenance of the
cutting tool, ensure that the cutting tool can
still be turned despite the locking device,
even when the power supply is switched
off.

The power cable must only be repaired or
replaced by authorised electricians.
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Cleaning:

The complete machine must be cleaned
thoroughly following use. (= 11.1)

Never use high-pressure cleaners and do
not clean the machine under running water
(e.g. using a garden hose).

Do not use aggressive cleaning agents.
These can damage plastics and metals,
impairing the safe operation of your STIHL
machine.

Maintenance operations:

Only maintenance operations described in
this instruction manual may be carried out.
Have all other work performed by a
specialist dealer.

If you do not have the necessary expertise
or auxiliary equipment, please always
contact a specialist dealer.

STIHL recommends that you have
maintenance operations and repairs
performed exclusively by a STIHL
specialist dealer.

STIHL specialist dealers regularly attend
training courses and are provided with
technical information.

Only use tools, accessories or
attachments approved for this machine by
STIHL or technically identical parts.
Otherwise, there may be a risk of
accidents resulting in personal injury or
damage to the machine. If you have any
questions, please consult a specialist
dealer.

The characteristics of original STIHL tools,
accessories and spare parts are optimally
adapted to the machine and the user's
requirements. Genuine STIHL spare parts
can be recognised by the STIHL spare
parts number, by the STIHL lettering and,
if present, by the STIHL spare parts
symbol. On smaller parts, only the symbol
may be present.

Always keep warning and information
stickers clean and readable. Damaged or
missing stickers must be replaced by new,
original plates from your STIHL specialist
dealer. If a component is replaced with a
new component, ensure that the new
component is provided with the same
stickers.

Only perform work on the cutting unit when
wearing thick work gloves and exercising
extreme care.

Ensure that all nuts, pins and screws,
especially all the cutting unit screws, are
securely tightened, so that the machine is
in a safe operating condition.

Check the entire machine for wear or
damage on a regular basis, particularly
before extended periods when the
machine is not in use (e.g. over winter).
For safety reasons, worn or damaged
parts must be replaced immediately to
ensure that the machine is always in a safe
operating condition.

Components or guards that are removed
for maintenance operations must be
properly reinstalled immediately.

4.8 Storage for prolonged periods
without operation

Allow the machine to cool for approx. 5
minutes before storing it in an enclosed
space.

Ensure that the machine is protected from
unauthorised use (e.g. by children).

Thoroughly clean the machine before
storage (e.g. winter break).

Store the machine in good operational
condition.
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Only transport the garden shredder with
the feed chute fitted.
Risk of injury due to exposed blades.

4.9 Disposal

Waste products can be harmful to people,
animals and the environment. They must
consequently be disposed of properly.

Consult your recycling centre or your
specialist dealer for information on the
proper disposal of waste products. STIHL
recommends STIHL specialist dealers.

Ensure that old machines are properly
disposed of. Render the machine
unusable prior to disposal. In order to
prevent accidents, always remove the
power cable and electric cable to the
motor.

5. Description of symbols

Caution!
Read the instruction man-
ual before initial use.

Risk of injury!
Keep other persons out of
the danger area.

B> B>

[
:
==mje

@E‘D O}K‘Ob

@oe

Risk of injury!

Rotating tools.

Keep hands and feet away
from apertures when
machine is running.

Risk of injury!

Switch off the motor and dis-
connect the power cable
from the machine before
working on the cutting tool,
before performing mainte-
nance and cleaning work,
before checking whether the
electric cable is entwined or
damaged and before leaving
the machine unattended.

Wear hearing protection.
Wear safety glasses.
Wear work gloves.

Risk of injury:
Do not climb onto the
machine.

Risk of injury:

Never put your hands or any
other part of your body or
clothing into the feed chute
or ejection chute.

6. Standard equipment

Item Designation Qty.
A Basic unit with feed chute
Wheel carrier

Ejection chute extension
Discharge flap

Strip

Wheel axle

Wheel

Wheel cap

Pin

Hexagon bolt

M5x40

Nut M5

Washer A13

Quick fastener

Self-tapping screw
P5 x 40

Torx screw 3
P5 x 20

P Torx screw 2
P5x 10

Q Combination spanner 1
o Instruction manual 1

T IOoOmMmMmMmOoONW®

N N NN | 4 a4 a4

Z2=2r x
N NNN

o

7. Preparing the machine for

operation

Risk of injury:
Observe the safety instructions in
the "For your safety" section. (= 4.)
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7.1 Attaching wheel axle and 2
wheels 3

e Fasten the chassis with bolts (N)
(1-2Nm).

e Attach the wheel axle (F) to the
wheel carrier (B) with the bolts (J) and
nuts (K) using the combination
spanner (Q) (4 - 6 Nm).

e Push the washers (L) and wheels (G)
onto the mounted wheel axle.

e Attach the wheels to the wheel axle
using quick fasteners (M). Quick
fasteners must be pushed onto the
wheel axle only to the extent that the
wheels can still turn freely once
mounted.

e Press on the wheel caps (H).

Quick fasteners (M) can only be
detached by destroying.

7.3 Installing the discharge flap 2

e Insert strip (E) into ejection chute | 6

extension. Install screws (O)
(1-2Nm).

e Lift garden shredder into upright
position.

e Position discharge flap (D) on ejection
chute extension. Ensure that the ribs (1)
inside the flaps on the left and right are
correctly located in the guide groove of
the ejection chute extension (2) when
attaching.

e Press in pins (I) on left and right.

7.2 Installing the ejection chute =2
extension and chassis 4
e Place basic unit (A) with the 5

chute facing downwards onto a
level, clean surface.

e Engage the hooks (1) of the ejection
chute extension (C) into the
openings (A) on the rear of the basic
unit and tilt the extension so that the
front part of the basic unit is precisely
inserted in the opening of the ejection
chute extension.

e |Install the screws (P) in the hooks (1)
as shown (1 -2 Nm).

e Push the chassis with both wheel
carriers (2) up to the stop in the guides
on the basic unit (A).

e Push the wheel carrier (3) into the

recess on the ejection chute extension.
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7.4 Opening and closing the O
discharge flap 7

Opening the discharge flap:

e For shredding, fold the discharge
flap (D) upwards and allow the tab (1)
to engage in the ejection chute
extension.

Closing the discharge flap:

e For transport or space-saving storage,
lift the tab (1) slightly and fold away the
discharge flap (D) downwards.

7.5 Tool box O]

e The combination spanner (Q) 8

can be inserted from below into
the tool box (2) in the rear section of the
chute (1).

8. Notes on working with the

machine

8.1 What material can be processed?

Organic plant trimmings such as fruit and
vegetable cuttings, flower cuttings, leaves,
tree and hedge cuttings, as well as thick
branches with side shoots and twigs.

@ | Tree and hedge cuttings should be
1 | processed when fresh, as the
shredding performance is better
with fresh than with dried-out or wet
material.

8.2 What material cannot be
processed?

Stones, glass, bits of metal (wire, nails,
etc.) or plastic must not be fed into the
garden shredder.

As a general rule:

Any materials that do not belong on the
compost heap should not be processed
using the garden shredder.

8.3 Maximum branch diameter

The data relates to freshly cut branch
material:

Maximum branch diameter:
35 mm
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8.4 Working area for operator 2

e For safety reasons, the operator | 9

must stay within the working area

(grey area X) for the entire operating
period (while the motor is switched on
or the engine is running), particularly in
order to prevent injuries due to
shredding material that is ejected
backwards.

8.5 Correct machine load

The load on the motor or engine of the
garden shredder must never cause the
speed to drop significantly. Always feed
the garden shredder continuously and
steadily. If the speed drops when working
with the garden shredder, stop feeding the
machine in order to relieve the load on the
motor or engine.

8.6 Overload protection

If an overload of the motor occurs during
operation, the built-in overload protection
device automatically switches off the
motor.

The garden shredder can be started up
again after a cooling period of

approx. 10 minutes. Frequent triggering
of the overload protection may be
attributable to the following causes:

— Unsuitable electric cable (= 10.1)
— Power overload

— Machine overloaded due to excessive
quantities of shredding material or blunt
blades
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8.7 If the cutting unit of the garden
shredder is blocked

If the cutting unit of the garden shredder
becomes blocked during shredding,
immediately switch off the motor and
disconnect the power cable. Then remove
the feed chute and eliminate the cause of
the fault.

9.2 Safety interlock

The motor/shredding tool may only be
operated when the feed chute has been
properly closed. If the right closure screw
(machine viewed from the front) becomes
loose during operation, the motor is
switched off automatically and after a few
seconds the shredding tool comes to a
standstill.

8.8 Feeding the garden shredder O]
Soft material: 10

e Feed organic plant trimmings
such as fruit and vegetable waste,
flower cuttings, leaves, thin branches,
etc. into large rectangular opening (1).

Hard material:

@ | Cut up thick branches and
1 | branches with numerous side
shoots beforehand using loppers.

e Feed tree and hedge cuttings and
branch material slowly into the STIHL
cloverleaf opening (2), guiding it along
the right chute wall to the blade unit.
The hard material is automatically
drawn in by the machine.

9. Safety devices

9.1 Motor restart inhibitor

The machine can only be started via the
switch and not by plugging the electric
cable into the mains socket.

9.3 Motor run-down brake

The motor run-down brake shortens the
run-down time from when the machine is
switched off until the blades stop to a few
seconds.

9.4 Protective covers

The garden shredder is equipped with
protective covers in the feeding and
ejection areas. These include the
complete feed chute with the upper chute
and splash guard, the ejection chute
extension and the discharge flap.

The protective covers ensure that a safe
distance is maintained from the shredding
blades.

10. Operating the machine

Risk of injury:

Carefully read the section entitled
"For your safety" (= 4.) and follow
all the safety instructions before
operating the garden shredder.
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10.1 Electrical connection of garden
shredders

The power cable must be adequately
protected by fuse. (= 17.)

Only electric cables which are no lighter
than rubber sheathed cables
HO07 RN-F DIN/VDE 0282 may be used.

The minimum cross-section of the power
cable must be 3 x 1.5 mm? for a length of
up to 25 m or 3 x 2.5 mm? for a length of
over 25 m.

The connectors of the electric cable must
be made of rubber or have a rubber
coating and conform to the DIN/VDE 0620
standard.

The plug connections must be splash
proof.

Unsuitable extension cables lead to a loss
of power and may result in damage to the
motor.

This machine is intended for operation with
a power supply having a system
impedance of Z,,, at the transfer point
(house connection) of maximum

0.279 ohms at 50 Hz.

The user must ensure that the machine is
only operated with a power supply which
meets this requirement.

If necessary, this information can be
obtained from the local electric power
company.

10.3 Switching on the garden 2
shredder 12

e Connect the power cable.
(= 10.2)

e Press the green button (1) on the
switch.
Only begin to feed the shredding
material once the motor has reached
the maximum speed (idling speed).

10.4 Switching off the garden O]
shredder 13

e Press the red button (1) on the
switch. The garden shredder motor is
switched off and braked automatically.

10.2 Connecting the power cable 2
e Lift clip (1). 11

e Connect power cable connector.

e Release clip.
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10.5 Shredding

Itis only permitted for one person to
feed the garden shredder.

e Push the garden shredder onto firm and
level ground and set down safely.

e Put on thick gloves, safety glasses and
hearing protection.

e Open the discharge flap. (= 7.4)

e Connect the power cable to the garden
shredder. (= 10.2)

e Start the garden shredder. (= 10.3)

o Wait until the garden shredder has
reached its maximum speed (idling
speed).

e Feed the garden shredder with
shredding material in the correct way.
(= 8.8)

e Switch off the garden shredder.
(= 10.4)

11. Maintenance

Risk of injury:
A Carefully read the section "For your

safety" (= 4.), particularly the
subsection "Maintenance and
repairs" (= 4.7), and follow all
safety instructions exactly before
performing any maintenance or
cleaning operations on the
machine.

Disconnect the mains plug before
performing any maintenance

operations.
11.1 Cleaning the machine =3
Maintenance interval: 14

After each use

Clean the machine thoroughly each time it
has been used. Care of the machine will
protect it against damage and extend its
service life.

Electric motors are splashproof.

Protect shredding tools, incl. the shredding
chamber using a commercially available
anti-corrosion agent (e.g. rapeseed oil).

It is only permitted to clean the machine in
the position shown.

e Remove the feed chute. (= 11.2)

Remove dirt from the cooling air guide
(inlet slots) on the motor housing to ensure
that the motor is adequately cooled.

X electrical parts such as
switches. This would result in
expensive repairs.

Never spray water onto
motor or engine components,
seals, bearing points or
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If you are unable to remove
the dirt and accumulated
deposits with a brush, a damp

cloth or a stick, STIHL

Jox
recommends the use of a

special cleaner (e.g. STIHL special
cleaner).

Do not use aggressive cleaning agents.

Clean the blade discs regularly.

11.2 Removing the feed chute =2

e Loosen both closure screws (1) |15

until they turn freely. The screws
are captive and remain in the feed
chute.

e Pivot the feed chute (2) to the rear and
remove.

11.3 Installing the feed chute 2
e Attach feed chute (1) tofastening |16

hooks on basic unit (2) and pivot
forwards.

e Tighten both closure screws (3)
simultaneously.

11.4 Locking the blade disc =2
17

The locking device must always be
tilted back and secured with the
bolt after installation of the blade
disc and before operating the
machine again (see illustration).

e Remove the feed chute. (= 11.2)
e Loosen the screw (1).

e Turn the blade disc until the recess is
located in front of the locking device (2).
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e Insert the locking device (2) in the
recess.

e Tighten the screw slightly (1).

11.5 Blade maintenance 2
Maintenance interval: 18
Before each use 19

e Remove the feed chute. (2 11.2)
o Lock the blade disc. (= 11.4)

e Check the blades for damage (notches
or cracks) and wear; reverse or replace
if necessary.

Wear limits of the blades:

The blades must be reversed or

A replaced before the specified wear
limits are reached. STIHL
recommends STIHL specialist
dealers.

) Reversible blade

e On the blades, measure the
distance (A) between the bore to the
edge of the blade at several points.
Minimum distance 6 mm

#) Wing blade

o Measure the blade width (B) at the
upward-pointing curved edge of the
wing blade.

Minimum blade width 18 mm

Removing the blade set:
e Lock the blade disc. (= 11.4)
o Loosen the screw (1).

e Remove the screw (1), wing blade (2)
and blade disc (3).

Installing the blade set:

The specified tightening torque
must always be observed, as the
secure attachment of the cutting
tool depends upon it.

e [nsert the blade disc (3) and fasten.
(= 11.4)

e Fit the wing blade (2) and fasten the
screw (1) (25 Nm).

e Push back the locking device and
fasten with the screw, so that the blade
disc can turn freely again. (= 11.4)

Reversing the blades:

@ | Blunt shredding blades result in
1 | deteriorating shredder
performance. A blunt reversible
blades can therefore be reversed
once.

e Remove the blade disc, then loosen
screws (4) and remove together with
nuts (5).

Lift off blade (6).
Clean the blade disc.

e Reverse blade (6) and place onto the
blade disc with the sharp edge exposed
and align the bores.

Insert screws (4) through the bores and
screw on nuts (5). Tighten the nuts (5)
to 10 Nm.

Sharpening the blades:

Blades which are blunt on both sides must
be sharpened before resuming work.

In order to ensure optimum machine
operation, the blades should only be
sharpened by a technician. STIHL
recommends STIHL specialist dealers.
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e Remove the blades for sharpening.

e Cool the blades when sharpening,
e.g. with water. The blade must not be
allowed to display blue colouring, as
this would reduce its cutting quality.

e Sharpen the blade evenly to prevent
vibrations due to imbalance.

e Check blades for damage before
installing: the blades must be replaced
if notches or cracks are visible or if the
blades have reached the wear limits.

e Sharpen blades at a sharpening angle
of 30°.

e Sharpen the blades against the cutting
edge.

e After sharpening, remove any
sharpening burr at the cutting edge
using fine sandpaper.

e Observe the tightening torques
contained in the "Reversing the blades
section when installing the blades.

e Thoroughly clean all external parts of
the machine.

e Thoroughly lubricate/grease all moving
parts.

12. Transport

Risk of injury!

Before transporting, carefully read
and observe the section "For your
safety", in particular the
"Transporting the machine" section.

11.6 Electric motor and wheels

The electric motor is maintenance-free.

The wheel bearings are maintenance-free.

11.7 Storage and winter break

Store the garden shredder in a dry and
locked place that is generally free of dust.
Make sure that the machine is kept out of
the reach of children.

Only store the garden shredder in good
operating condition and with the feed
chute fitted.

Note the following points when storing the
garden shredder for extended periods
(over winter):
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(= 4.4)
12.1 Lifting or carrying the O]
garden shredder 20

At least two persons are always
A required to lift and carry the
machine.

Wear suitable protective clothing;
the lower arms and upper part of
the body must be fully covered.

e 1. First person: Hold the garden
shredder at the handle on the upper
chute (1).

e 2. Second person: Hold the garden
shredder at the bar of the ejection chute
extension (2).

e Lift the garden shredder
simultaneously.

12.2 Pulling or pushing the O
garden shredder 21

e Hold the garden shredder at the
handle (1) and tilt to the rear.

e The garden shredder can be pulled or
pushed slowly (walking pace).

12.3 Transporting the garden 2
shredder on a load floor 22

e Secure the machine against
slipping using suitable fastening
materials. Attach ropes or straps to the
wheel carrier (1) or the feed chute (2).

13. Minimising wear and

preventing damage

Important information on maintenance
and care of the product group

Electric garden shredder (STIHL GHE)

STIHL assumes no liability for material or
personal damage caused by the non-
observance of information contained in the
operating instructions, in particular with
regard to safety, operation and
maintenance, or which arise through the
use of unauthorised attachment or spare
parts.

Please always observe the following
important information for the prevention of
damage or excessive wear to your STIHL
machine:

1. Wearing parts

Some parts of the STIHL machine are
subject to normal wear even when used
properly and must be replaced in due time
depending on type and duration of use.

These include:
— Blade
— Blade disc
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2. Compliance with the information in
this instruction manual

The STIHL machine must be used,
maintained and stored with the care
described in this instruction manual. Any
damage caused by non-compliance with
the safety, operating and maintenance
instructions is the sole responsibility of the
user.

This applies in particular to:

— Inadequately dimensioned power
cables (cross section)

— Incorrect electrical connection (voltage)

— Product modifications not approved by
STIHL

— Use of tools or accessories which are
not approved or suitable for the
machine, or are of inferior quality

— Improper use of the product

— Use of the product for sporting or
competitive events

— Resultantdamage due to continued use
of the product with defective
components.

3. Maintenance operations

All operations listed in the section
"Maintenance" must be performed
regularly.

If these maintenance operations cannot be
carried out by the user, a specialist dealer
must be commissioned to perform them.

STIHL recommends that you have
maintenance operations and repairs
performed exclusively by a STIHL
specialist dealer.

STIHL specialist dealers regularly attend
training courses and are provided with
technical information.
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If these operations are neglected, faults
may arise which are the responsibility of
the user.

These include:

— Damage to the motor as a result of
inadequate cleaning of the cooling air
guide (inlet slots, cooling ribs, fan
wheel).

— Corrosive and other resultant damage
caused by incorrect storage.

— Damage to the machine through the
use of inferior-quality spare parts.

— Damage due to untimely or inadequate
maintenance or damage due to
maintenance or repair work not
performed in the workshops of
specialist dealers.

14. Standard spare parts

Blade:
6008 702 0121

Wing blade:
6007 702 0300

Blade disc assembly:
6007 700 5190

15. Environmental protection

Shredding material should be
composted and not disposed of
in household waste.

mmmmm The machine, its packaging and

accessories are all produced
from recyclable materials and must be
disposed of accordingly.

By disposing of materials separately, and
in an environmentally friendly manner,
valuable resources can be re-used. For
this reason, the machine should be
disposed of for recycling at the end of its
useful life.

16. EU - Declaration of

conformity

16.1 Electric garden shredder
(STIHL GHE)

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-Strasse 5
6336 Langkampfen
Austria

declares under our sole responsibility that
the machine

shredding machine for plant trimmings
with electric motor (STIHL GHE)

manufacturer's STIHL
mark

type GHE 105.0
serial number 6007

complies with the following EC directives:
2000/14/EC, 2011/65/EU, 2014/30/EU,
2006/42/EC

The product has been developed in
conformity with the following standards:
EN 50434, EN 60335-1, EN 55014-1, EN
55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

The versions of the standards valid on the
production date apply to development and
production of the products.

Applicable conformity assessment
procedure:
Appendix V (2000/14/EC)
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Name and address of relevant, named
location:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraRe 2
D-90431 Nirnberg

Compilation and storage of technical
documentation:

Sven Zimmermann

STIHL Tirol GmbH

The year of manufacture and machine
number appear on the rating plate of the
machine.

Measured sound power level:
100.8 dB(A)

Guaranteed sound power level:
104 dB(A)

Langkampfen,
2019-01-02 (YYYY-MM-DD)

STIHL Tirol GmbH

p.p.
/7,‘ %;mna Mawn

Sven Zimmermann

Head of Design

17. Technical specifications

GHE 105.0

Power 2200 W

0478 201 9915 A-EN

GHE 105.0
Amperage rating
Rated voltage
Frequency

Speed

Fuses

Protection class
Type of protection

Operating conditions

Tightening torque
Bolt

Blade disc
Tightening torque
Bolt

Reversible blade

L/W/H
Weight

Sound emissions:

In accordance with Directive 2000/14/EC:

Guaranteed sound
power level Lyyaqg

In accordance with Directive 2006/42/EC:

Sound pressure level
at workplace Lpa

Uncertainty Ko
* Caution!

In the case of mains fuses of less than
16 A, these may be tripped during start-
up or in the case of high load operation

of the machine.

9.8 A
230V

50 Hz
2800 rpm
16 A*

I

Splash proof
(IPX4)

P40

40 s load time
60 s idle time
25 Nm

10 Nm

77/48/97 cm

19 kg
19 kg (CH)
20 kg (GB)

104 dB(A)

93 dB(A)
3 dB(A)

17.1 REACH

REACH is an EC Directive for the
registration, evaluation, authorisation and
restriction of chemicals.

Information on compliance with the
REACH Directive (EC) No. 1907/2006 is
available from www.stihl.com/reach.

18. Troubleshooting

% If necessary, contact a specialist
dealer; STIHL recommends STIHL
specialist dealers.

Fault:
Motor does not start

Possible cause:

— Motor overload protection activated

— No mains voltage

— Electric cable, plug, plug connector or
switch defective

— Fuse in UK plug damaged (only applies
to machines for UK)

— Feed chute not properly closed - safety
cut-off switch actuated (safety interlock)

— Blade disc blocked

— Locking device is not reset

Remedy:

— Allow machine to cool down (= 8.6)

— Check power cable and fuse
% (= 10.1)

— Check cable, plug, connector and
switch and replace if necessary (by
electrician) ¥ (= 10.1)

— Replace fuse %

— Close feed chute properly and tighten
screws (= 11.3)
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— Remove feed chute and remove
shredder deposits from the housing
(Important: disconnect the power cable)
(= 11.2)

— Reset locking device (= 11.4)

Fault:
Frequently tripped mains fuse

Possible cause:

— Unsuitable electric cable
— Power overload

— Machine overloaded

Remedy:

— Use suitable electric cable (= 10.1)

— Connect the machine to another circuit

— Reduce quantity of shredding material;
reverse, re-sharpen or replace the
shredding blades % (= 11.5)

Fault:
Reduced shredding performance

Possible cause:
— Blunt blades

Remedy:
— Reverse, re-sharpen or replace
shredding blades % (= 11.5)
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19. Service schedule

19.1 Handover confirmation

Model:

Serial number:

Date: | |l

IR NN NN

Next service

Date: | |l |l |

19.2 Service confirmation

Please hand this instruction manual

23

to your STIHL specialist dealer in

the case of maintenance operations.
He will confirm the service operations
performed in the pre-printed boxes.

[ Service performed on
D™ Next service date
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Chere cliente, cher client,

Nous sommes treés heureux que vous ayez
choisi un produit STIHL. Dans le
développement et la fabrication de nos
produits, nous mettons tout en ceuvre pour
garantir une excellente qualité répondant
aux besoins de nos clients. Nos produits
se distinguent par une grande fiabilité,
méme en cas de sollicitations extrémes.

STIHL garantit également la plus haute
qualité au niveau du service apres-vente.
Nos revendeurs spécialisés fournissent
des conseils compétents, aident nos
clients a se familiariser avec nos produits
et assurent une assistance technique
complete.

Nous vous remercions de votre confiance
et vous souhaitons beaucoup de plaisir
avec votre produit STIHL.

(Jis ¢

Dr. Nikolas Stihl

IMPORTANT ! LIRE CETTE NOTICE
AVANT D'UTILISER CE PRODUIT ET LA
CONSERVER PRECIEUSEMENT

0478 201 9915 A-FR
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2. A propos de ce manuel

d’utilisation

2.1 Généralités

Le présent manuel d’utilisation est une
notice originale du fabricant
conformément a la directive de I'Union
Européenne 2006/42/EC.

La philosophie de STIHL consiste a
poursuivre le développement de tous ses
produits. Ceux-ci sont donc susceptibles
de faire I'objet de modifications et de
perfectionnements techniques.

Les représentations graphiques, les
photos ou les données techniques du
présent document peuvent étre modifiées.
C’est pourquoi elles n’ont aucun caractére
contractuel.

Ce manuel d'utilisation décrit
éventuellement des modéles qui ne sont
pas disponibles dans tous les pays.
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Le présent manuel d’utilisation est protégé
par la loi sur les droits d’auteur. Tous droits
réservés, notamment le droit de
reproduction, de traduction et de
traitement a l'aide de systemes
électroniques.

2.2 Instructions concernant la lecture
du manuel d’utilisation

Les illustrations et les instructions
décrivent certaines étapes de ['utilisation.

L’ensemble des symboles apparaissant
sur I'appareil est expliqué dans le présent
manuel d’utilisation.

Direction :

Utilisation de gauche et droite dans le
manuel d’utilisation :

l'utilisateur se tient derriére I'appareil (en
position de travail).

Renvoi de chapitre :

Les chapitres et sous-chapitres
correspondants sont indiqués par une
fleche. L’exemple suivant montre qu’il faut
se reporter a un chapitre : (= 3.)

Repérage des paragraphes :

Les instructions décrites peuvent étre
repérées comme illustré dans les
exemples suivants.

Etapes nécessitant I'intervention de
l'utilisateur :

o Desserrer la vis (1) avec un tournevis,
actionner le levier (2) ...

Enumérations d’ordre général :

— utilisation du produit a 'occasion de
manifestations sportives ou de
concours

Paragraphes présentant une
importance particuliére :

Les paragraphes ayant une importance
particuliere sont mis en évidence dans le
manuel d’utilisation par 'un des symboles
suivants :

Danger!

Met en garde contre un risque
d’accident et de blessures graves.
Une action précise est nécessaire
ou interdite.

Attention !

Risque de blessures. Une action
précise permet d’éviter des
blessures possibles ou probables.

Prudence!

Des blessures légéres et des
dommages matériels peuvent étre
évités en adoptant un
comportement particulier.

© b P

o | Remarque

1 | Informations permettant une
meilleure utilisation de I'appareil et
d’éviter d’éventuelles pannes.

Texte avec illustration :

Vous trouverez des figures expliquant le
fonctionnement de I'appareil au tout début
du présent manuel d’utilisation.

Le symbole de I'appareil photo =3
indique la page ou se trouvent les 1
illustrations correspondant au
passage du texte dans le manuel
d’utilisation.

2.3 Différentes versions selon les pays

En fonction du pays, STIHL fournit des
appareils dotés de différents interrupteurs
et prises.
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Les figures correspondent a des appareils
dotés de prises aux normes européennes.
Le branchement au secteur d’appareils
dotés de prises différentes est similaire.

3. Description de I’appareil

1 Entonnoir

2 Vis de fermeture

3 Volet d’éjection

4 Support de roue

5 Appareil de base

6 Poignée

7 Interrupteur marche- / arrét avec rac-
cordement au secteur

8 Plaque signalétique avec numéro de
machine

9 Logement des outils de maintenance

4. Consignes de sécurité

4.1 Généralités

Respecter impérativement les
reéglements pour la prévention
des accidents de travail lors de
I'utilisation de I'appareil.

Lire attentivement le manuel
d’utilisation dans son intégralité
avant la premiére mise en
service de I'appareil. Conserver
soigneusement le manuel d’utilisation
pour pouvoir le réutiliser plus tard.

Ces mesures de précaution sont
indispensables pour garantir votre
sécurité, la liste n’est toutefois pas
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exhaustive. Toujours utiliser I'appareil
raisonnablement et de maniére
responsable et ne pas oublier que
I'utilisateur est responsable des accidents
causés a des tiers et a leurs biens.

Se familiariser avec les différents
composants et avec l'utilisation de
appareil.

L’appareil doit exclusivement étre utilisé
par des personnes qui ont lu le manuel
d’utilisation et sont familiarisées avec le
maniement de I'appareil. Avant la
premiére mise en service, |'utilisateur doit
étre instruit de maniére compétente et
pratique sur I'utilisation de I'appareil.
L’utilisateur doit demander au vendeur ou
a une personne compétente de lui
expliqguer comment utiliser I'appareil en
toute sécurité.

Lors de cette instruction, 'utilisateur doit
étre sensibilisé au fait que I'utilisation de
I'appareil nécessite une attention et une
concentration extrémes.

Méme en cas d’utilisation conforme de cet
appareil, des risques résiduels sont
toujours possibles.

Danger de mort par étouffement !
Risque d'étouffement pour les
enfants en jouant avec les
emballages. Tenir impérativement
les emballages hors de portée des
enfants.

Ne confier ou ne préter I'appareil et tous
ses équipements qu’a des personnes qui
sont déja familiarisées avec le modéle et
son utilisation. Le manuel d’utilisation fait
partie de I'appareil et doit
systématiquement étre remis.

Les enfants ou personnes dont les
capacités physiques, sensorielles ou
mentales sont limitées, ainsi que les

personnes dont I'expérience et les
connaissances sont insuffisantes ou les
personnes qui ne se sont pas familiarisées
avec les instructions ne doivent pas étre
autorisés a utiliser cet appareil.

Ne jamais laisser des enfants ou des
jeunes de moins de 16 ans utiliser
I'appareil. L’age minimum de l'utilisateur
peut varier en fonction de la Iégislation
locale.

Utiliser I'appareil I'esprit reposé et en
bonne forme physique et mentale. En cas
de probléemes de santé, il convient de
demander a son médecin s’il est possible
de travailler avec I'appareil. Il est interdit
d’utiliser 'appareil apres avoir absorbé des
substances (drogues, alcool,
médicaments, etc.) risquant de diminuer la
réactivité.

Cet appareil est congu pour un usage
privé.

Attention — risque d’accident !

Les broyeurs STIHL sont destinés au
hachage de branchages et résidus
végétaux. Toute autre utilisation est a
proscrire car elle pourrait étre dangereuse
ou causer des dommages sur I'appareil.

Le broyeur ne doit pas étre utilisé (liste non
exhaustive) :

— pour d’autres matériaux (verre, métal,
par exemple).

— pour des travaux qui ne sont pas décrits
dans le présent manuel d’utilisation.

— pour la fabrication de produits
alimentaires (casser de la glace, broyer
du raisin, par exemple).

Pour des raisons de sécurité, toute
modification apportée a I'appareil, hormis
la pose conforme d’accessoires
homologués par STIHL, est interdite et
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annule en outre la garantie. Pour de plus
amples informations sur les accessoires
homologués, s’adresser a un revendeur
spécialisé STIHL.

Toute manipulation de I'appareil en vue de
modifier la puissance ou le régime du
moteur a combustion ou du moteur
électrique est strictement interdite.

L’appareil ne doit en aucun cas servir a
transporter des objets, des animaux ou
des personnes, notamment des enfants.

Une attention particuliére est requise en
cas d'utilisation dans des jardins publics,
des parcs, des terrains sportifs, et dans les
domaines des travaux publics, de
I'agriculture et de la sylviculture.

4.2 Avertissement — Dangers liés au
courant électrique

Attention !
Risque d'électrocution !

L'état des cables

électriques, de la fiche

secteur, de l'interrupteur
marche/arrét et du cable

de raccordement est
particulierement important.
N’utiliser en aucun cas des cables
électriques, raccords ou fiches
endommagés, ou des cables de
raccordement non conformes afin
d’éviter tout risque d’électrocution.

Il est par conséquent nécessaire de
vérifier périodiquement que le cable
de raccordement ne présente pas
de traces d’endommagement ou de
vieillissement (friabilité).

Mettre I'appareil en marche uniquement
lorsque le cordon d’alimentation secteur
est déroulé.
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En cas d’utilisation d’un enrouleur de
cable, il faut systématiquement le dérouler
entierement avant utilisation.

Ne jamais utiliser de rallonge
endommagée. Remplacer tout cable
défectueux. Ne pas réparer les rallonges.

Si le cordon d’alimentation secteur ou la
rallonge sont endommagés au cours de
l'utilisation, les débrancher aussitét de
I'alimentation électrique. Ne jamais
toucher le cordon d’alimentation secteur
ou la rallonge endommagés.

Ne pas utiliser 'appareil si les cables sont
endommagés ou usés. Vérifier que le
cable d’alimentation plus particuliérement
ne présente pas de traces
d’endommagement ou de vieillissement.

Les travaux d’entretien et de réparation au
niveau des cables d'alimentation secteur
doivent impérativement étre effectués par
du personnel spécialisé et formé.

Risque d'électrocution !

Ne pas brancher un cable endommagé au
secteur et ne jamais toucher un cable
endommagé avant qu'il soit débranché du
secteur.

Ne toucher les unités de coupe (couteaux)
gu’une fois I'appareil débranché du
secteur.

Vérifier toujours que les fusibles du réseau
d’alimentation sont suffisants.

= Ne pas travaillel.' en cas de pluie
ou dans un environnement
humide.

Utiliser impérativement des
rallonges étanches pour I'utilisation en
plein air et qui sont adaptées a I'utilisation
avec l'appareil (= 10.1).

Ne pas tirer sur le cable de raccordement,
le débrancher au niveau de la fiche et de la
prise.

Ne laisser I'appareil en aucun cas sans
protection sous la pluie.

Si 'appareil est raccordé a un groupe
électrogéne, veiller impérativement a ce
qu'il ne puisse pas étre endommagé par
des variations de courant.

Ne brancher I'appareil qu’a une
alimentation équipée d’un disjoncteur de
protection avec déclenchement a 30 mA
maxi. Pour de plus amples informations a
ce sujet, demander conseil a un
électricien.

4.3 Vétements et équipement
appropriés

Porter systématiquement des
@ Chaussures solides avec
semelle antidérapante pendant
le travail. Ne jamais utiliser I'appareil pieds
nus ou en sandales par exemple.

Lors de travaux, notamment
lors des travaux d’entretien,
ainsi que pour le transport de
I'appareil, porter
systématiquement des gants robustes.
Toujours porter des lunettes de
@ protection et une protection
W acoustique pendant l'utilisation.

Les porter pendant toute la
durée de fonctionnement de I'appareil.

Lors de I'utilisation de I'appareil,
porter des vétements
fonctionnels et ajustés, par
exemple une salopette mais
pas de blouse de travail. Lors de
I'utilisation de I'appareil, ne pas porter
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d’écharpe, de cravate, de bijoux, de
rubans ou de choses qui pendent, ni
aucun autre vétement ample.

Les cheveux longs doivent étre attachés et
protégés (foulard, casquette, etc.) pendant
toute la durée d'utilisation de I'appareil et
lors de tous les travaux effectués sur
I'appareil.

4.4 Transport de I’appareil

Travailler uniguement avec des gants afin
d’éviter toute blessure en cas de
manipulation de composants coupants ou
brdlants.

Ne pas transporter 'appareil lorsque le
moteur électrique est en marche. Avant le
transport, couper le moteur électrique,
laisser les couteaux s’immobiliser et
débrancher la fiche secteur.

Transporter I'appareil uniguement lorsque
le moteur électrique a refroidi.

Ne transporter I'appareil qu’avec
I’entonnoir de remplissage correctement
monté.

Risque de blessures causées par les
couteaux non protégés !

Tenir compte du poids de I'appareil, en
particulier lors de son basculement.

Utiliser des équipements de chargement
adaptés (rampes de chargement,
dispositifs de levage).

Fixer 'appareil sur la surface de
chargement a l'aide d’équipements de
fixation de dimensions adaptées (sangles,
cables, etc.) au niveau des points de
fixation indiqués dans le présent manuel
d’utilisation. (= 12.3)

Ne tirer ou ne pousser I'appareil que pas a
pas. Ne pas remorquer !
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Respecter les directives locales en vigueur
lors du transport de I'appareil, en
particulier les dispositions concernant la
sécurité des charges et le transport
d’objets sur des surfaces de chargement.

4.5 Avant tout travail

S’assurer que seules des personnes
connaissant le manuel d’utilisation utilisent
appareil.

Respecter la réglementation locale
relative aux horaires d’utilisation pour les
outils de jardin équipés d’'un moteur a
combustion ou d’'un moteur électrique.

Avant d'utiliser 'appareil, remplacer les
pieces défectueuses, usées ou
endommagées. Remplacer les
autocollants d’avertissement et de danger
endommagés ou illisibles. Vous trouverez
des autocollants de remplacement et
toutes les autres pieces de rechange chez
les revendeurs spécialisés STIHL.

Avant chaque mise en service, vérifier :

— que l'appareil est en bon état de
fonctionnement. C’est-a-dire que les
capots et dispositifs de protection se
trouvent a leur place et qu’ils sont en
parfait état.

— que l'appareil est branché a une prise
conforme a la réglementation.

— que lisolation du cordon d’alimentation
et de la rallonge, de la fiche et du
raccord est en parfait état.

— que 'ensemble de I'appareil (carter du
moteur électrique, dispositifs de
protection, éléments de fixation,
couteaux, arbre des couteaux, disques
porte-couteaux, etc.) n’est ni usé, ni
endommagé.

— gu’aucun déchet a broyer ne se trouve
dans 'appareil et que I'entonnoir de
remplissage est vide.

— que tous les écrous, vis et autres
éléments de fixation sont présents et
serrés correctement. Serrer a fond les
vis et écrous desserrés avant la mise
en service (respecter les couples de
serrage).

Utiliser I'appareil uniquement a 'extérieur
et a distance d’un mur ou de tout autre
objet dur afin de réduire les risques de
blessures et de dommages matériels
(prévoir une liberté de mouvements pour
I'utilisateur, bris de verre au niveau des
fenétres, rayures sur les voitures, etc.).

Placer I'appareil uniguement sur une
surface plane et stable.

Ne pas utiliser I'appareil sur une surface
pavée ou recouverte de graviers car les
matériaux éjectés ou projetés vers le haut
pourraient entrainer des blessures.

Contréler systématiquement I'appareil
avant chaque mise en service de maniére
a s’assurer qu’il est correctement fermé.
(= 11.3)

Se familiariser avec l'interrupteur de
marche / arrét pour pouvoir réagir vite et
bien dans les situations d’urgence.

La protection anti-projections de
I'entonnoir de remplissage doit recouvrir
'ouverture de remplissage et ne pas étre
endommagée — remplacer une protection
anti-projections défectueuse.

Risque de blessures !

Mettre I'appareil en marche uniquement
lorsque toutes les piéces sont montées
correctement. Si des piéces de I'appareil
manquent (p. ex. des roues), les distances
de sécurité prescrites ne sont plus
respectées. D’autre part, la stabilité de
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appareil s’en trouve diminuée.

Avant la mise en service, faire un
controéle visuel pour s’assurer que I’état
de I’appareil est correct !

L’état correct signifie que I'appareil doit
étre entierement assemblé, et
notamment :

— la partie supérieure de I'entonnoir est
montée sur la partie inférieure de
I’entonnoir,

— la protection anti-projections et I'insert
de I'entonnoir avec 'ouverture en forme
de trefle STIHL sont montés
correctement dans la partie supérieure
d’entonnoir,

— Ientonnoir de remplissage est monté
sur 'appareil de base et les deux vis de
fermeture sont serrées correctement,

— le support de roue est complétement
monté,

— les deux roues sont montées,

— tous les dispositifs de sécurité (canal
d’éjection, protection anti-projections,
etc.) doivent étre présents et en parfait
état,

— l'unité de coupe (disque porte-
couteaux) est montée,

— tous les couteaux sont montés
correctement.

Ne retirer ou ne ponter en aucun cas les
dispositifs de commutation et de sécurité
installés sur 'appareil.

Vérifier par contréle visuel que le disque
porte-couteaux n’est ni endommagé ni
déformé et le remplacer le cas échéant.
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4.6 Conditions de travail

® N'utiliser en aucun cas
I rm 'appareil lorsque des animaux
€| oudespersonnes, en particulier
des enfants, se tiennent dans la
zone de danger.

Ne jamais utiliser 'appareil par temps de
pluie ou d’orage, en particulier en cas de
risque de foudre.

Les risques d’accident augmentent sur un
sol humide du fait de la stabilité réduite.
Travailler avec une extréme prudence afin
d’éviter de glisser. Si possible, éviter
d’utiliser I'appareil sur un sol humide.

Ne travailler gu’a la lumiére du jour ou si
I'éclairage est suffisant.

Il est impératif de maintenir la zone de
travail propre et en ordre, pendant toute la
durée d’utilisation. Enlever tout élément
pouvant entrainer une chute comme des
pierres, branches, un cable, etc.

L’utilisateur doit se tenir a la méme
hauteur que I'appareil.

Démarrage :

Avant de démarrer, mettre I'appareil dans
une position stable et le placer bien droit.
Ne le mettre en aucun cas en marche s’il
est en position couchée.

Mettre I'appareil en marche avec
prudence, conformément aux remarques
figurant dans le chapitre « Mise en service
de l'appareil ». (= 10.3)

Ne pas se placer devant I'ouverture du
canal d’éjection au démarrage du moteur a
combustion ou a la mise en marche du
moteur électrique. Le broyeur ne doit
contenir aucun matériau pouvant étre
broyé lors de son démarrage ou de sa

mise en marche. Il est possible que du
matériau a broyer soit éjecté, risquant
d’entrainer des blessures.

L’appareil ne doit pas étre incliné au
démarrage.

Eviter les mises en marche répétées dans
un court laps de temps. Eviter notamment
de solliciter abusivement I'interrupteur
marche / arrét.

Risque de surchauffe du moteur
électrique !

Compte tenu des variations de tension
occasionnées par cet appareil lors de la
montée en régime, d’autres dispositifs
branchés sur le méme circuit électrique
peuvent étre perturbés en cas de
surcharge de la prise secteur.

Dans ce cas, il convient de prendre des
mesures adéquates (par ex. branchement
sur un autre circuit électrique que le
dispositif concerné, utilisation de I'appareil
sur un circuit électrique d’impédance plus
faible).

Utilisation :

n Risque de blessures !

Ne jamais approcher les pieds ou
les mains des piéces en rotation.

Lorsque I'appareil est en marche, ne
jamais placer le visage ou toute autre
partie du corps au-dessus de I'entonnoir
de remplissage ou devant I'ouverture du
canal d’éjection. Toujours garder la téte et
le reste du corps a distance de I'ouverture
de remplissage.

Ne jamais porter les mains, toute
autre partie du corps ou des
vétements dans I'entonnoir de
remplissage ou le canal
d’éjection. Le non-respect de ces
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consignes de sécurité peut entrainer de
graves blessures aux yeux, au visage, aux
mains, etc.

Veiller a garder I'équilibre et adopter une
position stable. Ne pas s’avancer.

Ne pas manipuler (p. ex. retirer, relever,
coincer, endommager, etc.) la protection
anti-projections pendant le
fonctionnement.

L’utilisateur doit se tenir dans la zone de
travail décrite pour procéder au
remplissage. Se tenir impérativement
dans la zone de travail pendant toute la
durée de fonctionnement de I'appareil, et
en aucun cas, dans la zone d’éjection.
(= 8.4)

Risque de blessures !

Lors du fonctionnement de I'appareil, des
matériaux broyés peuvent étre éjectés
vers le haut. Par conséquent, porter
impérativement des lunettes de protection
et ne pas approcher le visage de
'ouverture de remplissage.

Ne jamais pencher I'appareil lorsque le
moteur a combustion ou le moteur
électrique tourne.

Si 'appareil bascule pendant son
fonctionnement, couper immédiatement le
moteur électrique et débrancher la fiche
secteur.

Faire attention a ce qu’aucun matériau
pouvant étre broyé ne reste coincé dans le
canal d’éjection ; ceci entrainerait un
broyage insuffisant ou des refoulements
dangereux de déchets végétaux.

Lors du remplissage du broyeur, veiller
tout particulierement a ne pas introduire de
corps étrangers dans la chambre de
broyage, tels que des pieces métalliques,
des pierres, des matiéres plastiques, du
verre, etc., susceptibles d’endommager le
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mécanisme ou d’étre projetés par
I'entonnoir de remplissage.

Pour les mémes raisons, éliminer les
bourrages.

Lors du remplissage du broyeur avec des
branchages, des refoulements de déchets
végétaux peuvent se produire. Porter des
gants !

£~ Faire attention au fait que I'outil
“ ° de coupe met quelques
\a_7 secondes a s'immobiliser apres

STOP !a coupure du moteur.

Couper le moteur électrique,
débrancher la fiche secteur et patienter
jusqu’a ce que les outils en rotation
s’immobilisent :

— avant de s’éloigner de I'appareil ou de
le laisser sans surveillance,

— avant de déplacer, soulever, porter
I'appareil, de le basculer, de le faire
glisser ou de le tirer,

— avant de desserrer les vis de fermeture
et d’ouvrir 'appareil,

— avant de transporter I'appareil,

— avant d’éliminer tout blocage ou
bourrage au niveau de l'unité de coupe,
dans I'entonnoir de remplissage ou
dans le canal d’éjection,

— avant les travaux sur le disque porte-
couteaux,

— avant de contrdler, nettoyer ou réparer
I'appareil ou avant d’y effectuer des
travaux.

Si des corps étrangers pénétrent dans
I'outil de coupe, si 'appareil fait des bruits
inhabituels ou s’il vibre excessivement,
couper immédiatement le moteur
électrique et patienter jusqu’a I'arrét

complet de I'appareil. Débrancher la fiche
secteur, retirer 'entonnoir de remplissage
et effectuer les opérations suivantes :

— contrbler 'appareil, en particulier I'outil
de coupe (couteaux, disque porte-
couteaux, logement des couteaux, vis
de fixation des couteaux, rondelle de
serrage) pour vérifier qu’il n’est pas
endommagé, et confier les travaux de
réparation nécessaires a un spécialiste
avant de mettre I'appareil en marche et
de l'utiliser de nouveau.

— Vérifier que toutes les piéces de l'unité
de coupe sont correctement fixées,
resserrer les vis si nécessaire
(respecter les couples de serrage).

— Faire remplacer ou réparer toutes les
pieces endommagées par un
spécialiste, la qualité des différentes
piéces devant étre homogene.

4.7 Entretien et réparations

—> Avant d’entamer des travaux

:l_)) d’entretien (nettoyage,

réparation, etc.), avant de

contréler si le cable de
raccordement est emmélé ou s’il est
abimé, placer I'appareil sur un sol plat et
stable, couper le moteur électrique et
débrancher la fiche secteur.

Laisser 'appareil refroidir env. 5 minutes
avant tous travaux d’entretien.

Avant de procéder a la maintenance de
I'outil de coupe, tenir compte du fait que
celui-ci peut encore tourner en dépit du
dispositif de blocage, méme si
I'alimentation électrique est coupée.

Seul un électricien qualifié est autorisé a
remettre en état ou a réparer le cable
d’alimentation électrique.
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Nettoyage :

L’ensemble de I'appareil doit étre nettoyé
soigneusement aprés utilisation. (=> 11.1)

Ne jamais utiliser de nettoyeur haute
pression et ne jamais nettoyer I'appareil
sous I'eau courante (par exemple avec un
tuyau d’arrosage).

Ne pas utiliser de détergents agressifs.
Ceux-ci peuvent endommager les
matiéres plastiques et les métaux, ce qui
peut compromettre le fonctionnement s(r
de votre appareil STIHL.

Travaux d’entretien :

Exécuter uniqguement les travaux
d’entretien qui sont décrits dans le présent
manuel d’utilisation, confier tous les autres
travaux a un revendeur spécialisé.

Si vous ne disposez pas des outils
nécessaires, ouU Si vOus ne connaissez pas
suffisamment I'appareil, adressez-vous
systématiquement a un revendeur
spécialisé.

STIHL recommande de s’adresser
exclusivement aux revendeurs agréés
STIHL pour les travaux d’entretien et les
réparations.

Les revendeurs spécialisés STIHL
bénéficient régulierement de formations et
d’'informations techniques.

Utiliser uniqguement des outils, des
accessoires ou des équipements
homologués par STIHL pour cet appareil
ou des piéces techniquement similaires,
sous peine de provoquer des accidents et
blessures ou d’endommager I'appareil.
Pour toute question, s’adresser a un
revendeur spécialisé.

Les outils, accessoires et piéces de
rechange STIHL sont, de par leurs
caractéristiques, adaptés de facon
optimale a I'appareil et aux exigences de
I'utilisateur. Les piéces de rechange
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d’origine STIHL sont reconnaissables au
numéro de piece STIHL, au monogramme
STIHL et aux codes des pieces de
rechange STIHL. Il est possible que les
piéces de petite taille ne disposent que du
code de référence.

Veiller a ce que les étiquettes
d’avertissement restent propres et lisibles.
Les autocollants perdus ou abimés
doivent étre remplacés par des
autocollants d’origine fournis par votre
revendeur spécialisé STIHL. Si un
composant est remplacé par une piéce
neuve, veiller a ce que la nouvelle piece
recoive le méme autocollant.

Effectuer les travaux sur l'unité de coupe
uniquement avec des gants de protection
et en faisant extrémement attention.

Veiller a ce que tous les écrous, boulons et
vis soient bien fixés, notamment toutes les
vis de l'unité de coupe, afin que I'utilisation
de I'appareil se fasse toujours en toute
sécurité.

Controler régulierement I'appareil
complet, en particulier avant de le remiser
(avant hivernage par exemple) pour
vérifier qu’il n’est pas usé, ni endommagé.
Remplacer immédiatement les piéces
usées ou endommagées afin que
I'appareil soit toujours en état de
fonctionnement sdr.

Si, au cours de travaux d’entretien réalisés
sur I'appareil, il est nécessaire de retirer
des pieces ou des dispositifs de sécurité,
les reposer dés que possible et comme il
se doit.

4.8 Stockage prolongé

Laisser refroidir I'appareil 5 minutes
environ avant de le ranger dans un local
fermé.

S’assurer que I'appareil est mis a I'abri de
toute utilisation non autorisée (hors de
portée des enfants par exemple).

Nettoyer minutieusement I'appareil avant
son stockage (hivernage par exemple).

Ranger I'appareil en bon état de
fonctionnement.

N’entreposer le broyeur qu’avec
I'entonnoir de remplissage monté.
Risque de blessures causées par les
couteaux non protégés !

4.9 Mise au rebut

Les déchets peuvent étre nocifs pour les
personnes, les animaux et pour
'environnement doivent par conséquent
étre mis au rebut de maniére adéquate.

S’adresser au centre de recyclage local ou
a votre revendeur spécialisé pour
connaitre la procédure correcte de mise
au rebut. STIHL recommande de
s’adresser a un revendeur spécialisé
STIHL.

S’assurer que les appareils usagés sont
mis au rebut conformément a la Iégislation
en vigueur. Mettre I'appareil hors d’'usage
avant la mise au rebut. Afin de prévenir
tout accident, retirer en particulier le
cordon d’alimentation secteur ou le cable
de raccordement du moteur électrique.
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5. Signification des

pictogrammes

>z BP

C‘}K‘O

iy

Attention !

Lire le manuel d’utilisation
avant la mise en marche de
appareil.

Risque de blessures !
Tenir toute autre personne
éloignée de la zone de
danger.

Risque de blessures !
Ouitils en rotation !

Ne pas mettre les mains ou
les pieds dans les ouver-
tures alors que 'appareil
fonctionne.

Risque de blessures !
Avant tous travaux sur I'outil
de coupe, avant de nettoyer
ou d’entretenir I'appareil,
avant de contréler si le cable
de raccordement est
emmélé ou s’il est abimé ou
avant de laisser I'appareil
sans surveillance, couper le
moteur électrique et débran-
cher le cable d’alimentation
secteur de 'appareil.
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Porter une protection
acoustique !

Porter des lunettes de
protection !

Porter des gants de protec-
tion !

Risque de blessures !
Ne pas monter sur
I'appareil.

Risque de blessures !

Ne jamais approcher les
mains, toute autre partie du
corps ou des vétements de
I’entonnoir de remplissage
ou du canal d’éjection.

6. Contenu de I’emballage

Rep.

>

Désignation
Appareil de base avec 1

entonnoir de remplissage

T IOTmMMmMOoONT

Support de roue
Rallonge d’éjection
Volet d’éjection
Barre

Axe de roues
Roue

Enjoliveur

Boulon

Vis a six pans

N N NN 2 @O o a

M5x40

=Erx

Ecrou M5
Rondelle A13
Attache rapide 2

NN

Rep. Désignation

N Vis autotaraudeuse
P5 x 40

(0] Vis Torx
P5 x 20

P Vis Torx
P5x 10

Q Clé universelle

. Manuel d’utilisation

Qté

—_

7. Préparation de I’appareil

Risque de blessures !
Respecter les consignes de
sécurité figurant au chapitre

« Consignes de sécurité ». (= 4.)

7.1 Montage de I’axe de roues et
des roues

e Monter I'axe de roue (F) avec les

(O]
3

vis (J) etles écrous (K) a'aide de la clé

universelle (Q) sur le support de
roue (B) (4 -6 Nm).

e Glisserlesrondelles (L) etlesroues (G)

sur 'axe de roue monté.

e Fixer les roues avec les attaches

rapides (M) sur I'axe de roues. Pousser
les attaches rapides juste assez pour
pouvoir encore tourner l[égérement les

roues aprés le montage.

e Emboiter les enjoliveurs de roue (H).

Il est nécessaire de casser les
attaches rapides (M) pour les
démonter.
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7.2 Montage de la rallonge 2
d’éjection et du chassis 4
e Placer 'appareil de base (A) 5

avec I'entonnoir vers le bas sur
une surface plane et propre.

e Accrocher la rallonge d’éjection (C)
avec les crochets (1) par l'arriére dans
les ouvertures de I'appareil de base (A)
et la basculer de sorte que la partie
avant de I'appareil de base soit insérée
exactement dans l'ouverture de la
rallonge d’éjection.

e Visser les vis (P) dans les crochets (1)
comme illustré sur la figure (1 - 2 Nm).

e Insérer le chassis avec les deux
supports de roues (2) dans les
guidages de l'appareil de base (A),
jusqu’en butée.

e Enfoncer le support de roue (3) dans
I'évidement de la rallonge d’éjection.

Fixer le chassis a I'aide des vis (N)
(1-2Nm).

7.3 Montage du volet d’éjection =2

e Mettre en place la barre (E)dans | 6

7.4 Ouverture et fermeture du 2
volet d’éjection 7

Ouverture du volet d’éjection :

e Pour le broyage, relever le volet
d’éjection (D) etenclencher lalanguette
de verrouillage (1) dans la rallonge
d’éjection.

Fermeture du volet d’éjection :

e Pour le transport du broyeur ou son
rangement compact, lever légerement
la languette de verrouillage (1) et
rabattre le volet d’éjection (D).

7.5 Logement des outils de O]
maintenance 8

e La clé universelle (Q) peut étre
placée dans le logement des outils de
maintenance (2) par le bas, au niveau

de la partie inférieure de I'entonnoir (1).

8. Conseils d’utilisation

la rallonge d’éjection. Visser les
vis (O) (1 -2 Nm).

e Relever le broyeur.

e Mettre en place le volet d’éjection (D)
sur la rallonge d’éjection. Lors de
accrochage du volet, veiller a ce que
les nervures (1) a gauche et a droite de
la face intérieure du volet se trouvent
précisément dans la rainure de guidage
de la rallonge d’éjection (2).

e Enfoncer les boulons (I) gauche et
droit.
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8.1 Que peut-on broyer ?

Les déchets végétaux tels que les restes
de fruits et de légumes, les fleurs broyées,
les feuilles, les branches et les chutes de
haies ainsi que les branchages plus ou
moins ramifiés.

@ | Broyer les branches et chutes de
1 | haies fraichement coupées étant
donné que le rendement du broyeur
est meilleur lorsque les déchets
sont verts que lorsqu’ils sont secs
ou humides.

8.2 Que ne peut-on pas broyer ?

Il est strictement interdit d’introduire des
pierres, du verre, des piéces métalliques
(fils de fer, clous, etc.) ou des piéces en
plastique dans le broyeur.

Régle d’or :

Les matériaux qui ne peuvent pas étre
compostés ne doivent pas passer dans le
broyeur.

8.3 Diameétre maximal des branches

Les données correspondent a des
branchages fraichement coupés :

Diamétre maximal des branches :
35 mm

8.4 Zone de travail de I'utilisateur 2

e Pour des raisons de sécurité, 9
I'utilisateur doit toujours se tenir
dans la zone de travail (surface grisée
X) pendant toute la durée d'’utilisation
(lorsque le moteur électrique est en
marche ou que le moteur a combustion
tourne), tout particulierement afin de ne
pas étre blessé par du matériau éjecté.

8.5 Charge adaptée a I’appareil

Le moteur électrique ou le moteur a
combustion du broyeur ne doit pas étre
sollicité au point d’entrainer une réduction
sensible du régime. Toujours alimenter le
broyeur de maniére homogéne et en
continu. Si le régime baisse pendant
I'utilisation du broyeur, cesser de le remplir
pour réduire la charge du moteur
électrique ou du moteur a combustion.
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8.6 Relais de surcharge

Si, au cours de l'utilisation de I'appareil,
une surcharge du moteur électrique se
produit, le relais de surcharge intégré
déclenche l'arrét automatique du moteur.

Le broyeur peut étre remis en marche
apres une phase de refroidissement
d’env. 10 minutes. Un déclenchement
répété du relais de surcharge peut étre d(i
a:

— Un cable de raccordement inapproprié
(= 10.1)

— Une surcharge électrique du secteur

— L’introduction de quantités trop
importantes de déchets a broyer ou
couteaux émoussés qui peuvent
entrainer une surcharge de I'appareil

8.7 En cas de blocage de I'unité de
coupe du broyeur

Si 'unité de coupe du broyeur se bloque
pendant le broyage, couper
immédiatement le moteur électrique et
débrancher le cordon d’alimentation
secteur. Déposer ensuite I'entonnoir de
remplissage et éliminer la cause du
probleme.
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8.8 Remplissage du broyeur 2

Matériau souple : 10

e Insérer les déchets végétaux tels
que les épluchures de fruits et de
légumes, les fleurs broyées, les feuilles,
les fines branches, etc. par la grande
ouverture rectangulaire (1).

Matériau dur :

o | Découper au préalable les
1 | branches épaisses et trés ramifiées
avec un sécateur.

e Introduire lentement les chutes de
haies et d’arbre, ainsi que les
branchages, dans 'ouverture en forme
de trefle STIHL (2), en les guidant
contre la paroi droite de I'entonnoir
jusqu’au systeme de broyage. Le
matériau dur est avalé
automatiquement par I'appareil.

9. Dispositifs de sécurité

9.1 Dispositif de blocage de remise en
marche du moteur électrique

L’appareil ne peut étre mis en marche
gu’avec l'interrupteur marche/arrét et non
en branchant le cable de raccordement sur
la prise de courant.

9.2 Dispositif de verrouillage

Le moteur électrique ou I'outil de broyage
ne doit étre mis en marche que si
I'entonnoir de remplissage est fermé
correctement. Si la vis de fermeture droite
(en regardant I'appareil de I'avant) se

desserre lorsque I'appareil fonctionne, le
moteur électrique s’arréte
automatiquement et 'outil de broyage
s’immobilise au bout de quelques
secondes.

9.3 Frein de ralentissement du moteur
électrique

Le frein de ralentissement du moteur
électrique limite a quelques secondes le
délai d'immobilisation du moteur et des
couteaux.

9.4 Capots de protection

Le broyeur est équipé de capots de
protection dans la zone de remplissage et
d’éjection. Ces zones comprennent
'ensemble de I'entonnoir de remplissage
avec la partie supérieure d’entonnoir et la
protection anti-projections, la rallonge
d’éjection et le volet d’éjection.

Les capots de protection garantissent une
distance de sécurité par rapport aux

couteaux de broyage, pendant l'utilisation.

10. Mise en service de

I’appareil

Risque de blessures !

Avant la mise en service du
broyeur, lire attentivement le
chapitre « Consignes de sécurité »
(= 4.) et respecter toutes les
instructions relatives a la sécurité.

10.1 Branchement électrique du
broyeur

Vérifier que le cable d’alimentation est
suffisamment protégé. (= 17.)
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N’utiliser que des cables de raccordement
qui pésent autant ou plus que les cables
souples en caoutchouc, conformes a la
norme HO7 RN-F DIN/VDE 0282.

Le diamétre minimum du cable
d’alimentation doit étre de 3 x 1,5 mm?2
pour une longueur maximum de 25 m ou
3 x 2,5 mm2 pour une longueur minimale
de 25 m.

Les raccords des cables d’alimentation
doivent étre en caoutchouc ou recouverts
de caoutchouc et conformes a la norme
DIN/VDE 0620.

Les connecteurs doivent étre protégés
contre les éclaboussures.

Des rallonges inappropriées entrainent
une perte de puissance et peuvent
endommager le moteur électrique.

Cet appareil est congu pour étre utilisé sur
un réseau d’alimentation électrique
disposant d’une impédance systéme Z,.«
au point de transfert (branchement
intérieur) de 0,279 ohms maximum a

50 Hz.

L’utilisateur doit s’assurer que I'appareil
est utilisé uniquement sur un réseau
d’alimentation électrique remplissant ces
exigences.

Si nécessaire, il est possible de demander
limpédance systeme auprés des
entreprises distributrices d’électricité.

10.3 Mise en marche du broyeur 2

e Brancher le cordon 12

d’alimentation secteur. (= 10.2)

e Appuyer sur la touche verte (1) de
linterrupteur.
Patienter jusqu’a ce que le moteur
électrique ait atteint son régime
maximal (régime de ralenti) avant
d’introduire le matériau pouvant étre
broyé.

10.4 Arrét du broyeur 2

e Appuyer sur la touche rouge (1) |13

de l'interrupteur. Le moteur
électrique du broyeur est alors coupé et
freiné automatiquement.

e Arréter le broyeur. (= 10.4)

Risque de blessures !

Avant d’effectuer les travaux de
maintenance ou de nettoyage sur
I'appareil, lire attentivement le
chapitre « Consignes de sécurité »
(= 4.), en particulier le sous-
chapitre « Entretien et

réparations » (= 4.7), et respecter
strictement toutes les consignes de
sécurité.

Débrancher la fiche secteur avant
d’entamer des travaux d’entretien.

10.2 Branchement du cordon =2
d’alimentation secteur 11

e Soulever la borne (1).

e Brancher le raccord du cable
d'alimentation secteur.

e Relacher la borne.
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10.5 Broyage

Une seule personne doit effectuer
le remplissage du broyeur.

e Déplacer le broyeur sur une surface
plane et stable et I'arréter de facon
sare.

e Porter des gants robustes, des lunettes
de protection et une protection
acoustique.

e Ouvrir le volet d’éjection. (= 7.4)

e Brancher le cordon d’alimentation
secteur au broyeur. (= 10.2)

e Démarrer le broyeur. (= 10.3)

e Patienter jusqu’a ce que le broyeur ait
atteint le régime maximal (régime de
ralenti).

e Remplir le broyeur correctement avec
les déchets a broyer. (= 8.8)

11.1 Nettoyage de I’appareil 2

Intervalle d’entretien : 14

aprés chaque utilisation

Nettoyer soigneusement I'appareil aprés
chaque utilisation. Prendre soin de
I'appareil permet d’éviter les incidents et
de prolonger la durée de vie de celui-ci.

Les moteurs électriques sont protégés
contre les projections d’eau.

Protéger les outils de hachage de la
corrosion, notamment la chambre du
broyeur, en les lubrifiant avec un produit
courant (de I'huile de colza par ex.).

Ne nettoyer I'appareil que dans la position
illustrée.

e Démonter I'entonnoir de remplissage.
(= 11.2)

Nettoyer les fentes d’aération (guidage de
I’air de refroidissement) au niveau du
carter du moteur électrique pour permettre
un refroidissement suffisant du moteur.
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Ne jamais nettoyer au jet
ﬁm d’eau les piéces du moteur
X électrique ou du moteur a
combustion, les joints, les
emplacements de paliers et
les composants électriques tels que les
interrupteurs. Cela pourrait entrainer des
réparations onéreuses.

Si vous n’arrivez pas a
nettoyer correctement
I'appareil et a enlever tous les

résidus avec de I'eau, une

Jox
brosse, un chiffon humide ou

un bout de bois, STIHL vous recommande
d’utiliser un produit de nettoyage spécial

(par exemple un nettoyant spécial STIHL).

Ne pas utiliser de détergents agressifs.

Nettoyer régulierement les disques porte-
couteaux.

11.2 Démontage de I’entonnoir 2
de remplissage 15

e Desserrer les deux vis de
fermeture (1) jusqu’a ce qu’elles
tournent librement. Elles sont congues
avec une sécurité perte et restent sur
'entonnoir de remplissage.

e Basculer I'entonnoir de remplissage (2)
vers l'arriere et le déposer.

11.3 Montage de I’entonnoir de =2
remplissage 16

e Accrocher I'entonnoir de
remplissage (1) dans le crochet de
fixation de I'appareil de base (2) et le
faire basculer vers l'avant.

e Serrer les deux vis de fermeture (3) a
fond et en méme temps.
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11.4 Fixation du disque porte- 2
couteaux 17

Le dispositif de blocage doit
toujours étre réarmé et bloqué
avec la vis aprés le montage du
disque porte-couteaux et avant de
remettre I'appareil en marche (voir
figure).

e Démonter I'entonnoir de remplissage.
(= 11.2)

e Desserrer la vis (1).

e Tourner le disque porte-couteaux de
sorte que la fente se trouve devant le
dispositif de blocage (2).

o Insérer le dispositif de blocage (2) dans
la fente.

e Serrer [égérement la vis (1).

11.5 Entretien des couteaux 2
Intervalle d’entretien : 18
avant chaque utilisation 19

e Démonter I'entonnoir de
remplissage. (= 11.2)

e Fixer le disque porte-couteaux.
(= 11.4)

e Vérifier que les couteaux ne présentent
aucun dommage (fissures ou entailles)
et qu’ils ne sont pas usés, les retourner
ou les remplacer si nécessaire.

Limites d’usure des couteaux :

Les couteaux doivent étre

A retournés ou remplacés avant
d’atteindre les limites d’'usure
indiquées. STIHL recommande de
s’adresser a un revendeur
spécialisé STIHL.

) Couteaux réversibles

e Sur les couteaux, mesurer la
distance (A) entre 'alésage et le
tranchant du couteau a plusieurs
endroits.

Distance minimale 6 mm

) Couteau a ailettes

e Mesurer la largeur du couteau (B) au
niveau du tranchant relevé du couteau
a ailettes.
Largeur minimale du couteau 18 mm

Démontage du jeu de couteaux :

e Fixer le disque porte-couteaux.
(= 11.4)

e Desserrer la vis (1).

e Déposer la vis (1), le couteau a
ailettes (2) et le disque porte-
couteaux (3).

Montage du jeu de couteaux :

Respecter impérativement le

A couple de serrage indiqué afin de
garantir une fixation sans danger
de 'outil de coupe.

e Mettre en place le disque porte-
couteaux (3) et le fixer. (= 11.4)

e Poser le couteau a ailettes (2) et visser
la vis (1) (25 Nm).
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e Repousser le dispositif de blocage et le
fixer avec la vis pour que le disque
porte-couteaux puisse tourner de
nouveau librement. (= 11.4)

Retournement des couteaux :

o | Des couteaux émoussés entrainent
1 | une baisse de la qualité de
broyage. Un couteau réversible
émoussé peut donc étre retourné
une fois.

e Démonter le disque porte-couteaux,
puis desserrer les vis (4) et les retirer
avec les écrous (5).

e Soulever le couteau (6).
e Nettoyer le disque porte-couteaux.

e Retourner le couteau (6) et le placer
avec le bord tranchant dégagé sur le
disque porte-couteaux, puis aligner les
alésages.

e Insérerles vis (4) atravers les alésages
et visser les écrous (5). Serrer les
écrous (5) a un couple de 10 Nm.

Affitage des couteaux :

Les couteaux émoussés des deux cotés
doivent étre aiguisés avant de poursuivre
le travail.

Afin de garantir un fonctionnement optimal
de l'appareil, seul un spécialiste doit
affater les couteaux. STIHL recommande
de s’adresser a un revendeur spécialisé
STIHL.

e Démonter les couteaux en vue de les
affGter.

e Refroidir le couteau pendant I'affGtage,
par exemple avec de I'eau. Le couteau
ne doit pas bleuir car cela réduirait sa
puissance de coupe.
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e Aff(ter les couteaux de maniere
homogene afin de prévenir tout voile
pouvant entrainer des vibrations.

e Vérifier I'état du couteau avant de le
remonter : remplacer
systématiquement les couteaux s’ils
sont fendus, s’ils présentent des
entailles ou si les limites d’'usure sont
atteintes.

e Aff(ter les tranchants a un angle de
30°.

e AffGter uniquement le tranchant du
couteau.

e Apres I'opération d’affitage, éliminer la
bavure sur le tranchant éventuellement
avec du papier émeri.

e Lors du montage des couteaux,
respecter les couples de serrage
figurant a la rubrique « Retournement
des couteaux ».

e Nettoyer minutieusement toutes les
pieces extérieures.

e Bien huiler ou graisser toutes les pieces
mobiles.

12. Transport

Risque de blessures !

Avant le transport, lire
attentivement et respecter le
chapitre « Consignes de sécurité »,
en particulier la section « Transport
de 'appareil ». (= 4.4)

11.6 Moteur électrique et roues

Le moteur électrique ne demande aucun
entretien.

Les roulements des roues ne nécessitent
aucun entretien.

11.7 Rangement de ’appareil et
hivernage

Ranger le broyeur dans une piéce séeche,
propre et fermée. S’assurer que I'appareil
est hors de portée des enfants.

N’entreposer le broyeur qu’en parfait état
de fonctionnement et avec I'entonnoir de
remplissage en place.

En cas de rangement prolongé
(hivernage) du broyeur, tenir compte des
points suivants :

12.1 Levage ou transport du =
broyeur 20

2 personnes sont nécessaires dans
tous les cas pour soulever et porter
appareil.

Porter des vétements de protection
adaptés qui couvrent entierement
les avant-bras et le haut du corps.

e 1% personne : saisir le broyeur par la
poignée de la partie supérieure
d’entonnoir (1).

e 28Me nersonne : saisir le broyeur par la
barre de la rallonge d’éjection (2).

e Lever le broyeur en méme temps.

12.2 Tirer ou pousser le broyeur =3

e Tenir le broyeur au niveau de la |21
poignée (1) et le basculer vers
larriére.

e |e broyeur peut étre tiré ou poussé
lentement (en avangant pas a pas).
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12.3 Transport du broyeur sur 2
une surface de chargement 22

e Fixer 'appareil au moyen
d’équipements de fixation adaptés afin
d’éviter tout glissement. Fixer les
cables ou les sangles au support de
roue (1) ou au niveau de I'entonnoir de
remplissage (2).

13. Comment limiter 'usure

et éviter les dommages

Remarques importantes relatives a la
maintenance et a I’entretien du groupe
de produits

Broyeur électrique (STIHL GHE)

La société STIHL décline toute
responsabilité en cas de dommages
corporels ou matériels découlant du non-
respect des consignes de sécurité, des
instructions d’utilisation et d’entretien
stipulées dans le manuel d’utilisation ou en
cas d'utilisation de piéces rapportées ou
de rechange non agréées.

Respecter impérativement les consignes
suivantes pour éviter tout dommage et
prévenir une usure rapide de votre
appareil STIHL :

1. Pieces d’usure

Certaines pieces des appareils STIHL sont
sujettes a usure, méme dans des
conditions normales d’utilisation. Elles
doivent étre remplacées en temps voulu,
en fonction du type et de la durée
d’utilisation.

C’est notamment le cas des piéces
suivantes :

— Lames/couteaux

— Disque porte-couteaux
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2. Respect des consignes indiquées
dans le présent manuel d’utilisation

Il est nécessaire d'utiliser, d'entretenir et
d'entreposer soigneusement l'appareil
STIHL conformément aux consignes du
présent manuel d’utilisation. L’utilisateur
est seul responsable des dommages
entrainés par le non-respect des
consignes de sécurité, d’utilisation et
d’entretien.

Une restriction de la garantie s’applique
notamment dans les cas suivants :

— cable d’alimentation trop fin (section),

— branchement électrique incorrect
(tension),

— modifications du produit non autorisées
par STIHL,

— utilisation d’outils ou d’accessoires qui
ne sont pas autorisés, pas appropriés
pour 'appareil ou qui sont de mauvaise
qualité,

— utilisation non conforme du produit,

— utilisation du produit lors de
manifestations sportives ou de
concours,

— dommages résultant d’'une utilisation
prolongée de I'appareil avec des piéces
défectueuses.

3. Travaux d’entretien

Tous les travaux indiqués au chapitre
« Entretien » doivent étre effectués a
intervalles réguliers.

Si l'utilisateur n’est pas en mesure
d’effectuer lui-méme ces travaux
d’entretien, il devra les confier a un
spécialiste.

STIHL recommande de confier les travaux
d’entretien et les réparations
exclusivement a un revendeur spécialisé
STIHL.

Les revendeurs spécialisés STIHL
bénéficient régulierement de formations et
d’'informations techniques.

Si ces travaux ne sont pas effectués, cela
peut entrainer des dommages dont
I'utilisateur sera tenu responsable.

Cela concerne notamment :

— les dommages causés au moteur
électrique a la suite d’un nettoyage
insuffisant des fentes d’aération
(guidage de lair de refroidissement,
ailettes de refroidissement, roue de
ventilateur),

— les dommages dus a la corrosion ou
autres dommages consécutifs causés
par un stockage inapproprié,

— les dommages causés sur I'appareil du
fait de I'utilisation de piéces de
rechange de mauvaise qualité,

— les dommages dus au non-respect des
intervalles d’entretien ou a un entretien
insuffisant, ou causés par des
réparations ou des travaux d’entretien
n’ayant pas été effectués chez un
revendeur spécialisé.

14. Pieces de rechange

courantes

Lame :
6008 702 0121

Couteau a ailettes :
6007 702 0300
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Disque porte-couteaux complet :
6007 700 5190

15. Protection de

’environnement

Ne pas jeter les déchets broyés
a la poubelle - ils peuvent servir
de compost.

EE les emballages, 'appareil et

ses accessoires sont fabriqués
en matériaux recyclables et sont a éliminer
comme il se doit.

L’élimination sélective des déchets dans le
respect de I'environnement contribue au
recyclage des matiéres recyclables. Une
fois la durée d’utilisation normale de
I'appareil écoulée, remettre 'appareil a un
centre de collecte des déchets.

16. Déclaration de

conformité UE

16.1 Broyeur électrique (STIHL GHE)

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-StraRe 5
6336 Langkampfen
Autriche

déclare sous sa seule responsabilité que
la machine

broyeur pour déchets végétaux, équipé
d’'un moteur électrique (STIHL GHE)

Marque STIHL
Type GHE 105.0
N° de série 6007
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est en parfaite conformité avec les
directives européennes suivantes :
2000/14/EC, 2011/65/EU, 2014/30/EU,
2006/42/EC

Le produit en question a été mis au point
conformément aux normes suivantes :
EN 50434, EN 60335-1, EN 55014-1, EN
55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Les versions des normes en vigueur a la
date de production en question
s'appliqguent au développement et a la
fabrication des produits.

Procédure de contréle de conformité
utilisée :

Annexe V (2000/14/EC)

Nom et adresse de l'institut :

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraRe 2
D-90431 Nurnberg (Allemagne)

Composition et conservation de la
documentation technique :

Sven Zimmermann

STIHL Tirol GmbH

L’année de fabrication et le numéro de
machine sont indiqués sur la plaque
signalétique de I'appareil.

Niveau de puissance sonore mesuré :
100,8 dB(A)

Niveau de puissance sonore garanti :
104 dB(A)

Langkampfen,
2019-01-02 (AAAA-MM-JJ)

STIHL Tirol GmbH

par délégation

/Z, %-,,...‘.m....

Sven Zimmermann

Directeur du service Conception

16.2 Adresse de I’administration
centrale STIHL

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Postfach 1771
D-71301 Waiblingen

16.3 Adresses des sociétés de
distribution STIHL

ALLEMAGNE

STIHL Vertriebszentrale AG & Co. KG
Robert-Bosch-StralRe 13

64807 Dieburg

Téléphone : +49 6071 3055358

AUTRICHE

STIHL Ges.m.b.H.
FachmarktstraRe 7

2334 Vosendorf

Téléphone : +43 1 86596370

SUISSE

STIHL Vertriebs AG
IsenrietstralRe 4

8617 Monchaltorf
Téléphone : +41 44 9493030

REPUBLIQUE TCHEQUE
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Andreas STIHL, spol. s r.o.
Chrlicka 753
664 42 Modfice

16.4 Adresses des importateurs STIHL
BOSNIE-HERZEGOVINE

UNIKOMERC d. o. o.

Bisce polje bb

88000 Mostar

Téléphone : +387 36 352560
Fax : +387 36 350536

CROATIE

UNIKOMERC - UVOZ d.o.o0.
Sjediste:

AmruSeva 10, 10000 Zagreb
Prodaja:

Ulica Kneza Ljudevita Posavskog 56,
10410 Velika Gorica

Téléphone : +385 1 6370010

Fax : +385 1 6221569

TURQUIE

SADAL TARIM MAKINALARI DIS
TICARET AS.

Alsancak Sokak, No:10 I-6 Ozel Parsel
34956 Tuzla, istanbul

Téléphone : +90 216 394 00 40

Fax : +90 216 394 00 44

17. Caractéristiques

techniques

GHE 105.0

Puissance 2200 W
Intensité nominale du

courant 9,8 A
Tension nominale 230V
Fréquence 50 Hz
Régime 2800 tr/min
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GHE 105.0

Protection du réseau

par fusibles 16 A*

Catégorie de

protection |

Type de protection protégé contre
les éclabous-
sures (IPX4)

Mode de service P40
40 s de durée de
charge
60 s de régime a
vide

Couple de serrage 25 Nm

Vis

Disque porte-

couteaux

Couple de serrage 10 Nm

Vis

Couteau réversible

L//h 77/48/97 cm

Poids 19 kg
19 kg (CH)
20 kg (GB)

Emissions sonores :

Conformément a la directive 2000/14/EC :

Niveau de puis-
sance sonore garanti

Lwad 104 dB(A)

Conformément a la directive 2006/42/EC :

Niveau de pression
sonore sur le lieu de

travail Lpa 93 dB(A)
Incertitude Kpa 3 dB(A)
*  Attention !

Il est possible que le fusible de
protection se déclenche souvent s’il est
inférieur a 16 A au moment de la mise
en marche ou en cas de forte
sollicitation de I'appareil.

17.1 REACH

REACH désigne une directive CE relative
a l'enregistrement, I’évaluation et
l'autorisation de substances chimiques.

Les informations sur la conformité a la
directive REACH (CE) N° 1907/2006 sont
indiquées sous le lient
www.stihl.com/reach.

18. Recherche des pannes

% Demander éventuellement conseil a
un revendeur spécialisé, STIHL
recommande les revendeurs spéciali-
sés STIHL.

Dysfonctionnement :
Le moteur électrique ne démarre pas

Causes possibles :

— Le disjoncteur du moteur électrique
s’est déclenché

— Pas d’alimentation secteur

— Le cable d’alimentation/la fiche, le
raccordement de fiche ou l'interrupteur
est défectueux

— Le fusible de la prise pour la Grande-
Bretagne est endommagé (concerne
uniguement les appareils destinés a la
Grande-Bretagne)

— L’entonnoir de remplissage n’est pas
correctement fermé — l'interrupteur de
sécurité est activé (dispositif de
verrouillage).

— Le disque porte-couteaux est bloqué

— Le dispositif de blocage n’est pas
réarmé

Solutions :

— Laisser refroidir 'appareil (= 8.6)

— Contréler le cable d’alimentation et la
protection par fusible % (= 10.1)

57

SK SL PL DA Fl SV NO PT

HU



— Contréler les cables, les connecteurs,
les prises et les interrupteurs et les faire
remplacer si nécessaire (par un
électricien) % (= 10.1)

— Remplacer le fusible %

— Fermer correctement I'entonnoir de
remplissage et le visser (= 11.3)

— Démonter I'entonnoir de remplissage et
retirer les résidus coincés dans le carter
(attention : débrancher le cable
d’alimentation secteur) (= 11.2)

— Réarmer le dispositif de blocage
(= 11.4)

19. Feuille d’entretien

Dysfonctionnement :
Déclenchement répété du disjoncteur

Causes possibles :

— Cable de raccordement inapproprié
— Surcharge électrique du secteur

— Surcharge de 'appareil

Solutions :

— Utiliser un cable de raccordement
adapté (= 10.1)

— Brancher 'appareil sur un autre circuit
électrique

— Réduire la quantité de déchets a
broyer ; retourner, affGter ou remplacer
les couteaux de broyage % (= 11.5)

19.1 Confirmation de remise

Modéle :

Numeéro de série :

Date: | |l

IR NN NN

Prochain entretien

Date: | |l |l |

Dysfonctionnement :
La puissance de broyage diminue

Causes possibles :
— Couteaux émoussés

Solutions :
— Retourner, afflter ou remplacer les
couteaux ¥ (= 11.5)
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19.2 Confirmation d’entretien

Remettre le présent manuel

d’utilisation au revendeur spécialisé
STIHL lors des travaux d’entretien.

Il confirmera I'exécution des travaux
d’entretien en complétant les champs
préimprimés.

[ Entretien exécuté le

P Date du prochain entretien
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Geachte cliént(e),

Wij zijn blij dat u hebt gekozen voor STIHL.
Wij ontwikkelen en produceren onze
producten in topkwaliteit in
overeenstemming met de behoeften van
onze klanten. Zo ontstaan producten met
een hoge betrouwbaarheid, ook bij
extreme belasting.

STIHL staat ook voor service met
topkwaliteit. Onze dealers staan garant
voor deskundig advies en instructie
alsmede een uitgebreide technische
begeleiding.

Wij danken u voor uw vertrouwen in ons en
wensen u veel plezier met uw
STIHL product.

s

Dr. Nikolas Stihl

BELANGRIJK! VOOR GEBRUIK GOED
DOORLEZEN EN BEWAREN.
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2. Over deze

gebruiksaanwijzing

2.1 Algemeen

Deze gebruiksaanwijzing is een originele
gebruiksaanwijzing van de fabrikant in
de zin van de EG-richtlijn 2006/42/EC.

STIHL werkt voortdurend aan de
ontwikkeling van zijn producten;
wijzigingen in de levering qua vorm,
techniek en uitvoering zijn daarom
voorbehouden.

Op basis van gegevens of afbeeldingen uit
dit boekje kunnen bijgevolg geen
aanspraken worden gemaakt.

Het is mogelijk dat in deze
gebruiksaanwijzing modellen worden
beschreven die niet in elk land verkrijgbaar
zijn.

Deze gebruiksaanwijzing is
auteursrechtelijk beschermd. Alle rechten
blijven voorbehouden, met name het recht
op het kopiéren, vertalen en het verwerken
met elektronische systemen.

2.2 Instructie voor het lezen van de
gebruiksaanwijzing

Afbeeldingen en teksten beschrijven
bepaalde bedieningsstappen.
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Alle pictogrammen die op het apparaat zijn
aangebracht, worden in deze
gebruiksaanwijzing toegelicht.

Kijkrichting:

Kijkrichting bij gebruik links en rechts in
de gebruiksaanwijzing:

De gebruiker staat achter het apparaat
(werkstand).

Hoofdstukverwijzing:

Naar de desbetreffende hoofdstukken en
paragrafen met nadere uitleg wordt met
een pijltje verwezen. Het volgende
voorbeeld bevat een verwijzing naar een
hoofdstuk: (= 3.)

Markeringen van tekstpassages:

De beschreven aanwijzingen kunnen
zoals in de volgende voorbeelden
gemarkeerd zijn.

Handelingen waarbij ingrijpen van de
gebruiker vereist is:

e Bout (1) met een schroevendraaier
losdraaien, hendel (2) activeren ...

Algemene opsommingen:

— productgebruik bij sport- of
wedstrijdevenementen

Teksten met aanvullende betekenis:

Tekstpassages met aanvullende
betekenis zijn met één van de
onderstaand beschreven symbolen
gemarkeerd om deze in de
gebruiksaanwijzing extra te accentueren.

Gevaar!

Gevaar voor ongevallen en ernstig
letsel. Bepaalde handelingen zijn
noodzakelijk of verboden.

Waarschuwing!

Kans op letsel. Bepaalde
handelingen voorkomen mogelijk of
waarschijnlijk letsel.

Voorzichtig!
Minder ernstig letsel of materiéle

schade dat/die door bepaalde
handelingen kan worden
voorkomen.

Aanwijzing

Informatie voor een beter
apparaatgebruik en om een
mogelijk oneigenlijk gebruik te
vermijden.

o

Teksten met afbeeldingverwijzing:

afbeeldingen die het gebruik van het
apparaat toelichten, vindt u geheel aan het
begin van de gebruiksaanwijzing.

Het camerasymbool koppelt de 2
afbeeldingen op de pagina's met 1

afbeeldingen met het
desbetreffende tekstgedeelte in de
gebruiksaanwijzing.

2.3 Landspecifieke varianten

STIHL levert afhankelijk van het
leveringsland apparaten met verschillende
stekkers en schakelaars.

In de afbeeldingen worden apparaten met
eurostekkers weergegeven. Apparaten
met andere stekkeruitvoeringen worden
op dezelfde manier op de voeding
aangesloten.
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3. Beschrijving van het
apparaat

Trechter

Afsluitschroeven

Uitwerpklep

Wielvoet

Basisapparaat

Handgreep

Aan-uitschakelaar met netaansluiting
Typeplaatje met machinenummer
Gereedschapsvak

W 0O NGO UL A WN=

4. Voor uw veiligheid

4.1 Algemeen

Tijdens de werkzaamheden met
het apparaat moeten de
voorschriften ter preventie van

ongevallen beslist in acht
worden genomen.

Vé6r de eerste inbedrijfstelling
moet u de hele
gebruiksaanwijzing goed
doorlezen. Bewaar de
gebruiksaanwijzing voor later gebruik
zorgvuldig op een veilige plaats.

Deze veiligheidsmaatregelen zijn
onontbeerlijk voor uw veiligheid, maar
deze opsomming is niet uitputtend.
Gebruik het apparaat altijd verstandig en
met verantwoordelijkheidsgevoel, en denk
erom dat de gebruiker aansprakelijk wordt
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gesteld voor ongevallen met andere
personen of voor schade aan hun
eigendommen.

Maak u vertrouwd met de
bedieningsonderdelen en het gebruik van
de machine.

Het apparaat mag alleen worden gebruikt
door personen die de gebruiksaanwijzing
hebben gelezen en die met de bediening
van het apparaat vertrouwd zijn. Elke
gebruiker moet voor de eerste
ingebruikname vragen om een
deskundige en praktische instructie. De
verkoper of een andere deskundige moet
aan de gebruiker uitleggen, hoe hij veilig
met het apparaat kan werken.

Bij deze instructie moet de gebruiker er
vooral bewust van worden gemaakt dat
voor het werken met dit apparaat uiterste

zorgvuldigheid en concentratie vereist zijn.

Ook wanneer u het apparaat volgens de
voorschriften bedient, blijven er risico's
bestaan.

Levensgevaar door verstikking!
Verstikkingsgevaar voor kinderen
bij het spelen met
verpakkingsmateriaal. Houd
verpakkingsmateriaal altijd buiten
het bereik van kinderen.

Leen het apparaat inclusief accessoires
alleen uit aan personen die met dit model
en de bediening ervan vertrouwd zijn. De
gebruiksaanwijzing is onderdeel van het
apparaat en moet altijd worden
meegegeven.

Laat het apparaat in geen geval gebruiken
door kinderen, personen met beperkte
lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke
vermogens of onvoldoende ervaring en
kennis of personen die niet met de
instructies vertrouwd zijn.

Kinderen of jongeren onder 16 jaar mogen
het apparaat niet gebruiken. De
minimumleeftijd van de gebruiker kan
vastgelegd zijn in plaatselijke bepalingen.

Gebruik het apparaat alleen als u uitgerust
bent en een goede lichamelijke en
geestelijke conditie hebt. Als u een
verminderde gezondheid heeft, dient u uw
arts te vragen of u met het apparaat kunt
werken. Na het gebruik van alcohol, drugs
of medicijnen die de reactiesnelheid
nadelig beinvloeden, mag niet met het
apparaat worden gewerkt.

Het apparaat is bedoeld voor privé
gebruik.

Opgelet — Gevaar voor ongevallen!

STIHL-tuinhakselaars zijn geschikt voor
het klein hakken van takken en
plantenresten. Een andere toepassing is
niet toegestaan en kan gevaarlijk zijn of
schade aan het apparaat tot gevolg
hebben.

U mag de tuinhakselaar niet gebruiken
(onvolledige opsomming):

— voor het kleinsnijden van andere
materialen (zoals glas of metaal).

— voor werkzaamheden die niet in deze
gebruiksaanwijzing worden
beschreven.

— voor de productie van levensmiddelen
(zoals het klein hakken van ijs of het
maken van druivenpulp).

Om veiligheidsredenen is het verboden
wijzigingen aan het apparaat aan te
brengen, behalve als het gaat om
vakkundige montage van accessoires die
door STIHL zijn goedgekeurd. Andere
wijzigingen leiden tot het vervallen van uw
garantie. Neem voor informatie over
goedgekeurde accessoires contact op met
uw STIHL vakhandelaar.
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Vooral elke wijziging aan het apparaat
waardoor het vermogen of het toerental
van de verbrandingsmotor of de
elektromotor wordt veranderd, is
verboden.

Vervoer geen voorwerpen, dieren of
personen, met name kinderen, met het
apparaat.

Bij het gebruik op openbare terreinen,
parken, sportvelden, langs wegen en op
land- en bosbouwbedrijven moet u
bijzonder behoedzaam te werk gaan.

4.2 Waarschuwing - gevaar voor
elektrische schokken

Opgelet!

Gevaar voor stroomstoten!
Voor de elektrische

veiligheid zijn de

voedingskabel, stekker,

aan- / uit-knop en de
aansluitkabel erg belangrijk.
Beschadigde kabels, koppelingen
en stekkers of aansluitkabels die
niet aan de voorschriften voldoen,
mogen niet gebruikt worden, zodat
gevaar voor elektrische schokken
kan worden voorkomen.

Controleer de aansluitkabel
regelmatig op beschadigingen of
slijtage (barsten).

Neem het apparaat uitsluitend met
afgerolde voedingskabel in bedrijf.

Bij gebruik van een kabeltrommel moet
deze voo6r gebruik altijd volledig worden
afgerold.

Gebruik nooit een beschadigde
verlengkabel. Vervang defecte kabels
door nieuwe en repareer verlengkabels
niet.
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Als de voedingskabel of de verlengkabel
tijldens het bedrijf wordt beschadigd,
ontkoppelt u de voedingskabel of de
verlengkabel onmiddellijk van de
stroomvoorziening. Raak nooit de
beschadigde voedingskabel of
verlengkabel aan.

Gebruik het apparaat nooit als de kabels
beschadigd of versleten zijn. Controleer
met name de voedingskabel op schade en
veroudering.

Onderhouds- en
herstellingswerkzaamheden aan
voedingskabels mogen alleen door
speciaal opgeleide vaklui worden
uitgevoerd.

Gevaar voor stroomstoten!

Een beschadigde kabel mag niet op het
stroomnet worden aangesloten en u mag
een beschadigde kabel pas aanraken als
deze is losgekoppeld.

Raak de snijeenheden (messen) pas aan
nadat het apparaat van de voeding is
losgekoppeld.

Let er altijd op dat de gebruikte
voedingskabels voldoende beveiligd zijn.

Werk niet bij regen of in een

< .
%% natte omgeving.

Gebruik uitsluitend

vochtwerende verlengkabels
voor buitengebruik die voor het gebruik
met het apparaat geschikt zijn (= 10.1).

Verwijder de aansluitkabel met de stekker
en de stekkerbus en trek niet aan de
aansluitkabels zelf.

Laat het apparaat niet onbeschermd in de
regen staan.

Bedenk dat het apparaat bij het aansluiten
op een stroomaggregaat door
spanningsschommelingen kan worden
beschadigd.

U mag het apparaat alleen op een voeding
aansluiten die beveiligd is door een
foutstroombeveiliging met een
afschakelstroom van maximaal 30 mA.
Voor nadere informatie kunt u terecht bij
de elektricien.

4.3 Kleding en uitrusting

& Draag tijdens werkzaamheden
@ altijd stevige schoenen met grip.
ST Werk nooit op blote voeten of
bijvoorbeeld op sandalen.

Tijdens het werk en vooral bij

onderhoudswerkzaamheden en
transport van het apparaat altijd
stevige handschoenen dragen.

Draag tijdens de
werkzaamheden altijd een
veiligheidsbril en
gehoorbescherming. Draag
deze bril tijdens de gehele duur van de
werkzaamheden.

ﬁ Tijdens het werken met het

apparaat geschikte en

nauwsluitende kleding dragen,

dat wil zeggen overall, geen
stofjas. Draag tijdens het werken met het
apparaat geen sjaal, stropdas, sieraden,
hangende linten of koorden of andere
afstaande kledingstukken.

U dient tijdens de gehele duur van de
werkzaamheden en bij alle
werkzaamheden aan het apparaat lang
haar samen te binden en te bedekken (met
een hoofddoek, muts, enz.).
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4.4 Transport van het apparaat

Werk uitsluitend met handschoenen aan
om letsel door scherpe randen en hete
onderdelen van het apparaat te
voorkomen.

Het apparaat niet met draaiende
elektromotor verplaatsen. Schakel voo6r
het transport de elektromotor uit, laat de
messen uitlopen en trek de stekker los.

Transporteer het apparaat uitsluitend met
afgekoelde elektromotor.

Transporteer het apparaat alleen met
volgens de voorschriften gemonteerde
vultrechter.

Gevaar voor letsel door vrijliggende
messen!

Let met name bij het kantelen op het
gewicht van het apparaat.

Gebruik voor het laden geschikte
hulpmiddelen (takel of laadhelling).

Maak met geschikte
bevestigingsmaterialen (gordels, kabels,
enz.) het apparaat op het laadoppervlak
vast aan de bevestigingspunten, die in
deze gebruiksaanwijzing beschreven zijn.
(= 12.3)

Machine alleen stapvoets trekken of
duwen. Niet wegslepen!

Houd u bij het transport van het apparaat
aan de plaatselijke voorschriften, met
name wat betreft de laadveiligheid en het
transport van voorwerpen op
laadoppervlakken.

4.5 Voor het werken

Het moet duidelijk zijn, dat er alleen
personen met het apparaat werken die de
gebruiksaanwijzing kennen.
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Neem de gemeentelijk voorgeschreven
tijlden voor het gebruik van tuinapparatuur
met verbrandingsmotor of elektromotor in
acht.

V66r het gebruik van het apparaat moeten
alle defecte, versleten en beschadigde
onderdelen worden vervangen.
Onleesbare of beschadigde
waarschuwingsaanwijzingen op het
apparaat moeten worden vervangen.
Stickers en alle verdere
vervangingsonderdelen zijn verkrijgbaar
bij uw STIHL vakhandelaar.

Voor de ingebruikstelling, controleer

— of het apparaat gebruiksklaar is. Dit
betekent dat de afdekkingen en
veiligheidsvoorzieningen op hun plaats
en in onberispelijke staat zijn.

— dat de elektrische verbinding wordt
gemaakt met een juist geinstalleerd
stopcontact.

— of de isolatie van aansluiting- en de
verlengkabel, de aansluitstekker en de
koppeling in perfecte toestand is.

— of het gehele apparaat (behuizing van
de elektromotor,
veiligheidsvoorzieningen,
bevestigingselementen, messen,
messenas, messenschijven enz.) nietis
versleten of beschadigd.

— of er zich geen te hakselen materiaal
meer in het apparaat bevindt en de
vultrechter leeg is.

— of alle schroeven, moeren en andere
bevestigingselementen aanwezig zijn
of zijn vastgedraaid. Losgemaakte
schroeven en moeren moeten voor de
ingebruikstelling vastgedraaid worden
(aandraaimoment respecteren).

Gebruik het apparaat alleen buiten en niet
bij een muur of een ander vast voorwerp,
om de kans op letsel en schade te
verkleinen (geen uitwijkmogelijkheden
voor de gebruiker, glasbreuk in ruiten,
krassen op auto’s, enz.).

Zet het apparaat stevig op een viakke en
vaste ondergrond.

Gebruik het apparaat niet op een
geplaveid of met grind bedekt oppervlak,
want uitgeworpen of omhoog geslingerd
materiaal kan dan verwondingen
veroorzaken.

Zorg elke keer v66r de ingebruikname
ervoor dat het apparaat conform de
voorschriften is afgesloten. (= 11.3)

Maak uzelf vertrouwd met de aan- / uit-
schakelaar, opdat u in noodsituaties snel
en juist kunt reageren.

De beschermkap in de vultrechter moet de
vulopening bedekken en onbeschadigd
zijn - vervang de beschermkap indien deze
defect is.

Kans op letsel!

Neem het apparaat alleen in goed
gemonteerde toestand in gebruik. Als er
onderdelen aan het apparaat ontbreken
(bijvoorbeeld wielen), is niet voldaan aan
de voorgeschreven veiligheidsafstanden
en kan het apparaat bovendien minder
stabiel zijn.

De correcte toestand moet visueel
worden gecontroleerd alvorens het
apparaat in te schakelen!

Correct betekent dat het apparaat volledig
in elkaar is gezet, in het bijzonder betekent
dit:

— Bovenstuk trechter is om het
trechtervoetstuk gemonteerd,
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— In het bovenstuk trechter zijn de
beschermkap en het trechterinzetstuk
met de STIHL klaverbladvormige
opening correct geinstalleerd,

— De vultrechter is op het basisapparaat
gemonteerd en beide afsluitschroeven
zijn strak met de hand aangedraaid,

— De wielvoet is volledig gemonteerd,
— Beide wielen zijn gemonteerd,

— Alle beschermende delen
(uitwerpschacht, beschermkap enz.)
moeten aanwezig en in goede staat
zijn,

— De snij-eenheid (messenschijf) is
gemonteerd,

— Alle messen zijn correct gemonteerd.

De op het apparaat geinstalleerde
schakel- en veiligheidsinrichtingen mogen
niet worden verwijderd of overbrugd.

Inspecteer de messenschijf op
beschadigingen en vervormingen en
vervang deze indien nodig.

4.6 Tijdens het werken
® Werk nooit als er zich dieren of
I [ﬂ] personen, in het bijzonder
© kinderen, binnen het gevaarlijke
gebied bevinden.

Werk niet met het apparaat bij regen,
onweer en met name niet bij
blikseminslaggevaar.

Bij een vochtige ondergrond is er meer
gevaar voor letsel, omdat de gebruiker
minder stabiel staat.

Om uitglijden te voorkomen moet er
bijzonder voorzichtig worden gewerkt.
Indien mogelijk het apparaat niet op een
vochtige ondergrond gebruiken.
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Werk alleen bij daglicht of bij goede
kunstverlichting.

Het werkgebied moet tijldens de gehele
duur van de werkzaamheden schoon en in
orde worden gehouden. Verwijder
voorwerpen met struikelgevaar, zoals
stenen, takken, kabels enz.

De standplaats van de gebruiker mag niet
hoger dan de standplaats van het
apparaat zijn.

Starten:

Voor het starten het apparaat in een
stabiele stand brengen en rechtop
neerzetten. Het apparaat mag in geen

geval liggend in gebruik worden genomen.

Start het apparaat voorzichtig, volgens de
aanwijzingen in het hoofdstuk "Apparaat in
gebruik nemen". (=> 10.3)

Blijf bij het starten van de
verbrandingsmotor of het inschakelen van
de elektromotor uit de buurt van de
uitwerpopening. Er mag geen
hakselmateriaal in de tuinhakselaar
aanwezig zijn als deze wordt gestart of
ingeschakeld. Hakselmateriaal kan eruit
worden geslingerd en letsel veroorzaken.

Bij het starten mag het apparaat niet
worden gekanteld.

Herhaaldelijke inschakelingen binnen
korte tijd, met name "spelen" met de
aan- / uit-schakelaar, dienen te worden
vermeden.

Gevaar voor oververhitting van de
elektromotor!

De door dit apparaat veroorzaakte
spanningsschommelingen bij het starten
kunnen bij ongunstige omstandigheden op
het net storingen veroorzaken bij andere
inrichtingen die op dezelfde stroomkring
zijn aangesloten.

In dit geval moeten passende maatregelen

worden genomen (bijv. aansluiting op een
andere stroomkring dan de betroffen
inrichting, gebruik van het apparaat op een
stroomkring met een lagere impedantie).

Werken:

n Kans op letsel!
Houd handen of voeten nooit
boven, onder of tegen draaiende
onderdelen.

Houd na het starten van het apparaat nooit
het gezicht of andere lichaamsdelen
boven de vultrechter en vé6r de
uitworpopening. Houd uw hoofd en
lichaam nooit dicht bij de vulopening.

Grijp nooit met de handen,
andere lichaamsdelen of kleding
in de vultrechter of de

uitworpschacht. Er heerst groot
verwondingsgevaar voor de ogen, het
gezicht, vingers, hand enz.

Zorg altijd voor een goed evenwicht en
een stabiele houding. U mag zich niet naar
voren strekken.

De beschermkap mag tijdens het bedrijf
niet worden gemanipuleerd (o.a.
verwijderd, omhoog geklapt, ingeklemd,
beschadigd).

De gebruiker moet voor het vullen in het
beschreven werkgebied van de bediener
staan. Blijf tijdens de gehele duur van de
werkzaamheden altijd in het werkgebied
en in geen geval in de uitworpzone.

(= 8.4)

Gevaar voor letsel!

Hakselmateriaal kan tijdens het gebruik
terug naar boven toe geslingerd worden.
Draag daarom een veiligheidsbril en houd
het gezicht uit de buurt van de vulopening.
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Kantel het apparaat nooit als de
verbrandingsmotor of de elektromotor
draait.

Als het apparaat tijdens het gebruik
omvalt, moet u direct de motor
uitschakelen en de stekker loskoppelen.

Let erop, dat in de uitwerpschacht geen
hakselmateriaal achterblijft, omdat dit tot
een slecht snijresultaat of terugslagen kan
leiden.

Let er bij het vullen van de tuinhakselaar
vooral op, dat geen vreemde voorwerpen
zoals metalen voorwerpen, stenen,
kunststof, glas, enz. in de hakselkamer
kunnen komen, omdat deze
beschadigingen en terugslagen uit de
vultrechter kunnen veroorzaken.
Derhalve dienen verstoppingen te worden
verholpen.

Bij het vullen van de tuinhakselaar met
takken kunnen er terugslagen ontstaan.
Draag handschoenen!

£~ Houd rekening met de uitloop
{ ° van het snijgereedschap. Het
\a_7 duurt enkele seconden voordat
STOP het snijgereedschap helemaal
tot stilstand is gekomen.

Sluit de elektromotor af, trek de stekker uit
en laat alle draaiende werktuigen tot
stilstand komen,

— voor u het apparaat verlaat of het
apparaat onbeheerd achterlaat,

— voordat u het apparaat verplaatst,
opheft, draagt, kipt, verschuift of trekt,

— voordat u de afsluitschroeven losdraait
en het apparaat opent;

— voordat u het apparaat transporteert,

0478 201 9915 A - NL

— voordat u blokkades opheft of
verstoppingen bij de snijeenheid, in de
vultrechter of in het uitwerpkanaal
verwijdert;

— voordat er werkzaamheden aan de
messenschijf worden verricht;

— voordat het apparaat getest of
gereinigd wordt of voordat sommige
werkzaamheden uitgevoerd worden.

Indien in het snijgereedschap vreemde
voorwerpen geraken, indien het apparaat
vreemde geluiden maakt of vreemde
trillingen vertoont, schakel dan
onmiddellijk de elektromotor uit en laat het
apparaat uitlopen. Trek de stekker los,
verwijder de vultrechter en doorloop de
volgende stappen:

— controleer het apparaat, in het bijzonder
de snijeenheid (messen, messenschijf,
meshouder, mesbout, klemring), op
beschadigingen en laat de
noodzakelijke herstellingen door een
vakman uitvoeren, voordat u het
apparaat opnieuw start en ermee gaat
werken.

— Controleer of alle onderdelen van de
snijeenheid stevig vastzitten en draai
de schroeven eventueel opnieuw aan
(aandraaimomenten aanhouden).

— Laat de beschadigde onderdelen door
een vakman vervangen of herstellen,
waarbij de onderdelen een bewezen
gelijkwaardige kwaliteit dienen te
hebben.

4.7 Onderhoud en reparaties

—> Zethetapparaatop een stevige,

vlakke ondergrond, schakel de
elektromotor uit en trek de
netstekker eruit, voordat u

onderhoudswerkzaamheden (reiniging,
herstelling enz.) verricht, voordat u
controleert of de aansluitkabel
verstrengeld of beschadigd is.

Laat het apparaat voér alle
onderhoudswerkzaamheden
ca. 5 minuten afkoelen.

Bedenk v66r het onderhoud aan het
snijgereedschap dat het snijgereedschap
ondanks de blokkering nog kan blijven
draaien, ook als de voeding uitgeschakeld
is.

De voedingskabel mag uitsluitend door
erkende elektriciens worden hersteld of
worden vervangen.

Reiniging:

na gebruik moet het gehele apparaat
zorgvuldig worden gereinigd. (= 11.1)

Gebruik nooit hogedrukreinigers en reinig
het apparaat niet onder stromend water
(bijvoorbeeld met een tuinslang).

Gebruik geen agressieve
reinigingsmiddelen. Dergelijke
reinigingsmiddelen kunnen kunststoffen
en metalen zodanig beschadigen dat de
veiligheid van uw STIHL apparaat mogelijk
in het geding komt.

Onderhoudswerkzaamheden:

Er mogen alleen
onderhoudswerkzaamheden worden
uitgevoerd die in deze gebruiksaanwijzing
vermeld staan. Alle andere
werkzaamheden dient u door een
vakhandelaar te laten uitvoeren.

Neem altijd contact op met een
vakhandelaar als u niet over de vereiste
kennis en gereedschappen beschikt.
STIHL raadt aan
onderhoudswerkzaamheden enreparaties
uitsluitend door de STIHL vakhandelaar te
laten uitvoeren.
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STIHL vakhandelaren volgen regelmatig
cursussen en krijgen voortdurend
technische informatie ter beschikking
gesteld.

Gebruik uitsluitend gereedschappen,
accessoires of combi-apparaten die voor
dit apparaat door STIHL zijn goedgekeurd
of technisch gelijkwaardige onderdelen,
om de kans op ongevallen met letsel of
schade aan het apparaat te voorkomen.
Neem bij vragen contact op met een
vakhandelaar.

Originele STIHL gereedschappen,
accessoires en vervangingsonderdelen
zijn wat betreft hun eigenschappen
optimaal op het apparaat en de behoeften
van de gebruiker afgestemd. Originele
STIHL vervangingsonderdelen zijn
herkenbaar aan het STIHL
onderdeelnummer, het STIHL logo en
eventueel het STIHL symbool op de
onderdelen. Op kleine onderdelen kan ook
alleen het teken staan.

Houd waarschuwings- en
instructiestickers altijd leesbaar en
schoon. Beschadigde of verloren gegane
stickers moeten via uw STIHL
vakhandelaar door nieuwe originele
stickers worden vervangen. Let er bij het
vervangen van een onderdeel door een
nieuw onderdeel op dat het nieuwe
onderdeel van dezelfde stickers is
voorzien.

Werk aan de snijeenheid uitsluitend met
dikke werkhandschoenen en met de
uiterste voorzichtigheid.

Zorg dat alle moeren, bouten en
schroeven, met name alle schroeven in de
snijeenheid, goed zijn vastgedraaid, zodat
u de machine veilig kunt gebruiken.
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Inspecteer het gehele apparaat op gezette
tijden, in het bijzonder voor de opslag van
het apparaat (bijv. voor de winterpauze),
op slijtage en beschadigingen. Versleten
of beschadigde onderdelen moeten om
veiligheidsredenen direct worden
vervangen, om ervoor te zorgen dat het
apparaat altijd in veilige staat is.

Als onderdelen of
veiligheidsvoorzieningen voor
onderhoudswerkzaamheden zijn
verwijderd, moeten deze weer meteen en
correct worden aangebracht.

4.8 Opslag bij langdurige
bedrijfsonderbrekingen

Laat het apparaat ca. 5 minuten afkoelen
voordat u het in een gesloten ruimte
plaatst.

Controleer of het apparaat tegen gebruik
door onbevoegden (bijv. kinderen) is
beveiligd.

Reinig het apparaat voor het opslaan (bijv.
winterpauze) grondig.

Sla het apparaat in een veilige staat op.

Tuinhakselaar alleen met gemonteerde
vultrechter opslaan.

Gevaar voor letsel door vrijliggende
messen!

4.9 Afvoer

Afvalproducten kunnen schadelijk zijn
voor mens, dier en milieu en moeten
daarom deskundig worden afgevoerd.

Neem contact op met het milieupark of uw
vakhandelaar voor nadere informatie over
het deskundig afvoeren van
afvalproducten. STIHL beveelt hiervoor de
STIHL vakhandelaar aan.

Voer een apparaat aan het eind van de
levensduur ervan op de daarvoor
bestemde wijze af. Maak het apparaat
onbruikbaar voordat het als afval wordt
verwerkt. Verwijder ter voorkoming van
ongevallen met name de voedingskabel
resp. de aansluitkabel naar de
elektromotor.

5. Toelichting van de

symbolen

Let op!
Lees voor inbedrijfstelling de
gebruiksaanwijzing.

Kans op letsel!
Houd andere personen uit
de gevarenzone.

Kans op letsel!
Ronddraaiende onderdelen!
Handen en voeten niet in
openingen houden wanneer
het apparaat in werking is.
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Kans op letsel!

Schakel de elektromotor uit
en trek de voedingskabel uit
het apparaat, voordat u
werkzaamheden aan het
snijgereedschap verricht,
voordat u onderhouds- en
reinigingswerkzaamheden
verricht, voordat u contro-
leert of de aansluitkabel
verstrengeld of beschadigd
is en voordat u het apparaat
onbeheerd achterlaat!

Draag gehoorbescherming!
Draag een veiligheidsbril!

Draag werkhandschoenen!

Kans op letsel!
Niet op het apparaat
stappen.

Gevaar voor letsel!

Grijp nooit met de handen,
andere lichaamsdelen of
kleding in de vultrechter of
de uitworpschacht.

6. Leveringsomvang

Pos. Omschrijving Stk.

A Basiseenheid met 1
vultrechter

B Wielvoet 1

C Uitwerpverlengstuk 1
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Pos. Omschrijving
Uitwerpklep
Staaf

Wielas

Wiel

Wielkap
Bouten

Zeskantschroef
M5x40

Moer M5
Schijf A13
Snelbevestiger

Zelftappende schroef
P5 x 40

Torxschroef
P5 x 20

P Torxschroef
P5x 10

Q Combinatiesleutel
. Gebruiksaanwijzing

-« T I®OTmOo

Z=r X

(@)

Stk.

N N NN =2 =2

N N NN

7. Apparaat klaarmaken voor

gebruik

Kans op letsel!

Let op de veiligheidsinstructies in
het hoofdstuk "Voor uw veiligheid".

(= 4)

e Wielen met snelbevestigers (M) op de
wielas vastzetten. De snelbevestigers
maar zo ver overschuiven totdat de

wielen na de montage nog vlot kunnen

draaien.
e Wielkappen (H) indrukken.

De snelbevestigers (M) worden bij
het demonteren beschadigd.

7.1 Wielas en wielen monteren

e Wielas (F) met schroeven (J) en
moeren (K) met behulp van de
combinatiesleutel (Q) aan de
wielvoet (B) monteren (4 - 6 Nm).

e Schijven (L) en wielen (G) op de
gemonteerde wielas schroeven.

(O]

7.2 Uitwerpverlengstuk en 2

loopstuk monteren 4

e Basiseenheid (A) metdetrechter | 5

naar onder op een vlakke,
schone ondergrond plaatsen.

e Uitwerpverlengstuk (C) met de haak (1)

achter in de openingen van de
basiseenheid (A) haken en zo kippen
dat het voorste deel van de
basiseenheid juist in de opening van
het uitwerpverlengstuk steekt.

e Schroeven (P) zoals afgebeeld in de
haak (1) inschroeven (1 -2 Nm).

e Loopstuk met beide wielvoeten (2) tot
aan de aanslag in de geleidingen van
de basiseenheid (A) schuiven.

e Wielvoet (3) in de uitsparing van het
uitwerpverlengstuk drukken.

e Loopstuk met schroeven (N)
vastschroeven (1 -2 Nm).

7.3 Uitwerpklep monteren 2

e Staaf (E) in het 6

uitwerpklepverlengstuk plaatsen.
Schroeven (O) vastschroeven
(1-2Nm).

e Tuinhakselaar rechtzetten.
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e Uitwerpklep (D) in het
uitwerpklepverlengstuk plaatsen. Bij
het inhaken dient u erop te letten dat de
ribben (1) links en rechts aan de
binnenzijde van de flappen juist in de
geleiding van het
uitwerpklepverlengstuk (2) liggen.

e Bouten (1) links en rechts indrukken.

7.4 Uitworpklep openen en =2
sluiten 7

Open de uitworpklep:

e voordat u begint met hakselen moet u
de uitworpklep (D) omhoog klappen en
de sluitbeugel (1) in de
uitworpverlenging vastklikken.

Uitworpklep sluiten:

e wanneer u het apparaat wilt
transporteren of op een
plaatsbesparende manier wilt opslaan,
moet u de sluitbeugel (1) licht optillen
en de uitworpklep (D) omlaag klappen.

7.5 Gereedschapsvak 2
e Achteraan de trechter (1) kande | 8

combinatiesleutel (Q) van onder
in het gereedschapsvak (2) gelegd
worden.

68

8. Aanwijzingen voor werken

8.1 Welk materiaal kan verwerkt
worden?

Organische resten van planten zoals fruit-
en groenteafval, bloemenresten, loof,
maar ook boom- en heggensnoeisel
alsook dikke en vertakte takken.

@ | Boom- en heggensnoeisel moet in
1 | verse toestand verwerkt worden
daar het hakselvermogen bij verse
materialen groter is dan bij
uitgedroogd of nat materiaal.

8.2 Welk materiaal kan niet worden
verwerkt?

Stenen, glas, metaal (draad, spijkers ...) of
kunststof mogen niet in de tuinhakselaar
komen.

Hoofdregel:

materialen die niet op de compost horen,
mogen ook niet met de tuinhakselaar
worden verwerkt.

8.3 Maximale diameter van de takken

Deze gegevens hebben betrekking op
vers gesneden takken:

Maximale diameter van de takken:
35 mm

8.4 Werkgebied van de gebruiker 2

e De gebruiker dient zich tijdensde | 9
totale duur van de
werkzaamheden (wanneer de
elektromotor ingeschakeld is of de
verbrandingsmotor draait) uit
veiligheidsoverwegingen altijd in het
werkgebied (grijs vlak X) op te houden,
in het bijzonder om te voorkomen dat hij
door teruggeworpen materiaal gewond
raakt.

8.5 Juiste belasting van het apparaat

De elektromotor of verbrandingsmotor van
de tuinhakselaar mag maar zo zwaar
belast worden dat het toerental niet te veel
daalt. De tuinhakselaar steeds gelijkmatig
en continu voeden. Daalt het toerental
tijdens het werken met de tuinhakselaar,
stop dan met bijvullen om de elektromotor
of de verbrandingsmotor te ontlasten.

8.6 Overbelastingsbeveiliging

Treedt tijdens de werkzaamheden een
overbelasting op, dan schakelt de
thermische overbelastingsbeveiliging de
elektromotor automatisch uit.

Na een afkoelperiode van ca. 10 minuten
kan de tuinhakselaar opnieuw in bedrijf
worden genomen. In geval van frequent
triggeren van de overbelastingsbeveiliging
kunnen volgende oorzaken aan de basis
liggen:

— Niet-geschikte aansluitkabel (= 10.1)
— Overbelasting van het net

— Apparaat is overbelast door te veel
hakselmateriaal of door botte messen
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8.7 Wat moet ik doen als de snijeenheid
van de tuinhakselaar blokkeert?

Als de snijeenheid van de tuinhakselaar
tijdens het hakselen blokkeert, moet u de
elektromotor onmiddellijk uitschakelen en
de aansluitkabel loskoppelen van het
stroomnet. Verwijder vervolgens de
vultrechter en los de oorzaak van de
storing op.

9.2 Veiligheidsvergrendeling

De elektromotor resp. het snijgereedschap
mag alleen bij een correct afgesloten
vultrechter worden gestart. Bij het
losdraaien van de rechter afsluitschroef
(van voren naar het apparaat gezien)
tijdens de werking schakelt de
elektromotor zichzelf uit en komt het
hakselgereedschap na enkele seconden
tot stilstand.

8.8 Vullen van de tuinhakselaars 2

Zacht materiaal: 10

e Voer organische resten van
planten zoals fruit- en groenteafval,
bloemenresten, loof, dunne takken enz.
in de grote rechthoekige opening (1) in.

Hard materiaal:

o | Knip dikke en sterk vertakte takken
1 | vooraf met een snoeischaar bij.

e |eid boom- of heggensnoeisel en
takken langzaam door de STIHL
klaverbladvormige opening (2) langs de
rechter trechterwand tot aan de
messenset. Hard materiaal wordt
daarbij door het apparaat zelfstandig
naar binnen getrokken.

9. Veiligheidsvoorzieningen

9.1 Startblokkering elektromotor

Het apparaat kan alleen met de
schakelaar in werking worden gesteld en
niet door de aansluitkabel in het
stopcontact te steken.
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9.3 Uitlooprem elektromotor

De uitlooprem van de elektromotor verkort
de uitlooptijd van het uitschakelen tot de
stilstand van de messen tot een paar
seconden.

9.4 Beschermkappen

De tuinhakselaar is voorzien van
beschermkappen in het vul- en
uitworpgebied. Dit zijn de gehele
vultrechter met bovenstuk en
beschermkap, de uitworpverlenging en de
uitworpklep.

De beschermkappen zorgen ervoor dat u
tijdens het hakselen altijd op veilige
afstand van de hakmessen blijft.

10. Apparaat in gebruik

nemen

Gevaar voor letsel!

Lees véo6r het in gebruik nemen van
de tuinhakselaar het hoofdstuk
"Voor uw veiligheid" (= 4.)
zorgvuldig door en volg alle
veiligheidsinstructies op.

10.1 Tuinhakselaar elektrisch
aansluiten

De voedingskabel moet voldoende
beschermd zijn. (= 17.)

Als aansluitkabel mogen alleen leidingen
gebruikt worden die niet lichter zijn dan
rubberslangen HO7 RN-F DIN/VDE 0282.

De kleinste doorsnede van de
voedingskabel moet 3 x 1,5 mm?2 zijn bijj
een lengte tot 25 m of 3 x 2,5 mm2bijeen
lengte vanaf 25 m zijn.

De koppelingen van de aansluitkabel
moeten van rubber zijn, of met rubber
overtrokken, en aan de norm
DIN/VDE 0620 voldoen.

De aansluitingen moeten spatwaterdicht
zijn.
Niet-geschikte verlengkabels leiden tot

vermogensverliezen en kunnen schade
aan de elektromotor veroorzaken.

Dit apparaat is geschikt om aan een
distributienet met een systeemimpedantie
Z,1ax bij het
overgangspunt(huisaansluiting) van
maximaal 0,279 ohm bij 50 Hz te worden
aangesloten.

De gebruiker moet er zich van
vergewissen dat het apparaat alleen wordt
aangesloten op een distributienet dat aan
deze eisen voldoet.

Indien nodig kan de systeemimpedantie bij
het lokale energiebedrijf worden
nagevraagd.

10.2 Netstroom inschakelen 2

e Klep (1) omhoogtrekken. 11

e Koppeling van de voedingskabel
insteken.
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e Klep loslaten.

10.3 Tuinhakselaar inschakelen m

e Netstroom inschakelen. (=> 10.2) |12

e Op de groene knop (1) aan de
schakelaar drukken.
Met de toevoer van hakselmateriaal
slechts beginnen wanneer de
elektromotor het maximum toerental
(stationair toerental) bereikt heeft.

10.4 Tuinhakselaar uitschakelen =2

e Op de rode knop (1) aan de 13

schakelaar drukken. De
elektromotor van de tuinhakselaar
wordt uitgeschakeld en automatisch
afgeremd.

10.5 Hakselen

Het vullen van de tuinhakselaar
mag enkel door een persoon
gebeuren.

e Tuinhakselaar op een vlakke en stevige
ondergrond schuiven en in een veilige
positie zetten.

e Vaste handschoenen aantrekken,
veiligheidsbril en gehoorbescherming
opzetten.

e Open de uitwerpklep. (= 7.4)

e Sluit de voedingkabel aan op de
tuinhakselaar. (= 10.2)

e Start de tuinhakselaar. (= 10.3)

e Wacht totdat de tuinhakselaar zijn
maximaal toerental (nullasttoerental)
heeft bereikt.
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e Vul de tuinhakselaar met hakselgoed.
(= 8.8)

e Schakel de tuinhakselaar uit. (= 10.4)

11. Onderhoud

Kans op letsel!

Voordat u aan onderhouds- of
reinigingswerkzaamheden aan het
apparaat begint, dient u het
hoofdstuk "Voor uw veiligheid”

(= 4.), in het bijzonder de
paragraaf "Onderhoud en
reparaties” (= 4.7), zorgvuldig te
lezen en alle veiligheidsinstructies
op te volgen.

Trek voorafgaand aan
onderhoudswerkzaamheden de
stekker eruit.

11.1 Apparaat reinigen 2

Onderhoudsinterval: 14

na elk gebruik

Reinig het apparaat na elk gebruik
grondig. Door uw apparaat voorzichtig te
behandelen, beschermt u het tegen
beschadigingen en verlengt u de
levensduur.

Elektromotoren zijn tegen spatwater
beschermd.

Smeer hakgereedschappen incl.
hakselaarkamer met standaard
corrosiewerende middelen in (bijv.
raapolie).

Het apparaat mag alleen in de afgebeelde
positie worden gereinigd.

e Demonteer de vultrechter. (= 11.2)

Verwijder de vuile deeltjes in de
koelluchttoevoer (ventilatiesleuven) op de
behuizing van de elektromotor, zodat er
voldoende koeling van de elektromotor
gegarandeerd kan worden.

Richt waterstralen nooit op
ﬁm onderdelen van de
X elektromotor of
verbrandingsmotor,
pakkingen, lagers en
elektrische onderdelen zoals schakelaars.
Dit kan leiden tot dure reparaties.

kunt verwijderen, raadt STIHL

\ﬂ).K.
aan een speciaal

reinigingsmiddel te gebruiken (zoals
STIHL speciale reiniger).

Als u vuil en aangekoekte
resten niet met een borstel,
vochtige doek of houten stok

Gebruik geen agressieve
reinigingsmiddelen.

Maak de messenschijven regelmatig
schoon.

11.2 Vultrechter demonteren 3

e Beide afsluitschroeven (1) 15
losmaken tot ze vrij draaien. Ze
zijn onverliesbaar uitgevoerd en blijven
zitten aan de vultrechter

e Vultrechter (2) naar achter zwenken en
wegnemen.

11.3 Vultrechter monteren 2

e Vultrechter (1) in de 16
bevestigingshaken van het
basisapparaat (2) hangen en naar voor
zwenken.

e Beide afsluitschroeven (3) gelijktijdig
vastdraaien.
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11.4 Messenschijf vastzetten 2
17

De blokkering moet na de montage

A van de messenschijf en voor het
opnieuw in gebruik nemen steeds
teruggezet worden en met de
schroef geborgd worden (zie
afbeelding).

e Vultrechter demonteren. (= 11.2)
e Schroef (1) losmaken.

e Messenschijf zo ver draaien dat de
uitsparing van de blokkering ervoor (2)
komt te liggen.

e Blokkering (2) in de uitsparing
schuiven.

e Schroef (1) licht aandraaien.

11.5 Messen onderhouden 2
Onderhoudsinterval: 18
Voor elk gebruik 19

e Vultrechter demonteren.
(= 11.2)

e Messenschijf vastzetten. (= 11.4)

e Messen op beschadiging (kerven of
scheuren) en slijtage controleren en
indien nodig omdraaien of vervangen.

Slijtagegrens van de messen:

Voor het bereiken van de

A aangegeven slijtagegrens moeten
de betreffende messen worden
omgekeerd of vervangen. STIHL
beveelt hiervoor de STIHL
vakhandelaar aan.
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) Omkeermes

o Meet op de messen de afstand (A)
vanaf de boring tot aan de meskant op
meerdere plaatsen.

Minimale afstand 6 mm

B3 Vieugelmes

o Meet de mesbreedte (B) aan de
opstaande rand van het vleugelmes.
Minimale mesbreedte 18 mm

Messenset demonteren:
o Messenschijf vastzetten. (= 11.4)
e Schroef (1) losmaken.

e Schroef (1), Vleugelmes (2) en
messenschijf (3) wegnemen.

Messenset monteren:

Het opgegeven aandraaimoment is
A verplicht te respecteren daar de

veilige bevestiging van het

snijgereedschap hiervan afhangt.

o Messenschijf (3) plaatsen en
vastzetten. (= 11.4)

e Vleugelmes (2) bevestigen en
schroef (1) aandraaien (25 Nm).

o Blokkering terugschuiven en met
schroef vastzetten, zodat de
messenschijf weer vrij kan draaien.
(= 11.4)

Messen omkeren:

o | Botte hakselmessen leiden tot

1 | afnemende hakselkracht. Een bot
omkeermes kan derhalve een keer
gedraaid worden.

o Messenschijf demonteren, dan
schroeven (4) lossen en samen met
moeren (5) verwijderen.

e Messen (6) weghemen.
e Messenschijf reinigen.

e Messen (6) omdraaien en met de
scherpe kant vrijliggend op de
messenschijf leggen en breng de
boringen op één lijn.

e Schroeven (4) door de boringen steken
en de moeren (5) aandraaien.
Moeren (5) met 10 Nm vastdraaien.

Mesen slijpen:

Messen die aan beide kanten stomp zijn,
moeten worden geslepen u voordat u
ermee verder werkt.

Om u ervan te verzekeren dat het
apparaat optimaal functioneert, dient u de
messen uitsluitend door een vakman te
laten slijpen. STIHL beveelt hiervoor de
STIHL vakhandelaar aan.

e Demonteer de messen om ze te laten
slijpen.

e De messen moeten tijdens het slijpen
worden afgekoeld, bijvoorbeeld met
water. Het mes mag niet blauw worden,
omdat anders de snijresultaten minder
worden.

e Slijp het mes gelijkmatig om trillingen
door onbalans te voorkomen.

e Controleer het mes voor het monteren
op beschadigingen: Messen moeten
worden vervangen zodra er inkepingen
of scheuren te zien zijn, of als de
slijtagegrens is bereikt.

e Slijp de lemmeten onder een slijphoek
van 30°.

e Slijp messen tegen het lemmet.

e Verwijder eventuele bramen op het
lemmet na het slijpen met fijnkorrelig
schuurpapier.
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e Neem bij de montage van de messen
de aandraaimomenten in de paragraaf
"Messen omkeren" in acht.

11.6 Elektromotor en wielen
De elektromotor is onderhoudsvrij.

De lagers van de wielen zijn
onderhoudsvrij.

11.7 Opslag en winterpauze

Tuinhakselaar in een droge, afgesloten en
stofvrije ruimte opslaan. Bewaar het
apparaat altijd buiten het bereik van
kinderen.

De tuinhakselaar alleen in veilige toestand
en met gemonteerde vultrechter opslaan.

Neem bij een langere stilstand van de
tuinhakselaar (winterpauze) de volgende
punten in acht:

e Maak alle onderdelen aan de
buitenkant van het apparaat zorgvuldig
schoon.

e Smeer alle bewegende delen goed in
met olie of vet.

12. Transport

Kans op letsel!

Lees voor het transport het
hoofdstuk "Voor uw veiligheid", in
het bijzonder het hoofdstuk
"Transport van het apparaat”
zorgvuldig door en volg de
instructies op. (= 4.4)
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12.1 Tuinhakselaar optillen of 2
dragen 20

Voor het optillen of dragen van het
A apparaat zijn tenminste 2 personen
nodig.

Draag aangepaste beschermkledij,
de onderarmen en het
bovenlichaam volledig bedekt.

e 1. Persoon: tuinhakselaar aan de
handgreep van bovenstuk trechter (1)
vastnemen.

e 2. Persoon: tuinhakselaar aan de staaf
van het uitwerpklepverlengstuk (2)
vastnemen.

e Tuinhakselaar gelijktijdig optillen.

12.2 Tuinhakselaar trekken of 2
schuiven 21

o Tuinhakselaar aan de
handgreep (1) vasthouden en naar
achter kippen.

e De tuinhakselaar kan langzaam
(stapvoets) getrokken of verschoven
worden.

12.3 Tuinhakselaar op een 2
laadoppervlak transporteren 22

e Zeker het apparaat met
geschikte bevestigingsmiddelen, zodat
het niet verschuift. Maak de touwen
resp. gordels aan de wielvoet (1) of
vultrechter (2) vast.

13. Slijtage minimaliseren en

schade voorkomen

Belangrijke aanwijzingen voor het
onderhoud van de productgroep

Elektrische tuinhakselaar (STIHL GHE)

De firma STIHL aanvaardt in geen geval
aansprakelijkheid voor materiéle schade
en persoonlijk letsel die het gevolg zijn van
het niet in acht nemen van de instructies in
de gebruiksaanwijzing, met name
betreffende veiligheid, bediening en
onderhoud, of die optreden door gebruik
van niet toegestane aanbouw- of
vervangingsonderdelen.

Neem de volgende belangrijke
aanwijzingen in acht om schade of
overmatige slijtage aan uw STIHL
apparaat te vermijden:

1. Slijtageonderdelen

Sommige onderdelen van het STIHL
apparaat zijn ook bij gebruik volgens de
voorschriften aan normale slijtage
onderhevig en moeten afhankelijk van de
gebruikswijze en gebruiksduur tijdig
worden vervangen.

Hiertoe behoren onder andere:
— Mes
— Messenschijf

2. Inachtneming van de voorschriftenin
deze gebruiksaanwijzing

Het STIHL apparaat moet zo zorgvuldig
mogelijk worden gebruikt, onderhouden
en opgeslagen, zoals omschreven in deze
gebruiksaanwijzing. Voor alle
beschadigingen die door het niet in acht
nemen van veiligheids-, bedienings- en
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onderhoudsaanwijzingen worden
veroorzaakt, is de gebruiker zelf
verantwoordelijk.

Dit geldt met name voor:
— te dunne voedingskabel (diameter),
— foutieve aansluiting (spanning),

— niet door STIHL goedgekeurde
wijzigingen aan het product,

— het gebruik van gereedschappen of
accessoires die niet voor het apparaat
zijn goedgekeurd, niet geschikt zijn of
van een minder goede kwaliteit zijn,

— niet reglementair gebruik van het
product,

— gebruik van het product bij sport- of
wedstrijdevenementen,

— gevolgschade door een product met
defecte onderdelen verder te
gebruiken.

3. Onderhoudswerkzaamheden

Alle in het hoofdstuk "Onderhoud"
vermelde werkzaamheden moeten
regelmatig worden uitgevoerd.

Voor zover deze
onderhoudswerkzaamheden niet door de
gebruiker zelf kunnen worden uitgevoerd,
moeten deze aan een vakhandelaar
worden overgelaten.

STIHL raadt aan
onderhoudswerkzaamheden enreparaties
uitsluitend bij de STIHL vakhandelaar te
laten uitvoeren.

STIHL vakhandelaren volgen regelmatig
cursussen en krijgen voortdurend
technische informatie ter beschikking
gesteld.

0478 201 9915 A - NL

Als deze werkzaamheden niet worden
uitgevoerd, kan er schade ontstaan

waarvoor de gebruiker verantwoordelijk is.

Hiertoe behoren onder andere:

— beschadigingen aan de elektromotor
door onvoldoende reiniging van de
koelluchttoevoer (ventilatiesleuven,
koelvinnen, ventilator),

— corrosie- en andere gevolgschade door
ondeskundige opslag,

— beschadigingen aan het apparaat door
het gebruik van kwalitatief
minderwaardige reserveonderdelen,

— beschadigingen door niet tijdig of
ondeskundig uitgevoerd onderhoud
resp. beschadigingen door
onderhouds- of
reparatiewerkzaamheden die niet in
werkplaatsen van vakhandelaars zijn
uitgevoerd.

14. Standaard

reserveonderdelen

Messen:
6008 702 0121

Vleugelmes:
6007 702 0300

Messenschijf compleet:
6007 700 5190

15. Milieubescherming

Hakselmateriaal hoott niet in de
vuilnisbak, maar moeten
worden gecomposteerd.

De verpakkingen, het apparaat en de
accessoires zijn met recycleerbaar
materiaal gefabriceerd en moeten
overeenkomstig worden verwerkt.

Door materiaalresten afzonderlijk en
milieubewust te verwerken, ondersteunt u
de recyclage van waardevolle stoffen.
Daarom moet het apparaat na afloop van
de gebruikelijke levensduur als bijzonder
afval worden verwerkt.

16. EU-

conformiteitsverklaring

16.1 Elektrische tuinhakselaar
(STIHL GHE)

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-StraRe 5
6336 Langkampfen
Oostenrijk

verklaart op eigen verantwoordelijkheid
dat de machine

Hakselaar voor plantenresten met
elektromotor (STIHL GHE)

Merk STIHL
Type GHE 105.0
Serie-identificatie 6007
overeenstemt met de volgende EU-

richtlijnen:
2000/14/EC, 2011/65/EU, 2014/30/EU,
2006/42/EC

Het product is ontwikkeld in
overeenstemming met de volgende
normen:

EN 50434, EN 60335-1, EN 55014-1, EN
55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3
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Voor de ontwikkeling en fabricage van de

producten gelden de op de

productiedatum van kracht zijnde versies

van de normen.

Toegepaste
conformiteitsbeoordelingsprocedure:
appendix V (2000/14/EC)

Naam en adres van de bevoegde
instantie:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraRe 2
D-90431 Nirnberg

Samenstelling en bijhouden van de
technische documentatie:

Sven Zimmermann

STIHL Tirol GmbH

Het bouwjaar en het serienummer staan
op het typeplaatje van het apparaat.

Gemeten geluidsniveau:
100,8 dB(A)

Gewaarborgd geluidsniveau:
104 dB(A)

Langkampfen,
2019-01-02 (JJJJ-MM-DD)

STIHL Tirol GmbH

i.o0.
%_ %;mm makn

Sven Zimmermann

Afdelingshoofd Bouw
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17. Technische gegevens

GHE 105.0
Vermogen
Nominale stroom
Nominale spanning
Frequentie
Toerental
Netzekering
Beschermklasse
Beschermtype

Werking

Aandraaimoment
Bout
Messenschijf
Aandraaimoment
Bout
Omkeermes
L/B/H

Gewicht

2200 W
9,8 A
230V

50 Hz
2800 min”’
16 A*

[

spatwaterdicht
(IPX4)

P40

40 s belastings-
tijd

60 s nullast

25 Nm

10 Nm

77/48/97 cm
19 kg

19 kg (CH)
20 kg (GB)

Geluidsemissie:
Conform richtlijn 2000/14/EC:

Gegarandeerd
geluidsniveau Lyag 104 dB(A)

Conform richtlijn 2006/42/EC:

Geluidsdrukniveau
op werkplek Ly

Onzekerheid Ky

93 dB(A)
3 dB(A)

* Opgelet!
Bij een hoofdzekering van minder dan
16 A kan bij het starten of het zwaar
belasten van het apparaat de
netzekering vaak worden geactiveerd.

17.1 REACH

REACH duidt op een EG-verordening
inzake het registeren, analyseren en
toestaan van chemicalién.

Voor informatie over het voldoen aan de
REACH-verordening (EG) nr. 1907/2006
gaat u naar www.stihl.com/reach

18. Defectopsporing

% Neem eventueel contact op met een
vakhandelaar. STIHL beveelt de
STIHL vakhandelaar aan.

Storing:
Elektromotor slaat niet aan

Mogelijke oorzaak:

— Beuveiliging van de elektromotor
geactiveerd

— Geen spanning

— Aansluitkabel/stekker of
stekkerkoppeling of schakelaar defect
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Zekering van de UK stekker
beschadigd (enkel voor apparaten voor
Groot-Brittannié)

Vultrechter niet juist gesloten —
zekerheidschakelaar in werking
(veiligheidsvergrendeling)
Messenschijf blokkeert

Blokkering is niet teruggezet

Oplossmg

— Apparaat laten afkoelen (= 8.6)
Netleiding en vergrendeling controleren
% (= 10.1)

Kabel, stekker, koppeling of schakelaar
controleren of vervangen (elektro-
vakman) % (= 10.1)

Zekering vervangen %

Vultrechter juist sluiten en
vastschroeven (= 11.3)

Vultrechter demonteren en hakselafval
in de behuizing wegnemen (Opgelet:
Stroomkabel uittrekken) (= 11.2)

Een reset van de blokkering uitvoeren
(= 11.4)

Storing:
Vaak activeren van de netzekering

Mogelijke oorzaak:

— Niet-geschikte aansluitkabel
— Overbelasting van het net
— Apparaat overbelast

Oplossing:
— Aangepaste aansluitkabel gebruiken

(= 10.1)

— Apparaat op een andere stroomkring

aansluiten

— Hakselgoed verminderen;

hakselmessen omdraaien, bijslijpen of
veranderen ¥ (= 11.5)
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Storing:
Hakselresultaat is minder geworden

Mogelijke oorzaak:
— Stompe messen

Oplossing:

— Draai de messen, slijp ze of vervang ze

% (= 11.5)

19. Onderhoudsschema

19.1 Leveringsbevestiging

Model:

Serienummer:

HpE N DDD DDD

Datum: | |l

Volgende onderhoudsbeurt
Datum: | | | |

19.2 Servicebevestiging 2

Geef deze gebruiksaanwijzing bij 23

onderhoudswerkzaamheden aan

uw STIHL vakhandelaar.

Hij geeft in de voorgedrukte velden aan
welke servicewerkzaamheden er zijn
uitgevoerd.

ﬂ Service uitgevoerd op

P Datum volgende servicebeurt
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Gentile cliente,

congratulazioni per aver scelto STIHL.
Progettiamo e fabbrichiamo prodotti della
massima qualita secondo le esigenze
della nostra clientela. | nostri prodotti
risultano altamente affidabili anche in caso
di sollecitazioni estreme.

STIHL offre la massima qualita anche
nell'assistenza. | nostri rivenditori
garantiscono consulenza e istruzioni
competenti e un'assistenza tecnica
completa.

La ringraziamo per la fiducia e le
auguriamo buon lavoro con il Suo prodotto
STIHL.

s

Dr. Nikolas Stihl

IMPORTANTE! LEGGERE PRIMA
DELL'USO E CONSERVARE.
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Avvertenze sulle istruzioni per
'uso
Informazioni generali

Introduzione alla lettura delle
presenti istruzioni per 'uso

Versioni paese
Descrizione dell’apparecchio
Per la vostra sicurezza
Informazioni generali

Attenzione - Pericoli causati dalla
corrente elettrica

Abbigliamento ed
equipaggiamento
Trasporto dell'apparecchio
Prima dell'uso

Durante il lavoro
Manutenzione e riparazioni

Rimessaggio durante periodi di
non utilizzo prolungati

Smaltimento
Descrizione dei simboli
Equipaggiamento fornito

Preparazione per la messa in
servizio dell'apparecchio

Montaggio dell'asse ruote e delle
ruote

Montaggio del prolungamento
canale di scarico e telaio

Montaggio dello sportello-deflettore

Apertura e chiusura dello sportello-
deflettore

Scomparto attrezzi
Istruzioni di lavoro

Quale materiale & possibile
trattare?
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84
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Quale materiale non & possibile
trattare?

Diametro ramo massimo
Zona di lavoro dell'utente

Sollecitazione corretta
dell'apparecchio

Protezione contro sovraccarichi

Eventuale bloccaggio dell'unita di
taglio del biotrituratore da giardino
Caricamento del biotrituratore da

giardino

Dispositivi per la sicurezza

Sistema di sicurezza contro
avviamento accidentale del motore
elettrico

Bloccaggio di sicurezza
Freno motore del motore elettrico
Coperture di protezione

Messa in servizio dell'apparecchio

Collegamento del biotrituratore da
giardino alla rete elettrica

Inserimento del cavo di
collegamento alla rete

Accensione del biotrituratore da
giardino

Spegnimento del biotrituratore da
giardino

Triturazione

Manutenzione

Pulizia dell'apparecchio

Smontaggio dell'imbuto di
caricamento

Montaggio dell'imbuto di
caricamento

Bloccaggio del disco portalame
Manutenzione delle lame
Motore elettrico e ruote
Rimessaggio e pausa invernale

Trasporto

Stampa su carta sbiancata senza cloro. La carta pud essere riciclata. Copertina priva di sostanze alogene.
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Sollevamento o trasporto del

biotrituratore da giardino 91
Traino o spinta del biotrituratore da
giardino 91

Trasporto del biotrituratore da
giardino su una superficie di carico 91

Minimizzare 'usura ed evitare

danni 91
Ricambi standard 92
Tutela dell’ambiente 92
Dichiarazione di conformita EU 92
Biotrituratori da giardino elettrici
(STIHL GHE) 92
Indirizzo amministrazione generale
STIHL 93
Indirizzi societa di distribuzione
STIHL 93
Indirizzi importatori STIHL 93
Dati tecnici 93
REACH 94
Risoluzione guasti 94
Programma Assistenza Tecnica 94
Conferma di consegna 94
Conferma dell'esecuzione del
servizio 94

2. Avvertenze sulle istruzioni

per 'uso

2.1 Informazioni generali

Le presenti istruzioni per I'uso sono
istruzioni per I'uso originali del
produttore in conformita alla direttiva CE
2006/42/EC.

STIHL lavora continuamente per
migliorare la propria gamma di prodotti. Ci
riserviamo pertanto il diritto di apportare
modifiche concernenti I'entita della

78

fornitura in termini di tecnologia e
equipaggiamenti.

Per questo motivo non pud essere
rivendicato alcun diritto sulla base delle
indicazioni e figure contenute nel presente
manuale.

Nelle presenti istruzioni per 'uso
potrebbero essere descritti modelli che
non sono disponibili in tutti i paesi.

Le presenti istruzioni per I'uso sono
tutelate dal diritto d'autore. Tutti i diritti
sono riservati, in particolare il diritto di
duplicazione, traduzione ed elaborazione
con sistemi elettronici.

2.2 Introduzione alla lettura delle
presenti istruzioni per 'uso

Le immagini e i testi descrivono una
determinata fase di lavoro.

Tutti i simboli applicati sull'apparecchio
sono spiegati nelle presenti istruzioni per
l'uso.

Direzione dello sguardo:

Direzione dello sguardo durante l'utilizzo a
sinistra e a destra nelle istruzioni per
l'uso:

L’utente si trova dietro all’apparecchio
(posizione di lavoro).

Indicazione capitolo:

Una freccia indica i relativi capitoli e sotto
capitoli che contengono ulteriori
chiarimenti. Il seguente esempio rimanda
a un capitolo: (= 3.)

Contrassegni dei paragrafi del testo:

Le istruzioni descritte possono essere
contrassegnate come indicato negli
esempi qui di seguito.

Operazioni che richiedono l'intervento
dell'utente:

e Svitare la vite (1) con un cacciavite,
azionare la leva (2) ...

Indicazioni generali:

— Uso del prodotto durante
manifestazioni sportive o gare.

Testi con note aggiuntive:

Paragrafi del testo con un ulteriore
significato sono contrassegnati da uno dei
simboli qui di seguito descritti, in modo da
evidenziarli nelle istruzioni per 'uso.

Pericolo!

A Pericolo di infortunio e lesioni gravi
a persone. E necessario adottare
un determinato comportamento o
evitare determinate azioni.

Attenzione!
A Pericolo di lesioni a persone. Un

determinato comportamento evita
possibili lesioni.

Attenzione!
Lievi lesioni o danni a cose che

possono essere evitati con un
determinato comportamento.

° Nota

1 | Informazioni per un uso migliore
dell’apparecchio e per evitare
eventuali comandi errati.

Testi con riferimento ad immagini:

Le immagini che spiegano l'uso
dell'apparecchio sono riportate all'inizio di
queste istruzioni per l'uso.

Il simbolo della fotocamera =2
consente di attribuire il testo delle 1
istruzioni per I'uso alla
corrispondente illustrazione nelle
pagine con le immagini.
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2.3 Versioni paese

STIHL consegna i propri apparecchi dotati
di spine ed interruttori di diverso tipo, a
seconda del paese di utilizzo.

Nelle figure sono rappresentati apparecchi
con spine europee. |l collegamento alla
rete elettrica di apparecchi con altri tipi di
spine viene eseguito allo stesso modo.

3. Descrizione
dell’apparecchio

Imbuto

Tappi di chiusura

Sportello deflettore

Supporto ruota

Corpo apparecchio

Impugnatura

Interruttore di

accensione- / spegnimento con allac-
ciamento alla rete

8 Targhetta dati prestazioni con numero
di macchina

9 Scomparto attrezzi

NOoO U h WN=

4. Per la vostra sicurezza

4.1 Informazioni generali

Durante il lavoro con
I'apparecchio attenersi
scrupolosamente alle presenti

norme di prevenzione
antinfortunistica.

0478 201 9915 A-1IT

Leggere con attenzione le
Istruzioni per 'uso complete
prima della prima messa in
funzione e conservarle con cura
per un uso successivo.

Queste misure cautelative sono
indispensabili per garantire la sicurezza
dell'utente; I'elenco non e tuttavia
completo. Utilizzare I'apparecchio con la
massima attenzione e senso di
responsabilita e tener presente che
I'utente o chi maneggia I'apparecchio é
responsabile di eventuali incidenti ad altre
persone o loro proprieta.

Familiarizzare con i componenti di
comando e con l'uso dell'apparecchio.

L'apparecchio puo essere utilizzato solo
da persone che hanno letto le istruzioni
per l'uso e sono in grado di maneggiare
I'apparecchio. Prima della prima messa in
funzione l'utente dovrebbe acquisire
istruzioni pratiche e competenti. L'utente
dovrebbe farsi spiegare dal venditore o da
un esperto come usare l'apparecchio in
modo sicuro.

In base a tali istruzioni l'utente, in
particolare, dovrebbe essere consapevole
che per lavorare con l'apparecchio sono
necessarie un'estrema cura e
concentrazione.

Anche quando l'apparecchio viene
utilizzato in modo corretto, non & possibile
escludere i rischi residui.

soffocamento!

Non lasciare giocare i bambini con
il materiale di imballaggio, in quanto
sussiste il pericolo di soffocamento.
Tenere assolutamente il materiale
di imballaggio fuori dalla portata dei
bambini.

n Pericolo di morte per

Affidare o prestare I'apparecchio e tutti gli
attrezzi accessori solo a persone che
CONOSCONO € sanno maneggiare
correttamente questo modello. Le
istruzioni per 'uso sono parte
dell'apparecchio e devono essere sempre
consegnate all'utente.

Non € in nessun caso consentito I'uso
dell'apparecchio da parte di persone non
esperte e che non hanno acquisito
familiarita con le istruzioni d'uso oppure
persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali o intellettive e bambini.

Non consentire mai l'utilizzo
dell'apparecchio a bambini o giovani di eta
inferiore ai 16 anni. L’eta minima
dell'utente viene stabilita dalle normative
locali.

Utilizzare |'apparecchio solo se ci si trova
in buone condizioni psicofisiche. Se non si
€ in buone condizioni di salute si dovrebbe
chiedere al proprio medico se si & in grado
di lavorare con l'apparecchio. Non usare
'apparecchio dopo aver consumato
bevande alcoliche, farmaci o droghe che
pregiudicano la prontezza di riflessi.

L'apparecchio é stato progettato per un
uso privato.

Attenzione — Pericolo di incidente!

Il biotrituratore da giardino STIHL é stato
concepito per uso privato ed & adatto allo
sminuzzamento di ramaglie e residui
vegetali. Non & consentito un uso diverso,
che potrebbe essere pericoloso o causare
danni all'apparecchio.

Non & consentito I'uso del biotrituratore da
giardino (elenco non completo):

— per altri materiali (p. es. vetro, metallo).

— per lavori che non sono descritti in
gueste istruzioni per l'uso.
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— per la produzione di alimenti (p. es.
sminuzzamento di ghiaccio,
preparazione di mosto).

Per motivi di sicurezza ogni modifica
all'apparecchio, ad eccezione del
montaggio di accessori approvati da
STIHL, é vietata e fa decadere la validita
della garanzia. Il rivenditore specializzato
STIHL sara lieto di fornire informazioni
sugli accessori omologati.

In particolare & vietato apportare modifiche
all'apparecchio volte ad accrescerne la
potenza o il numero di giri del motore a
combustione o del motore elettrico.

Con l'apparecchio non devono essere
trasportate persone, in particolare
bambini, animali o oggetti.

Prestare particolare attenzione in caso di
utilizzo in giardini pubblici, parchi, campi
sportivi, lungo strade e in agricoltura e
selvicoltura.
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4.2 Attenzione - Pericoli causati dalla
corrente elettrica

Attenzione!
Pericolo di scosse elettriche!

Di particolare importanza

per la sicurezza elettrica

sono il cavo e la presa di
alimentazione,

Pinterruttore di
accensione/spegnimento ed il cavo
di allacciamento. Non utilizzare cavi
danneggiati, giunti per cavi, spine o
cavi di allacciamento non conformi
alle indicazioni del costruttore per
evitare di esporsi al pericolo di
scosse elettriche.

Controllare regolarmente che il
cavo di allacciamento non sia
danneggiato o non presenti segni
d’usura (screpolature).

Mettere in funzione I'apparecchio solo con
il cavo di alimentazione srotolato.

Se si utilizza un avvolgicavo & necessario
srotolare completamente il cavo prima
dell'uso.

Non utilizzare mai un cavo di prolunga
danneggiato. Sostituire eventuali cavi
danneggiati con cavi nuovi e non eseguire
nessuna riparazione su cavi di prolunga.

Se il cavo di alimentazione oppure il cavo
di prolunga venissero danneggiati durante
il funzionamento, staccare
immediatamente il cavo di alimentazione
oppure il cavo di prolunga
dall'alimentazione di corrente. Non toccare
mai il cavo di alimentazione danneggiato o
il cavo di prolunga danneggiato.

Non utilizzare mai lI'apparecchio se i cavi
sono danneggiati o usurati. In particolare,
controllare se il cavo di collegamento alla
rete & danneggiato o usurato.

I lavori di manutenzione e di riparazione
sui cavi di alimentazione devono essere
eseguiti esclusivamente da personale
qualificato.

Pericolo di scosse elettriche!

Non collegare alla rete elettrica alcun cavo
danneggiato e toccare un cavo
danneggiato solo ed esclusivamente dopo
averlo staccato dalla rete elettrica.

Toccare le unita di taglio (lame) solo dopo
che I'apparecchio & stato scollegato dalla
rete di alimentazione.

Assicurarsi sempre che i cavi di
alimentazione utilizzati siano
sufficientemente protetti.

a Non usare mai I'apparecchio in
caso di pioggia o su terreno
bagnato.

Usare esclusivamente cavi di
prolunga con isolamento contro 'umidita
per I'esterno, idonei all'utilizzo con
I'apparecchio (= 10.1).

Staccare il cavo di allacciamento dalla
spina e dalla presa senza tirare i cavi di
allacciamento.

Non lasciare I'apparecchio sotto la pioggia
senza protezione.

Se l'apparecchio venisse collegato a un
gruppo elettrogeno, assicurarsi che
eventuali oscillazioni di corrente non
possano danneggiarlo.

Collegare l'apparecchio solo ad unarete di
alimentazione provvista di dispositivo di
sicurezza salvavita con una corrente di
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attivazione di massimo 30 mA. Rivolgersi
ad un elettricista per informazioni piu
dettagliate.

4.3 Abbigliamento ed equipaggiamento

Durante il lavoro portare
@ Sempre calzature robuste con
[ ] . .
suole antiscivolo. Non lavorare
mai a piedi nudi o, per esempio, con
sandali.

Durante l'esecuzione di lavori e
in particolare anche di lavori di
manutenzione e durante il

trasporto dell'apparecchio
indossare sempre guanti da lavoro.

Durante il lavoro indossare
@ sempre occhiali di protezione e
protezioni per l'udito. Indossarli

per tutta la durata del lavoro.

Durante il lavoro con
I'apparecchio indossare capi
d'abbigliamento appropriati e

aderenti, p. es. una tuta, non
una camicia. Durante il lavoro con
I'apparecchio non indossare sciarpe,
cravatte, gioielli, nastri o coulisse e altri
indumenti con elementi sporgenti.

C

Durante l'intera durata di utilizzo e durante
tutti i lavori sull'apparecchio raccogliere i
capelli lunghi (in una rete per capelli, un
berretto, ecc.).

4.4 Trasporto dell'apparecchio

Per evitare di ferirsi con parti affilate e
surriscaldate dell’apparecchio indossare
sempre guanti da lavoro.
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Non trasportare I'apparecchio se il motore
elettrico € in funzione. Prima del trasporto
spegnere il motore elettrico, attendere
l'arresto delle lame e staccare la spina
elettrica.

Trasportare I'apparecchio solo a motore
elettrico freddo.

Trasportare |'apparecchio unicamente con
I'imbuto di caricamento montato
correttamente.

Pericolo di lesioni causato da lame non
protette!

Fare attenzione al peso dell'apparecchio,
in particolare in caso di ribaltamento.

Utilizzare dispositivi di caricamento
adeguati (rampe di carico, dispositivi di
sollevamento).

Fissare I'apparecchio sul pianale di carico
con strumenti di ancoraggio (cinghie,
corde, ecc.) dalle dimensioni sufficienti,
agganciati ai punti di ancoraggio descritti
nelle istruzioni per l'uso. (= 12.3)

Tirare o spingere I'apparecchio solo a
passo d’'uomo. Non trainarlo!

Durante il trasporto dell'apparecchio
osservare le norme di legge locali, in
particolare, le disposizioni in materia di
sicurezza del carico e trasporto di oggetti
su piani di carico.

4.5 Prima dell'uso

Accertarsi che |'apparecchio sia utilizzato
solo da persone che hanno letto le
istruzioni per l'uso.

Attenersi alle norme locali relative agli
orari consentiti per l'uso degli apparecchi
da giardino con motore a combustione.

Prima dell'utilizzo dell'apparecchio
sostituire tutti componenti danneggiati,
usurati e difettosi. Sostituire le etichette di
avvertenza e di pericolo illeggibili o
danneggiate applicate sull'apparecchio. Il
rivenditore specializzato STIHL sara lieto
di fornire etichette sostitutive e ogni altro
ricambio necessario.

Prima di ogni messa in funzione
controllare,

— Se l'apparecchio & in perfetto stato di
funzionamento. Cio significa che le
coperture e i dispositivi di protezione
sono montati negli appositi
alloggiamenti e funzionano
correttamente.

— Se l'apparecchio & connesso ad una
presa elettrica installata in conformita
alle normative in materia.

— Se lisolamento del cavo di
allacciamento, del cavo di prolunga,
della spina e del giunto sono in perfetto
stato.

— Se l'intero apparecchio (scocca del
motore elettrico, dispositivi di
protezione, elementi di fissaggio, lame,
albero lama, dischi portalame, ecc.) &
usurato o danneggiato.

— Se nell'apparecchio vi & pit materiale
da triturare e se l'imbuto di caricamento
€ vuoto.

— Se tutte le viti, i dadi e altri elementi di
fissaggio sono montati o serrati
correttamente. Prima della messa in
funzione serrare le viti e i dadi allentati
(attenersi alle coppie di serraggio).

Utilizzare I'apparecchio solo all'aperto e
non nei pressi di un muro o di un altro
oggetto fisso per evitare il pericolo di

81

DE

EN

24
T

SK SL PL DA Fl SV NO PT

HU



infortuni e di danni materiali (nessuna
possibilita di scostarsi per I'utente, rottura
di vetrate, graffi a vetture, ecc.).

L’apparecchio deve essere collocato suun
terreno piano e solido in modo tale che
non possa capovolgersi.

Non utilizzare I'apparecchio su una
superficie lastricata o coperta di ghiaietto,
poiché il materiale espulso o centrifugato
verso l'alto potrebbe provocare lesioni.

Prima di mettere in funzione I'apparecchio
accertarsi sempre che sia chiuso in modo
appropriato. (= 11.3)

Familiarizzare con l'interruttore di
accensione/spegnimento al fine di poter
reagire correttamente in casi
d'emergenza.

La protezione antispruzzi nell'imbuto di
caricamento deve coprire I'apertura di
caricamento e deve essere in perfetto
stato. Se necessario, sostituire la
protezione antispruzzi danneggiata.

Pericolo di lesioni!

Mettere in funzione I'apparecchio solo se &
stato montato in base alle istruzioni
prescritte dal manuale. Se mancassero
delle parti dell'apparecchio (p. es. ruote),
le distanze di sicurezza prescritte non
sono piu garantite e l'apparecchio puo
quindi presentare una stabilita ridotta.
Prima della messa in funzione eseguire
un'ispezione visiva per assicurarsi che
I'apparecchio sia nella condizione
prescritta.

Per condizione prescritta significa che
I'apparecchio deve essere completamente
assemblato, in particolare significa che:

— La parte superiore dell'imbuto &
montata sulla parte inferiore
dell'imbuto,
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— La protezione antispruzzi e l'inserto
dell'imbuto con 'apertura a quadrifoglio
STIHL sono montati correttamente sulla
parte superiore dell'imbuto,

— L'imbuto di caricamento & montato sul
corpo dell'apparecchio ed entrambi i
tappi di chiusura sono serrati a mano,

— Il supporto ruota completo & montato,
— Le due ruote sono montate,

— Tutti i dispositivi di protezione (canale di
scarico, protezione antispruzzi, ecc.)
devono essere montati e perfettamente
funzionanti,

— Il dispositivo di taglio (disco portalame)
€ montato,

— Tutte le lame sono montate secondo le
istruzioni prescritte dal manuale.

| dispositivi di inserimento e di sicurezza
montati sull’apparecchio non vanno
staccati né collegati a ponte.

Eseguire un controllo visivo del disco
portalame per verificare che il disco non
sia danneggiato e deformato, e se
necessario, sostituirlo.

4.6 Durante il lavoro
® Non falciare mai I'erba se nella
I zona di pericolo si trovano
€| persone, soprattutto bambini, o
animali.

Non utilizzare I'apparecchio in caso di
pioggia, temporali e, in particolare, in caso
di pericolo di fulmini!

Se il suolo & umido aumenta il pericolo di
infortuni a causa della ridotta stabilita.
Muoversi con particolare cautela per

evitare di scivolare. Se possibile, evitare di
utilizzare I'apparecchio su un terreno
umido.

Lavorare solo alla luce del giorno o con
una buona illuminazione.

La zona di lavoro deve essere mantenuta
pulita e in ordine per tutta la durata di
utilizzo dell'apparecchio. Pericolo di
inciampare, rimuovere oggetti quali sassi,
rami, cavi, ecc.

L’utente non deve trovarsi ad un’altezza
superiore a quella dell’apparecchio.

Avviamento:

Prima dell'avviamento portare
I'apparecchio in posizione stabile sul
terreno e metterlo dritto. L’apparecchio
non deve mai essere messo in funzione in
posizione orizzontale.

Accendere l'apparecchio con cautela
attenendosi alle indicazioni contenute nel
capitolo "Messa in servizio
dell'apparecchio”. (= 10.3)

In fase di avvio del motore a combustione
o di accensione del motore elettrico, non
porsi mai davanti all’apertura di scarico. Il
biotrituratore da giardino non deve
contenere materiale da triturare al
momento dell'accensione o all'avvio. Il
materiale da triturare potrebbe venir
espulso con forza causando lesioni alle
persone.

Durante I'avviamento non ribaltare
I'apparecchio.

Evitare ripetute operazioni di avviamento
in un breve lasso di tempo, soprattutto
evitare di "giocare" con l'interruttore di
accensione/spegnimento.

Pericolo di surriscaldamento del motore
elettrico!
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Le oscillazioni di tensione provocate
dall’apparecchio durante I'accensione,
potrebbero disturbare altri dispositivi
collegati allo stesso circuito elettrico, se le
condizioni della rete fossero sfavorevoli.
In tal caso € necessario adottare misure
adeguate (per es. collegamento ad un
circuito elettrico diverso rispetto a quello
del dispositivo interessato, funzionamento
dell’apparecchio su un circuito elettrico
con impedenza minore).

Durante lo svolgimento del lavoro:

g Pericolo di lesioni!
Non avvicinare mai mani o piedi
sopra, sotto o su parti in
movimento.

Con l'apparecchio acceso non portare mai
il viso o altre parti del corpo sopra l'imbuto
di caricamento o davanti all'apertura di
scarico. Mantenere sempre la testa ed |l
corpo a debita distanza dall'apertura di
caricamento.

Non inserire mai le mani, altre

parti del corpo o indumenti

nell'imbuto di caricamento o nel

canale di scarico. Sussiste il
pericolo di gravi lesioni ad occhi, viso, dita,
mani, ecc.

Accertarsi di poter mantenere sempre
I'equilibrio e il contatto con il suolo. Non
piegarsi in avanti.

La protezione antispruzzi non deve essere
toccata (p. es. rimossa, piegata verso
l'alto, bloccata, danneggiata) durante il
funzionamento.

Durante il caricamento l'utente deve
trovarsi nella zona di lavoro descritta.
Durante tutto il periodo di funzionamento
restare sempre nella zona di lavoro e non
entrare mai nella zona di scarico. (= 8.4)

0478 201 9915 A-1IT

Pericolo di lesioni!

Durante il funzionamento il materiale da
triturare potrebbe venir espulso verso
l'alto. Pertanto indossare occhiali di
protezione e mantenere il viso lontano
dall'apertura di caricamento.

Non ribaltare mai I'apparecchio quando il
motore a combustione o il motore elettrico
¢ in funzione.

Se l'apparecchio si ribaltasse durante |l
funzionamento, spegnere
immediatamente il motore elettrico e
staccare la spina elettrica dalla presa di
corrente.

Evitare che del materiale da triturare resti
bloccato nel canale di scarico, in quanto
guesto causerebbe una cattiva triturazione
del materiale stesso o contraccolpi.

Caricando il biotrituratore da giardino
accertarsi che corpi estranei, quali pezzi di
metallo, pietre, parti in plastica, vetro, ecc.,
non cadano nella camera di triturazione in
guanto cid potrebbe causare danni e
contraccolpi dell'imbuto di caricamento.
Rimuovere eventuali otturazioni causate
da tali corpi estranei.

Durante il caricamento di ramaglie nel
biotrituratore da giardino potrebbero
verificarsi contraccolpi. Indossare dei
guanti da lavoro!

£~ Tener presente che 'attrezzo di
“ o taglio continuera a funzionare

\a_7 per alcuni secondi prima di
STOP arrestarsi completamente.

Spegnere il motore elettrico ed
estrarre la spina dalla presa elettrica,
quindi lasciar arrestare tutti gli attrezzi in
movimento,

— Quando si smette di lavorare e/o si
lascia incustodito I'apparecchio.

— Prima di spostare, sollevare,
trasportare, ribaltare, spingere o tirare
I'apparecchio.

— Prima di svitare i tappi di chiusura e
aprire I'apparecchio.

— Prima di trasportare I'apparecchio.

— Prima di eliminare ostruzioni o
intasamenti nell'unita di taglio,
nell'imbuto di caricamento o nel canale
di scarico.

— Prima di eseguire lavori sul disco
portalame.

— Prima di controllare, pulire o eseguire
altri lavori sull'apparecchio.

Se corpi estranei dovessero infiltrarsi
nell'attrezzo di taglio, se I'apparecchio
facesse rumori anomali o vibrasse in modo
inusuale, spegnere immediatamente il
motore elettrico e far arrestare
completamente l'apparecchio. Estrarre la
spina elettrica, rimuovere l'imbuto di
caricamento ed eseguire i seguenti punti:

— Controllare se 'apparecchio, in
particolare l'unita di taglio (lame, disco
portalame, alloggiamento lame, vite di
fissaggio lama, anello di serraggio), &
danneggiato e far eseguire le
riparazioni necessarie da un tecnico
specializzato prima di riprendere a
lavorare con l'apparecchio.

— Controllare se tutti i componenti
dell'unita di taglio sono montati
saldamente in sede, se necessario,
serrare le viti allentate (attenersi alle
coppie di serraggio).

— Far sostituire o riparare eventuali
componenti danneggiati da personale
qualificato e tutti i componenti devono
essere di pari qualita.
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4.7 Manutenzione e riparazioni

Prima di iniziare i lavori di
manutenzione (pulizia,
riparazione, ecc.), controllare se
il cavo di allacciamento &
attorcigliato o danneggiato, disporre
I'apparecchio su un terreno piano e solido,
spegnere il motore elettrico e scollegare |l
cavo di alimentazione.

Prima di qualsiasi lavoro di manutenzione,
far raffreddare I'apparecchio per
circa 5 minuti.

Prima della manutenzione dell'attrezzo di
taglio, fare attenzione in quanto l'attrezzo
di taglio pud ancora girare nonostante il
dispositivo di bloccaggio, anche quando
I'alimentazione di corrente e disinserita.

Il cavo di collegamento alla rete pud
essere riparato o sostituito
esclusivamente da un elettricista
qualificato.

Pulizia:

Dopo lo svolgimento dei lavori, &
necessario pulire con cura l'intero
apparecchio. (= 11.1)

Non utilizzare mai apparecchi di pulitura
ad alta pressione e non pulire
I'apparecchio sotto acqua corrente (p. es.
con una canna per innaffiare).

Non usare detergenti aggressivi.
Detergenti di questo tipo potrebbero
danneggiare le parti in plastica e metallo
pregiudicando la sicurezza di
funzionamento dell'apparecchio STIHL.

Lavori di manutenzione:

Eseguire solo i lavori di manutenzione
descritti nelle presenti istruzioni per l'uso;
far eseguire ogni altro intervento da un
rivenditore specializzato.
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Se non si dispone delle conoscenze e
degli attrezzi necessari, rivolgersi sempre
a un rivenditore specializzato.

STIHL raccomanda di far eseguire lavori di
manutenzione e riparazione solo da un
rivenditore specializzato STIHL.

Ai rivenditori specializzati STIHL vengono
offerti corsi di formazione e ricevono
informazioni tecniche aggiornate
regolarmente.

Utilizzare solo utensili, accessori e attrezzi
accessori, omologati da STIHL per questo
apparecchio o parti tecniche dello stesso
tipo. In caso contrario non & possibile
escludere I'eventualita di incidenti con
danni a persone o danni all'apparecchio.
Per eventuali domande rivolgersi a un
rivenditore specializzato.

Gli attrezzi, gli accessori e le parti di
ricambio originali STIHL hanno
caratteristiche ottimali per I'utilizzo
sull'apparecchio e sono concepiti
espressamente per soddisfare le esigenze
dell'utente. Le parti di ricambio originali
STIHL sono riconoscibili dal relativo
codice STIHL per parti di ricambio, dalla
scritta STIHL e eventualmente dal
contrassegno STIHL per parti di ricambio.
Su parti piccole potrebbe esserci
unicamente il contrassegno.

Mantenere pulite e leggibili le etichette
adesive di avvertimento ed informazione.
Etichette adesive danneggiate o perse
devono essere sostituite con un'etichetta
originale nuova ottenibile presso il proprio
rivenditore STIHL. Se si sostituisce un
componente con un particolare nuovo,
verificare che sul particolare nuovo sia

stata applicata la stessa etichetta adesiva.

Eseguire i lavori sul dispositivo di taglio
solo con estrema attenzione e indossando
guanti da lavoro.

Mantenere ben serrati tutti i dadi, i perni e
le viti, in particolare tutte le viti del
dispositivo di taglio, in modo da garantire
sempre un funzionamento sicuro
dell'apparecchio.

Controllare regolarmente l'intero
apparecchio, in particolare prima del
rimessaggio (p. es. prima della pausa
invernale), per verificare se presenta
usura e danneggiamenti. Per motivi di
sicurezza, sostituire le parti usurate o
danneggiate in modo da garantire sempre
un funzionamento sicuro dell’apparecchio.

Nel caso in cui, durante lo svolgimento di
lavori di manutenzione, si smontassero
componenti o dispositivi di protezione, &
necessario montarli nuovamente al
termine dei lavori, attenendosi alle
istruzioni prescritte.

4.8 Rimessaggio durante periodi di non
utilizzo prolungati

Prima di riporre I'apparecchio in un locale
chiuso, lasciarlo raffreddare per circa 5
minuti.

Assicurarsi che I'apparecchio non possa
essere usato da persone non autorizzate
(p. es. da bambini).

Pulire a fondo I'apparecchio prima del
rimessaggio (p. es. per la pausa
invernale).

Custodire I'apparecchio solo in perfetto
stato.

Conservare il biotrituratore da giardino
solo con l'imbuto di caricamento montato.
Pericolo di lesioni causato da lame non
protette!
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4.9 Smaltimento

| prodotti di scarto possono causare danni
apersone, animali e all'ambiente e devono
pertanto essere smaltiti in conformita alle
norme in materia.

Rivolgersi a un centro di riciclaggio o al
proprio rivenditore per ottenere
informazioni sulle corrette modalita di
smaltimento di tali prodotti di scarto.
STIHL consiglia di rivolgersi a un
rivenditore specializzato STIHL.

Assicurarsi che I'apparecchio, al termine
della sua durata operativa, venga
consegnato a centri di smaltimento
specializzati. Rendere l'apparecchio
inutilizzabile prima di consegnarlo per lo
smaltimento. Al fine di prevenire incidenti,
rimuovere, in particolare, il cavo di
allacciamento o il cavo di collegamento
alla rete del motore elettrico.

5. Descrizione dei simboli

Attenzione!

Prima della messa in fun-
zione leggere le istruzioni
per l'uso.

Pericolo di lesioni!
Tenere lontano persone
estranee dalla zona di
pericolo.

(K]
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Pericolo di lesioni!
Attrezzi in movimento!

Non mettere mani e piedi
nelle aperture, quando
I'apparecchio & in funzione.

Pericolo di lesioni!

Prima di eseguire dei lavori
sull’attrezzo di taglio o di
eseguire dei lavori di manu-
tenzione e pulizia,
controllare che il cavo di
allacciamento non sia attor-
cigliato o danneggiato e al
termine del lavoro con
I'apparecchio spegnere il
motore elettrico e scollegare
la spina elettrica dell'appa-
recchio dalla presa di
corrente.

Indossare protezioni per
I'udito!

Indossare occhiali di
protezione!

Indossare guanti da lavoro!

Pericolo di lesioni!
Non salire sull'apparecchio.

Pericolo di lesioni!

Non inserire mai mani, altre
parti del corpo o indumenti
nell'imbuto di caricamento o
nel canale di scarico.

6. Equipaggiamento fornito

(O]
2

Pos. Descrizione Pz.

A Corpo apparecchio con 1
imbuto di caricamento

B Supporto ruota 1

Cc Prolungamento canale di 1
scarico

D Sportello-deflettore 1

E Listello 1

F Asse ruote 1

G Ruota 2

H Copriruota 2

| Perno 2

J Vite a testa esagonale 2
M5x40

K Dado M5 2

L Rondella A13 2

M Elemento di fissaggio 2
rapido

N Vite autofilettante 2
P5 x 40

o Vite Torx 3
P5 x 20

P Vite Torx 2
P5x 10

Q Chiave combinata 1

. Istruzioni per l'uso 1

7. Preparazione per la messa

in servizio dell'apparecchio

Pericolo di lesioni!

Attenersi alle indicazioni riportate
nel capitolo "Per la vostra
sicurezza". (= 4.)
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7.1 Montaggio dell'asse ruote e 2
delle ruote 3

e Montare l'asse ruote (F) con le
viti (J) e i dadi (K) con l'ausilio della
chiave combinata (Q) sul supporto
ruota (B) (4 - 6 Nm).

e Far scorrere le rondelle (L) e le
ruote (G) sull'asse ruote montata.

e Fissare le ruote con gli elementi di
fissaggio rapido (M) sull'asse delle
ruote. Spingere gli elementi di fissaggio
rapido solo fino al punto in cui, dopo il
montaggio, € ancora possibile girare
leggermente le ruote.

e |Inserire, esercitando una pressione, i
copriruota (H).

Gli elementi di fissaggio rapido (M)
montati possono essere rimossi
solo rompendoli.

7.2 Montaggio del
prolungamento canale di scarico 4

e telaio 5

e Appoggiare il corpo
apparecchio (A), con 'imbuto rivolto
verso il basso, su una superficie piana
e pulita.

e Agganciare, dalla parte posteriore, il
prolungamento del canale di
scarico (C) con dei ganci (1) nelle
aperture sul corpo apparecchio (A) e
ribaltare in modo tale che la parte
anteriore del corpo apparecchio si
innesti esattamente nell'apertura della
prolunga del canale di scarico.

e Avvitare le viti (P), come riportato in
figura, nei ganci (1) (1 -2 Nm).
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e Far scorrere il telaio con entrambi i
suppotti ruota (2) fino alla battuta di
arresto nelle guide sul corpo
apparecchio (A).

e Spingere il supporto ruota (3) nella
scanalatura sul prolungamento del
canale di scarico.

e Serrare il telaio con le viti (N)
(1-2Nm).

7.3 Montaggio dello sportello- 2
deflettore 6

e Inserire il listello (E) nel
prolungamento del canale di scarico.
Avvitare le viti (O) (1 -2 Nm).

e Raddrizzare il biotrituratore da giardino.

e Montare lo sportello-deflettore (D) sul
prolungamento del canale di scarico.
Durante I'aggancio fare attenzione che
le guide (1) destra e sinistra sul lato
interno del deflettore siano posizionate
esattamente nella scanalatura di guida
del prolungamento canale di scarico

(2).

e Premere a fondo i (I) perni sinistro e
destro.

7.4 Apertura e chiusura dello O
sportello-deflettore 7

Aprire lo sportello-deflettore:

e Per la trituratura, aprire lo sportello-
deflettore (D) verso l'alto e far innestare
la linguetta di chiusura (1) nel
prolungamento canale di scarico.

Chiudere lo sportello-deflettore:

e Per trasportare oppure conservare con
minimo ingombro, scollegare
leggermente la linguetta di chiusura (1)
e piegare lo sportello-deflettore (D)
verso il basso.

7.5 Scomparto attrezzi =2

e Nella parte inferiore 8
dell'imbuto (1) & possibile
inserire, dal basso, la chiave
combinata (Q) nello scomparto
attrezzi (2).

8. Istruzioni di lavoro

8.1 Quale materiale é possibile
trattare?

Residui vegetali organici, quali resti di
frutta e verdura, scarti di piccola potatura,
fogliame, ma anche scarti della potatura di
siepi ed alberi nonché ramaglie grosse e
ramificate.

@ | Gli scarti della potatura di siepi ed
1 | alberi dovrebbero essere trattati
guando sono ancora freschi, poiché
il biotrituratore rende meglio
quando il materiale & ancora fresco
rispetto a quando il materiale &
secco o bagnato.

8.2 Quale materiale non & possibile
trattare?

Pietre, vetro, parti in metallo (fili, chiodi,
ecc.) o parti in plastica non devono entrare
nel biotrituratore da giardino.
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Regola fondamentale:

materiali non adatti al compost non
dovrebbero essere trattati con il
biotrituratore da giardino.

8.3 Diametro ramo massimo

Le indicazioni fornite concernono ramaglie
appena tagliate:

Diametro ramo massimo:

35 mm
8.4 Zona di lavoro dell'utente =2
e Per motivi di sicurezza l'utente 9

deve rimanere sempre nella

zona di lavoro (superficie in grigio X)
durante l'intera durata di funzionamento
dell'apparecchio (con il motore elettrico
acceso o con il motore a combustione
in funzione), per non essere ferito dal
materiale espulso.

8.5 Sollecitazione corretta
dell'apparecchio

Durante il funzionamento del biotrituratore
da giardino evitare una riduzione
eccessiva del numero di giri del motore
elettrico o del motore a combustione.
Caricare il biotrituratore da giardino in
continuazione e in modo omogeneo. Se il
numero di giri si riducesse mentre silavora
con il biotrituratore da giardino, arrestare il
caricamento per consentire la ripresa del
motore elettrico o del motore a
combustione.
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8.6 Protezione contro sovraccarichi

Se durante il lavoro il motore elettrico
venisse sovraccaricato, la protezione
contro sovraccarichi integrata disinserisce
automaticamente il motore elettrico.

Dopo un tempo di raffreddamento di
ca. 10 minuti € possibile rimettere in
funzione il biotrituratore da giardino. In
caso di attivazione frequente della
protezione contro sovraccarichi, cid puo
dipendere da:

— Cavo di allacciamento non adatto
(= 10.1)

— Sovraccarico della rete

— Sovraccarico dell'apparecchio a causa
della quantita eccessiva di materiale da
triturare oppure a causa della lama non
affilata

8.7 Eventuale bloccaggio dell'unita di
taglio del biotrituratore da giardino

Se l'unita di taglio del biotrituratore da
giardino si bloccasse durante la
triturazione, spegnere immediatamente |l
motore elettrico e staccare la spina dalla
presa di corrente. Rimuovere quindi
l'imbuto di caricamento ed eliminare il
guasto.

8.8 Caricamento del 2
biotrituratore da giardino 10

Materiale morbido:

e Inserire residui vegetali organici quali
resti di frutta e verdura, scarti di piccola
potatura, fogliame, rami sottili, ecc.
attraverso l'apertura rettangolare
grande (1).

Materiale legnoso:

® | Sminuzzare prima eventuali rami
1 | grossi e molto ramificati con una
cesoia.

e Introdurre gli scarti della potatura di
siepi ed alberi e le ramaglie lentamente
nell'apertura a quadrifoglio STIHL (2),
lungo la parete destra dell'imbuto fino al
gruppo lame. L'apparecchio inserisce
automaticamente in questo caso il
materiale legnoso.

9. Dispositivi per la

sicurezza

9.1 Sistema di sicurezza contro
avviamento accidentale del motore
elettrico

E possibile mettere in funzione
I'apparecchio solo mediante l'interruttore e
non inserendo la spina del cavo di
allacciamento nella presa di corrente.

9.2 Bloccaggio di sicurezza

E consentito mettere il funzione il motore
elettrico o l'attrezzo di triturazione solo
quando l'imbuto di caricamento & chiuso
correttamente. In caso di apertura del

87

DE

EN

24
T

SK SL PL DA Fl SV NO PT

HU



tappo di chiusura destro (guardando
I'apparecchio di fronte) durante il
funzionamento, il motore elettrico si
spegne automaticamente e l'attrezzo di
triturazione si arresta dopo pochi secondi.

9.3 Freno motore del motore elettrico

Il freno motore del motore elettrico riduce
a pochi secondi il tempo che intercorre tra
lo spegnimento e 'arresto completo della
lama.

9.4 Coperture di protezione

Il biotrituratore da giardino & dotato di
coperture di protezione nella zona di
caricamento e scarico. Tali zone
comprendono l'imbuto di caricamento
completo con la parte superiore
dell'imbuto e la protezione antispruzzi, il
prolungamento canale di scarico e lo
sportello-deflettore.

Le coperture di protezione garantiscono
durante la trituratura una distanza di
sicurezza dalle lame di triturazione.

10. Messa in servizio

dell'apparecchio

Pericolo di lesioni!

Prima della messa in funzione del
biotrituratore da giardino leggere
scrupolosamente il capitolo "Per la
vostra sicurezza" (= 4.) e attenersi
a tutte le indicazioni di sicurezza.

10.1 Collegamento del biotrituratore da
giardino alla rete elettrica

Il cavo di collegamento alla rete deve
essere protetto in modo adeguato. (= 17.)
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Usare esclusivamente cavi di
allacciamento che non siano meno leggeri
dei cavi flessibili in gomma

HO7 RN-F DIN/VDE 0282.

La sezione minima del cavo di
collegamento alla rete deve essere pari a
3 x 1,5 mm? per una lunghezza fino

a 25 m oppure 3 x 2,5 mm?2 per una
lunghezza da 25 m.

| giunti dei cavi di collegamento devono
essere in gomma o rivestiti in gomma ed
essere conformi alla norma

DIN/VDE 0620.

Le connessioni a spina devono essere
protette da spruzzi d'acqua.

Cavi di prolunga non adatti causano
perdite di potenza e possono provocare
danni al motore elettrico.

Tale apparecchio & predisposto per il
funzionamento su una rete di
alimentazione elettrica con una
impedenza di sistema Z,;,,, sul punto di
passaggio (presa domestica) di massimo
0,279 ohm a 50 Hz.

L'utente deve controllare che
I'apparecchio sia collegato solo ad una
rete di alimentazione che soddisfi tali
requisiti.

Se necessario, I'impedenza del sistema
puo essere richiesta all'ente di erogazione
energia locale.

10.3 Accensione del 2
biotrituratore da giardino 12

e Inserire il cavo di alimentazione.
(= 10.2)

e Premere il tasto verde (1)
sull'interruttore.
Iniziare il caricamento del materiale da
triturare solo dopo che il motore
elettrico ha raggiunto il numero
massimo di giri (numero di giri al
minimo).

10.4 Spegnimento del 2
biotrituratore da giardino 13

e Premere il tasto rosso (1)
sull'interruttore. Il motore elettrico del
biotrituratore da giardino viene spento e
frenato automaticamente.

10.2 Inserimento del cavo di 2
collegamento alla rete 11

e Sollevare il fermo (1).

e Inserire il raccordo del cavo di
collegamento rete.

e Rilasciare il fermo.

10.5 Triturazione

Il caricamento del biotrituratore da
giardino deve essere eseguito
esclusivamente da una persona.

e Spingere il biotrituratore da giardino su
una base piana e solida e bloccarlo in
modo sicuro.

e Indossare guanti da lavoro, occhiali di
protezione e protezioni per l'udito.

e Aprire lo sportello-deflettore. (= 7.4)

e Collegare il cavo di alimentazione al
biotrituratore da giardino. (= 10.2)

e Avviare il biotrituratore da giardino.
(= 10.3)

e Attendere finché il biotrituratore da
giardino non ha raggiunto il numero di
giri massimo (numero di giri al minimo).
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e Caricare correttamente il biotrituratore
da giardino con il materiale da triturare.
(= 8.8)

e Spegnere il biotrituratore da giardino.
(= 10.4)

11. Manutenzione

Pericolo di lesioni!

Prima di qualsiasi lavoro di
manutenzione o di pulizia
sull'apparecchio leggere
attentamente il capitolo "Per la
Vostra sicurezza" (= 4.), in
particolare il sotto capitolo
"Manutenzione e riparazioni"
(= 4.7) ed attenersi
scrupolosamente a tutte le
indicazioni di sicurezza.

Prima di eseguire dei lavori di
manutenzione, estrarre la spina di
alimentazione dalla presa di

corrente.
11.1 Pulizia dell'apparecchio =2
Intervallo di manutenzione: 14

Dopo ogni impiego

Dopo l'uso, pulire sempre accuratamente
I'apparecchio. Una cura scrupolosa
protegge I'apparecchio da danni e ne
prolunga la durata di impiego.

| motori elettrici sono dotati di protezione
antispruzzi.

Proteggere gli attrezzi di sminuzzamento
inclusa la camera del biotrituratore con un
prodotto anticorrosione reperibile in
commercio (per es. olio di colza).

E consentita la pulizia dell'apparecchio
solo nella posizione riportata in figura.
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e Smontare l'imbuto di caricamento.
(= 11.2)

Al fine di garantire un raffreddamento
adeguato del motore elettrico, tenere
sempre libero da possibili ostruzioni il
convogliamento dell'aria di raffreddamento
(fessura di aspirazione) sulla scocca del

motore elettrico.
Non dirigere mai getti
ﬁﬂﬂ d'acqua sui componenti del
X motore elettrico o del motore
a combustione, sulle
guarnizioni, sui punti di
supporto e sui componenti elettrici, p. es.
su interruttori. L'inosservanza di tali
indicazioni potrebbe comportare costose
riparazioni.

Se non si riuscisse a
rimuovere l'eventuale
sporcizia e i resti incrostati

utilizzando una spazzola, un

Jox
panno umido o un bastoncino

in legno, STIHL suggerisce di utilizzare un
detergente speciale (p. es. detergente
speciale STIHL).

Non usare detergenti aggressivi.

Pulire regolarmente i dischi portalame.

11.2 Smontaggio dell'imbuto di 2
caricamento 15

e Allentare entrambi i tappi di
chiusura (1) finché é possibile ruotarli
liberamente. | tappi di chiusura sono
attaccati all'imbuto di caricamento in
modo da impedirne la perdita

e Inclinare all'indietro I'imbuto di
caricamento (2) e rimuoverlo.

11.3 Montaggio dell'imbuto di 2
caricamento 16

e Agganciare l'imbuto di
caricamento (1) nei ganci di fissaggio
sul corpo apparecchio (2) e inclinarlo in
avanti.

e Serrare entrambi i tappi di chiusura (3)

contemporaneamente.
11.4 Bloccaggio del disco =2
portalame 17

Dopo il montaggio del disco
portalame e prima di rimettere in
funzione I'apparecchio, &
necessario riportare sempre nella
posizione iniziale il dispositivo di
bloccaggio e fissarlo con la vite
(vedere figura).

e Smontare l'imbuto di caricamento.
(= 11.2)

e Allentare la vite (1).

e Ruotare il disco portalame in modo tale
che la scanalatura si trovi davanti al
dispositivo di bloccaggio (2).

e Far scorrere il dispositivo di
bloccaggio (2) nella scanalatura.

e Serrare leggermente la vite (1).

11.5 Manutenzione delle lame =2
Intervallo di manutenzione: 18
Prima di ogni impiego 19

e Smontare l'imbuto di
caricamento. (= 11.2)

e Bloccare il disco portalame. (=> 11.4)
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e Controllare se le lame sono
danneggiate (tacche o fessurazioni) e
usurate ed eventualmente invertirle o
sostituirle.

Limiti di usura delle lame:

Prima del raggiungimento dei limiti
di usura prescritti & necessario
invertire le corrispondenti lame o
sostituirle. STIHL consiglia di
rivolgersi a un rivenditore
specializzato STIHL.

) Lama reversibile

e Sulle lame misurare la distanza (A)
dall'alesaggio fino al margine della
lama in piu punti.

Distanza minima 6 mm

Lama alettata

e Misurare la larghezza della lama (B) sul
margine piegato verso l'alto della lama
alettata.

Larghezza lama minima 18 mm

Smontaggio del set lame:
e Bloccare il disco portalame. (= 11.4)
e Allentare la vite (1).

e Rimuovere la vite (1), la lama
alettata (2) e il disco portalame (3).

Montaggio del set lame:

Attenersi scrupolosamente alla

A coppia di serraggio prescritta in
quanto da tale fattore dipende il
fissaggio sicuro dell'attrezzo di
taglio.

e Inserire il disco portalame (3) e fissarlo.
(= 11.4)

e Applicare la lama alettata (2) ed
avvitare la vite (1) (25 Nm).
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e Spingere all'indietro il dispositivo di
bloccaggio e fissarlo con una vite in
modo tale che il disco portalame possa
ruotare di nuovo liberamente. (= 11.4)

Inversione delle lame:

o | Le lame di triturazione non affilate
1 | riducono la prestazione di
triturazione. Una lama reversibile
non affilata pud quindi essere
invertita una sola volta.

e Smontare il disco portalame, quindi
allentare le viti (4) e rimuoverle con i
dadi (5).

e Sollevare la lama (6).
e Pulire il disco portalame.

e Invertire le lame (6), collocarle sul disco
portalame con il margine affilato
scoperto e mettere a filo gli alesaggi.

e Infilare le viti (4) attraverso gli alesaggi
e avvitare i dadi (5). Serrare i dadi (5) a
10 Nm.

Affilatura della lama:

Le lame non affilate su entrambi i lati
devono essere affilate prima di continuare
il lavoro.

Al fine di garantire un funzionamento
ottimale dell'apparecchio, le lame devono
essere affilate esclusivamente da
personale qualificato. STIHL consiglia di
rivolgersi a un rivenditore specializzato
STIHL.

o Per I'affilatura smontare le lame.

o Durante I'affilatura, raffreddare le lame,
p. es. con acqua. Non devono
assumere una colorazione bluastra, in
caso contrario la qualita di taglio
peggiorerebbe.

e Affilare sempre la lama in modo
uniforme per evitare vibrazioni dovute a
squilibrio.

e Prima di montare le lame controllare
che non siano danneggiate: nel caso in
cui presentassero intagli o crepe
oppure nel caso in cui fosse gia stato
raggiunto il limite di usura, & necessario
sostituirle.

e Rijaffilare il tagliente delle lame con un
angolo di affilatura di 30°.

o Affilare le lame in senso contrario al
tagliente.

e Dopo l'affilatura rimuovere
eventualmente la bava presente sul
tagliente con un foglio di carta abrasiva
a grana fine.

e Durante il montaggio della lama
attenersi alle coppie di serraggio nella
sezione "Inversione delle lame".

11.6 Motore elettrico e ruote

Il motore elettrico non necessita di alcuna
manutenzione.

| cuscinetti delle ruote non richiedono
manutenzione.

11.7 Rimessaggio e pausa invernale

Conservare il biotrituratore da giardino in
un locale asciutto, chiuso e con poca
polvere. Assicurarsi che I'apparecchio sia
fuori dalla portata di bambini.

Riporre il biotrituratore da giardino solo in
un ottimo stato di funzionamento e con
I'imbuto di caricamento montato.

Se il biotrituratore da giardino dovesse
rimanere fermo per molto tempo (pausa
invernale), attenersi ai seguenti punti:
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e Pulire accuratamente tutte le parti
esterne dell'apparecchio.

e Lubrificare o ingrassare bene tutte le
parti mobili.

12. Trasporto

Pericolo di lesioni!

Prima del trasporto leggere
attentamente il capitolo "Per la
vostra sicurezza", in particolare il
capitolo "Trasporto
dell'apparecchio” ed attenersi a
quanto prescritto. (= 4.4)

12.2 Traino o spinta del 2
biotrituratore da giardino 21

e Afferrare il biotrituratore da
giardino sull'impugnatura (1) eribaltarlo
all'indietro.

e E possibile spostare il biotrituratore da
giardino tirandolo o spingendolo
lentamente (a passo d'uomo).

12.1 Sollevamento o trasporto
del biotrituratore da giardino 20

Per il sollevamento o il trasporto
dell'apparecchio sono sempre
necessarie almeno 2 persone.

Indossare appositi indumenti di
protezione che coprano
completamente le braccia e la parte
superiore del corpo.

e 12 persona: Afferrare il biotrituratore da
giardino sull'impugnatura, disposta
sulla parte superiore dell'imbuto (1).

e 22 persona: Afferrare il biotrituratore da
giardino sul listello del prolungamento
canale di scarico (2).

e Sollevare contemporaneamente
insieme il biotrituratore da giardino.
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12.3 Trasporto del biotrituratore
da giardino su una superficie di 22

carico

e Fissare I'apparecchio con appositi
elementi di ancoraggio per impedirne lo
spostamento. Fissare le corde o cinghie
sul supporto ruota (1) oppure
sull'imbuto di caricamento (2).

13. Minimizzare ’usura ed

evitare danni

Indicazioni importanti sulla
manutenzione e sulla cura del gruppo
di prodotti

Biotrituratori da giardino elettrici
(STIHL GHE)

La Societa STIHL declina ogni
responsabilita per danni a cose e persone
causati dall'inosservanza delle indicazioni
contenute nelle presenti istruzioni per
l'uso, in particolare per quanto concerne la
sicurezza, il funzionamento e la
manutenzione dell'apparecchio, oppure
dall'utilizzo di componenti e pezzi di
ricambio non autorizzati dal costruttore.

Si prega di osservare attentamente le
seguenti informazioni, importanti per la
prevenzione di eventuali danni o di
un'usura eccessiva del proprio
apparecchio STIHL:

1. Parti soggette ad usura

Alcune parti dell'apparecchio STIHL sono
soggette a normale usura, anche in caso
di uso conforme alle istruzioni, e vanno
pertanto sostituite per tempo a seconda
del tipo e della durata d'impiego.

Si tratta per esempio di:
— Lama
— Disco portalame

2. Rispetto delle indicazioni contenute
nelle presenti istruzioni per l'uso

L'uso, la manutenzione e il imessaggio
degli apparecchi STIHL devono essere
effettuati con cura, cosi come descritto
nelle presenti istruzioni per l'uso. L'utente
¢é direttamente responsabile di tutti i danni
derivanti dall'inosservanza delle istruzioni
per l'uso, della sicurezza e della
manutenzione.

Cio vale in modo particolare per:

— Dimensione del cavo di alimentazione
non sufficiente (sezione),

— Collegamento elettrico errato
(tensione),

— Modifiche al prodotto non autorizzate
da STIHL,

— Utilizzo di utensili ed accessori non
consentiti o inadatti all'apparecchio
oppure di scarsa qualita,

— Uso improprio del prodotto,

— Uso del prodotto durante
manifestazioni sportive o gare,
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— Danni indiretti derivanti dall'uso del
prodotto con componenti difettosi.

3. Lavori di manutenzione

Tutti i lavori elencati nel paragrafo
"Manutenzione" vanno eseguiti
periodicamente.

Nel caso in cui l'utente non fosse in grado
di effettuare questi lavori di manutenzione,
dovra rivolgersi ad un rivenditore
specializzato.

STIHL raccomanda di far eseguire lavori di
manutenzione e riparazione solo da un
rivenditore specializzato STIHL.

Ai rivenditori specializzati STIHL vengono
offerti corsi di formazione e ricevono
informazioni tecniche aggiornate
regolarmente.

Se non si effettuano tali lavori, potrebbero
insorgere danni di cui l'utente ¢ il diretto
responsabile.

Questi comprendono anche:

— Danni al motore elettrico a causa della
scarsa pulizia del convogliamento
dell'aria di raffreddamento (prese di
aspirazione aria, alette di
raffreddamento, ventola),

— Danni derivanti da corrosione o da
rimessaggio non appropriato,

— Danni all'apparecchio derivanti dall'uso
di ricambi di scarsa qualita,

— Danni al motore a seguito di
manutenzione non eseguita per tempo
0 eseguita in modo incompleto oppure
danni derivanti da lavori di
manutenzione o riparazione non
eseguiti in officine di rivenditori
specializzati.
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14. Ricambi standard

Lama:
6008 702 0121

Lama alettata:
6007 702 0300

Disco portalame completo:
6007 700 5190

15. Tutela dell’ambiente

Il materiale triturato non va
eliminato nella spazzatura, ma
trasformato in compostaggio.

Emmmm Gliimballaggi, 'apparecchio e

gli accessori vengono prodotti
con materiali riciclabili e come tali vanno
smaltiti.

Lo smaltimento differenziato ed ecologico
dei residui di materiali favorisce il
riciclaggio di sostanze preziose. Per
guesto motivo 'apparecchio, al termine
della sua durata operativa, deve essere
consegnato insieme ad utensili ed
apparecchi dello stesso tipo ad un centro
di raccolta per lo smaltimento.

16. Dichiarazione di

conformita EU

16.1 Biotrituratori da giardino elettrici
(STIHL GHE)

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-Stral3e 5
6336 Langkampfen
Austria

dichiara sotto la propria esclusiva
responsabilita che la macchina

Macchina per sminuzzare residui di piante
con motore elettrico (STIHL GHE)

Marchio di fabbrica STIHL
Tipo GHE 105.0
N. di identificazione 6007

serie

e conforme alle seguenti direttive CE:
2000/14/EC, 2011/65/EU, 2014/30/EU,
2006/42/EC

Il prodotto & stato progettato in conformita
alle seguenti norme:

EN 50434, EN 60335-1, EN 55014-1, EN
55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Per lo sviluppo e la produzione dei prodotti
si applicano le versioni delle norme vigenti
alla data di produzione.

Procedimento di valutazione della
conformita applicato:
Allegato V (2000/14/EC)

Nome e indirizzo degli uffici interessati
menzionati:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraRe 2
D-90431 Nirnberg

Redazione e conservazione della
documentazione tecnica:

Sven Zimmermann

STIHL Tirol GmbH

L'anno costruttivo e il numero della
macchina sono indicati sulla targhetta dati
prestazioni dell'apparecchio.

Rumorosita misurata:
100,8 dB(A)

Rumorosita garantita:
104 dB(A)
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Langkampfen,
2019-01-02 (AAAA-MM-GG)

STIHL Tirol GmbH

per
/Z_ /}mﬂa makn

Sven Zimmermann

Responsabile reparto
costruzione/progettazione

16.2 Indirizzo amministrazione
generale STIHL

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Postfach 1771
D-71301 Waiblingen

16.3 Indirizzi societa di distribuzione
STIHL

GERMANIA

STIHL Vertriebszentrale AG & Co. KG
Robert-Bosch-StralRe 13

64807 Dieburg

Telefono: +49 6071 3055358

AUSTRIA

STIHL Ges.m.b.H.
FachmarktstralRe 7

2334 Vosendorf

Telefono: +43 1 86596370

SVIZZERA

0478 201 9915 A-1IT

STIHL Vertriebs AG

! GHE 105.0
Isenrietstralie 4 Intensita di corrente
8617 Monchaltorf nominale
Telefono: +41 44 9493030 )

Tensione rete
REPUBBLICA CECA

Frequenza
Andreas STIHL, spol. s r.o0. Numero di giri
Chrlicka 753

Protezione di rete
Classe di protezione
Tipo di protezione

664 42 Modrice

16.4 Indirizzi importatori STIHL
BOSNIA ERZEGOVINA

UNIKOMERC d. 0. o.
Bisc¢e polje bb

88000 Mostar

Telefono: +387 36 352560
Fax: +387 36 350536

Funzionamento

CROAZIA Coppia di serraggio
UNIKOMERC - UVOZ d.o.0. Vite

Sjediste: Disco portalame
Amruseva 10, 10000 Zagreb Coppia di serraggio
Prodaja: Vite

Lama reversibile
Lu./La./A.
Peso

Ulica Kneza Ljudevita Posavskog 56,
10410 Velika Gorica

Telefono: +385 1 6370010

Fax: +385 1 6221569

TURCHIA

SADAL TARIM MAKINALARI DIS
TICARET A.S.

Alsancak Sokak, No:10 1-6 Ozel Parsel
34956 Tuzla, istanbul

Telefono: +90 216 394 00 40

Fax: +90 216 394 00 44

17. Dati tecnici

GHE 105.0

Potenza 2.200 W

9,8A
230V

50 Hz

2.800 giri/™min
16 A*

|

Protetto da
spruzzi d'acqua
(IPX4)

P40

40 s Tempo di
carico

60 s Tempo di
funzionamento
al minimo

25 Nm

10 Nm

77/48/97 cm

19 kg
19 kg (CH)
20 kg (GB)
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Emissioni sonore:
Conforme alla Direttiva 2000/14/EC:

Rumorosita garan-
tita Lyyag 104 dB(A)

Conforme alla Direttiva 2006/42/EC:

Livello di pressione
acustica sul posto di

lavoro Lpa 93 dB(A)
Fattore di incertezza 3 dB(A)
KpA

*  Attenzione!
Con una protezione di rete inferiore ai
16 A potrebbero scattare i fusibili ogni
volta che si avvia I'apparecchio o in
caso di sovraccarichi eccessivi.

17.1 REACH

REACH indica un regolamento CE per la
registrazione, valutazione e
autorizzazione delle sostanze chimiche.

Ulteriori informazioni sul rispetto delle
norme del regolamento REACH (CE)
n. 1907/2006 sono riportate all'indirizzo
www.stihl.com/reach.

18. Risoluzione guasti

% rivolgersi eventualmente ad un riven-
ditore specializzato STIHL.

Guasto:
Mancato avviamento del motore elettrico

Possibile causa:

— Protezione del motore elettrico attivata

— Nessuna tensione di alimentazione

— Cavo di allacciamento/spina o
accoppiamento spina oppure
interruttore difettosi
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— Fusibile della spina per la Gran
Bretagna danneggiato (riguarda solo gli
apparecchi per la Gran Bretagna)

— Imbuto di caricamento non chiuso
correttamente - Interruttore sezionatore
di sicurezza attivato (bloccaggio di
sicurezza)

— Disco portalame bloccato

— Dispositivo di bloccaggio non in
posizione iniziale

Rimedio:

— Lasciar raffreddare I'apparecchio
(= 8.6)

— Controllare il cavo di alimentazione e la
protezione % (= 10.1)

— Controllare o sostituire il cavo, la spina,
il giunto oppure l'interruttore (da parte di
un elettricista qualificato) % (= 10.1)

— Sostituire il fusibile %

— Chiudere correttamente I'imbuto di
caricamento e serrarlo (= 11.3)

— Smontare I'imbuto di caricamento e
rimuovere i residui di materiale triturato
dalla scocca (Attenzione: scollegare il
cavo di alimentazione) (= 11.2)

— Riportare il dispositivo di bloccaggio
nella posizione iniziale (= 11.4)

Guasto:
Scatto frequente del fusibile di rete

Possibile causa:

— Cavo di allacciamento non adeguato
— Sovraccarico della rete

— Motore sovraccaricato

Rimedio:

— Utilizzare un cavo di allacciamento
adeguato (= 10.1)

— Collegare I'apparecchio ad un altro
circuito elettrico

— Ridurre la quantita di materiale da
triturare, invertire le lame di triturazione,
riaffilarle oppure sostituirle % (= 11.5)

Guasto:
Resa di triturazione ridotta

Possibile causa:
— Lame non affilate

Rimedio:
— Invertire, riaffilare o sostituire le lame
% (= 11.5)

19. Programma Assistenza

Tecnica

19.1 Conferma di consegna

Modello:
Codice di serie:

EpE NN EEEEE

Data: | |

Prossima revisione

Data: | I |l |
19.2 Conferma dell'esecuzione =2
del servizio 23

In caso di lavori di manutenzione,
consegnare le presenti istruzioni per 'uso
al rivenditore autorizzato STIHL.

Il rivenditore conferma, negli appositi
campi prestampati, I'esecuzione dei lavori
di servizio.

0478 201 9915 A- 1T



ﬂ Servizio eseguito il w
o
P Data del prossimo Servizio
Z
1]
[0 4
T
-
P-4

-
o

SK SL PL DA Fl SV NO

HU

0478 201 9915 A - IT 95



96

0478 201 9915 A- 1T



Distinguido cliente:

Nos alegramos de que se haya decidido
por STIHL. Desarrollamos y
confeccionamos nuestros productos en
primera calidad y con arreglo a las
necesidades de nuestros clientes. De esta
manera conseguimos elaborar productos
altamente fiables incluso en condiciones
de esfuerzo extremas.

STIHL también presta un Servicio
Postventa de primera calidad. Nuestros
comercios especializados garantizan un
asesoramiento e instrucciones
competentes, asi como un amplio
asesoramiento técnico.

Le agradecemos su confianza y le
deseamos que disfrute de su producto
STIHL.

(Jis ¢

Dr. Nikolas Stihl

IMPORTANTE: LEER ANTES DE USAR
Y GUARDAR.
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Acerca de este manual de
instrucciones

Informacién general
Instrucciones para leer el manual
Variantes de pais

Descripcion del equipo

Para su seguridad
Informacién general

Advertencia de peligros causados
por la corriente eléctrica

Ropa y equipamiento de trabajo
Transporte del equipo

Antes del trabajo

Durante el trabajo
Mantenimiento y reparaciones

Almacenamiento durante largos
periodos de inactividad

Eliminacién
Descripcién de los simbolos
Contenido del suministro

Preparar el equipo para el servicio

Montar el eje y las ruedas

Montar la prolongacién de expulsor

y el chasis
Montar el deflector
Abrir y cerrar el deflector

Compartimento para herramientas

Indicaciones para el trabajo

¢ Qué materiales se pueden
triturar?

¢ Qué materiales no se pueden
triturar?

Diametro maximo de las ramas
Zona de trabajo del usuario
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Carga correcta del equipo
Proteccién contra sobrecarga

Si se bloquea la unidad de corte de

la biotrituradora
Llenado de la biotrituradora
Dispositivos de seguridad

Bloqueo de rearranque del motor
eléctrico

Bloqueo de seguridad

Freno contra la marcha por inercia

del motor eléctrico
Cubiertas protectoras
Poner el equipo en servicio

Conexion eléctrica de la
biotrituradora

Conectar la linea de alimentacién
Conectar la biotrituradora
Desconectar la biotrituradora
Triturar

Mantenimiento
Limpiar el equipo
Desmontar la tolva de llenado
Montar la tolva de llenado
Fijar del disco de cuchilla
Mantenimiento de la cuchilla
Motor eléctrico y ruedas

Almacenamiento y parada invernal

Transporte

Levantar o transportar la
biotrituradora

Arrastrar o empujar la
biotrituradora

Transportar la biotrituradora sobre
una superficie de carga

Reducir el desgaste y prevenir
dafios

Piezas de recambio habituales
Proteccion del medio ambiente

Impreso en papel blanqueado sin cloro. Papel reciclable. Sobrecubierta sin halégenos.
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Declaracion de conformidad de la

UE 112
Biotrituradoras eléctricas
(STIHL GHE) 112
Datos técnicos 112
REACH 113
Localizaciéon de anomalias 113
Plan de mantenimiento 114
Confirmacion de entrega 114

Confirmacién de servicio técnico 114

2. Acerca de este manual de

instrucciones

2.1 Informacion general

Este manual de instrucciones es un
Manual original del fabricante, en
conformidad con la directiva 2006/42/EC.

STIHL desarrolla continuamente su gama
de productos, por lo que nos reservamos
el derecho de modificar los componentes
suministrados en cuanto a forma, técnicay
equipamiento.

Por consiguiente, las indicaciones e
ilustraciones contenidas en este manual
no constituyen compromiso contractual
alguno.

Es posible que en este manual de
instrucciones se describan modelos que
no estan disponibles en todos los paises.

Este manual de instrucciones esta
protegido por derechos de autor. Quedan
reservados todos los derechos, sobre todo
el derecho a la reproduccioén, traduccion y
a la elaboracion con sistemas
electrénicos.
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2.2 Instrucciones para leer el manual

Las figuras y los textos describen
determinados pasos de manejo.

Todos los simbolos que se encuentran en
el equipo se explican en este manual de
instrucciones.

Direccion visual:

Direccion visual durante el uso izquierda
y derecha en el manual de instrucciones:
El usuario esta situado detras del equipo
(posicion de trabajo).

Referencias a capitulos:

Se hace referencia a los capitulos y
subcapitulos correspondientes que
contienen mas informacién con una
flecha. El siguiente ejemplo muestra una
referencia a un capitulo: (= 3.)

Identificacion de parrafos de texto:

Las instrucciones descritas pueden
identificarse como en los siguientes
ejemplos.

Pasos de manejo del equipo que
requieren la intervencién del usuario:

o Afloje el tornillo (1) con un

destornillador, accione la palanca (2) ...

Enumeraciones generales:

— Utilizacién del producto en eventos
deportivos o0 en campeonatos

Texto con significado adicional:

Los fragmentos de texto con un significado
adicional tienen asignado uno de los
simbolos descritos a continuacion para

destacarlos en el manual de instrucciones.

iPeligro!

Riesgo de accidente y de sufrir
lesiones personales graves. Es
necesario evitar hacer algo o
atenerse a un comportamiento
determinado.

>

jAdvertencia!

Peligro de lesiones personales. Es
necesario atenerse a un
comportamiento determinado para
evitar sufrir lesiones personales.

jAtencion!

@ Es posible evitar dafios materiales
o lesiones leves comportandose de
una manera determinada.

® Nota

1 | Informacion relativa al uso éptimo
del equipo evitando posibles
manejos erréneos.

Texto con relacién a las ilustraciones:

Al inicio del manual de instrucciones se
encuentran las ilustraciones explicativas
del uso del equipo.

El simbolo de la camara sirve para 2
vincular las ilustraciones de las 1
diferentes paginas con el texto
correspondiente del manual.

2.3 Variantes de pais

STIHL suministra equipos con distintas
clavijas e interruptores, dependiendo del
mercado de cada pais.

Las ilustraciones muestran equipos con
euroconectores; la conexién a la red de los
equipos con otros modelos de conector se
realiza analogamente.
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3. Descripcion del equipo

Tolva

Tornillos de cierre
Deflector

Pie de rueda
Equipo base

Asa

Interruptor de conexién / desconexién
con alimentacién de red

8 Placa de caracteristicas con nUmero
de serie

9 Compartimento para herramientas

Nouhsh WN=

4. Para su seguridad

4.1 Informacion general

Al trabajar con el equipo, el
cumplimiento de estas
prescripciones preventivas de
accidentes es imprescindible.

Antes de la primera puesta en
servicio lea atentamente el
manual de instrucciones
completo. Conserve
cuidadosamente el manual de
instrucciones para su uso posterior.

Estas medidas de precaucién son una
garantia para su seguridad. No obstante,
esta enumeracion no es concluyente.
Utilice el equipo siempre con sentido
comun y de forma responsable y tenga en

0478 201 9915 A-ES

cuenta que el usuario es el responsable en
caso de accidentes que afecten a terceras
personas o a sus propiedades.

Familiaricese con los elementos de

mando y con el uso apropiado del equipo.

El equipo solo debe ser utilizado por
personas que hayan leido el manual de
instrucciones y estén familiarizadas con la
manipulacion del equipo. Antes de la
primera puesta en servicio, el usuario
debe preocuparse de recibir indicaciones
técnicas y practicas por personas
especializadas. El vendedor u otro experto
debe aclarar al usuario como debe
utilizarse el equipo.

En esta instruccién, se deberia poner en
conocimiento del usuario que para trabajar
con el equipo son necesarias atenciéon y
una concentracién maxima.

Aun cuando utilice este equipo conforme a
las normas, siempre persisten algunos
riesgos.

iPeligro de muerte por asfixia!
Peligro de asfixia para los nifios al
jugar con el material de embalaje.
Mantener el material de embalaje
fuera del alcance de los nifios.

El equipo y todos sus componentes s6lo
pueden entregarse o prestarse a personas
que estén familiarizadas con este modelo
y su manejo. El manual de instrucciones
es parte del equipo y debe entregarse
siempre junto con el equipo.

Nunca debera permitirse que este equipo
sea utilizado por nifios, por personas con
discapacidades fisicas, mentales o
sensoriales o con experiencia y
conocimientos insuficientes, o bien por
personas que no estén familiarizadas con
las instrucciones.

Nunca permita que el equipo sea utilizado
por nifios ni adolescentes menores de 16
afnos. Es posible que normativas locales
determinen la edad minima del usuario.

Sélo utilice el equipo descansado y en
perfecto estado fisico y psiquico. Si
padece algln trastorno de salud, deberia
consultar con su médico para ver si puede
trabajar con el equipo. No se debera
trabajar con el equipo después de tomar
alcohol, drogas o medicamentos que
afecten a la capacidad de reaccion.

El equipo esta concebido para un uso
privado.

Atencion: jpeligro de accidente!

Las biotrituradoras STIHL son adecuadas
para desmenuzar ramaje y restos de
plantas. Cualquier otro uso no esta
autorizado y podria ser peligroso o causar
dafios al equipo.

La biotrituradora no puede utilizarse (esta
relacién es orientativa):

— para otros materiales (p. ej. vidrio,
metal).

— para trabajos que no estén descritos en
este manual de instrucciones.

— para la producciéon de alimentos (p. €j.
para triturar hielo, mezcladura).

Por motivos de seguridad se prohibe toda
modificacién en el equipo (excepto el
montaje correcto de accesorios
autorizados por STIHL), lo cual conduciria
a la pérdida de los derechos de garantia.
Su distribuidor especializado STIHL le
ofrecera mas informacién sobre
accesorios autorizados.
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De manera particular, esta prohibido
realizar cualquier tipo de modificacién en
el equipo con el fin de aumentar la
potencia o el régimen del motor eléctrico o
de combustion.

No esta permitido transportar objetos,
animales o personas, especialmente
nifios, con el equipo.

Debe tenerse un especial cuidado al
utilizar el equipo en zonas publicas,
parques, instalaciones deportivas, vias
publicas y en explotaciones agricolas y
forestales.

4.2 Advertencia de peligros causados
por la corriente eléctrica

jAtencion:

A Peligro de electrocucion!
Para la seguridad
eléctrica son
especialmente
importantes el cable de
conexién a red, la clavija de red, el
interruptor de
conexién / desconexion y el cable
de conexion. Para evitar el riesgo
de una descarga eléctrica no deben
emplearse cables, conectores ni
enchufes dafiados, ni cables de
conexion que no cumplan los
requisitos de las especificaciones.

El cable de conexién debe
comprobarse periédicamente para
detectar cualquier tipo de deterioro
o fragilidad.

El equipo solo debe ponerse en servicio
con el cable de alimentacién desenrollado.

Si se utiliza un tambor de cable, este
debera desenrollarse siempre por
completo antes de usarlo.

100

Nunca debe utilizarse un cable alargador
dafiado. Sustituir los cables defectuosos
por cables nuevos y no reparar los cables
alargadores.

Si el cable de alimentacién o el cable de
extension se dafian durante el servicio,
hay que separarlos inmediatamente de la
alimentacién de corriente. No tocar jamas
un cable de alimentacién o de extension
que esté dafado.

El equipo no debe utilizarse cuando algun
cable esté dafiado o desgastado. De
forma especial debe comprobarse la
existencia de dafios en el cable de
conexién a la red y su envejecimiento.

Los trabajos de mantenimiento y
reparacion en cables de red sélo deben
ser realizados por técnicos especialmente
instruidos.

iPeligro de descarga eléctrica!

No conecte un cable dafiado a la red
eléctrica y toque Unicamente un cable en
mal estado cuando éste esté
desconectado de la red.

La unidad de corte (cuchillas) sélo se debe
tocar cuando el equipo esté desconectado
de la red.

Asegurese siempre de que las lineas
eléctricas estén protegidas
suficientemente.

No trabaje bajo la lluvia ni en

¥ .
% entornos hiumedos.

Utilice exclusivamente cables

alargadores con aislamiento
contra la humedad para uso en exteriores
gue sean adecuados para ser usados con
el equipo (= 10.1).

Desconecte el cable de conexién tirando
de las clavijas, no de los cables.

No deje el equipo expuesto a la lluvia sin
proteccién.

Si se conecta el equipo a un generador
eléctrico debe tenerse en cuenta que las
fluctuaciones de corriente pueden
dafiarlo.

Conecte el equipo s6lo a una alimentaciéon
de corriente protegida mediante un
diferencial de seguridad con una corriente
disparadora de 30 mA como maximo.
Para mas informacion, consulte a un
electricista.

4.3 Ropa y equipamiento de trabajo

Durante el trabajo debe llevarse
@ Siempre un calzado resistente
L ] . .
con suela antideslizante. Nunca
trabaje descalzo o, por ejemplo, con
sandalias.

Durante el trabajo y
especialmente también en los
trabajos de mantenimiento y en
el transporte del equipo deben
llevarse siempre guantes resistentes.

&
O

e

Durante el trabajo llevar
siempre gafas de proteccion y
proteccién auditiva. Llévelas
puestas el tiempo de la tarea.

Para trabajar con el equipo
debe llevarse ropa adecuada y
ajustada al cuerpo, es decir, un
mono de trabajo, no un mandil.
Durante el trabajo con el equipo no se
debe llevar bufanda, ni corbata, joyas,
colgantes, o ropa que se pueda enganchar
en la maquina.

Durante todo el tiempo de trabajo y para
todos los trabajos en el equipo debe
recogerse el pelo largo y asegurarlo
(pafiuelo, gorra, etc.).
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4.4 Transporte del equipo

Trabaje sélo con guantes para evitar sufrir
lesiones al tocar componentes del equipo
calientes o con cantos afilados.

No transportar el equipo con el motor
eléctrico en marcha. Antes del transporte,
desconectar el motor eléctrico, esperar a
que se detengan las cuchillas y retirar el
enchufe de red.

Transportar el equipo siempre con el
motor eléctrico frio.

Transporte el equipo Ginicamente con la
tolva de llenado montada correctamente.
iPeligro de lesiones por cuchillas al
descubierto!

Tenga en cuenta el peso del equipo,
especialmente al tumbarlo.

Utilice medios auxiliares de carga
adecuados (rampas, mecanismos de
elevacion).

Fijar el equipo en la superficie de carga
con medios de sujecion de dimensiones
suficientes (correas, cuerdas, etc.),
utilizando los puntos de fijacion descritos
en este manual de instrucciones. (= 12.3)

Empujar o tirar del equipo sélo a paso
normal. iNo remolcarlo!

Para el transporte del equipo observe las
normativas legales regionales, en especial
las que atafien al aseguramiento de la
cargay al transporte de objetos en
superficies de carga.

4.5 Antes del trabajo

Debe garantizarse que sélo trabajen con
el equipo personas que conocen el
manual de instrucciones.
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Respete las normas locales para los
horarios de trabajo de equipos de
jardineria con motor de combustién o
motor eléctrico.

Antes de utilizar el equipo deben
sustituirse las piezas defectuosas,
desgastadas y dafiadas. Las indicaciones
de peligro y advertencia del equipo
ilegibles o dafiadas deben ser sustituidas.
Su distribuidor especializado STIHL tiene
a su disposicion adhesivos de repuesto y
todas las demas piezas de recambio.

Comprobar antes de la puesta en servicio:

— que el equipo tenga un estado seguro
de funcionamiento. Esto significa que
las cubiertas y los dispositivos de
proteccién se encuentren en su
posicion de montaje y en perfecto
estado.

— que la conexién eléctrica se realice en
un enchufe instalado correctamente.

— que el aislamiento del cable de
conexion y alargador, la clavija y el
empalme estén en perfecto estado.

— que todos los componentes del equipo
(carcasa del motor eléctrico,
dispositivos de seguridad, elementos
de fijacion, cuchillas, eje de cuchillas,
discos de cuchillas, etc.) no estén
desgastados ni dafiados.

— que no haya material triturado dentro
del equipo y que la tolva de llenado esté
vacia.

— que todos los tornillos, tuercas y el
resto de los elementos de fijacion estén
montados y apretados firmemente.
Apretar los tornillos y tuercas que se
hayan aflojado antes de la puesta en
servicio (prestar atencién a los pares de
apriete).

Utilice el equipo Unicamente al aire libre y
alejado de paredes o de otros obstaculos
rigidos para reducir el peligro de lesiones
y de dafios materiales (objetos que
puedan impedir que el usuario se aparte,
objetos que puedan sufrir roturas de
cristales, vehiculos que puedan sufrir
arafiazos, etc.).

El equipo debe encontrarse de forma
estable sobre una superficie llana y firme.

No utilizar el equipo en una superficie
pavimentada o con gravilla esparcida, ya
que el material expulsado o arremolinado
podria causar lesiones.

Antes de cada puesta en marcha
compruebe que el equipo esté
correctamente cerrado. (= 11.3)

Familiaricese con el interruptor de
conexién / desconexién para poder
reaccionar correctamente y con rapidez en
caso de presentarse una situacion de
emergencia.

El faldon protector en la tolva de llenado
debe cubrir la abertura de llenado y no
debe estar dafiado — en caso contrario
habria que cambiarlo.

iPeligro de lesiones!

El equipo solo debe ponerse en servicio
estando montado debidamente. Si faltan
piezas en el equipo (por ejemplo, las
ruedas), ya no se cumplen las distancias
de seguridad prescritas y ademas la
estabilidad del equipo puede quedar
reducida.

Es importante comprobar el estado
reglamentario del equipo mediante un
control visual antes de ponerlo en
servicio.

"Reglamentario" significa que el equipo
esta montado completamente y, en
particular, significa que:
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— la parte superior de la tolva esta
montada sobre la parte inferior,

— en la parte superior de la tolva se han
montado correctamente el faldén
protector y el interior de la tolva con la
abertura en forma de trébol STIHL,

— latolva de llenado estd montada sobre
el equipo base y ambos tornillos de
cierre estan apretados a mano,

— el pie de rueda esta montado por
completo,

— ambas ruedas estan montadas,

— todos los dispositivos de protecciéon
(canal de expulsién, faldon protector,
etc.) tienen que estar instalados y en
perfecto estado,

— la unidad de corte (disco de cuchillas)
esta montada,

— todas las cuchillas estan montadas
correctamente.

Los dispositivos de seguridad y de mando
instalados en el equipo por el fabricante no
deben retirarse ni anularse.

Comprobar visualmente la existencia de
dafios y deformaciones en el plato
portacuchillas y sustituirlo en caso
necesario.

4.6 Durante el trabajo
® No trabajar nunca el césped
I cuando haya animales o
€| personas (especialmente
nifios) en la zona de peligro.

No trabaje con el equipo en caso de lluvia,
tormenta y sobre todo cuando haya peligro
de rayos.
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El suelo mojado aumenta el riesgo de
accidentes debido a una menor
adherencia.

Se debe trabajar con especial precaucion
para no resbalar. Si es posible, evitar
utilizar el equipo sobre suelo mojado.

Trabaje s6lo con luz diurna o buena luz
artificial.

La zona de trabajo debe mantenerse
limpia y en orden durante todo el tiempo
de funcionamiento. Retirar los objetos que
pudieran ser causa de tropiezo, como por
ejemplo piedras, ramas, cables, etc.

El usuario no debe encontrarse en una
posicién mas elevada que la de la
maquina.

Arranque:

Poner el equipo en una posicion estable y
colocarlo erguido antes de arrancarlo.
Bajo ninguna circunstancia debe ponerse
en funcionamiento el equipo en posicion
horizontal.

Conectar el equipo con cuidado, conforme
a las indicaciones del capitulo "Poner el
equipo en servicio". (= 10.3)

Al arrancar el motor de combustién o
conectar el motor eléctrico, no hay que
situarse delante de la abertura de
expulsiéon. Al arrancarla o conectarla, la
biotrituradora debe estar completamente
vacia. De lo contrario, el material triturado
podria salir despedido y provocar
lesiones.

El equipo no debe volcarse durante el
arrangue.

Es preciso evitar repetidas conexiones
dentro de un espacio de tiempo breve, en
especial, no se debe "jugar" con el
interruptor de conexién / desconexioén.
iPeligro de sobrecalentamiento del motor
eléctrico!

Debido a las fluctuaciones de tension
ocasionadas por este equipo al acelerarlo,
podrian resultar afectados otros
dispositivos conectados al mismo circuito
de corriente en caso de producirse
condiciones de red desfavorables.

En este caso deben adoptarse medidas
adecuadas (por ejemplo, conectar el
equipo a otro circuito de corriente que no
sea el del dispositivo afectado 0 a un
circuito de corriente con un nivel de
impedancia mas bajo).

Puesta en servicio:

n iPeligro de lesiones!

No ponga jamas las manos ni los
pies por encima, por debajo o al
lado de elementos en rotacion.

Con el equipo en marcha, no colocar
nunca la cara ni ninguna otra parte del
cuerpo por encima de la tolva de llenado ni
delante de la abertura de expulsién.
Mantenga siempre una distancia
suficiente entre la cabeza / el cuerpo y la
abertura de llenado.

Nunca introduzca las manos ni

otras partes del cuerpo nila ropa

en la tolva de llenado o en el

canal de expulsion. Existe un
alto riesgo de sufrir lesiones en los ojos, la
cara, los dedos, las manos, etc.

Mantenga siempre el equilibrio y una
posicién segura. No se incline hacia
delante.

El faldon protector no debe manipularse
(p. €j. retirarse, abatirse hacia arriba,
apretarse, dafarse) durante el
funcionamiento.

El usuario debe situarse en la zona de
trabajo descrita para introducir el material.
Manténgase durante todo el tiempo de
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funcionamiento siempre en la zona de
trabajo y nunca en la zona de expulsion.
(= 8.4)

iPeligro de lesiones!

Durante el funcionamiento del equipo el
material triturado puede salir despedido
hacia arriba. Por eso lleve gafas de
proteccién y mantenga la cara alejada de
la abertura de llenado.

No inclinar nunca el equipo mientras esté
funcionando el motor de combustién o el
motor eléctrico.

Si el equipo vuelca durante el
funcionamiento, apagar inmediatamente
el motor eléctrico y extraer el enchufe de
red.

Asegurese de que no se acumule material
triturado en el canal de expulsion, ya que
ello podria provocar un mal resultado de
triturado o rebotes de material a través de
la tolva de llenado.

Al llenar la biotrituradora preste especial
atencion a que no se introduzcan cuerpos
extrafios como piezas metdlicas, piedras,
plasticos, cristales, etc. en la camara de
triturado, puesto que podrian provocar
dafios y rebotes del material que se
encuentra en la tolva de llenado.

Por este motivo, elimine también cualquier
obstruccioén.

Al llenar la biotrituradora con ramas
pueden producirse rebotes. jUtilizar
guantes!

£\ Preste atencion a la inercia de
{ ) la herramienta de corte, que
\a_7 seguira girando algunos

STOP segundos antes de pararse.

Apague el motor eléctrico,
desconecte la clavija de red del equipo y
espere a que se detengan completamente
todos los elementos rotatorios:
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— antes de dejar el equipo desatendido o
cuando quede sin vigilancia,

— antes de elevar, soportar, inclinar,
empujar o arrastrar el equipo y antes de
cambiarlo de posicién,

— antes de aflojar los tornillos de cierre
para abrir el equipo,

— antes transportar el equipo,

— antes de eliminar bloqueos u
obstrucciones en la unidad de corte, en
la tolva de llenado o en el canal de
expulsion,

— antes de realizar trabajos en el disco de
cuchillas,

— antes de revisar o limpiar el equipo y
antes de realizar cualquier trabajo en el
mismo.

Si la herramienta de corte entrase en
contacto con cuerpos extrafios, el equipo
produjera ruidos anormales o vibrase de
forma alarmante, apague inmediatamente
el motor eléctrico y deje que el equipo se
detenga. Retire el enchufe de red, quite la
tolva de llenado y realice los siguientes
pasos:

— Compruebe el equipo, especialmente la
existencia de dafos en la herramienta
de corte (cuchillas, disco de cuchillas,
alojamiento de cuchillas, tornillo de
cuchilla, anillo de sujecién), y encargue
la reparacién necesaria a un técnico
especializado antes de volver a
arrancar el motor y trabajar con el
equipo.

— Compruebe la buena fijacién de todos
los componentes de la unidad de corte
y reapriete los tornillos en caso
necesario (tenga en cuenta los pares
de apriete).

— Haga que un técnico especializado
repare o sustituya las piezas dafiadas
por piezas de las mismas
caracteristicas.

4.7 Mantenimiento y reparaciones

—> Antes de iniciar trabajos de
5 mantenimiento (limpieza,
reparacion, etc.) y antes de
comprobar si el cable de
conexién esta enredado o dafiado, hay
que colocar el equipo sobre un suelo
estable y liso, apagar el motor eléctrico y
desconectar el enchufe de red.

Antes de todos los trabajos de
mantenimiento, dejar enfriar el equipo
durante unos 5 minutos.

Antes de realizar el mantenimiento de la
herramienta de corte hay que prestar
atencioén a que esta pueda seguir girando
a pesar del dispositivo de bloqueo, aunque
esté apagada la alimentacion de corriente.

El cable de la conexién a la red so6lo debe
ser reparado o sustituido por un
electricista autorizado.

Limpieza:

Tras el trabajo, debe limpiarse
concienzudamente todo el equipo.
(= 11.1)

No utilizar nunca equipos de limpieza a
alta presién ni limpiar el equipo bajo agua
corriente (p. €j., con una manguera de
jardin).

No utilizar productos de limpieza
agresivos. Estos pueden dafar el plastico
y el metal, lo cual podria afectar al
funcionamiento seguro de su equipo
STIHL.
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Trabajos de mantenimiento:

Solo pueden realizarse los trabajos de
mantenimiento descritos en este Manual
de instrucciones; todos los demas trabajos
deben ser realizados por un distribuidor
especializado.

En caso de que no disponga de los
conocimientos y de los medios auxiliares
necesarios, péngase siempre en contacto
con un distribuidor especializado.

STIHL recomienda la realizacién de los
trabajos de mantenimiento y reparacion
exclusivamente por el servicio técnico de
un distribuidor especializado STIHL.

Los distribuidores especializados STIHL
reciben formacion e informacion técnica
regularmente.

Utilice nicamente herramientas,
accesorios o acoples que estén
autorizados por STIHL para este equipo o
piezas técnicamente equivalentes. En
caso contrario, existe riesgo de accidentes
con lesiones personales o dafios en el
equipo. En caso de dudas deberia dirigirse
a un establecimiento especializado.

En lo que respecta a sus caracteristicas,
las herramientas, accesorios y piezas de
recambio originales STIHL estan
adaptadas de forma 6ptima al equipo y a
las necesidades del usuario. Los
recambios originales STIHL se reconocen
mediante la referencia de recambio
STIHL, el logotipo STIHL y en tal caso por
el identificativo de recambio STIHL. En las
piezas mas pequefas es posible que
solamente esté presente este
identificativo.

Mantenga los adhesivos de advertencia e
indicacion siempre limpios y legibles.
Debe sustituir los adhesivos dafiados o
ausentes por nuevos adhesivos originales
que su distribuidor especializado STIHL le
ponga a disposicién. Si un componente se
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sustituye por otro nuevo, asegurese que el
nuevo componente disponga de los
mismos adhesivos.

Los trabajos en la unidad de corte sélo
deben llevarse a cabo con guantes de
trabajo resistentes y tomando especiales
medidas de precaucién.

Mantenga firmemente apretadas todas las
tuercas, pernos y tornillos, especialmente
todos los tornillos de la unidad de corte,
para que el equipo se encuentre en
condiciones de funcionamiento seguras.

Revise la presencia de desgaste y dafios
en el equipo regularmente, especialmente
antes de almacenar el equipo (p. €j. antes
de la pausa invernal). Por motivos de
seguridad, las piezas desgastadas o
dafadas deben ser sustituidas
inmediatamente para que el equipo se
encuentre siempre en un estado de
funcionamiento seguro.

En caso de que para los trabajos de
mantenimiento se deban retirar
componentes o dispositivos de proteccion,
es necesario volver a colocarlos
inmediatamente después de forma
correcta.

La biotrituradora s6lo se debe almacenar
con la tolva de llenado montada.
iPeligro de lesiones por cuchillas al
descubierto!

4.9 Eliminacién

Los productos desechables pueden ser
perjudiciales para las personas, los
animales y el medio ambiente y, por tanto,
deben eliminarse correctamente.

Péngase en contacto con su centro de
reciclado o su establecimiento
especializado para recibir informacion
sobre cémo eliminar los productos
desechables de forma correcta. STIHL
recomienda los distribuidores
especializados STIHL.

Asegurese de que el equipo viejo se
deseche correctamente. Inutilice el equipo
antes de desecharlo. Para prevenir
accidentes, retirar sobre todo el cable de
red y el cable de conexién al motor
eléctrico.

5. Descripcion de los

simbolos

4.8 Almacenamiento durante largos
periodos de inactividad

Deje que el equipo se enfrie unos 5
minutos antes de guardarlo en un lugar
cerrado.

Asegurese de que el equipo no pueda ser
utilizado por personas no autorizadas
(p. €j. nifios).

Limpiar a fondo el equipo antes de su
almacenamiento (p. ej. en invierno).

El equipo debe guardarse en condiciones
de servicio seguras.

jAtencion!

Lea el manual de instruccio-
nes antes de poner en
marcha el equipo.
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iPeligro de lesiones!
Impida que otras personas
se acerquen a la zona de
peligro.

iPeligro de lesiones!

iElementos giratorios!

No coloque manos o pies en

las aberturas cuando el
equipo esta en

O funcionamiento.

iPeligro de lesiones!
Antes de realizar trabajos
en la herramienta de corte,
antes de efectuar cualquier
- trabajo de mantenimiento y
limpieza, antes de verificar
si el cable de conexién esta
enredado o dafiado y antes
de abandonar el equipo,
apagar el motor eléctrico y
desenchufar el cable de red.

jUtilizar proteccién auditiva!
jUtilizar gafas de proteccion!

jUtilizar guantes de trabajo!

iPeligro de lesiones!
No subirse al equipo.
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iPeligro de lesiones!
Nunca introduzca las manos
ni otras partes del cuerpo ni
la ropa en la tolva de llenado
o en el canal de expulsion.

6. Contenido del suministro

Pos. Denominacion

Equipo base con tolva de 1
llenado

Pie de rueda
Prolongacién de expulsor
Deflector

Regleta

Eje de ruedas

Rueda

Tapacubos

Perno

Tornillo hexagonal
M5x40

Tuerca M5
Arandela A13
Dispositivo de fijacion 2
rapida

N Tornillo autorroscante 2
P5 x 40

(o] Tornillo Torx 3
P5 x 20

P Tornillo Torx 2
P5x 10

Q Llave universal
Manual de instrucciones 1

>
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7. Preparar el equipo para el

servicio

iPeligro de lesiones!

Tenga en cuenta las indicaciones
de seguridad del capitulo "Para su
seguridad". (= 4.)

7.1 Montar el eje y las ruedas 2

e Montar el eje de rueda (F) con 3
los tornillos (J) y las tuercas (K)
con ayuda de la llave universal (Q) en
el pie de rueda (B) (4 - 6 Nm).

e Colocar las arandelas (L) y las
ruedas (G) sobre el eje de rueda
montado.

e Fijar las ruedas con el dispositivo de
fijaciéon rapida (M) sobre el eje de
rueda. Deslizar el dispositivo de fijacién
rapida sobre el eje de la rueda hasta
una posicion en la que puedan seguir
girando con facilidad las ruedas
después de su montaje.

e Colocar los tapacubos (H) haciendo
presion.

Los dispositivos de fijaciéon
rapida (M) s6lo se pueden
desmontar destruyéndolos.

7.2 Montar la prolongacion de
expulsor y el chasis

e Colocar el aparato base (A) con
la tolva hacia abajo sobre una
superficie llana y limpia.
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e Enganchar la prolongacién de
expulsion (C) metiendo los ganchos (1)
desde detras en los orificios del equipo
base (A) e inclinarla de tal manera que
la parte delantera del equipo base
encaje exactamente en el orificio de la
prolongacién de expulsion.

e Enroscar los tornillos (P) en el
gancho (1) como se muestra en la
ilustraciéon (1 - 2 Nm).

e Colocar el chasis con ambos pies de
rueda (2) hasta el tope en las guias del
equipo base (A).

e Encajar el pie de rueda (3) en la
muesca de la prolongacién de
expulsion.

e Apretar los tornillos (N) del chasis
(1-2Nm).

7.3 Montar el deflector =2

e Introducir el listén (E) en la 6

prolongacién de expulsion.
Atornillar los tornillos (O) (1 -2 Nm).

e Colocar la biotrituradora en posicién
vertical.

e Colocar el deflector (D) sobre la
prolongacién de expulsion. En el
enganche, prestar atencién a que los
nervios (1) a la izquierda y la derecha
en el lado interior de las tapas se
encuentren exactamente en la ranura
de guia de la prolongacién de expulsion

(2).

e Presionar los pernos (1) a la izquierda y
la derecha.
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7.4 Abrir y cerrar el deflector 2
Abrir el deflector: 7

e Para triturar, abatir hacia arriba
el deflector (D) y enclavar la lengleta
de cierre (1) en la prolongaciéon de
expulsion.

Cerrar el deflector:

e Para el transporte o para un
almacenamiento compacto, elevar

ligeramente la lenglieta de cierre (1) y
plegar hacia abajo el deflector (D).

7.5 Compartimento para 2
herramientas 8

o En el areatraserade latolva (1),
la llave universal (Q) se puede colocar
en el compartimento para
herramientas (2) desde abajo.

8. Indicaciones para el

trabajo

8.1 ¢ Qué materiales se pueden
triturar?

Restos de material organico como fruta,-
desechos de hortalizas, restos de plantas,
hojas secas, pero también restos de la
poda de arboles- y setos, asi como
material ramificado voluminoso y grueso.

@ | Los restos de poda de arboles y
1 | setos deben triturarse justo
después de cortarse, puesto que el
rendimiento de la biotrituradora es
mayor con material recién cortado
que con material seco o mojado.

8.2 ¢ Qué materiales no se pueden
triturar?

Evite que entren piedras, vidrio, piezas
metdlicas (cables, clavos, ...) o piezas de
plastico en la biotrituradora.

Regla basica:

los materiales que no se pueden utilizar
para el compostaje tampoco se deben
procesar con la biotrituradora.

8.3 Diametro maximo de las ramas

Los datos se refieren a ramaje recién
cortado:

Diametro maximo de las ramas:
35 mm

8.4 Zona de trabajo del usuario =2

e Por motivos de seguridad, 9
mientras esté trabajando (con
motor eléctrico conectado o motor de
combustion en marcha) el usuario debe
mantenerse siempre dentro de la zona
de trabajo (zona gris X), especialmente
para no resultar lesionado por el
material expulsado.

8.5 Carga correcta del equipo

El motor eléctrico o de combustion de la
biotrituradora puede ser sometido a
esfuerzo sélo en la medida en que el
régimen no descienda por debajo de
limites prudenciales. Alimentar la
biotrituradora siempre de forma
continuada y uniforme. Si el régimen del
motor eléctrico o de combustién
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desciende durante el trabajo con la
biotrituradora, no hay que seguir llenando
el equipo a fin de descargar el motor.

8.6 Proteccion contra sobrecarga

Si durante el trabajo se produce una
sobrecarga del motor eléctrico, el
dispositivo de proteccién contra
sobrecarga térmica integrado lo
desconectara automaticamente.

Tras un tiempo de enfriamiento de
aprox. 10 minutos puede volver a
ponerse la biotrituradora en servicio. En
caso de que se dispare con frecuencia la
proteccién contra sobrecarga, los motivos
pueden ser los siguientes:

— Cable de conexién no adecuado
(= 10.1)

— Sobrecarga eléctrica

— Sobrecarga del equipo debida a
excesiva cantidad de material triturado
o cuchillas desafiladas

8.7 Si se bloquea la unidad de corte de
la biotrituradora

Sila unidad de corte de la biotrituradora se
bloquea al triturar, apagar inmediatamente
el motor eléctrico y desconectar el cable
de red. A continuacién retirar la tolva de

llenado y eliminar la causa de la anomalia.
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8.8 Llenado de la biotrituradora 2
Material blando: 10

e Introducir los desechos
organicos de plantas como restos de
frutas y hortalizas, restos de plantas,
hojas, ramas delgadas, etc. en la
abertura rectangular grande (1).

Material duro:

o | Cortar antes con una tijera de
1 | podar las ramas gruesas y muy
bifurcadas.

e Introducir los restos de poda de setos o
arboles y el ramaje lentamente a través
de la abertura en forma de trébol
STIHL (2) y guiarlos por la pared
derecha de la tolva hasta la unidad de
cuchillas. El equipo introduce
automaticamente el material duro.

9. Dispositivos de seguridad

9.1 Bloqueo de rearranque del motor
eléctrico

El equipo sélo puede ponerse en marcha
con el interruptor y no enchufando el cable
de conexion a la toma de corriente.

9.2 Bloqueo de seguridad

El motor eléctrico y la herramienta de
triturado s6lo deben ponerse en marcha
con la tolva de llenado debidamente
cerrada. Cuando se afloja el tornillo de
cierre derecho (si estamos situados frente
al equipo) durante el funcionamiento, el

motor eléctrico se apaga
automaticamente y la herramienta de
triturado se detiene en pocos segundos.

9.3 Freno contra la marcha por inercia
del motor eléctrico

El freno contra la marcha por inercia del
motor eléctrico reduce a pocos segundos
el periodo de rodaje por la propia inercia
de las cuchillas desde la desconexién
hasta la parada de las cuchillas.

9.4 Cubiertas protectoras

La biotrituradora esta equipada con
cubiertas protectoras en la zona de carga
y expulsion. Algunas de éstas son la tolva
de llenado completa con parte superior de
la tolva y faldén protector, la tolva de
expulsion y el deflector.

Las cubiertas protectoras garantizan al
triturar una distancia segura respecto a las
cuchillas de triturado.

10. Poner el equipo en

servicio

iPeligro de lesiones!

Antes de la puesta en servicio de la
biotrituradora, leer detenidamente
el capitulo "Para su seguridad"

(= 4.) y tener en cuenta todas las
indicaciones de seguridad.

10.1 Conexioén eléctrica de la
biotrituradora

El cable de conexién a la red eléctrica
debe estar suficientemente protegido.
(=17)
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Solo deben emplearse cables de conexiéon
gue no sean mas ligeros que cables de
manguera de goma

HO7 RN-F DIN/VDE 0282.

La secciéon minima del cable de conexién
a la red eléctrica debe ser de 3 x 1,5 mm?2
con una longitud de hasta 25 m o bien de
3 x 2,5 mm?2 con una longitud a partir

de 25 m.

Los empalmes de los cables de conexion
deben ser de goma o estar revestidos de
goma y cumplir la norma DIN/VDE 0620.

Las conexiones de enchufe deben estar
protegidas contra salpicaduras de agua.

La utilizacién de cables o alargadores no
apropiados puede ocasionar una
reduccién del rendimiento y causar dafios
en el motor eléctrico.

Este equipo esta previsto para ser puesto
en servicio conectado a una red de
alimentacioén de corriente con una
impedancia del sistema de Z,,,, en el
punto de entrega (conexion de la casa) de
como maximo 0,279 ohmios con 50 Hz.
El usuario debe asegurarse de que el
equipo solamente se ponga en servicio
con una red de alimentacion de corriente
que cumpla estos requisitos.

Si fuera necesario, la impedancia del
sistema puede consultarse a la empresa
suministradora de energia local.

10.3 Conectar la biotrituradora 2

e Conectar la linea de 12

alimentacioén. (= 10.2)

o Presionar la tecla verde (1) del
conmutador.
Comenzar a introducir material para
triturar sélo cuando el motor eléctrico
haya alcanzado el régimen maximo
(régimen de marcha en vacio).

10.4 Desconectar la m
biotrituradora 13

e Presionar la tecla roja (1) del
conmutador. El motor eléctrico de la
biotrituradora se apaga y se frena
automaticamente.

10.2 Conectar la linea de =2
alimentacion 11

e Levantar el borne (1).

e Conectar el acoplamiento de la linea de
alimentacién.

e Soltar el borne.
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10.5 Triturar

El llenado de la biotrituradora sélo
debe ser realizado por una
persona.

e Llevar la biotrituradora a una superficie
llana y firme y apoyarla de forma
segura.

e Llevar guantes resistentes, gafas
protectoras y proteccion auditiva.

e Abrir el deflector. (= 7.4)

e Conectar la linea de alimentacién a la
biotrituradora. (= 10.2)

e Arrancar la biotrituradora. (= 10.3)

e Esperar hasta que la biotrituradora
haya alcanzado el régimen maximo
(régimen de marcha en vacio).

e Llenar la biotrituradora correctamente
con material a triturar. (= 8.8)

e Desconectar la biotrituradora. (= 10.4)

11. Mantenimiento

iPeligro de lesiones!

Antes de realizar trabajos de
mantenimiento o limpieza en el
equipo, leer detenidamente el
capitulo "Para su seguridad" (= 4.),
especialmente el subcapitulo
"Mantenimiento y reparaciones"

(= 4.7), y seguir exactamente
todas las indicaciones de
seguridad.

Antes de ejecutar cualquier trabajo
de mantenimiento debe extraerse
el enchufe de la red.

11.1 Limpiar el equipo =3

Intervalo de mantenimiento: 14
Después de cada uso

Limpiar a fondo el equipo después de
cada uso. Un tratamiento cuidadoso evita
dafos en el equipo y alarga su vida util.

Los motores eléctricos estan protegidos
contra salpicaduras de agua.

Las herramientas de triturado (incluida la
camara de triturado) deben protegerse
contra la corrosién con productos de
engrase de uso comun, como por ejemplo
aceite de colza.

El equipo debe limpiarse Unicamente enla
posicion ilustrada.

e Desmontar la tolva de llenado. (= 11.2)

Eliminar la suciedad en la conduccién del
aire de refrigeracién (ranuras de
aspiracién) de la carcasa del motor
eléctrico, para garantizar una suficiente
refrigeracién del motor.
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No proyectar nunca chorros
ﬁm de agua sobre piezas del
X motor eléctrico o de
combustién, juntas, cojinetes
y componentes eléctricos
tales como interruptores. La consecuencia
serian reparaciones costosas.

\/O.K. cepillo, un trapo himedo o un
palo de madera, STIHL

recomienda utilizar un limpiador especial
(p. €j., el limpiador especial STIHL).

Si la suciedad y restos de
material adheridos no se
pueden eliminar con un

No utilizar productos de limpieza
agresivos.

Limpiar los discos de cuchillas
regularmente.

11.2 Desmontar la tolva de =2
llenado 15

e Soltar los dos tornillos de
cierre (1) hasta que giren libremente.
Son de una versién antipérdida y
permanecen en la tolva de llenado.

e Bascular la tolva de llenado (2) hacia
atras y retirarla.

11.3 Montar la tolva de llenado m

e Engancharlatolvadellenado (1) |16

en los ganchos de fijacién del
equipo base (2) e inclinarla hacia
delante.

e Apretar ambos tornillos de cierre (3)
simultaneamente.
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11.4 Fijar del disco de cuchilla 2
17

Tras haber montado el disco de

A cuchilla y haberlo puesto de nuevo
en servicio, el dispositivo de
bloqueo siempre debe retirarse
hacia atras y fijarse con el tornillo
(véase la ilustracion).

o Desmontar la tolva de llenado. (= 11.2)
e Soltar los tornillos (1).

e Girar el disco de cuchillas de tal manera
que la entalladura se encuentre delante
del dispositivo de bloqueo (2).

e Deslizar el dispositivo de bloqueo (2)
en la muesca.

e Apretar el tornillo (1) ligeramente.

11.5 Mantenimiento de la cuchilla 2

Intervalo de mantenimiento: 18
Antes de cada uso 19

e Desmontar la tolva de llenado.
(= 11.2)

e Fijar el disco de cuchillas. (= 11.4)

e Comprobar si las cuchillas presentan
dafios (mellas o fisuras) o desgaste; en
caso necesario hay que darles la vuelta
0 sustituirlas.

Limites de desgaste de las cuchillas:

Antes de alcanzar los limites de
desgaste indicados se debe dar la
vuelta a las cuchillas
correspondientes o sustituirlas.
STIHL recomienda los
distribuidores especializados
STIHL.

&) Cuchilla reversible

e En las cuchillas, medir la distancia (A)
del orificio al borde de la cuchilla en
varios puntos.

Distancia minima 6 mm

A Cuchilla de alas

e Medirla anchura de la cuchilla (B) en el
borde doblado hacia arriba de la
cuchilla de alas.

Anchura minima de la cuchilla
18 mm

Desmontar el equipo de corte:
e Fijar el disco de cuchillas. (= 11.4)
o Aflojar el tornillo (1).

e Retirar el tornillo (1), la cuchilla de
alas (2) y el disco de cuchillas (3).

Montar el equipo de corte:

El par de apriete indicado debe
A respetarse siempre, ya que de ello
depende que la cuchilla quede bien
fijada.
e Colocar y fijar el disco de cuchillas (3).
(= 11.4)

e Colocar la cuchilla de ala (2) y enroscar
el tornillo (1) (25 Nm).

e Empujar hacia atras el dispositivo de
bloqueo y fijarlo con un tornillo para que
el disco de cuchillas pueda volver a
girar libremente. (= 11.4)

Dar la vuelta a las cuchillas:

@ | Silas cuchillas de triturado estan
1 | desafiladas puede disminuir el
rendimiento del triturado. Por eso
sé6lo puede darse la vuelta una vez
a las cuchillas reversibles
desafiladas.
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e Desmontar el disco de cuchillas, soltar
los tornillos (4) y retirarlos con las
tuercas (5).

e Levantar la cuchilla (6).
e Limpiar el disco de cuchillas.

e Dar la vuelta a las cuchillas (6) y
colocarlas con el canto afilado
descubierto sobre el disco de cuchillas
haciendo coincidir los taladros.

e Introducir los tornillos (4) através de los
taladros y enroscar las tuercas (5).
Apretar las tuercas (5) con 10 Nm.

Afilar las cuchillas:

Las cuchillas desafiladas a ambos lados
deben afilarse antes de proseguir el
trabajo.

Para garantizar un funcionamiento éptimo
del equipo, las cuchillas deberian ser
afiladas exclusivamente por un
especialista. STIHL recomienda los
distribuidores especializados STIHL.

e Desmontar las cuchillas para el afilado.

e Refrigerar las cuchillas durante el
afilado, p. ej. con agua. A fin de
conservar la resistencia de la cuchilla,
debe evitarse que esta adquiera un
color azul.

e Afilar la cuchilla uniformemente para
evitar que se produzcan vibraciones
por desequilibrio.

e Antes de montar la cuchilla, comprobar
que no presenta dafios. Deberan
sustituirse las cuchillas si se detecta
alguna muesca o fisura, o cuando los
filos se hayan reducido hasta el limite
de desgaste.

e Afilar las cuchillas en un angulo de 30°.
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e Las cuchillas deben afilarse en sentido
contrario al filo.

e Tras afilar, eliminar las rebabas de los
filos en caso necesario con un papel de
lija fino.

e Durante el montaje de las cuchillas,
prestar atencion a los pares de apriete
en la seccién "Dar la vuelta a las
cuchillas".

12. Transporte

iPeligro de lesiones!

Antes del transporte, leery
observar detenidamente el capitulo
"Para su seguridad", especialmente
el capitulo "Transporte del equipo".

11.6 Motor eléctrico y ruedas

El motor eléctrico no requiere
mantenimiento.

Los rodamientos de las ruedas no
requieren mantenimiento.

11.7 Almacenamiento y parada invernal

La biotrituradora debe guardarse en un
lugar seco, cerrado y sin polvo. Aseglrese
de que el equipo no quede al alcance de
los nifios.

Almacenar la biotrituradora sélo en un
estado de servicio seguro y con la tolva de
llenado montada.

Si la biotrituradora va a estar parada
durante un periodo de tiempo prolongado
(parada invernal), hay que tener en cuenta
los puntos siguientes:

e Limpiar a fondo todos los componentes
externos del equipo.

e Lubricar bien (aceite o grasa) todas las
piezas moviles.

(= 4.4)
12.1 Levantar o transportar la =3
biotrituradora 20

Para levantar o transportar el
equipo se necesitan en cualquier
caso 2 personas.

Lleve ropa de proteccion apropiada
que cubra completamente los
antebrazos y el torso.

e Primera persona: Sujetar la
biotrituradora por el asa de la parte
superior de la tolva (1).

e Segunda persona: Sujetar la
biotrituradora por la regleta de la
prolongacioén de expulsion (2).

e Levantar la biotrituradora
simultaneamente.

12.2 Arrastrar o empujar la =3
biotrituradora 21

e Sujetar la biotrituradora por el
asa (1) y abatirla hacia atras.

e Asi puede tirarse de la biotrituradora o
empujarla lentamente (a ritmo de
paso).
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12.3 Transportar la biotrituradora
sobre una superficie de carga 22

e El equipo debe asegurarse con
medios de sujecion adecuados para
que no se mueva. Fijar cuerdas o
correas en el pie de rueda (1) oen la
tolva de llenado (2).

13. Reducir el desgaste y

prevenir danos

Informacién importante referente al
mantenimiento y cuidado del grupo de
productos

Biotrituradoras eléctricas (STIHL GHE)

STIHL no se hace responsable de los
dafos personales y materiales
ocasionados por la no observacién de las
indicaciones contenidas en las
instrucciones de funcionamiento,
especialmente en lo referente a la
seguridad, el funcionamiento y el
mantenimiento, o de los dafios que
aparezcan debidos a una utilizacion de
accesorios o piezas de repuesto no
autorizadas.

Siga siempre las instrucciones siguientes,
que son importantes para evitar dafios o

un desgaste excesivo de su equipo STIHL:

1. Piezas de desgaste

Algunas piezas del equipo STIHL estan
sometidas a un desgaste normal, incluso
utilizando el equipo de manera adecuada,
por lo que deberan ser sustituidas a
tiempo (dependiendo del tipo y de la
duracién de uso).

Estas son, entre otras:
— Cuchilla
— Disco de cuchillas

0478 201 9915 A-ES

2. Observacion de las indicaciones del
presente manual de instrucciones

El uso, mantenimiento y almacenamiento
del equipo STIHL debera efectuarse con
sumo cuidado, tal y como se describe en
este manual de instrucciones. El propio
usuario es el responsable de todos los
dafios ocasionados por incumplimiento de
las indicaciones de seguridad, utilizaciény
mantenimiento.

Esto es especialmente valido en caso de:

— cables de alimentacién de dimensiones
insuficientes (seccioén),

— conexioén eléctrica incorrecta (tension),

— modificaciones en el producto no
autorizadas por STIHL,

— utilizacién de herramientas o
accesorios no autorizados, no
adecuados o de una calidad inferior,

— uso inadecuado del producto,

— utilizacién del producto en eventos
deportivos o en competiciones,

— dafios ocasionados como
consecuencia de un uso continuado del
producto con componentes
defectuosos.

3. Trabajos de mantenimiento

Todos los trabajos descritos en el
apartado titulado "Mantenimiento" tienen
que ser ejecutados regularmente.

Si el usuario no puede realizar alguno de
estos trabajos de mantenimiento, debera
encomendar esta tarea a un
establecimiento especializado.

STIHL recomienda que los trabajos de
mantenimiento y reparacién se realicen
exclusivamente en las instalaciones del
distribuidor especializado STIHL.

Los distribuidores especializados STIHL
reciben formacién e informacion técnica
regularmente.

Si se descuidan estos trabajos pueden
producirse dafios de los que sera
responsable el usuario.

Los posibles dafios son, entre otros:

— Dafios en el motor eléctrico debido a
una limpieza insuficiente de la
conduccién del aire de refrigeracion
(ranuras de aspiracion, aletas de
refrigeracion, rueda del ventilador),

— Dafios por corrosion y otros dafios
derivados de un almacenamiento
indebido,

— Dafios en el equipo debido a la
utilizaciéon de piezas de recambio de
una calidad inferior,

— Dafios por no realizar un
mantenimiento periddico, por realizar
un mantenimiento insuficiente, o por no
realizar los trabajos de mantenimiento

o reparacion en un taller especializado.

14. Piezas de recambio

habituales

Cuchilla:
6008 702 0121

Cuchilla de alas:
6007 702 0300
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Disco de cuchillas completo:
6007 700 5190

15. Proteccioén del medio

ambiente

El material triturado no forma
parte de la basura doméstica,
sino que debe ser utilizado para

el compostaje.
|

Los embalajes, el equipo y los
accesorios estan fabricados con
materiales reciclables y deben
desecharse correspondientemente.

Una eliminacién de restos de materiales
por separado, respetando el medio
ambiente, ofrece la posibilidad de reciclar
las materias primas empleadas. Por esta
razon, debe llevar el equipo a un centro de
reciclaje cuando desee deshacerse de él.

16. Declaracion de

conformidad de la UE

16.1 Biotrituradoras eléctricas
(STIHL GHE)

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-StralRe 5
6336 Langkampfen
Austria

declara, como unico responsable, que la
maquina

Biotrituradora para restos organicos con
motor eléctrico (STIHL GHE)

Marca STIHL
Tipo GHE 105.0

112

Marca STIHL
Identificacion de 6007
serie

cumple con las siguientes directivas de la
CE:

2000/14/EC, 2011/65/EU, 2014/30/EU,
2006/42/EC

El producto ha sido desarrollado de
acuerdo con las siguientes normas:

EN 50434, EN 60335-1, EN 55014-1, EN
55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Para el desarrollo y la fabricacién de los
productos son aplicables las versiones de
las normas que son validas en cada fecha
de fabricacion.

Método aplicado para la evaluacién de la
conformidad:
Anexo V (2000/14/EC)

Nombre y direccién de la entidad que
participé en la evaluacion:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraRe 2
D-90431 Nirnberg

Recopilacion y conservacion de la
documentacion técnica:

Sven Zimmermann

STIHL Tirol GmbH

El afio de fabricacién y el nUmero de serie
se indican en la placa de caracteristicas
del equipo.

Potencia sonora medida:
100,8 dB(A)

Potencia sonora garantizada:
104 dB(A)

Langkampfen,
2019-01-02 (AAAA-MM-DD)

STIHL Tirol GmbH

p.p.
/Z__ %},,namaun

Sven Zimmermann

Jefe del departamento de construccion

17. Datos técnicos

GHE 105.0
Potencia

Intensidad de
corriente nominal

Tensién nominal
Frecuencia
Régimen

Fusible

Clase de protecciéon
Tipo de protecciéon

Modo de
funcionamiento

Par de apriete
Tornillo
Disco de cuchillas

2200 W

9,8 A
230V

50 Hz
2800 rpm
16 A*

I

Protegido contra
salpicaduras de
agua (IPX4)
P40

40 s tpo. de
carga

60 s tpo. mar-
cha en vacio

25 Nm
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GHE 105.0

Par de apriete
Tornillo

Cuchilla reversible
Long./Anch./Alt.

Peso

10 Nm

77/48/97 cm

19 kg
19 kg (CH)
20 kg (GB)

Emisiones sonoras:
Segun la directiva 2000/14/EC:

Potencia sonora
garantizada Lyag 104 dB(A)

Segun la directiva 2006/42/EC:

Nivel sonoro en el
lugar de trabajo Ly

Factor Kya

93 dB(A)
3 dB(A)

* jAtencion!
Si se utiliza un fusible de menos de
16 A, es posible que salte
continuamente al arrancar el equipo o
por sobrecarga.

17.1 REACH

REACH es el marco reglamentario de la
CE sobre registro, evaluaciéon y
autorizacién de sustancias quimicas.

En www.stihl.com/reach se facilita mas
informacién sobre el cumplimiento del
reglamento REACH (CE) N.° 1907/2006.

18. Localizacion de

anomalias

% En caso necesario ponerse en con-
tacto con un establecimiento
especializado: STIHL recomienda los
distribuidores especializados STIHL.
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Anomalia:
El motor eléctrico no arranca

Posible causa:

— Proteccién del motor eléctrico activada

— No hay tension de red

— El cable de conexién, los conectores
macho/hembra o el interruptor
presentan un fallo

— Fusible de la clavija para Gran Bretafia
quemado (sélo para equipos
destinados a Gran Bretana)

— Tolva de llenado cerrada
incorrectamente — Seccionador de
seguridad activo (bloqueo de
seguridad)

— Disco de cuchillas bloqueado

— Dispositivo de bloqueo no se encuentra
en su posicién inicial

Solucién:

— Dejar que el equipo se enfrie (= 8.6)

— Comprobar la linea de alimentacién y
las protecciones de seguridad
* (= 10.1)

— Comprobar cables, clavijas,
acoplamientos e interruptores y
sustituir en su caso (electricista)

% (= 10.1)

— Sustituir el fusible %

— Cerrar la tolva de llenado y apretar los
tornillos adecuadamente (= 11.3)

— Desmontar la tolva de llenado y retirar
los restos de material triturado de la
carcasa (Atencion: desenchufar el
cable de red) (= 11.2)

— Volver el dispositivo de bloqueo a su
posicioén inicial (= 11.4)

Anomalia:
El dispositivo de seguridad eléctrica se
dispara frecuentemente

Posible causa:
— El cable de conexién no es adecuado

Sobrecarga eléctrica
El equipo esta sobrecargado

Solucion:

Utilizar un cable de conexion adecuado
(= 10.1)

Conectar el equipo a otro circuito de
corriente

Reducir la cantidad de material a
triturar; dar la vuelta a la cuchilla
reversible, afilarla o sustituirla

% (= 11.5)

Anomalia:
Rendimiento de triturado disminuido

Posible causa:

Cuchillas desafiladas

Solucion:

Dar la vuelta a las cuchillas, reafilarlas
o sustituirlas % (= 11.5)
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19. Plan de mantenimiento

19.1 Confirmacién de entrega

Modelo:

NUmero de serie:

IRl NN EENE

Fecha: | |l |

Proxima revision

Fecha: | I I |
19.2 Confirmacion de servicio 2
técnico 23

Entregue este Manual de

instrucciones a su distribuidor
especializado STIHL al realizarse trabajos
de mantenimiento.

El le confirmara la ejecucién de los
trabajos de servicio técnico en los campos
preimpresos.

™™ Servicio técnico realizado el

}S Fecha del proximo servicio
técnico
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Estimados clientes,

ficamos muito satisfeitos pelo facto de ter
escolhido a STIHL. Desenvolvemos e
fabricamos os nossos produtos com a
maxima qualidade e de acordo com as
necessidades dos nossos clientes. Por
isso, os produtos oferecem uma elevada
fiabilidade mesmo sob condicbes de
esforco extremo.

Também na assisténcia a STIHL é uma
marca de exceléncia. O nosso revendedor
autorizado garante aconselhamento e
formagdo competente, e um
acompanhamento técnico aprofundado.

Agradecemos a sua confianga e
esperamos que aprecie o seu
produto STIHL.

(Jis ¢

Dr. Nikolas Stihl

IMPORTANTE! LER E GUARDAR
ANTES DA UTILIZACAO.
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Sobre este manual de utilizacao
Generalidades

Instrugcdes sobre a leitura do
manual de utilizagdo

Diferengas entre paises
Descricao do aparelho
Para sua seguranga

Generalidades

Aviso — Perigos originados pela
corrente elétrica

Vestuario e equipamento
Transporte do aparelho
Antes dos trabalhos
Durante o trabalho
Manutencdo e reparagdes

Armazenamento no caso de
periodos de paragem mais longos

Eliminagao
Descricdo de simbolos
Fornecimento

Preparar o aparelho para o
funcionamento

Montar o eixo da roda e as rodas

Montar a extensdo do canal de
expulsao e o mecanismo de
translacao

Montar a tampa de expulsao
Abrir e fechar a tampa de expulsao
Estojo de ferramentas

Instrugbes para trabalhar

Que material pode ser
processado?

Que material ndo pode ser
processado?

Diametro maximo dos ramos

116
116

116
116
117
117
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118
119
119
120
121

122
122
122
123

123
123

123
124
124
124
124

124

124
124

Area de trabalho do utilizador
Carga correta do aparelho
Protecao contra sobrecarga

Se a unidade de corte do triturador
de jardinagem bloquear
Enchimento do triturador de
jardinagem

Dispositivos de seguranca

Bloqueio contra novo arranque do
motor elétrico

Bloqueio de seguranca
Travao de inércia do motor elétrico
Coberturas de protegao

Colocar o aparelho em
funcionamento

Ligar o triturador de jardinagem a
corrente elétrica

Encaixar o cabo de rede

Ligar o triturador de jardinagem
Desligar o triturador de jardinagem
Triturar

Manutencao

Limpar o aparelho

Desmontar o funil de enchimento
Montar o funil de enchimento
Fixar o disco das laminas
Manutencdo das laminas

Motor elétrico e rodas
Arrumacao e periodo de inverno

Transporte

Levantar ou transportar o triturador
de jardinagem

Puxar ou empurrar o triturador de
jardinagem

Transportar o triturador de
jardinagem numa superficie de
carga

Impresso em papel de celulose branqueada sem cloro. O papel é reciclavel. A capa de protecdo é isenta de halogéneo.

124
124
125

125

125
125

125
125
125
125

125

125
126
126
126
126
126
126
127
127
127
127
128
128
128

128

129

129
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Minimizacao do desgaste e

prevencao de danos 129
Pecas de reposicao comuns 130
Protecdo do meio ambiente 130

Declaracao de conformidade UE 130
Triturador de jardinagem elétrico

(STIHL GHE) 130
Dados técnicos 130
REACH 131
Localizagao de falhas 131
Plano de manutencao 132
Confirmacgédo de entrega 132
Confirmacgdo de assisténcia 132

2. Sobre este manual de

utilizacao

2.1 Generalidades

Este manual de utilizagdo € um manual
de instrucoes original do fabricante de
acordo com a Diretiva Comunitaria
2006/42/EC.

A STIHL trabalha continuamente no
desenvolvimento da sua gama de
produtos, pelo que se reserva o direito de
efetuar alteragdes nos componentes
fornecidos no que respeita a forma, a
técnica e ao equipamento.

Por esta razado, nao é possivel reclamar
determinados direitos resultantes das
indicacdes e figuras nesta brochura.

Neste manual de utilizagdo, poderao ser
descritos modelos que ndo estao
disponiveis em todos os paises.

Este manual de utilizagao esta protegido
por direitos de autor. Todos os direitos
estao reservados, em particular o direito
de reproducao, tradugdo e processamento
com sistemas eletrénicos.
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2.2 Instrucoes sobre a leitura do
manual de utilizacao

As imagens e os textos descrevem
determinados passos de operacao.

Todos os simbolos graficos aplicados no
aparelho sdo explicados neste manual de
utilizagao.

Perspetiva:

Perspetiva ao utilizar as designagdes
esquerda e direita no manual de
utilizacao:

O utilizador encontra-se atras do aparelho
(posicao de trabalho).

Referéncia de capitulo:

Uma seta remete para os respetivos
capitulos e subcapitulos para mais
explicagdes. O seguinte exemplo indica
uma referéncia para um capitulo: (= 3.)

Identificacado de sec¢des de texto:

As instrugdes descritas podem ser
identificadas conforme os exemplos que
se seguem.

Passos de operagdo que necessitam da
intervencgdo do utilizador:

e Solte o parafuso (1) com uma chave de
fendas, acione a alavanca (2)...

Enumeragbes gerais:

— Utilizagdo do produto em eventos
desportivos ou concursos

Textos com especial relevancia:

As seccdes de texto com especial
relevancia sao identificadas com um dos
simbolos descritos a seguir, de modo a
dar-lhes destaque adicional no manual de
utilizagao.

Perigo!

Perigo de acidentes e ferimentos
graves para pessoas. Um
determinado comportamento é
necessario ou deve ser omitido.

Aviso!

Perigo de ferimentos para pessoas.
Um determinado comportamento
evita ferimentos possiveis ou
provaveis.

Cuidado!

Ferimentos ou danos materiais
ligeiros que podem ser evitados
através de um determinado
comportamento.

® Nota

1 | Informacéo para uma melhor
utilizagcao do aparelho e para evitar
possiveis utilizagdes incorretas.

© B> P

Textos com referéncia a imagens:

As figuras que esclarecem a utilizagdo do
aparelho encontram-se no inicio do
manual de utilizagdo.

O simbolo da camara serve para 2
associar as imagens nas paginas 1
de imagens a respetiva parte do
texto no manual de utilizagdo.

2.3 Diferencas entre paises

A STIHL fornece aparelhos com diferentes
fichas e comutadores, dependendo do
pais de fornecimento.

As figuras mostram os aparelhos com
fichas do tipo Euro. A ligagao de aparelhos
com outras versdes de fichas a rede faz-
se da mesma forma.
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3. Descricao do aparelho

1 Funil

2 Bujoes de fecho

3 Tampa de expulsdo

4 Pédaroda

5 Aparelho base

6 Pega

7 Interruptor para ligar/desligar com
ligacdo a rede

8 Placa deidentificagdo com nimero de
maquina

9 Estojo de ferramentas

4. Para sua seguranca

4.1 Generalidades

Ao trabalhar com o aparelho,
devera obrigatoriamente seguir
as seguintes instrugdes de

prevencao de acidentes.

Antes da primeira colocacao em
funcionamento, é necessario ler
atentamente todo o manual de
utilizacdo. Guarde o manual de
utilizagdo com cuidado para futura
utilizagao.

Estas medidas preventivas sdo
imprescindiveis para a sua seguranc¢a; no
entanto, a listagem nao é definitiva. Utilize
o aparelho sempre com cuidado e com
consciéncia da responsabilidade, tendo
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em consideracgao que o utilizador é
responsavel por eventuais acidentes
causados a terceiros ou aos seus bens.

Familiarize-se com os elementos de
comando e aprenda a utilizar o aparelho.

O aparelho apenas pode ser utilizado por
pessoas que tenham lido o manual de
utilizacao e estejam familiarizadas com o
manuseamento do aparelho. Antes da
primeira colocagao em funcionamento, o
utilizador deve procurar obter instru¢des
competentes e praticas. O utilizador tem
de ser instruido pelo vendedor ou por
outra pessoa competente sobre a
utilizacao do aparelho.

Com essas instrugdes, o utilizador devera
aprender em particular que é necessario
ter o maximo cuidado e concentragao para
trabalhar com o aparelho.

Apesar de utilizar este aparelho de acordo
com as normas, existem sempre alguns
riscos.

Perigo de morte por asfixia!
Perigo de asfixia para criancas que
brinquem com os materiais da
embalagem. Mantenha os
materiais da embalagem fora do
alcance de criangas.

Por principio, o aparelho, incluindo todos
os aparelhos acoplaveis, apenas pode ser
entregue ou emprestado a pessoas que
tenham sido instruidas ou que estejam
familiarizadas com este modelo e
respetivo manuseamento. O manual de
instrucdes é parte integrante do aparelho
e tem de ser sempre fornecido.

Nunca deve ser permitida a utilizagdo do
aparelho por criangas, pessoas com
capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais limitadas, pessoas com falta de
experiéncia e conhecimento do aparelho

ou outras pessoas que ndo estejam
familiarizadas com as instrugdes do
mesmo.

Nunca permita que criangas ou
adolescentes menores de 16 anos utilizem
o aparelho. Podera haver legislacao local
que determine a idade minima do
utilizador.

Utilize o aparelho apenas se estiver
descansado e se estiver em boas
condicdes fisicas e psiquicas. Se sofrer de
algum problema de sautde, informe-se
junto do seu médico sobre se pode
trabalhar com o aparelho. Apés a ingestédo
de bebidas alcodlicas, drogas ou
medicamentos que possam afetar o poder
de reacgao, ndo é permitido trabalhar com
o aparelho.

O aparelho foi concebido para uma
utilizagao privada.

Atencao — Perigo de acidentes!

Os trituradores de jardinagem STIHL
foram concebidos para a trituragao de
ramagens e de restos de plantas. Ndo é
permitida qualquer outra utilizagéo, a qual
podera ser perigosa ou originar danos no
aparelho.

O triturador de jardinagem nao pode ser
utilizado (enumeragao incompleta):

— para outros materiais (por exemplo,
vidro, metal).

— para trabalhos que nao estejam
descritos neste manual de utilizagdo.

— para a produgdo de géneros
alimenticios (por exemplo, trituragao de
gelo, mosto).

Por motivos de seguranga, qualquer
alteracdo ao aparelho para além da
montagem de acessorios autorizados pela
STIHL é proibida, originando para além

117

FR EN DE

NL

E

SK SL PL DA Fl Sv

HU



disso a anulacao do direito a garantia.
Podera obter informacgdes sobre
acessorios autorizados junto do seu
distribuidor oficial STIHL.

Em particular, é proibida qualquer
alteracdo ao aparelho que altere a
poténcia ou a rotacdo do motor de
combustdo ou do motor elétrico.

Nao podem ser transportados objetos,
animais ou pessoas, especialmente
criancas, com o aparelho.

Durante a utilizagdo em parques publicos,
em instalagBes desportivas, em ruas e em
empresas agrarias e florestais, dever-se-a
tomar cuidados especiais.

4.2 Aviso — Perigos originados pela
corrente elétrica

Atencao!
Perigo de choque elétrico!

O cabo de rede, a ficha
de rede, o interrutor para
ligar/desligar e o cabo de

ligacao sao

especialmente importantes para a
seguranca elétrica. Cabos de
ligacdo, acoplamentos e fichas
danificados ou que nao
correspondam as normas nao
poderdo ser utilizados, para que
ndo se verifique o risco de um
choque elétrico.

Por isso, verifique regularmente se
o cabo de ligagao apresenta
indicios de danos ou
envelhecimento (fragilidade).

S6 coloque o aparelho em funcionamento
com o cabo de rede desenrolado.
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Sempre que usar um enrolador de cabos,
o cabo tem de ser totalmente desenrolado
antes da utilizacao.

Nunca utilize um cabo de extensao
danificado. Substitua os cabos

defeituosos por novos e nao realize
reparagdes em cabos de extenséo.

Se o cabo de rede ou o cabo de extenséao
ficar danificado durante o funcionamento,
desligue-o de imediato da corrente
elétrica. Nunca toque no cabo de rede ou
cabo de extensao danificado.

O aparelho ndo pode ser utilizado com
cabos danificados ou gastos. Verifique em
particular se o cabo de ligagdo a rede
apresenta danos e sinais de
envelhecimento.

Os trabalhos de manutencao e de
reparagao em cabos de rede apenas
podem ser efetuados por especialistas
com formacao especifica.

Perigo de choque elétrico!

Nao ligue um cabo danificado a corrente e
togue num cabo defeituoso apenas
quando estiver desligado da corrente.

N&o toque nas unidades de corte
(laminas) antes de o aparelho ser
desligado da rede elétrica.

Certifique-se sempre de que os cabos de
rede utilizados estao adequadamente
protegidos.

)\ Néo trabalhe quando estiver a
chover ou num ambiente
molhado.

Utilize exclusivamente cabos de
extensao isolados contra humidade para
areas exteriores, adequados para
utilizagao com o aparelho (= 10.1).

Desligue o cabo de ligacdo da ficha e da
tomada e ndo puxe pelos cabos de
ligacdo.

Nao deixe o aparelho desprotegido a
chuva.

Se o aparelho for ligado a um grupo
eletrogéneo, devera ter em atengao que
podera ser danificado por variagdes de
corrente.

Ligue o aparelho apenas a uma tomada
protegida por um interrutor de protecao de
corrente de falha com uma corrente de
disparo maxima de 30 mA. O seu
eletricista podera dar-lhe mais
informagdes a este respeito.

4.3 Vestuario e equipamento

Durante o trabalho, utilize
n- sempre calgado justo com sola
™ antiderrapante. Nunca trabalhe
descalco ou com sandalias, por exemplo.

Durante o trabalho e, em
particular, em trabalhos de
manuten¢do e no transporte do
aparelho, utilize sempre luvas

justas.
Durante o trabalho, utilize
@ sempre Oculos de protecdo e
S protecao auditiva. Utilize estes
equipamentos durante todo o
tempo de operacao.

Durante o trabalho com o

aparelho, utilize vestuario

adequado e justo, ou seja, um

fato combinado, ndo uma capa
de trabalho. Durante o trabalho com o
aparelho, ndo utilize cachecéis, gravatas,
joias, faixas ou cordas penduradas e
outras pecas de roupa largas
semelhantes.
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Os cabelos compridos tém de ser presos e
protegidos durante todo o tempo de
operacgao e em todos os trabalhos no
aparelho (elastico, gorro, etc.).

4.4 Transporte do aparelho

Trabalhe apenas com luvas de modo a
evitar ferimentos em pecas do aparelho de
arestas vivas e quentes.

Nao transporte o aparelho com o motor
elétrico a funcionar. Antes do transporte,
desligue o motor elétrico, deixe as laminas
pararem e retire a ficha de rede.

Transporte o aparelho apenas com o
motor elétrico frio.

Transporte o aparelho apenas com o funil
de enchimento corretamente montado.
Perigo de ferimentos causados pelas
laminas soltas!

Tenha em atencgao o peso do aparelho,
em particular ao vira-lo.

Utilize auxilios de carga adequados
(rampas de carga, dispositivos de
elevagao).

Proteja o aparelho na superficie de carga
com meios de fixagao (cintas, cabos, etc.)
suficientemente dimensionados nos
pontos de fixagdo descritos neste manual
de utilizagdo. (= 12.3)

Puxe ou empurre o aparelho apenas a
passo. Nao reboque!

No transporte do aparelho, deve ser
respeitada a legislacao regional em vigor,
em particular a que diz respeito a protecao
das cargas e ao transporte de objetos em
superficies de carga.
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4.5 Antes dos trabalhos

Certifique-se de que o aparelho apenas é
utilizado por pessoas familiarizadas com o
manual de utilizac&o.

Tenha em conta as normas municipais

sobre as horas em que é permitido usar
aparelhos de jardinagem com motor de
combustdo ou motor elétrico.

Antes da utilizagdo do aparelho, substitua
0s componentes avariados, gastos e
danificados. Substitua os avisos de perigo
e alerta no aparelho que se tenham
tornado ilegiveis ou estejam danificados.
O seu distribuidor oficial STIHL tem
disponiveis avisos autocolantes de
reposicdo e todas as restantes pecas de
reposicao.

Antes da colocagao em funcionamento,
verifique

— se o aparelho esta num estado
operacionalmente seguro. Ou seja, se
as coberturas e dispositivos de
seguranga se encontram no devido
lugar e se estdo em perfeitas
condicdes.

— se a ligacao elétrica foi corretamente
feita a uma tomada instalada.

— seoisolamento do cabo de ligagdo e do
cabo de extensdo, das fichas e do
acoplamento estdo em perfeitas
condigdes.

— se todo o aparelho (carter do motor
elétrico, dispositivos de protecao,
elementos de fixagdo, laminas, eixo de
laminas, discos das laminas, etc.) esta
gasto ou danificado.

— se algum material triturado se encontra
dentro do aparelho e se o funil de
enchimento esta vazio.

— se todos os parafusos, porcas e outros
elementos de fixagdo estao presentes
ou firmemente fixados. Aperte os
parafusos e as porcas soltos antes da
colocagdo em funcionamento (respeite
os binarios de aperto).

Utilize o aparelho apenas ao ar livre e ndo
o utilize perto de uma parede ou de outro
objeto fixo, de modo a limitar o perigo de
ferimentos e de danos materiais (auséncia
de op¢des de fuga para o utilizador,
quebra de vidros, arranhdes em
automoveis, etc.).

O aparelho tem de estar assente de modo
seguro num piso plano e firme.

Nao utilize o aparelho sobre uma
superficie pavimentada ou com cascalho,
pois o material lancado ou agitado pode
causar ferimentos.

Antes de colocar o aparelho a funcionar,
devera assegurar-se de que o aparelho se
encontra corretamente fechado. (= 11.3)

Familiarize-se com o interrutor para
ligar/desligar, de modo que possa reagir
de forma rapida e correta em situagdes de
emergéncia.

A protecdo contra salpicos do funil de
enchimento tem de cobrir a abertura de
enchimento e ndo pode estar danificada —
se a protecdo contra salpicos estiver
danificada, substitua-a.

Perigo de ferimentos!

Coloque o aparelho em funcionamento
apenas se tiver sido montado
corretamente. Se faltarem pecas no
aparelho (por exemplo, rodas), deixam de
ser cumpridas as distancias de seguranga
corretas e, além disso, o aparelho pode
apresentar uma estabilidade reduzida.

O estado de funcionamento correto tem
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de ser verificado antes da colocacao
em funcionamento através de uma
inspecao visual.

Correto significa aqui que o aparelho esta
totalmente montado, em especial:

— a parte superior do funil estd montada
na parte inferior do funil,

— a protegao contra salpicos e a insergao
do funil com a abertura em forma de
trevo STIHL estao corretamente
montadas na parte superior do funil,

— o funil de enchimento esta montado no
aparelho base e ambos os bujées de
fecho estao bem apertados,

— esta montado todo o pé da roda,
— ambas as rodas estdo montadas,

— todos os dispositivos de protecao
(compartimento de expulsao, protecdo
contra salpicos, etc.) tém de estar
colocados e em boas condigdes,

— aunidade de corte (disco das laminas)
estd montada,

— todas as laminas estao corretamente
montadas.

Os dispositivos de comando e de
seguranca instalados no aparelho ndo
podem ser retirados ou ligados em ponte.

Verifique visualmente se o disco das
laminas apresenta danos e deformacdes e
substitua-o, se necessario.

4.6 Durante o trabalho

® Nunca trabalhe enquanto

I estiverem animais ou pessoas,
|| em particular criancas, na zona

de risco.
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Nao trabalhe com o aparelho a chuva,
trovoada e, em particular, sob o perigo de
relampagos.

Com o piso himido, existe um maior
perigo de acidentes, devido a posicao de
trabalho menos segura.

Dever-se-a trabalhar de forma
particularmente cuidadosa no sentido de
evitar deslizamentos. Se possivel, evite
utilizar o aparelho com o piso himido.

Trabalhe apenas a luz do dia ou com boa
iluminacgdo artificial.

A area de trabalho devera permanecer
limpa e organizada durante todo o periodo
de funcionamento. Retire os objetos que
representem perigo de queda, tais como
pedras, ramos, cabos, etc.

O nivel a que se encontra o utilizador ndo
pode ser mais alto do que o nivel sobre o
qual assenta o aparelho.

Ligar:

Antes de ligar, coloque o aparelho numa
posicao estavel e pouse-o na vertical. O
aparelho nunca pode ser colocado em
funcionamento deitado.

Ligue o aparelho com cuidado, de acordo
com as indicac¢des do capitulo "Colocar o
aparelho em funcionamento”. (= 10.3)

Ao ligar o motor de combustao ou o motor
elétrico ndo ficar em frente a abertura de
expulsdo. Ao iniciar ou ligar o triturador de
jardinagem, ndo devera haver material a
triturar dentro do mesmo. O material a
triturar podera ser projetado para fora,
causando ferimentos.

O aparelho ndo pode ser inclinado ao ser
ligado.

Evite tentativas de ligagao frequentes num
curto espago de tempo, em especial
"brincadeiras" com o interrutor para

ligar/desligar.
Perigo de sobreaquecimento do motor
elétrico!

Devido as oscilacdes de tensao causadas
por este aparelho ao arrancar, sob
condi¢des de rede desfavoraveis, poderao
ser afetados outros dispositivos ligados no
mesmo circuito.

Nesse caso, execute as medidas
adequadas (por exemplo, ligagdo a um
circuito diferente do circuito do dispositivo
em causa, funcionamento do aparelho
num circuito com uma impedancia mais
baixa).

Utilizacao no trabalho:

g Perigo de ferimentos!

Nunca ponha as maos ou os pés
por cima, por baixo ou em pecgas
em rotagdo.

Com o aparelho em funcionamento, nunca
coloque o rosto ou outra parte do corpo
por cima do funil de enchimento e a frente
da abertura de expulsdo. Mantenha
sempre 0 corpo e a cabeca longe da
abertura de enchimento.

Nunca coloque as maos, outras

partes do corpo ou pegas de

vestuario no funil de enchimento

ou no compartimento de
expulsdo. Existem perigos consideraveis
de ferimentos dos olhos, rosto, dedos,
maos, etc.

Garanta sempre o seu equilibrio e posi¢édo
firme. Nao incline o corpo para a frente.

A protecdo contra salpicos ndo pode ser
manipulada (por exemplo, removida,
rebatida, presa, danificada, etc.) durante o
funcionamento do aparelho.
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Para o enchimento, o utilizador tem de
estar na area de trabalho do utilizador
descrita. Durante todo o periodo de
funcionamento, mantenha-se sempre
dentro da area de trabalho e nunca na
zona de expulsdo. (= 8.4)

Perigo de ferimentos!

Durante o funcionamento, o material a
triturar pode ser projetado de volta para
cima. Por isso, utilize 6culos de protecao e
mantenha o rosto afastado da abertura de
enchimento.

Nunca incline o aparelho enquanto o
motor de combustdo ou o motor elétrico
estiver a trabalhar.

Se o aparelho tombar durante o
funcionamento, desligue imediatamente o
motor elétrico e retire a ficha de rede.

Certifique-se de que ndo se acumula
material a triturar no compartimento de
expulsdo, pois tal provoca uma trituracao
deficiente ou a projecdo para tras.

Ao encher o triturador de jardinagem,
tenha especial atencao para que nao
entrem objetos estranhos na camara de
trituragao, tais como pegas metalicas,
pedras, plasticos, vidro, etc., pois tal
podera causar danos e a projecdo destas

matérias para tras no funil de enchimento.

Pelo mesmo motivo, elimine quaisquer
congestionamentos.

Ao encher o triturador de jardinagem com
ramagens, podera verificar-se uma
projecdo das mesmas para tras. Utilize
luvas!

£~ N Atencgao a desaceleragao da
° ferramenta de corte, que leva
\a_# alguns segundos até parar

STOP completamente.
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Desligue o motor elétrico, retire a ficha de
rede e aguarde a paragem de todas as
ferramentas rotativas,

— antes de sair do aparelho ou se este
ndo estiver a ser vigiado,

— antes de reposicionar, levantar,
carregar, inclinar, empurrar ou puxar o
aparelho,

— antes de soltar os bujdes de fecho e
abrir o aparelho,

— antes de transportar o aparelho,

— antes de eliminar bloqueios ou
congestionamentos na unidade de
corte, no funil de enchimento ou no
canal de expulsao,

— antes de realizar trabalhos no disco das
laminas,

— antes de o aparelho ser verificado ou
limpo ou antes da realizacao de outros
trabalhos no mesmo.

Se se verificar a entrada de corpos
estranhos na ferramenta de corte, o
aparelho produzira barulhos ou vibragdes
anormais; neste caso, desligue o motor
elétrico imediatamente e deixe o aparelho
parar. Extraia a ficha de rede, retire o funil
de enchimento e efetue os seguintes
passos:

— Verifique se o aparelho,
nomeadamente a unidade de corte
(laminas, disco das laminas,
alojamento da lamina, parafuso da
lamina, anel de aperto) apresenta
danos e solicite a respetiva reparagéo a
um especialista antes de voltar a
trabalhar com o aparelho.

— Verifique se todas as pegas da unidade
de corte estdo firmemente fixadas e, se
necessario, aperte novamente os
parafusos (respeitando os binarios de
aperto).

— Solicite a substituicdo ou reparacao das
pecas danificadas a um especialista,
sendo que as pecgas tém de apresentar
a mesma qualidade.

4.7 Manutencao e reparagoes

—> Antes de iniciar trabalhos de
5 manutencgao (limpeza,
reparagao, etc.) e antes de
verificar se o cabo de ligagao
esta emaranhado ou danificado, coloque o
aparelho em solo firme e plano, desligue o
motor elétrico e retire a ficha de rede.

Antes de todos os trabalhos de
manutencdo, deixe o aparelho arrefecer
durante aproximadamente 5 minutos.

Antes dos trabalhos de manutencdo na
ferramenta de corte, tenha em atencao
que, apesar da ativagdo do dispositivo de
bloqueio, a ferramenta de corte podera
continuar em rotagdo, mesmo depois de
desligada a alimentacao.

O cabo de ligacdo a rede apenas pode ser
reparado ou substituido por técnicos
eletricistas autorizados.

Limpeza:

O aparelho tem de ser cuidadosamente
limpo na sua totalidade apés ser utilizado.
(= 11.1)

Nunca utilize um aparelho de limpeza de
alta pressao e nao limpe o aparelho com
agua a correr (por exemplo, com uma
mangueira).

Nao utilize produtos de limpeza
agressivos. Estes produtos podem
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danificar plasticos e metais, prejudicando
o funcionamento seguro do seu aparelho
STIHL.

Trabalhos de manutencao:

Apenas podem ser realizados trabalhos
de manutencao descritos neste manual de
instrucdes; todos os restantes trabalhos
deveréao ser executados por um
distribuidor oficial.

Se lhe faltarem os conhecimentos e os
meios necessarios, dirija-se sempre a um
distribuidor oficial.

A STIHL recomenda a realizagao de
trabalhos de manutencao e de reparagao
apenas por um distribuidor oficial STIHL.
Os distribuidores oficiais STIHL
beneficiam de a¢gdes de formacao
regulares e dispdem de informagdes
técnicas.

Utilize apenas ferramentas, acessérios ou
aparelhos acoplaveis autorizados pela
STIHL para este aparelho ou pecgas
tecnicamente idénticas. Caso contrario,
poderdo ocorrer ferimentos ou danos no
aparelho. Em caso de duvidas, devera
dirigir-se a um distribuidor oficial.

As carateristicas das ferramentas,
acessorios e pecgas de substituicdo
originais da STIHL estao adaptadas de
formaideal ao aparelho e as exigéncias do
utilizador. As pecas de reposicdo STIHL
originais podem ser reconhecidas pelo
numero de peca de substituicdo STIHL,
pela inscricdo STIHL e, eventualmente,
pela identificacdo de peca de substituicao
STIHL. Em pegas pequenas, pode estar
apenas o simbolo.

Mantenha os autocolantes de adverténcia
e de indicagdo sempre limpos e legiveis.
Os autocolantes danificados ou perdidos
devem ser substituidos por novas placas
originais do seu distribuidor oficial STIHL.
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Se um componente for substituido por
uma peca nova, certifique-se de que a
peca nova obtém os mesmos
autocolantes.

Realize os trabalhos na unidade de corte
apenas com luvas de protecdo grossas e
com extremo cuidado.

Mantenha todas as porcas, cavilhas e
parafusos, em particular todos os
parafusos da unidade de corte, bem
apertados, para que o aparelho se
encontre em condi¢des de funcionamento
seguras.

Verifique frequentemente todo o aparelho,
especialmente antes do armazenamento
(por exemplo, antes do periodo de
inverno), quanto a desgaste e danos.
Substitua imediatamente as pegas gastas
ou danificadas, por motivos de seguranca,
de modo que o aparelho esteja sempre em
condig¢des de funcionamento seguro.

Se tiverem sido retirados componentes ou
dispositivos de seguranca para efetuar
trabalhos de manutencgéo, estes deverao
ser imediatamente recolocados de forma
correta.

4.8 Armazenamento no caso de
periodos de paragem mais longos

Deixe o aparelho arrefecer durante
aproximadamente 5 minutos antes de o
colocar num compartimento fechado.

Certifique-se de que o aparelho esta
protegido contra uma utilizagao indevida
(por exemplo, por criancas).

Limpe minuciosamente o aparelho antes
do armazenamento (por exemplo, periodo
de inverno).

Armazene o aparelho num estado
operacionalmente seguro.

Armazene o triturador de jardinagem
apenas com o funil de enchimento
montado.

Perigo de ferimentos causados pelas
laminas soltas!

4.9 Eliminacéao

Os residuos podem prejudicar os seres
humanos, os animais e o meio-ambiente,
tendo como tal de ser devidamente
eliminados.

Dirija-se ao seu centro de reciclagem ou
ao seu distribuidor oficial para saber como
os residuos devem ser eliminados
adequadamente. A STIHL recomenda os
distribuidores oficiais STIHL.

Certifique-se de que um aparelho ja
desativado é encaminhado para ser
eliminado de maneira tecnicamente
correta. Antes de proceder a eliminacao,
inutilize o aparelho. No sentido de evitar
acidentes, retire especialmente o cabo de
rede ou o cabo de ligacdo do motor
elétrico.

5. Descricao de simbolos

Atencao!

Antes da colocagao em fun-
cionamento, leia 0 manual
de utilizagdo.

E
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Perigo de ferimentos!
Mantenha terceiros afasta-
dos da zona de risco.

Perigo de ferimentos!
Ferramentas em rotacao!
Nao coloque as maos e os
pés nas aberturas com o
O aparelho em funcionamento.

Perigo de ferimentos!
Antes de efetuar trabalhos
na ferramenta de corte, bem
como antes de trabalhos de

ng manutencao e limpeza, veri-
e :.W fique previamente se o cabo
de ligacdo esta emaranhado
ou danificado e, antes de
abandonar o aparelho, des-
ligue o motor elétrico e
extraia o cabo de rede do
aparelho.

Utilize protecdo auditiva!
Utilize 6culos de protecao!

Utilize luvas de protecao!

Perigo de ferimentos!
N&o se ponha em cima do
aparelho.

@€
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Perigo de ferimentos!
Nunca coloque as maos,
outras partes do corpo ou
pecas de vestuario no funil
de enchimento ou no com-

partimento de expulsao.

6. Fornecimento

Item Designacao

A

B

T I6OmTmO 0

Z=r X

(®)

Aparelho base com funil de
enchimento

Pé da roda

Extensao do canal de
expulsédo

Tampa de expulsao
Régua

Eixo da roda

Roda

Capa da roda
Cavilha

Parafuso sextavado
M5x40

Porca M5
Anilha A13
Fixador rapido

Parafuso auto-atarraxador
P5 x40

Parafuso Torx
P5 x 20

Parafuso Torx
P5x 10

Chave universal
Manual de utilizagdo

(O]
2

Unids.
1

N N NN =2 =2

N N NN

7. Preparar o aparelho para o

funcionamento

Perigo de ferimentos!

Observe as instrugcdes de
seguranca do capitulo "Para sua
seguranga". (» 4.)

7.1 Montar o eixo da roda e as m
rodas 3

e Monte o eixo da roda (F) com os
parafusos (J) e as porcas (K) com o
auxilio da chave universal (Q) no pé da
roda (B) (4 - 6 Nm).

e Insira as anilhas (L) e as rodas (G) no
eixo da roda montado.

e Fixe as rodas com fixadores
rapidos (M) no eixo da roda. Insira os
fixadores rapidos no eixo da roda
apenas até um ponto que permita que
as rodas girem facilmente ap6s a
montagem.

e Pressione as tampas dos cubos (H).

Apenas é possivel desmontar os
fixadores rapidos (M) destruindo-

0s.
7.2 Montar a extensao do canal =3
de expulsdo e o mecanismo de 4
translacao 5

e Coloque o aparelho base (A)
com o funil voltado para baixo numa
superficie plana e limpa.
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e Engate a extensdo do canal de
expulsdo (C) com os ganchos (1) por
tras nas aberturas do aparelho base (A)
e incline-a para baixo de modo a que a
parte dianteira do aparelho base
encaixe com precisdo na abertura da
extensao do canal de expulsao.

e Enrosque os parafusos (P) nos
ganchos (1) conforme ilustrado
(1-2Nm).

e Insira o0 mecanismo de translagdo (2)
com os dois pés das rodas nas guias do
aparelho base (A) até ao encosto.

e Pressione o pé da roda (3) em direcdo
a abertura da extensao do canal de
expulséo.

e Fixe o mecanismo de translacdo com
os parafusos (N) (1 -2 Nm).

7.3 Montar a tampa de expulsao =2

e Introduza a régua (E) na 6

extensdo do canal de expulsao.
Enrosque os parafusos (O) (1 -2 Nm).

e Monte o triturador de jardinagem.

e Coloque a tampa de expulsao (D) na
extensao do canal de expulsdo. Ao
engatar, certifique-se de que as
nervuras (1) a esquerda e a direita no
lado interior das tampas encaixam
precisamente na ranhura de guia da
extensao do canal de expulsdo (2).

e Pressione as cavilhas (l) a esquerda e
a direita.
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7.4 Abrir e fechar a tampa de 2
expulsao 7

Abrir a tampa de expulsao:

e Para triturar, rebata a tampa de
expulséo (D) para cima e permita que a
tala de fecho (1) da extensédo do canal
de expulsdo engate.

Fechar a tampa de expulsao:

e Para transportar ou para arrumar o
aparelho poupando espaco, levante
ligeiramente a tala de fecho (1) e rebata
a tampa de expulsdo (D) para baixo.

7.5 Estojo de ferramentas O]

e Na zona traseira do funil (1), é 8

possivel colocar a chave
universal (Q) no estojo de
ferramentas (2) por baixo.

8. Instrucoes para trabalhar

8.1 Que material pode ser processado?

Restos organicos de plantas, tais como
restos de frutas e vegetais, restos de
flores, folhagem, mas também ramagens
de arvores e aparas de sebes, bem como
ramagens espessas e ramificadas.

@ | As ramagens de arvores e aparas
1 | de sebes devem ser processadas
enquanto estdo frescas, dado que
a poténcia de trituragdo é maior
quando o material é fresco do que
quando o material esta seco ou
molhado.

8.2 Que material nao pode ser
processado?

Nao é permitido inserir pedras, vidro,
pedacos de metal (arames, pregos, ...) ou
pecas de plastico no triturador de
jardinagem.

Regra fundamental:

Os materiais que nao se destinam ao
composto também nao devem ser
processados com o triturador de
jardinagem.

8.3 Diametro maximo dos ramos

As indicacdes referem-se a ramagens
recém-cortadas:

Diametro maximo dos ramos:
35 mm

8.4 Area de trabalho do utilizador 2

e Por motivos de seguranga, o 9
utilizador tem de se manter
sempre dentro da area de trabalho
(area cinzenta X) durante todo o
periodo de funcionamento (com o
motor elétrico ligado ou com o motor de
combustdo em funcionamento), em
particular para ndo ser ferido por
materiais projetados para tras.

8.5 Carga correta do aparelho

O motor elétrico ou o motor de combustao
do triturador de jardinagem apenas devera
ser submetido a um esforco que néo leve
a uma reducao consideravel da rotagao.
Efetue a alimentagédo do triturador de
jardinagem sempre de forma continua e
uniforme. Se a rotagao diminuir ao
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trabalhar com o triturador de jardinagem,
pare de encher o mesmo para aliviar o
motor elétrico ou o motor de combustao.

8.6 Protecao contra sobrecarga

No caso de ocorrer uma sobrecarga do
motor elétrico durante o trabalho, a
protecao contra sobrecarga incorporada
do motor elétrico desliga automaticamente
o aparelho.

O triturador de jardinagem podera ser
novamente colocado em funcionamento
apos arrefecer durante
aproximadamente 10 minutos. No caso
de ativagdes frequentes da protecao
contra sobrecarga, as causas poderao ser
as seguintes:

— O cabo de ligagédo ndo é adequado
(= 10.1)

— Sobrecarga de rede

— Sobrecarga do aparelho devido a
grandes quantidade de material
triturado ou laminas desafiadas

8.7 Se a unidade de corte do triturador
de jardinagem bloquear

Desligue imediatamente o motor elétrico e
retire o cabo de rede se a unidade de corte
do triturador de jardinagem bloquear
durante a trituragdo. Em seguida, remova
o funil de enchimento e elimine a causa da
avaria.

0478 201 9915 A-PT

8.8 Enchimento do triturador de 2
jardinagem 10

Material tenro:

e Introduza residuos vegetais organicos,
tais como restos de frutas e legumes,
restos de flores, folhagem, ramos finos,
etc., na abertura retangular de grandes
dimensdes (1).

Material duro:

@ | Corte previamente os ramos
1 | grossos e muito ramificados com
uma tesoura de podar.

o Guie lentamente as aparas de sebes ou
arvores e as ramagens através da
abertura em forma de trevo STIHL (2)
ao longo da parede direita do funil até
ao mecanismo de laminas. O aparelho
puxa o material duro automaticamente
para dentro.

9. Dispositivos de seguranca

9.1 Bloqueio contra novo arranque do
motor elétrico

O aparelho apenas pode ser colocado em
funcionamento através do interrutor e ndo
apenas ao encaixar o cabo de ligacdo na
tomada.

9.2 Bloqueio de seguranca

O motor elétrico ou a ferramenta de
trituragdo apenas podem ser colocados a
trabalhar com o funil de enchimento
devidamente fechado. Ao soltar o bujdo de
fecho direito (perspetiva do aparelho de

frente) durante o funcionamento, o motor
elétrico desliga-se automaticamente,
levando a ferramenta de corte a paragem
em poucos segundos.

9.3 Travao de inércia do motor elétrico

O travao de inércia do motor elétrico reduz
para apenas alguns segundos o periodo
de marcha por inércia até a paragem
completa das laminas.

9.4 Coberturas de protecao

O triturador de jardinagem esta equipado
com coberturas de prote¢do na zona de
enchimento e de expulsdo. Estao
incluidos todo o funil de enchimento com a
parte superior do funil e a prote¢do contra
salpicos, a extensao do canal de expulsdo
e a tampa de expulséo.

As coberturas de protecdo garantem uma
distancia segura relativamente as laminas
de trituragdo ao triturar.

10. Colocar o aparelho em

funcionamento

Perigo de ferimentos!

Antes da colocagao em
funcionamento do triturador de
jardinagem, leia cuidadosamente o
capitulo "Para sua seguranca"

(= 4.) e siga todas as instru¢des de
seguranca.

10.1 Ligar o triturador de jardinagem a
corrente elétrica

O cabo de ligagdo a rede tem de estar
suficientemente protegido. (= 17.)
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Apenas poderédo ser utilizados como
cabos de ligagdo cabos que ndo sejam
mais leves do que cabos de mangueira de
borracha HO7 RN-F DIN/VDE 0282.

O cabo de ligacado a rede tem de ter uma
secgdo transversal minima de

3 x 1,5 mm? para um comprimento de
até 25 m ou 3 x 2,5 mm?2 para um
comprimento a partir de 25 m.

Os acoplamentos dos cabos de ligagao
tém de ser de borracha ou revestidos a
borracha e estar em conformidade com a
norma DIN/VDE 0620.

Os conetores tém de estar protegidos
contra salpicos de agua.

Os cabos de extensdo inadequados levam
a perda de poténcia e podem causar
danos no motor elétrico.

Este aparelho esta previsto para funcionar
numa rede elétrica com uma impedancia
de sistema Z,,,,, no ponto de fornecimento
(ligagdo doméstica) de 0,279 Ohms a

50 Hz, no maximo.

O utilizador tem de se certificar de que o
aparelho apenas é utilizado numa rede
elétrica que cumpra estes requisitos.

Se necessario, a impedancia do sistema
pode ser consultada nas empresas locais
de fornecimento de energia.

10.2 Encaixar o cabo de rede m

e Levante o grampo (1). 11

e Insira o acoplamento do cabo de
rede.

e Solte o grampo.
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10.3 Ligar o triturador de 2
jardinagem 12

e Encaixe o caboderede. (= 10.2)

e Prima o botdo verde (1) no interrutor.
Inicie a introducao do material a triturar
apenas se o motor elétrico tiver atingido
a rotacao maxima (ralenti).

10.4 Desligar o triturador de 2
jardinagem 13

e Prima o botdo vermelho (1) no
interrutor. O motor elétrico do triturador
de jardinagem é desligado e
automaticamente travado.

10.5 Triturar

O enchimento do triturador de
jardinagem apenas pode ser
efetuado por uma pessoa.

e Leve o triturador de jardinagem até um
local com piso plano e firme e desligue-
0 em seguranga.

e Ultilize luvas justas, 6culos de protecao
e protecao auditiva.

e Abra a tampa de expulsdo. (= 7.4)

e Encaixe o cabo de rede no triturador de
jardinagem. (= 10.2)

e Ligue o triturador de jardinagem.
(= 10.3)

e Aguarde até o triturador atingir a
rotagdo maxima (ralenti).

e Encha corretamente o triturador de
jardinagem com material triturado.
(= 8.8)

e Desligue o triturador de jardinagem.
(= 10.4)

11. Manutencao

Perigo de ferimentos!

Antes de todos os trabalhos de
manuten¢ao e de limpeza no
aparelho, leia cuidadosamente o
capitulo "Para sua seguranga"
(= 4.), especialmente o
subcapitulo "Manutencéo e
reparagoes” (= 4.7), e siga
escrupulosamente todas as
instrucdes de seguranca.

Antes de iniciar trabalhos de
manutengdo, extraia a ficha de

rede.
11.1 Limpar o aparelho =3
Intervalo de manutencéo: 14

Apos cada utilizacdo

Limpe o aparelho a fundo apés cada
utilizagdo. O manuseamento cuidado
protege o seu aparelho contra danos e
aumenta a sua vida util.

Os motores elétricos encontram-se
protegidos contra salpicos de agua.

Deve proteger as ferramentas de
trituracdo, incluindo a camara de
trituracdo, com produtos convencionais
contra a corrosao (por exemplo, 6leo de
colza).

O aparelho apenas pode ser limpo na
posicao ilustrada.

e Desmonte o funil de enchimento.
(= 11.2)
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Limpe as sujidades na conduta de
refrigeracao (fenda de aspiragao) no
carter do motor elétrico, de modo a
assegurar uma refrigeragao suficiente do

motor elétrico.
Nunca dirija jatos de agua
Em para pegas do motor elétrico
X ou do motor de combustéo,
juntas de vedacao, pontos de
apoio e componentes
elétricos, tais como os interruptores. Se o
fizer, dara origem a reparagdes
dispendiosas.

Caso nao consiga remover
sujidades e residuos

encrostados com uma
escova, um pano humido ou

\/O.K.
uma tala de madeira, a STIHL

recomenda a utilizagdo de um produto
especial de limpeza (por exemplo, produto
especial de limpeza STIHL).

Nao utilize produtos de limpeza
agressivos.

Limpe regularmente os discos das
laminas.

11.2 Desmontar o funil de =
enchimento 15

e Solte os dois bujdes de fecho (1)
até rodarem livremente. Estes sdo
concebidos para evitar que se percam
e permanecem no funil de enchimento

e Desloque o funil de enchimento (2)
para tras e remova-o.

0478 201 9915 A-PT

11.3 Montar o funil de 2
enchimento 16

e Engate o funil de enchimento (1)
nos ganchos de fixacdo do aparelho
base (2) e oscile-o para a frente.

e Aperte simultaneamente os dois
bujées de fecho (3).

11.4 Fixar o disco das laminas 2
17

Apbs a montagem do disco das
laminas e da nova colocacao em
funcionamento, é sempre
necessario repor o dispositivo de
bloqueio e fixa-lo com o parafuso
(ver figura).

o Desmonte o funil de enchimento.
(= 11.2)

e Solte o parafuso (1).

o Rode o disco das laminas de modo a
que abertura fique antes do dispositivo
de bloqueio (2).

e Insira o dispositivo de bloqueio (2) na
abertura.

e Aperte ligeiramente o parafuso (1).

11.5 Manutencao das laminas O]
Intervalo de manutencéo: 18
Antes de cada utilizacdo 19

o Desmonte o funil de enchimento.
(= 11.2)

o Fixe o disco das laminas. (= 11.4)

e Verifique se as laminas apresentam
indicios de danos (entalhes ou fendas)
e desgaste e, se necessario, vire-as ou
substitua-as.

Limites de desgaste das laminas:

As laminas devem ser viradas ou

A substituidas antes de alcangarem
os limites de desgaste indicados. A
STIHL recomenda os distribuidores
oficiais STIHL.

&) Laminas reversiveis

e Meca a distancia (A) entre o furo e a
aresta da lamina em varios pontos das
laminas.

Distancia minima 6 mm

#] Laminas de alhetas

e Meca a largura da lamina (B) na aresta
arqueada virada para cima da lamina
de alhetas.

Largura minima da lamina 18 mm

Desmontar o conjunto de laminas:
e Fixe o disco das laminas. (= 11.4)
e Solte o parafuso (1).

e Remova o parafuso (1), a lamina de
alhetas (2) e o disco das laminas (3).

Montar o conjunto de laminas:

O binario de aperto indicado tem de
A ser impreterivelmente respeitado,

dado que disso depende a fixagao

segura da ferramenta de corte.

e Introduza e fixe o disco das laminas (3).
(= 11.4)

e Coloque a lamina de alhetas (2) e
enrosque o parafuso (1) (25 Nm).
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e Desloque o dispositivo de bloqueio
para tras e fixe-o com o parafuso, de
modo a que o disco das laminas possa
voltar a rodar livremente. (= 11.4)

Virar as laminas:

o | Laminas de trituragcdo embotadas
1 | originam uma diminuicdo da
poténcia de trituracdo. Como tal,
uma lamina reversivel embotada
pode ser virada uma vez.

e Desmonte o disco das laminas e, em
seguida, solte os parafusos (4) e retire-
0s com as porcas (5).

e Levante as laminas (6).
e Limpe o disco das laminas.

e Vire as laminas (6) e coloque-as sobre
o disco das laminas com a extremidade
afiada exposta e alinhe os furos.

e Encaixe os parafusos (4) nos furos e
enrosque as porcas (5). Aperte as
porcas (5) a 10 Nm.

Afiar as laminas:

As laminas embotadas dos dois lados tém
de ser afiadas antes de prosseguir com o
trabalho.

No sentido de garantir um funcionamento
ideal do aparelho, as laminas deverao ser
exclusivamente afiadas por um
especialista. A STIHL recomenda os
distribuidores oficiais STIHL.

e Desmonte as laminas para as afiar.

e Ao afiar, arrefega as laminas,
por exemplo, com agua. Ndo devera
ocorrer uma coloragao azul. Caso
contrario, o poder de corte sera
reduzido.
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e Afie alamina uniformemente de modo a
evitar vibragdes causadas por um
desequilibrio.

e Antes da montagem, verifique se as
laminas apresentam danos: As laminas
tém de ser substituidas se forem
visiveis entalhes ou fendas ou se os
limites de desgaste ja tiverem sido
atingidos.

e Afie os gumes das laminas com um
angulo de afiagédo de 30°.

e Afie as laminas contra o gume.

e Depois do processo de afiacdo, remova
a rebarba resultante da afiagao no
gume cortante com uma lixa fina, se
necessario.

e Na montagem das laminas, respeite os
binarios de aperto da secgdo "Virar as
laminas".

11.6 Motor elétrico e rodas

O motor elétrico ndo necessita de
manutencgao.

Os mancais das rodas nao necessitam de
manutencgao.

11.7 Arrumacao e periodo de inverno

Arrume o triturador de jardinagem num
compartimento fechado, seco e com
pouco pé. Certifique-se de que o aparelho
esta guardado fora do alcance de
criangas.

Armazene o triturador de jardinagem
apenas em condi¢des seguras de
funcionamento e com o funil de
enchimento montado.

No caso de uma paragem mais
prolongada do triturador de jardinagem
(periodo de inverno), tenha em conta os
seguintes pontos:

e Limpe cuidadosamente todas as pecas
exteriores do aparelho.

e Lubrifique generosamente todas as
pecas moéveis com 6leo ou massa
lubrificante.

12. Transporte

Perigo de ferimentos!

Antes do transporte, leia e observe
cuidadosamente o capitulo "Para
sua segurancga", especialmente o
capitulo "Transporte do aparelho".
(= 4.4)

12.1 Levantar ou transportar o =2
triturador de jardinagem 20

Sao necessarias 2 pessoas para
levantar ou transportar o aparelho.

Utilize vestuario de protegao
adequado que cubra os antebragos
e a parte superior do corpo por
completo.

e 1.2 pessoa: Pegue no triturador de
jardinagem pela pega da parte superior
do funil (1).

e 2. 2pessoa: Pegue no triturador de
jardinagem pela régua da extensdo do
canal de expulsao (2).

e |evante simultaneamente o triturador
de jardinagem.

0478 201 9915 A - PT



12.2 Puxar ou empurrar o =2
triturador de jardinagem 21

e Segure no triturador de
jardinagem pela pega (1) e incline-o
para tras.

e O triturador de jardinagem pode ser

puxado ou empurrado lentamente (a
passo).

12.3 Transportar o triturador de =2
jardinagem numa superficie de 22

carga

e Fixe o aparelho com meios de fixagao
adequados para que nao escorregue.
Fixe cabos ou cintas no pé da roda (1)
ou no funil de enchimento (2).

13. Minimizacao do desgaste

e prevencao de danos

Indicagoes importantes sobre a
manutencao e cuidados do grupo de
produtos

Triturador de jardinagem elétrico
(STIHL GHE)

A empresa STIHL exclui-se de toda e
qualquer responsabilidade por danos
materiais e pessoais causados pelo
incumprimento das indica¢des deste
manual de instrugdes, em especial no
tocante a seguranga, operacao e
manutencgdo, ou danos que ocorram em
consequéncia da utilizagdo de pegas de
acoplamento e pecas de substituicdo nao
permitidas.

Siga imprescindivelmente as seguintes
indicagdes importantes, a fim de evitar
danos ou um desgaste excessivo do seu
aparelho STIHL:
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1. Pecas de desgaste

Algumas pecas do aparelho STIHL estédo
sujeitas a um desgaste normal, mesmo
quando utilizadas devidamente e,
dependendo do tipo e da duracao da
utilizacao, necessitam de ser substituidas
oportunamente.

Entre outras, incluem-se as seguintes
pecas:

— Laminas
— Disco das laminas

2. Cumprimento das prescricées deste
manual de utilizacao

A utilizagdo, manutengdo e armazenagem
do aparelho STIHL devem ser realizadas
tdo cuidadosamente conforme descrito
neste manual de utilizagao. Todos os
danos causados pelo incumprimento das
instrugdes de seguranca, de
funcionamento e de manutencao sao da
responsabilidade exclusiva do utilizador.

Isto aplica-se especialmente no caso de:

— cabo de alimentagdo de dimensbes
insuficientes (secgao transversal),

— ligagao elétrica incorreta (tensao),

— alteragdes no produto ndo autorizadas
pela STIHL,

— utilizagdo de ferramentas ou de
acessoérios ndo permitidos nem
adequados para o aparelho, bem como
ferramentas e acessoérios de qualidade
inferior,

— utilizagdo indevida do produto,

— utilizagdo do aparelho em eventos
desportivos e concursos,

— danos resultantes da utilizagao
continua do produto com pecas
defeituosas.

3. Trabalhos de manutencao

Todos os trabalhos mencionados no
capitulo "Manutengao" tém de ser
realizados regularmente.

Na medida em que estes trabalhos de
manutencao ndo possam ser realizados
pelo proprio utilizador, um distribuidor
oficial dever-se-a encarregar da
realizagdo dos mesmos.

A STIHL recomenda a realizagéo de
trabalhos de manutencgéo e reparagdes
apenas por um distribuidor oficial STIHL.

Os distribuidores oficiais STIHL
beneficiam de a¢des de formagao
regulares e dispdem de informagdes
técnicas.

Se estes trabalhos nao forem realizados,
poderdo ocorrer danos, cuja
responsabilidade cabera ao utilizador.

Entre estes, incluem-se:

— danos no motor elétrico, como
consequéncia de uma limpeza
insuficiente da conduta de refrigeragao
(fenda de aspiragdo, alhetas de
refrigeracdo, roda do ventilador),

— danos por corrosao e outros danos
resultantes de um armazenamento
indevido,

— danos no aparelho causados pela
utilizagdo de pecas de reposi¢cdo de ma
qualidade,

— danos causados por uma manutengao
ndo atempada ou insuficiente ou danos
causados por trabalhos de manutencao
ou de reparagao que ndo tenham sido
realizados nas oficinas de
distribuidores oficiais.
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14. Pecas de reposicao

comuns

Laminas:
6008 702 0121

Laminas de alhetas:
6007 702 0300

Disco das laminas completo:
6007 700 5190

15. Protecao do meio

ambiente

O material triturado ndo deve
ser posto no lixo, mas sim
utilizado como compostagem.

EEmmm As embalagens, o aparelho e

seus acessorios sao fabricados
a partir de materiais reciclaveis e deverao
ser eliminados como tal.

A eliminacdo de residuos de materiais de
forma separada e adequada a
conservacdo do meio ambiente promove
as possibilidades de reutilizagédo das
matérias reaproveitaveis. Por essa razao,
depois de terminar o tempo normal de vida
util do aparelho, este deve ser entregue
para reciclagem.

16. Declaracao de

conformidade UE

16.1 Triturador de jardinagem elétrico
(STIHL GHE)

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-StralRe 5
6336 Langkampfen
Austria
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declara sob a sua exclusiva
responsabilidade que a maquina

Maquina trituradora para restos de plantas
com motor elétrico (STIHL GHE)

Marca STIHL
Tipo GHE 105.0
Identificacdo de série 6007

esta em conformidade com as seguintes
diretivas CE:

2000/14/EC, 2011/65/EU, 2014/30/EU,
2006/42/EC

O produto foi desenvolvido em
concordancia com as seguintes normas:
EN 50434, EN 60335-1, EN 55014-1, EN
55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

O desenvolvimento e o fabrico dos
produtos estdo sujeitos as versdes das
normas validas a data da producao.

Método de avaliagdo de conformidade
aplicado:
Anexo V (2000/14/EC)

Nome e endereco da entidade nomeada
envolvida:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraRe 2
D-90431 Nirnberg

Compilacdo e dep6sito da documentacgao
técnica:

Sven Zimmermann

STIHL Tirol GmbH

O ano de fabrico e o nimero de maquina
sao indicados na placa de identificacdo do
aparelho.

Nivel de poténcia acustica medido:
100,8 dB(A)

Nivel de poténcia acustica garantido:
104 dB(A)

Langkampfen, Austria,

2019-01-02 (AAAA-MM-DD)

STIHL Tirol GmbH

em representacdo do

/,_ %.’"na maku

Sven Zimmermann

Chefe da secgao de construgao

17. Dados técnicos

GHE 105.0
Poténcia

Intensidade de cor-
rente nominal

Tensdo nominal
Frequéncia
Rotagao

Protecao fusivel de
rede

Classe de protegdo
Tipo de protecao

Modo de operacdo

2200 W

9,8 A
230V
50 Hz
2800 min™"

16 A*
I

protegido contra
salpicos de agua
(IPX4)

P40

40 s Tempo de
carga

60 s Tempo em
ralenti
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GHE 105.0

Binario de aperto 25 Nm
Parafuso
Disco das laminas
Binario de aperto 10 Nm
Parafuso
Lamina reversivel
L/C/A 77/48/97 cm
Peso 19 kg
19 kg (CH)
20 kg (GB)

Emissoes de ruido:
Segundo a diretiva 2000/14/EC:
Nivel de poténcia

acustica garantido

Lwad 104 dB(A)
Segundo a diretiva 2006/42/EC:
Nivel de presséo
acustica no local de
trabalho Ly

Incerteza K

93 dB(A)
3 dB(A)

*  Atencao!
No caso de uma protecao de rede
inferior a 16 A, ao arrancar ou no caso
de um esforco elevado do aparelho, o
fusivel de rede podera disparar
frequentemente.

17.1 REACH

REACH designa um regulamento da CE
sobre registo, avaliacdo e licenca de
quimicos.

As informagdes para o cumprimento do
Regulamento da REACH (CE) n.°
1907/2006 estdo especificadas em
www.stihl.com/reach.
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18. Localizacao de falhas

% Se necessario, dirija-se a um distribui-
dor oficial, a STIHL recomenda os
distribuidores oficiais STIHL.

Avaria:
O motor elétrico ndo arranca

Possivel causa:

— Protecao do motor elétrico ativada

— Na&o ha tensao de rede

— Cabo de ligacaofficha, acoplamento de
ficha ou interrutor avariados

— Fusivel da ficha da Gra-Bretanha
danificado (aplicavel apenas aos
aparelhos para a Gra-Bretanha)

— O funil de enchimento nao esta
devidamente fechado — interrutor de
segurancga ativado (bloqueio de
segurancga)

— Disco das laminas bloqueado

— O dispositivo de bloqueio nao esta
reposto

Solugao:

— Deixar arrefecer o aparelho (= 8.6)

— Verificar o cabo de rede e a protegao
fusivel % (= 10.1)

— Verificar ou substituir o cabo, ficha,
acoplamento ou interrutor (eletricista)
% (= 10.1)

— Substituir o fusivel %

— Fechar e apertar corretamente o funil
de enchimento (= 11.3)

— Desmontar o funil de enchimento e
remover os residuos de trituracdo do
carter (atengao: extrair o cabo de rede)
(= 11.2)

— Repor o dispositivo de bloqueio
(= 11.4)

Avaria:
O fusivel de rede dispara com frequéncia

Possivel causa:

— Cabo de ligacdo nao adequado
— Sobrecarga de rede

— Sobrecarga do aparelho

Solugao:

— Utilizar um cabo de ligagdo adequado
(= 10.1)

— Ligar o aparelho a outro circuito elétrico

— Reduzir a quantidade de material
triturado; virar, afiar ou substituir as
laminas de trituragao % (= 11.5)

Avaria:
Poténcia de trituragdo reduzida

Possivel causa:
— Laminas embotadas

Solucao:
— Virar, afiar ou substituir as laminas
% (= 11.5)
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19. Plano de manutencao

19.1 Confirmacao de entrega

Modelo:

NUmero de série:

Data: | |l

IRl NN EENE

Préximo servigo de assisténcia

Data: | | | |l

19.2 Confirmacao de assisténcia

No caso de trabalhos de
manutencdo, faculte este manual

2
23

de utilizacdo ao seu distribuidor oficial

STIHL.

A realizagao dos trabalhos de assisténcia
é confirmada nos campos pré-impressos.

[ Assisténcia realizada em

P Data da proxima assisténcia
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Kjeere kunde,

vi er glade for at du har valgt STIHL. Vi
utvikler og produserer vare produkter i
topp kvalitet i samsvar med behovene til
vare kunder. Dermed skapes produkter
med hgy palitelighet selv ved ekstrem
belastning.

STIHL star ogsa for topp kvalitet ved
servicen. Var faghandel sikrer kompetent
radfering og opplaering, samt omfattende
teknisk omsorg.

Vi takker for din tiltro og gnsker deg god
forngyelse med ditt STIHL produkt.

(Jis ¢

Dr. Nikolas Stihl

VIKTIG! LESES F@R BRUK OG
OPPBEVARES.
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2. Om denne

bruksanvisningen

2.1 Generell informasjon

Denne bruksanvisningen er en original
bruksanvisning fra produsenten i
henhold til EU-direktiv 2006/42/EC.

STIHL arbeider kontinuerlig med a
videreutvikle produktutvalget, og vi ma av
den grunn forbeholde oss retten til
forandringer i produktenes form, teknikk
0g utstyr.

Det kan derfor ikke fremmes krav pa
grunnlag av informasjon og bilder i denne
brosjyren.

| denne bruksanvisningen er det kanskje
beskrevet modeller som ikke er tilgjengelig
i alle land.

Denne bruksanvisningen er
opphavsrettslig beskyttet. Alle rettigheter
er forbeholdt, spesielt retten til
mangfoldiggjering, oversettelse og
bearbeiding i elektroniske systemer.

2.2 Slik leser du denne
bruksanvisningen

Bilder og tekst beskriver bestemte
fremgangsmater.

Alle symbolene som finnes pa maskinen,
er forklart i denne bruksanvisningen.
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Synsretning:

Synsretning ved bruk av venstre og heyre
i bruksanvisningen:

Brukeren star bak maskinen
(arbeidsstilling).

Kapittelhenvisning:

En pil henviser til aktuelle kapitler og
underkapitler som inneholder nasermere
forklaring. Eksempelet under viser en
henvisning til et kapittel: (= 3.)

Merking av tekstavsnittene:

De beskrevne instruksene kan veere
utformet som i eksemplene nedenfor.

Fremgangsmater som krever handling fra
brukerens side:

o Lgsne skruen (1) med en skrutrekker,
og aktiver hendelen (2) ...

Generelle opplistinger:

— Bruk av produktet i forbindelse med
sportsarrangementer eller andre
konkurranser

Tekst med ekstra betydning:

Tekstavsnitt med ekstra betydning er
merket med et av symbolene som
beskrives nedenfor, slik at disse
fremheves spesielt i bruksanvisningen.

Fare!

Fare for uhell og alvorlig
personskade. En bestemt
fremgangsmate er ngdvendig eller
ma unngas.

Advarsel!

Fare for personskade. En bestemt
fremgangsmate hindrer mulige eller
sannsynlige personskader.

Forsiktig!
Mindre skader eller materielle

skader kan hindres ved a fglge en
bestemt fremgangsmate.

e | Merknad
1 | Informasjon om hva som er god og
riktig mate a bruke maskinen pa

Tekst med bildereferanse:

lllustrasjonene som forklarer bruken av
maskinen, finnes helt foran i
bruksanvisningen.

Kamerasymbolet knytter bilder pa =2
illustrasjonssidene sammen med 1
tilhgrende tekst i bruksanvisningen.

2.3 Nasjonale varianter

STIHL leverer maskiner med forskjellige
stgpsler og brytere avhengig av landet de
selges i.

lllustrasjonene viser maskiner med
eurostgpsler. Maskiner med andre
stgpselstyper kobles til pA samme mate.

3. Maskinbeskrivelse

1
2
3
4
5
6
7
8
9

Trakt

Laseskruer

Utkastdeksel

Hjulfot

Basisenhet

Handtak

Av/pa-bryter med nettilkobling
Merkeplate med maskinnummer
Verktgyrom
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4. For din egen sikkerhet

4.1 Generell informasjon

Sgrg for a falge alle
sikkerhetsanvisningene nar du
arbeider med maskinen.

Fgr maskinen tas i bruk, ma
bruksanvisningen leses ngye og
i sin helhet. Oppbevar
bruksanvisningen pa et trygt
sted for senere bruk.

Disse forholdsreglene er sveert viktige for
din sikkerhet. Oversikten er imidlertid ikke
utfyllende. Bruk alltid sunn fornuft og
opptre ansvarlig nar du bruker maskinen.
Husk at det er brukeren som er ansvarlig
hvis det oppstar ulykker som involverer
andre personer eller andres eiendom.

Som bruker er det viktig at du gjer deg
kjent med betjeningselementene pa og
bruken av maskinen.

Maskinen skal kun brukes av personer
som har lest bruksanvisningen og er
fortrolige med hvordan maskinen
betjenes. Sgrg for a fa kyndig og praktisk
opplaering far du tar i bruk maskinen for
farste gang. La forhandleren eller en
annen fagkyndig gi deg en innfgring i
hvordan maskinen handteres pa en trygg
mate.

Opplaeringen skal szerlig ha fokus pa
sikkerhet og viktigheten av a vaere forsiktig
og konsentrert under arbeid med
maskinen.

Selv om du betjener maskinen
forskriftsmessig, vil det alltid vaere noe
risiko forbundet med bruken.

0478 201 9915 A-NO

Livsfare pa grunn av kvelning!
Lek med emballasjen medfgrer
kvelningsfare for barn. Sgrg for at
barn ikke leker med emballasjen.

Maskinen, inkludert alt tilleggsutstyr, ma
bare lanes eller gis bort il personer som
har grunnleggende kunnskap om denne
modellen og bruken av den.
Bruksanvisningen er en del av maskinen
og skal alltid fglge med.

Denne maskinen skal ikke brukes av barn
eller av personer med fysiske, sensoriske
eller psykiske funksjonshemminger eller
som har manglende erfaring og kunnskap,
og heller ikke av personer som ikke har
satt seg inn i instruksene for bruk.

La aldri barn eller ungdom under 16 ar
bruke maskinen. Det kan finnes nasjonale
bestemmelser for nedre aldersgrense for
bruk av maskinen.

Maskinen skal bare brukes av personer
som er opplagte og i god fysisk og psykisk
form. Hvis du har helsemessige plager, ma
du spgrre legen om arbeid med maskinen
er tilradelig. Maskinen skal ikke brukes
etter inntak av alkohol, narkotiske stoffer
eller medikamenter som fgrer til nedsatt
reaksjonsevne.

Maskinen er utviklet for privat bruk.
Obs — fare for ulykker!

STIHL kompostkverner egner seg til
finkutting av kvister og planterester. Annen
bruk er ikke tillatt og kan vaere farlig eller
fare til skader pa maskinen.

Kompostkvernen skal ikke brukes
(ufullstendig liste):

— til andre materialer (f.eks. glass og
metall)

— til annet arbeid enn det som er
beskrevet i denne bruksanvisningen

— til bearbeiding av naeringsmidler (f.eks.
mesking eller knusing av is)

Av sikkerhetsmessige arsaker er enhver
endring pa maskinen, med unntak av
montering av tilbehgr som er godkjent av
STIHL, forbudt, og vil fgre til at garantien
opphgrer. Kontakt din STIHL forhandler for
informasjon om tillatt tilbehar.

Det er strengt forbudt & manipulere
maskinen for & gke effekten eller endre
turtallet til forbrenningsmotoren eller den
elektriske motoren.

Maskinen skal ikke brukes til a
transportere gjenstander, dyr eller
personer (saerlig barn).

Ekstra forsiktighet kreves ved bruk pa
offentlige anlegg, i parker, pa
sportsanlegg, gater og i land- og skogbruk.

4.2 Advarsel - fare pa grunn av
elektrisk stram

Obs!
A Fare for elektrisk stat!

Strgmledning, stgpsel,
av/pa-bryter og

tilkoblingsledning.

Skadede kabler,

koblinger og stapsler eller
tilkoblingsledninger som ikke er i
overensstemmelse med
forskriftene, ma ikke brukes. Dette
for & unnga fare for elektrisk stot.

Se over tilkoblingsledningen med
jevne mellomrom, og kontroller at
den ikke er skadet eller er for
gammel (sprg).

Maskinen skal fgrst tas i bruk etter at
stramledningen er rullet ut.
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Ved bruk av en kabeltrommel skal denne
alltid rulles helt ut far bruk.

Bruk aldri en skadet skjgteledning. Skift ut
defekte ledninger med nye, og forsgk aldri
a reparere en skjgteledning.

Hvis strgmledningen eller skjgteledningen
skades under drift, skal den umiddelbart
kobles fra stremforsyningen. Ta aldri i en
skadet stramledning eller skjgteledning.

Maskinen ma ikke brukes med skadede
eller slitte ledninger. Kontroller spesielt
nettilkoblingsledningen for skade og
aldring.

Vedlikeholds- og reparasjonsarbeid pa
strgmledningen skal bare utfgres av
spesialutdannede fagpersoner.

Fare for elektrisk stot!

En skadet ledning ma ikke kobles til
stramforsyningen, og den ma vaere koblet
fra stramnettet for den bergres.

Kutteenhetene (knivene) skal ikke bergres
fer maskinen er koblet fra strgmnettet.

Tilkoblingsledningene som brukes, skal
alltid vaere tilstrekkelig sikret.

Arbeid ikke nar det regner eller

< ¥
% er vatt ute.

Bruk bare fuktighetsisolerte

skjgteledninger for
utendgrsbruk som er egnet for bruk med
maskinen (= 10.1).

Ta stgpselet ut av stikkontakten uten a dra
i tilkoblingsledningen.

Ikke la maskinen sta ute i regn uten at den
er dekket til.

Hvis maskinen kobles til et stramaggregat,
er det viktig & veere oppmerksom pa atden
kan skades av strgmsvingninger.
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Maskinen ma kun kobles til stramforsyning
som har jordfeilbeskyttelse med
aktiveringsstrgm pa maksimalt 30 mA. Ta
kontakt med en elektriker hvis du gnsker
mer informasjon.

4.3 Bekledning og utstyr

Bruk alltid solide sko med saler
m med god gripeevne under
arbeidet. Ga aldri barbent eller
med sandaler nar du arbeider.

Bruk alltid solide hansker nar du
arbeider med, utfarer
vedlikehold pa, eller

transporterer maskinen.

Bruk alltid beskyttelsesbriller og
harselsvern under arbeidet. Ta
ikke av disse far arbeidet er
avsluttet.

e
Nar du arbeider med maskinen,
er det viktig at du bruker egnede
og tettsittende klzer, dvs .
kjeledress (ikke arbeidsfrakk).
Ikke ha pa deg sjal, slips, smykker, klaer
med lange stropper, band eller lignende
under arbeidet.

Langt har ma bindes opp og holdes pa
plass med for eksempel hodetgrkle eller
lue under hele arbeidet.

4.4 Transport av maskinen

Bruk alltid hansker under arbeidet, slik at
du unngar a skade deg pa skarpe kanter
og varme deler.

Ikke transporter maskinen mens den
elektriske motoren er i gang. Far transport
slar du av den elektriske motoren, venter til
knivene har stanset, og trekker ut
stgpselet.

Transporter maskinen bare nar den
elektriske motoren er avkjglt.

Pafyllingstrakten skal alltid veere
forskriftsmessig montert nar maskinen
transporteres.

Utildekkede kniver kan forarsake
personskader!

Veer spesielt oppmerksom pa vekten nar
maskinen skal snus.

Bruk egnet lasteutstyr (lasterampe,
lgfteanordninger).

Sikre maskinen med tilstrekkelig
dimensjonerte festemidler (stropper, tau,
osv.) pa festepunktene som er beskrevet i
bruksanvisningen. (= 12.3)

Trekk eller skyv maskinen i skrittempo.
Ikke slep maskinen!

Falg regionale forskrifter ved transport av
maskinen, spesielt med hensyn til
lastsikring og transport av gjenstander pa
lasteflater.

4.5 For arbeidet

Sgrg for at maskinen bare betjenes av
personer som har lest bruksanvisningen.

Overhold de lokale forskriftene for nar pa
daggnet hageredskaper med
forbrenningsmotor eller elektrisk motor
kan brukes.

Skift ut eventuelle slitte eller defekte deler
far du bruker maskinen. Informasjon om
farer og advarsler som er blitt uleselig pa
maskinen, ma skiftes ut. Du far nye
klistremerker og alle andre reservedeler
hos din STIHL forhandler.

Far bruk ma du kontrollere
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— at maskinen er i driftssikker stand. Det
innebaerer at dekslene og
beskyttelsesanordningene skal vaere
pa plass og i feilfri stand.

— at stgpselet kobles til en
forskriftsmessig installert stikkontakt

— atisolasjonen til tilkoblings- og
skjgteledningen, stgpselet og
koblingen er i feilfri stand

— at maskinen som helhet (hus, den
elektriske motoren,
beskyttelsesanordninger,
festeelementer, kniver, knivaksel,
knivskiver osv.) ikke er slitt eller skadet.

— at det ikke finnes kvernemateriale i
maskinen, og at pafyllingstrakten er tom

— at alle skruer, muttere og andre
festeelementer er pa plass og
tilstrammet. L@se skruer og muttere ma
festes med riktig tiltrekkingsmoment fgr
bruk.

For a redusere faren for person- og
materialskader skal maskinen kun brukes
utendgrs og ikke naer en vegg eller andre
ubevegelige gjenstander (umulig for
brukeren a komme seg unna, fare for
knusing av glassruter, riper pa biler osv.).

Maskinen skal sta stgdig pa et plant og
fast underlag.

Bruk ikke maskinen pa flater med dekke
eller grus, ettersom materialet som kastes
ut, kan forarsake skade.

Kontroller alltid at maskinen er ordentlig
lukket far den tas i bruk. (= 11.3)

Gjer deg kjent med hvordan av/pa-
bryteren brukes, slik at du kan handle raskt
og riktig i ngdsituasjoner.
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Sprutbeskyttelsen i pafyllingstrakten skal
veere i feilfri stand og dekke
pafyllingsapningen. Skift ut
sprutbeskyttelsen hvis den er defekt.

Fare for personskade!

Maskinen skal kun brukes i
forskriftsmessig montert stand. Maskinen
skal ikke brukes hvis den mangler deler
(f.eks. hjul), siden sikkerhetsavstandene
da ikke lenger er garantert, og maskinen i
tillegg kan bli mindre stabil.

Se over maskinen fer hver bruk for a
kontrollere at den er i forskriftsmessig
stand!

Forskriftsmessig betyr at maskinen er
ferdig montert, det vil si:

— Traktoverdelen er montert pa
traktunderdelen.

— Sprutbeskyttelsen og traktinnsatsen
med STIHL klgverbladapning er
forskriftsmessig montert pa
traktoverdelen.

— Pafyllingstrakten er montert pa
basisenheten, og begge laseskruene er
skrudd godt til for hand.

— Den komplette hjulfoten er montert.
— Begge hjulene er montert.

— Alle sikkerhetsanordninger (utkastsjakt,
sprutbeskyttelse osv.) er pa plass og i
orden.

— Kutteenheten (knivskiven) er montert.

— Alle knivene er forskriftsmessig
montert.

Koblings- og sikkerhetsinnretningene som
er montert pa maskinen, skal ikke fiernes
eller omgas.

Kontroller knivskiven visuelt for skader og
deformering, og skift den om ngdvendig.

4.6 Under arbeidet

® |kke bruk maskinen nar dyr eller

I ’m personer (spesielt barn)
£33

oppholder seg i fareomradet.

Arbeid ikke med maskinen ved regn eller
tordenveer, spesielt ikke hvis det er fare for
lynnedslag.

Fuktig og glatt underlag gjer at faren for
ulykker gker.

Veer forsiktig under arbeidet slik at du ikke
glir. Unnga om mulig & bruke maskinen pa
fuktig underlag.

Arbeid bare i dagslys eller med god
kunstig belysning.

Arbeidsomradet ma vaere rent og ryddig
under hele arbeidet. Fjern steiner, kvister,
ledninger og annet som det er lett a snuble
i.

Brukeren skal ikke sta hgyere enn
maskinen.

Starte:

Far du starter maskinen, ma du sgrge for
at den star stabilt og opprett. Maskinen
skal aldri brukes nar den ligger.

Veer sveert forsiktig nar du starter
maskinen, og falg anvisningene i kapitlet
"Ta i bruk maskinen". (= 10.3)

Sta ikke foran utkastapningen nar
forbrenningsmotoren eller den elektriske
motoren slas pa. Kontroller at det ikke fins
noe kvernet materiale i kompostkvernen
nar den startes eller slas pa. Kvernet
materiale kan slynges ut og forarsake
personskader.

Pass pa at maskinen ikke velter nar du
starter den.
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Unnga hyppige innkoblinger i Igpet av kort
tid (ikke trykk pa av/pa-bryteren
ungdvendig).

Fare for overoppheting av den elektriske
motoren!

Annet utstyr som er koblet til samme
strgmkrets, kan ved ugunstige nettforhold
gdelegges pa grunn av
spenningssvingninger som forarsakes av
denne maskinen ved oppstart.

Egnede tiltak ma iverksettes (for eksempel
tilkobling til en annen strgmkrets enn den
til den aktuelle innretningen, koble
maskinen til en stramkrets med lavere
impedans).

Bruk:
g Fare for personskader!

Hold aldri hender eller fgtter under,
over eller ved roterende deler.

Hold aldri ansiktet eller andre kroppsdeler
over pafyllingstrakten og utkastapningen
nar maskinen er i gang. Hold alltid hode og
kropp pa sikker avstand fra
pafyllingsapningen.

Stikk aldri hender, andre
kroppsdeler eller deler av
klesplagg inn i pafyllingstrakten

eller utkastsjakten. Det er stor
fare for skader pa gyne, ansikt, fingre,
hender osv.

Pass pa at du alltid star stedig. Ikke strekk
deg fremover.

Sprutbeskyttelsen ma ikke endres
(fiernes, felles opp, komme i klem,
skades osv.) under bruk.

Sta i det beskrevne arbeidsomradet nar du
fyller pa kvernemateriale. Pass pa at du
star i arbeidsomradet under hele arbeidet,
og ikke beveger deg inn i utkastsonen.
(= 8.4)
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Fare for personskader!

Kvernet materiale kan bli slynget tilbake
under arbeidet. Bruk derfor
beskyttelsesbriller og hold ansiktet unna
pafyllingsapningen.

Tipp aldri maskinen mens
forbrenningsmotoren eller den elektriske
motoren er i gang.

Hvis maskinen velter under arbeidet, ma
den elektriske motoren straks slas av og
stopselet trekkes ut.

Pass pa at det ikke setter seg fast
kvernemateriale i utkastsjakten. Fastkilt
kvernemateriale gir darligere
kverneresultat og kan fare til tilbakeslag.

Nar kompostkvernen fylles med materiale,
er det spesielt viktig at det ikke kommer
fremmedlegemer som for eksempel
metallbiter, steiner, plast eller glass inn i
kvernekammeret. Dette kan forarsake

skader og tilbakeslag fra pafyllingstrakten.

Av samme arsak er det ogsa viktig a fijerne
eventuelle tilstoppinger med én gang.

Det kan oppsta tilbakeslag under pafylling
av kvistmateriale pa kompostkvernen.
Bruk hansker!

£~ N Veer oppmerksom pa at
“ ° 7 klippeverktgyet roterer i noen
\a_# sekunder etter at motoren er

STOP slattav.

Sl av den elektriske motoren,
trekk ut stgpselet og vent til alt roterende
verktay stanser

— far du gar fra maskinen, eller nar den
skal sta uten tilsyn

— far du flytter, lgfter, vipper, skyver eller
trekker maskinen

— fa@r du lgsner laseskruene og apner
maskinen

— f@r du transporterer maskinen

— far du fierner blokkeringer eller
tilstoppinger i klippeenheten,
pafyllingstrakten eller utkastkanalen

— far arbeider utfgres pa knivskiven

— far du ser over eller rengjgr maskinen
og fer det skal utfgres andre arbeider
pa den

Sla av den elekiriske motoren og la
maskinen stanse hvis det kommer
fremmedlegemer inn i klippeverktayet,
eller hvis maskinen vibrerer unormalt eller
lager uvanlige lyder. Ta ut stgpselet, fijern
pafyllingstrakten og utfgr falgende trinn:

— Kontroller maskinen, spesielt
klippeenheten (kniver, knivskive,
knivfeste, knivaksel, knivskrue,
klemring) for skader, og fa en fagperson
til & utfere de ngdvendige
reparasjonene, fgr du starter og
arbeider med den igjen.

— Kontroller at alle delene til
klippeenheten sitter fast. Stram skruene
om ngdvendig (pass pa riktig
tiltrekkingsmoment).

— Kontakt en fagperson for a fa skiftet
eller reparert skadede deler. Deler som
skiftes ut, skal kun erstattes av
tilsvarende deler.

4.7 Vedlikehold og reparasjoner
—> Sett maskinen pa et plant og

5 stabilt underlag, sla av den
elektriske motoren og trekk ut
stgpslet fgr du starter

vedlikeholdsarbeider (rengjgring,
reparasjon osv.), og far du kontrollerer om
tilkoblingsledningen er snodd eller skadet.

La maskinen avkjgles i ca. 5 minutter fgr
du utfarer vedlikeholdsarbeider.
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Far vedlikehold av klippeverktgyet ma du
vaere oppmerksom pa at klippeverktgyet til
tross for laseanordningen kan fortsette a
dreie, ogsa nar stregmforsyningen er koblet
fra.

Bare autoriserte elektrikere har tillatelse til
a reparere eller skifte ut
nettilkoblingsledningen.

Rengjering:

Hele maskinen ma rengjgres grundig etter
hver bruk. (= 11.1)

Maskinen skal aldri rengjgres med
hgytrykksvasker eller under rennende
vann (f.eks. med en hageslange).

Ikke bruk sterke rengjgringsmidler. Disse
kan skade plast- og metalldeler og dermed

redusere sikkerheten til din STIHL maskin.

Vedlikeholdsarbeider:

Bare vedlikeholdsarbeider som er
beskrevet i denne bruksanvisningen, kan
utfares av brukeren. Alle andre arbeider
skal utfgres av en forhandler.

Kontakt alltid forhandleren hvis du
mangler ngdvendig informasjon eller
hjelpemidler.

STIHL anbefaler at alt vedlikeholdsarbeid
og alle reparasjoner utfgres hos en STIHL
forhandler.

| tillegg til jevnlige tilbud om opplaering, far
STIHL forhandlerne regelmessig tilsendt
teknisk informasjon.

Bruk bare verktgy, tilbehar eller
tilleggsutstyr som er godkjent for denne
maskinen av STIHL, eller som
korresponderer i teknisk utfgrelse. |
motsatt fall kan det oppsta uhell som
medfgrer personskader eller skader pa
maskinen. Kontakt forhandleren hvis du
har spgrsmal.
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Originalt verktay, tilbehgr og originale
reservedeler fra STIHL har egenskaper
som gjgr dem optimalt egnet for maskinen
og kravene som brukeren stiller. Originale
STIHL reservedeler kjennes igjen pa
STIHL reservedelsnummeret, STIHL
logoen og eventuelt STIHL
reservedelssymbolet. Pa sma deler kan
ogsa symbolet sta alene.

Sarg for at advarsels- og
merknadsklistremerker alltid er rene og
lesbare. Bestill nye originale klistremerker
hos STIHL forhandleren hvis klistremerker
skades eller blir borte. Hvis en komponent
skiftes ut med en ny del, ma du passe pa
at samme klistremerker settes pa den nye
delen.

Bruk tykke arbeidshansker og veer svaert
forsiktig nar du arbeider med
klippeenheten.

Sgrg for at alle muttere, bolter og skruer
(spesielt pa klippeenheten) er strammet
godt til, slik at maskinen er i driftssikker
stand.

Kontroller hele maskinen regelmessig
med tanke pa slitasje og skader. Dette er
spesielt viktig nar maskinen ikke skal
brukes pa en stund (f.eks. nar den skal
settes bort for vinteren). Skift ut slitte eller
skadde deler, slik at maskinen alltid er i
driftssikker stand.

Hvis det ble fjernet deler eller
beskyttelsesinnretninger i forbindelse med
vedlikeholdsarbeidet, ma disse straks
settes tilbake pa forskriftsmessig vis nar
arbeidet er utfart.

4.8 Lagring ved lengre driftsopphold

La maskinen avkjgles i ca. 5 minutter fgr
du parkerer den i et lukket rom.

Sgrg for at maskinen er utilgjengelig for
uvedkommende (f.eks. barn).

Rengjgr maskinen grundig nar den ikke
skal brukes pa lengre tid (f.eks. nar den
skal settes bort for vinteren).

Sgrg for at maskinen er i driftssikker stand
nar du setter den til lagring.

Kompostkvernen skal kun oppbevares
med trakten montert.

Utildekkede kniver kan forarsake
personskader!

4.9 Kassering

Avfallsprodukter kan skade mennesker,
dyr og miljg og skal derfor kasseres pa
forskriftsmessig mate.

Kontakt naermeste resirkuleringsstasjon
eller forhandleren hvis du er usikker pa
hvordan avfallsproduktene skal kasseres.
STIHL anbefaler STIHL forhandleren.

Sgrg for at maskinen kasseres
forskriftsmessig nar den ikke lenger skal
brukes. Sgrg for & gjgre maskinen
ubrukelig far kassering. For a unnga
ulykker er det spesielt viktig a fierne
stremledningen eller tilkoblingsledningen
til den elektriske motoren.

5. Symbolforklaring

Obs!
Les bruksanvisningen far
bruk.

o>
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Fare for personskader!
Se til at ingen oppholder seg
i fareomradet.

Fare for skader!
Roterende verktay!

Ikke hold hender eller fatter i
apningene mens maskinen
kjarer.

Fare for personskade!

Sla alltid av den elektriske
motoren og trekk ut strgm-
ledningen fgr du utfgrer
arbeider pa klippeverktgyet,
far vedlikeholds- og rengje-
ringsarbeider, far du
kontrollerer om tilkoblings-
ledningen er snodd eller
skadet, og far du forlater
maskinen.

Bruk hgrselsvern!
Bruk beskyttelsesbriller!

Bruk arbeidshansker!

Fare for personskader!
Ikke sta pa maskinen.

Fare for personskader!
Stikk aldri hender, andre
kroppsdeler eller deler av
klesplagg inn i pafyllings-

trakten eller utkastsjakten.

6. Produktkomponenter

Nr. Betegnelse

A Basisenhet med
pafyllingstrakt
Hjulfot
Utkastforlengelse
Utkastdeksel
List

Hjulaksel

Hjul

Hjulkapsel

Bolt

Sekskantskrue
M5x40

Mutter M5
Underlagsskive A13
Hurtigfeste

Skjeereskrue
P5 x 40

Torx-skrue
P5 x 20

P Torx-skrue
P5x 10

Q Kombingkkel
. Bruksanvisning

T IOTmMMmMONW®
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7. Gjore maskinen klar for

bruk

Fare for personskader!
Les og falg sikkerhetsanvisningene
i kapitlet "For din sikkerhet". (= 4.)

7.1 Montere akselen og hjulene

(O]
Bruk kombingkkelen (Q) for & 3
montere hjulakselen (F) med

skruer (J) og muttere (K) pa

hjulfoten (B) (4-6 Nm).

Skyv skivene (L) og hjulene (G) pa den
monterte hjulakselen.

Fest hjulene pa hjulakselen ved hjelp av
hurtigfestene (M). Ikke skyv hjulfestene
lenger inn enn at hjulene kan dreie fritt
etter montering.

Trykk pa hjulkapslene (H).

Det er ikke mulig a ta av
hurtigfestene (M) uten a gdelegge
dem.

7.2 Montere utkastforlengelse og
understell 4

2

Settbasisenheten (A) paetjevnt, | 5
rent underlag. Trakten skal
vende nedover.

Fest utkastforlengelsen (C) bakfra pa
krokene (1) i dpningen pa
basisenheten (A), og tipp den slik at
den fremre delen av basisenheten sitter
ngyaktig i apningen pa
utkastforlengelsen.

Skru inn skruene (P) i krokene (1) som
vist pa bildet (1-2 Nm).
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e Skyv understellet med begge
hjulfettene (2) inn i faringene pa
basisenheten (A) til det stopper.

e Trykk hjulfoten (3) inn i utsparingen pa
utkastforlengelsen.

e Skru fast understellet med skruene (N)
(1-2 Nm).

7.3 Montere utkastdekslet 2
e Sett listen (E) innii 6

utkastforlengelsen. Skru inn
skruene (O) (1-2 Nm).

e Sett opp kompostkvernen.

e Sett utkastdekslet (D) pa
utkastforlengelsen. Nar du fester
dekslet, ma du passe pa at de
innvendige ribbene (1) pa venstre og
hgyre side ligger ngyaktig i sporet pa
utkastforlengelsen (2).

e Trykk inn boltene () pa venstre og
hgyre side.

7.4 Apne og lukke utkastdekslet o]
Apne utkastdekslet: 7

e Ved kverning ma du vippe opp
utkastdekslet (D) og feste
laseklaffen (1) i utkastforlengelsen.

Lukke utkastdekslet:

e Hyvis du skal transportere maskinen
eller vil at den skal ta mindre plass ved
oppbevaring, lgfter du litt pa
laseklaffen (1) og vipper ned
utkastdekslet (D).
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7.5 Verkteyrom =2

o Kombingkkelen (Q) kan legges 8

inn i verktgyrommet (2) fra
undersiden av det bakre
traktomradet (1).

8. Informasjon om arbeid

8.1 Hvilke materialer kan bearbeides?

Organiske planterester som frukt- og
grgnnsaksavfall, blomsteravfall, lgv, men
0gsa tre- og hekkavfall samt tykt

kvistmateriale og forgreinet kvistmateriale.

e | Tre- og hekkavfall bgr bearbeides i
1 | frisk tilstand, ettersom kvernens
ytelse er stgrre nar materialet er
friskt enn nar det har tgrket eller er
vatt.

8.2 Hvilke materialer kan ikke
bearbeides?

Pass godt pa at det ikke kommer steiner,
glass, metalldeler (staltrad, spiker osv.)
eller plastdeler i kompostkvernen.

Hovedregel:

Materialer som ikke legges pa komposten,
skal heller ikke behandles i
kompostkvernen.

8.3 Maks. kvistdiameter

Verdiene er basert pa kvistmateriale som
akkurat er kappet:

Maks. kvistdiameter:
35 mm

8.4 Brukerens arbeidsomrade 2

e Av sikkerhetsmessige arsaker 9

skal brukeren alltid oppholde seg

i arbeidsomradet (det gra omradet X)
sa lenge den elektriske motoren eller
forbrenningsmotoren kjgrer. Dette er
seerlig viktig for & unnga skader fra
materiale som slynges tilbake.

8.5 Riktig belastning av maskinen

Den elektriske motoren eller
forbrenningsmotoren til kompostkvernen
skal bare belastes sa mye at motorturtallet
ikke synker vesentlig. Fyll pa materiale
jevnt og kontinuerlig i kompostkvernen.
Hvis turtallet synker under arbeid med
kompostkvernen, stopper du pafyllingen
slik at den elektriske motoren eller
forbrenningsmotoren avlastes.

8.6 Overbelastningsvern

Hvis den elektriske motoren overbelastes
under arbeidet, slar det innebygde
termiske overbelastningsvernet
automatisk av motoren.

Etter en avkjglingstid pa ca. 10 minutter
kan kompostkvernen tas i bruk igjen.
Dersom overbelastningsvernet utlgses
ofte, kan det skyldes fglgende:

— Bruk av uegnet tilkoblingsledning
(= 10.1)

— Overbelastning av nettet

— Overbelastning av maskinen pa grunn
av for mye kvernemateriale eller slgve
kniver
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8.7 Hvis kompostkvernens klippeenhet
blokkeres

Sla straks av den elekiriske motoren og
trekk ut stremledningen hvis
klippeenheten til kompostkvernens
blokkeres under kverning. Ta deretter av

pafyllingstrakten og fiern arsaken til feilen.

9.2 Sikkerhetslas

Den elektriske motoren hhv.
kverneverktgyet ma kun startes nar
pafyllingstrakten er riktig lukket. Nar den
hgyre laseskruen lgsnes (sett forfra pa
maskinen) under drift, slas den elektriske
motoren automatisk av, og

kverneverktgyet stanser etter fa sekunder.

8.8 Pafylling av kompostkvernen =2
Mykt materiale: 10

e Mat inn organiske planterester
som for eksempel frukt- og
grennsaksavfall, blomsteravfall, lav og
tynne kvister gjennom den store
firkantapningen (1).

Hardt materiale:

@ | Tykke greiner og greiner med mye
1 | kvister skjaeres til pa forhand med
en beskjzeringssaks.

e Tre- eller hekkavfall og kvistmateriale
fares sakte gjennom STIHL
klgverbladapningen (2) langs hgyre
traktvegg frem til knivmekanismen. Det
harde materialet trekkes inn automatisk
av maskinen.

9. Sikkerhetsutstyr

9.1 Omstartsperre for elektrisk motor

Maskinen kan bare settes pa med
bryteren, ikke ved a sette
tilkoblingsledningen i stikkontakten.

142

9.3 Den elektriske motorens
etterlepsbrems

Etterlgpsbremsen for den elektriske
motoren forkorter utkoblingstiden fra
utkobling til knivstillstand til noen fa
sekunder.

9.4 Beskyttelsesdeksler

Kompostkvernen er utstyrt med
beskyttelsesdeksler for pafyllings- og
utkastomradet. Dette innbefatter den
samlede pafyllingstrakten med
traktoverdel og sprutbeskyttelse,
utkastforlengelsen og utkastdekslet.

Beskyttelsesdekslene sikrer trygg avstand
til kutteknivene ved kverning.

10. Ta maskinen i bruk

Fare for personskader!

Les kapitlet “For din sikkerhet”
(= 4.) ngye fgr du tar i bruk
kompostkvernen, og fglg alle
sikkerhetsanvisningene.

10.1 Koble kompostkvernen til
stremuttaket

Nettilkoblingsledningen ma vaere
tilstrekkelig sikret. (= 17.)

Tilkoblingsledningene skal ikke vaere
lettere enn en gummikledd kabel av typen
HO7 RN-F DIN/VDE 0282.

Det minste tverrsnittet til
nettilkoblingsledningen ma veere

3 x 1,5 mm? ved lengde pa opptil 25 m
eller 3 x 2,5 mm? ved en lengde

over 25 m.

Koblingene pa tilkoblingsledningene ma
vaere av gummi eller veere gummikledd, og
de ma veere i overensstemmelse med
standarden DIN/VDE 0620.

Stgpselforbindelsene ma vaere beskyttet
mot vannsprut.

Uegnede skjgteledninger farer til effekttap
og kan forarsake skader pa den elektriske
motoren.

Denne maskinen er konstruert for drift via
strgmnett med systemimpedans Z,,,, pa
overfgringspunktet (hustilkoblingen) pa
maksimalt 0,279 ohm ved 50 Hz.
Brukeren ma forvisse seg om at maskinen
bare drives via et stramnett som oppfyller
disse kravene.

Kontakt om ngdvendig den lokale
stramleverandgren for informasjon om
systemimpedansen.

10.2 Koble til stremledningen =3

e Taav klemmen (1). 11

e Fest strgmledningens kobling.

e Frigjer klemmen.
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10.3 Sla pa kompostkvernen O]

e Koble til strgmledningen. 12
(= 10.2)

e Trykk pa den grgnne tasten (1) pa
bryteren.

Den elektriske motoren ma ha nadd
maks. turtall (pa tomgang), fer pafylling
av kvernemateriale startes.

10.4 Sla av kompostkvernen O]

e Trykk pa den ragde tasten (1) pa |13

bryteren. Den elektriske motoren
til kompostkvernen slas av og bremses
automatisk.

10.5 Kverne

Kompostkvernen skal kun fylles pa
A av én person om gangen.

e Skyv kompostkvernen til et plant og fast
underlag og plasser den slik at den star
stabilt.

e Bruk solide hansker, beskyttelsesbriller
og hgrselsvern.

o Apne utkastdekslet. (= 7.4)

e Koble til strgmledningen pa
kompostkvernen. (= 10.2)

e Start kompostkvernen. (= 10.3)

e Vent til kompostkvernen har nadd
maksimalt turtall (pa tomgang).

e Fyll pa materiale i kompostkvernen.
(= 8.8)

e Sla av kompostkvernen. (= 10.4)
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11. Vedlikehold

Fare for personskader!

A Far du utfarer vedlikeholds- eller
rengjgringsarbeid pa maskinen, er
det viktig at du leser ngye gjennom
kapitlet "For din sikkerhet" (= 4.),
spesielt underkapitlet "Vedlikehold
og reparasjoner" (= 4.7). Fglg alle
sikkerhetsanvisningene.

Trekk ut stgpselet fgr du starter
vedlikeholdsarbeidet.

Hvis skitt og rester som har

’nﬂ“““ satt seg fast, ikke lar seg
fierne med en bgarste, fuktig
klut eller trepinne, anbefaler

Jox
STIHL at du bruker

spesialrens (f.eks. STIHL spesialrens).
Ikke bruk sterke rengjgringsmidler.

Rengjer knivskivene jevnlig.

11.1 Rengjering =
Vedlikeholdsintervall: 14

Alltid etter bruk

Rengjgr maskinen grundig etter hver bruk.
Godt vedlikehold beskytter maskinen mot
skader og forlenger levetiden.

Elektromotorer er beskyttet mot
vannsprut.

Beskytt oppkuttingsverktgyet inkl.
kvernkammeret mot korrosjon med
standardprodukter (f.eks. rapsolje).

Maskinen skal bare rengjgres i stillingen
som er avbildet.

o Demonter pafyllingstrakten. (=> 11.2)

Kjgleribbene (sugeslissene) pa huset til
den elektriske motoren ma rengjgres for a
sikre tilstrekkelig motorkjgling.

X tetninger, lagerpunkter og
elektriske komponenter som
f.eks. brytere. Dette kan fare til ekstra
reparasjonskostnader.

Rett aldri vannstraler mot
den elektriske motorens eller
forbrenningsmotorens deler,

11.2 Demontere pafyllingstrakten =2

e Lgsne de to laseskruene (1), slik |15
at de roterer fritt. Skruene er
utfert slik at de ikke kan bli borte, og star
igjen i pafyllingstrakten.

e Sving pafyllingstrakten (2) bakover, og
ta den av.

11.3 Montere pafyllingstrakten =2

e Hekt pafyllingstrakten (1) pa 16
festekrokene i basisenheten (2),
og sving den forover.

e Trekk til begge laseskruene (3)
samtidig.

11.4 Lase knivskiven O]

17
Laseanordningen ma alltid settes
tilbake og sikres med skruen (se
bildet) etter at knivskiven er montert
og fer den tas i bruk igjen.

e Demonter pafyllingstrakten. (= 11.2)
e Lgsne skruen (1).

e Drei knivskiven inntil utsparingen
befinner seg foran laseanordningen (2).

e Skyv laseanordningen (2) inn i
utsparingen.
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e Stram skruen (1) lett.

11.5 Vedlikeholde kniven m
Vedlikeholdsintervall: 18
For hver bruk 19
e Demonter pafyllingstrakten.

(= 11.2)

e Las knivskiven. (= 11.4)

e Kontroller kniven for skader (hakk eller
riper) og slitasje. Snu eller skift ut
kniven ved behov.

Knivenes slitegrenser:

Snu eller skift ut knivene fgr
A slitegrensene er naddd. STIHL
anbefaler STIHL forhandleren.

&) Vendekniv

e Mal avstanden (A) fra boringen til
knivkanten flere steder pa knivene.
Minimumsavstanden er 6 mm

A Ventilatorkniv

e Mal knivbredden (B) pa den
oppoverbgyde kanten pa
ventilatorkniven.

Minste knivbredde er 18 mm

Demontere knivsettet:
e Las knivskiven. (= 11.4)
e Lgsne skruen (1).

e Ta av skruen (1), ventilatorkniven (2)
og knivskiven (3).
Montere knivsettet:
Det angitte tiltrekkingsmomentet
ma overholdes, ettersom det er

avgjerende for sikkert feste av
klippeverktgyet.
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e Sett inn knivskiven (3) og fest den.
(= 11.4)

e Sett pa ventilatorkniven (2) og skru inn
skruen (1) (25 Nm).

e Skyv tilbake laseanordningen og fest
den med skruen slik at knivskiven kan
rotere fritt igjen. (= 11.4)

Snu knivene:

o | Slave kuttekniver fgrer til darligere

1 | kverneytelse. En vendekniv som

har blitt slgv, kan derfor snus én

gang.

e Demonter knivskiven. Lgsne deretter
skruene (4) og ta dem ut sammen med
mutterne (5).

o Lgft av (6) kniven.
e Rengjer knivskiven.

e Snu kniven (6), og legg den pa
knivskiven med den skarpe kanten
liggende fritt. Pass pa at boringene til
skruene flukter.

e Stikk skruene (4) gjennom boringene,
og skru inn mutterne (5). Trekk til
mutterne (5) med 10 Nm.

Slip knivene:

Kniver som er slgve pa begge sider, ma
slipes far arbeidet kan fortsettes.

For a sikre optimal funksjonalitet skal
sliping kun utfagres av fagfolk. STIHL
anbefaler STIHL forhandleren.

e Demonter kniven som skal slipes.

e Kniven ma avkjgles under sliping,
f. eks. med vann. Unnga at kniven blir
bla, da dette reduserer holdbarheten.

e Slip kniven jevnt for @ unnga vibrasjoner
som skyldes ubalanse.

e Kontroller at kniven ikke er skadet far
den monteres igjen: Skift ut kniver som
har synlige hakk og sprekker, eller som
er slipt ned til slitegrensen.

e Slip kniveggen i en vinkel pa 30°.
e Slip kniven mot eggen.

e Eventuelle grader pa skjaerekanten
etter avsluttet sliping kan fijernes ved
hjelp av et fint slipepapir.

e Bruk tilirekkingsmomentet som er angitt
i avsnittet "Snu knivene", nar du
monterer kniven.

11.6 Elektrisk motor og hjul
Den elektriske motoren er vedlikeholdsfri.

Hjullagrene er vedlikeholdsfrie.

11.7 Oppbevaring og vinterlagring

Oppbevar kompostkvernen i et tart, lukket
rom med lite stgv. Sgrg for a oppbevare
maskinen utilgjengelig for barn.

Kompostkvernen skal kun oppbevares i
driftssikker stand og med pafyllingstrakten
montert.

Husk fglgende hvis kompostkvernen ikke
skal brukes pa lengre tid (vinterlagring):

e Rengjer alle delene grundig.

e Smgr alle bevegelige deler godt med
olje eller fett.
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12. Transport

Fare for personskader!

Far transport er det viktig at du
leser og falger anvisningene i
kapitlet "For din sikkerhet", og da
seerlig avsnittet "Transport av
maskinen". (= 4.4)

12.1 Lofte eller bezere =2
kompostkvernen 20

Minst to personer kreves nar
maskinen skal lgftes eller baeres.

Ved lgft og baering er det viktig &
bruke egnet vernebekledning som
dekker underarmene og
overkroppen helt.

e 1. person: Hold i handtaket pa
kompostkvernens traktoverdel (1).

e 2. person: Hold i listen pa
kompostkvernens
utkastforlengelse (2).

o Lgft kompostkvernen samtidig.

12.2 Dra eller skyve =2
kompostkvernen 21

e Hold i handtaket (1) pa
kompostkvernen, og vipp kvernen
bakover.

e Kompostkvernen kan dras eller skyves
langsomt (skrittempo).
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12.3 Transportere =2
kompostkvernen pa en lasteflate 22

e Sgrg for a feste maskinen godt,
slik at den ikke glir. Fest stropper eller
seler pa hjulfoten (1) eller
pafyllingstrakten (2).

13. Minimere slitasjen og

unnga skader

Viktige henvisninger vedrgrende
vedlikehold for produktgruppen

Elektrisk drevet kompostkvern (STIHL
GHE)

STIHL frasier seg ethvert ansvar for
materielle skader og personskader som
skyldes at bruksanvisningen ikke er fulgt
(spesielt med hensyn til sikkerhet,
betjening og vedlikehold) eller at det er
brukt ikke-godkjente pabyggings- eller
reservedeler.

Folg disse henvisningene for & unnga
skader eller unormal slitasje pa din STIHL
maskin:

1. Slitedeler

Enkelte av komponentene pa STIHL
maskinen utsettes for normal slitasje ogsa
nar produktet brukes i henhold til
bestemmelsene. Disse komponentene ma
skiftes ut i tide, avhengig av hvordan og
hvor mye produktet brukes.

Det gjelder blant annet:
— Kniver

— Knivskive

2. Folg informasjonen i denne
bruksanvisningen.

Bruk, vedlikehold og lagring av STIHL
maskinen ma skje i henhold til
informasjonen i denne bruksanvisningen.
Brukeren ma selv ta ansvaret hvis det
oppstar skader fordi sikkerhets-, bruks- og
vedlikeholdsforskriftene ikke er fulgt.

Dette gjelder spesielt for:

— Ikke tilstrekkelig dimensjonert ledning
(diameter).

— Feil elektrisk tilkobling (spenning).

— Endringer pa produktet som ikke er
godkjent av STIHL.

— Bruk av verktay eller tilbehgr som ikke
er tillatt/egnet for maskinen, eller som
har darlig kvalitet.

— Ikke-forskriftsmessig bruk av produktet.

— Bruk av produktet ved
sportsarrangementer eller andre
konkurranser.

— Skader som fglge av at produktet er
brukt med defekte komponenter.

3. Vedlikeholdsarbeider

Alle arbeider som er nevnt under
“Vedlikehold“, ma utfares regelmessig.

Hvis brukeren ikke kan utfgre disse
vedlikeholdsarbeidene selv, skal han eller
hun ta kontakt med en forhandler.

STIHL anbefaler at alt vedlikeholdsarbeid
og alle reparasjoner utfgres hos en STIHL
forhandler.

I tillegg til jevnlige tilbud om opplzering, far
STIHL forhandlerne regelmessig tilsendt
teknisk informasjon.

Hvis disse arbeidene forsgmmes, kan det
oppsta skader som brukeren er ansvarlig
for.
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Slike skader er blant annet:

— Skader pa den elektriske motoren som
er forarsaket av mangelfull rengjgaring
av kjgleribbene (sugeslisser,
kjgleribber, viftehjul).

— Korrosjonsskader og andre skader som
oppstar som fglge av uegnet
lagringssted.

— Skader pa maskinen grunnet bruk av
reservedeler med darlig kvalitet.

— Skader som skyldes at vedlikehold ikke
er utfart i rett tid eller utilstrekkelig
vedlikehold, hhv. skader som skyldes
vedlikeholds- eller reparasjonsarbeider
som ikke er utfgrt hos forhandlere.

14. Vanlige reservedeler

Kniv:
6008 702 0121

Ventilatorkniv:
6007 702 0300

Knivskive komplett:
6007 700 5190

15. Miljovern

Kvernet materiale skal
komposteres, og ikke kastes
sammen med

husholdningsavfall.
]

Emballasjen, maskinen og
tilbehgret er produsert av gjenvinnbare
materialer og ma kasseres i samsvar med
dette.
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Atskilt, miljgvennlig kassering av
materialrester bidrar til gkt gjenbruk av
verdistoffer. Maskinen skal derfor leveres
til gjenvinning nar den normale levetiden
er nadd.

16. EU-samsvarserklzering

16.1 Elektrisk drevet kompostkvern
(STIHL GHE)

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-Stral3e 5
6336 Langkampfen
Dsterrike

bekrefter som eneansvarlig, at maskinen

Oppkuttingsmaskin for planterester, med
elektrisk motor (STIHL GHE)

Merke STIHL
Type GHE 105.0
Serieidentifikasjon 6007

innfrir fglgende EU-direktiver:
2000/14/EC, 2011/65/EU, 2014/30/EU,
2006/42/EC

Maskinen er utviklet og produsert i
overensstemmelse med falgende
standarder:

EN 50434, EN 60335-1, EN 55014-1, EN
55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

| forbindelse med utvikling og produksjon
av maskinene gjelder de til enhver tid
gyldige versjonen av standardene pa
produksjonsdatoen.

Metode som er benyttet for & bedgmme
overensstemmelsen:
Vedlegg V (2000/14/EC)

Navn og adresse til medvirkende oppnevnt
instans:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraRe 2
D-90431 Nurnberg

Utforming og oppbevaring av teknisk
dokumentasjon:

Sven Zimmermann

STIHL Tirol GmbH

Produksjonsaret og maskinnummeret er
angitt pa merkeplaten pa maskinen.

Malt lydeffektniva:
100,8 dB(A)

Garantert lydeffektniva:
104 dB(A)

Langkampfen,
2019-01-02 (AAAA-MM-DD)

STIHL Tirol GmbH

pa vegne av

/Z. %-,,..,..m

Sven Zimmermann

Avdelingsleder Konstruksjon

17. Tekniske data

GHE 105.0

Effekt 2200 W
Nominell strgamstyrke 9,8 A
Merkespenning 230V
Frekvens 50 Hz
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GHE 105.0

Turtall

Sikring
Beskyttelsesklasse
Beskyttelsestype

Driftstype

Tiltrekkingsmoment
Skrue
Knivskive

Tiltrekkingsmoment
Skrue
Vendekniv

L/B/H
Vekt

Steyutslipp:

2800 min™!

16 A*

|

beskyttet mot
vannsprut (IPX4)
P40

40 s belastnings-
tid

60 s tomgang

25 Nm

10 Nm

77/48/97 cm
19 kg

19 kg (CH)
20 kg (GB)

| henhold til direktiv 2000/14/EC:

Garantert lydeffekt-
niva LWAd

104 dB(A)

| henhold til direktiv 2006/42/EC:

Lydtrykkniva pa
arbeidsplassen Lpa
Usikkerhet Kpa

* Obs!

93 dB(A)
3 dB(A)

Med en sikring under 16 A kan denne
ofte bli utlgst ved start eller stor
belastning pa maskinen.

17.1 REACH

REACH er navnet pa en EU-bestemmelse
for registrering, vurdering og godkjenning

av kjemikalier.
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Informasjon om innfrielse av REACH-
bestemmelsen (EU) nr. 1907/2006 finnes
pa www.stihl.com/reach.

18. Feilsgking

« Kontakt eventuelt en forhandler.
STIHL anbefaler STIHL forhandleren.

Feil/problem:
Den elektriske motoren starter ikke

Mulig arsak:

— Beskyttelsen til den elektriske motoren
er aktivert

— Ingen nettspenning

— Tilkoblingskabel/stgpsel,
stgpselkobling eller bryter er defekt

— Sikringen for stgpselet for Storbritannia
er skadet (gjelder bare maskiner for
Storbritannia)

— Pafyllingstrakten er ikke
forskriftsmessig lukket —
sikkerhetsbryteren er aktivert
(sikkerhetslasing)

— Knivskiven er blokkert

— Laseinnretningen er ikke tilbakestilt

Tiltak:

— La maskinen avkjgles (= 8.6)

— Kontroller stremledningen og sikringen
% (= 10.1)

— Kontroller ledningene, stgpselet,
koblingen hhv. bryteren, og skift ut om
ngdvendig (elektriker) % (= 10.1)

— Skift sikring %

— Lukk pafyllingstrakten forskriftsmessig,
og skru den fast (= 11.3)

— Demonter pafyllingstrakten, og fiern
rester av kvernemateriale i huset (Obs!
Trekk ut strgmledningen) (= 11.2)

— Sette pa laseanordningen igjen
(= 11.4)

Feil/problem:
Nettsikringen utlgses ofte

Mulig arsak:

— lIkke egnet tilkoblingsledning
— Overbelastning av nettet

— Maskinen er overbelastet

Tiltak:

— Bruk en egnet tilkoblingsledning
(= 10.1)

— Koble maskinen til en annen strgmkrets

— Reduser mengden av kvernet
materiale. Snu, etterslip eller skift ut
kutteknivene % (= 11.5)

Feil/problem:
Redusert kverneytelse

Mulig arsak:
— Slgve kniver

Tiltak:
— Snu knivene, slip dem eller bytt dem ut
% (= 11.5)
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19. Serviceplan

19.1 Bekreftelse av overleveringen

Modell:

Serienummer:

IRl NN EENE

Dato: | |l

Neste service

Dato: | |l |l |
19.2 Servicebekreftelse 2
Gi denne bruksanvisningen til 23

STIHL fagforhandleren nar du far

utfart vedlikeholdsarbeider.
Forhandleren bekrefter det utfgrte
arbeidet ved 3 fylle ut de angitte feltene.

[ Service utfort

P Dato for neste service
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Hej!

Tack for att du valt en produkt fran STIHL
Vi utvecklar och tillverkar produkter av
mycket hég kvalitet som uppfyller vara
kunders behov. Darfor ar vara produkter
mycket sakra aven ndr de belastas
mycket.

STIHL ger aven en forstklassig service.
Hos vara aterforsaljare far du kompetent
radgivning och instruktioner samt tekniska
rad.

Vi uppskattar ditt fortroende fér oss och
onskar dig lycka till med din
STIHL produkt.

(Jis ¢

Dr Nikolas Stihl

VIKTIGT! LAS BRUKSANVISNINGEN
INNAN DU ANVANDER PRODUKTEN
OCH SPARA DEN.

0478 201 9915 A-SV

1. Innehallsférteckning

Information om denna
bruksanvisning

Allmant
Beskrivning av bruksanvisningen
Landsberoende varianter
Maskinbeskrivning
For din sakerhet
Allmant
Varning — fara pga elektrisk strém
Kladsel och utrustning
Transportera maskinen
Fore arbetet
Under arbetet
Underhall och reparationer

Forvaring under langre
driftsuppehall

Sluthantering
Symbolbeskrivning
Leveransens omfattning

Gora maskinen klar for
anvandning

Montera hjulaxel och hjul

Montera utkastsférlangning och
stod

Montera utkastlucka
Oppna och stanga utkastlucka
Verktygsfack

Arbetsanvisningar
Vilket material kan bearbetas?
Vilket material kan inte bearbetas?
Maximal grendiameter
Anvandarens arbetsomrade
Ratt maskinbelastning
Overbelastningsskydd

150
150
150
150
150
151
151
151
152
152
152
153
154

155
155
155
156

156
156

156
156
157
157
157
157
157
157
157
157
157

Om kompostkvarnens knivenhet
blockeras

Fylla pa kompostkvarnen
Sakerhetsanordningar
Aterstartsparr
Sakerhetslas
Elmotorbroms
Skyddskapor
Ta maskinen i bruk
Ansluta kompostkvarnen till elnatet
Ansluta elkabel
Starta kompostkvarnen
Stanga av kompostkvarnen
Hackning
Underhall
Gora rent maskinen
Demontera inmatningstratt
Montera inmatningstratt
Fixera knivplatta
Underhall av knivar
Elmotor och hjul
Foérvaring och vinteruppehall
Transport
Lyfta eller béra kompostkvarnen
Dra eller skjuta kompostkvarnen

Transportera kompostkvarnen pa
en lastyta

Minimera slitage och forhindra
skador

Vanliga reservdelar
Miljoskydd
EU-konformitetsdeklaration

Eldrivna kompostkvarnar
(STIHL GHE)

Tekniska data
REACH
Felsokning

Tryckt pa klorfritt blekt papper. Papper kan atervinnas. Skyddsomslaget ar halogenfritt.

157
157
158
158
158
158
158
158
158
158
158
158
158
159
159
159
159
159
159
160
160
160
160
160

161

161
161
161
162

162
162
163
163
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Serviceschema 163
Overlamningsbekréftelse 163
Servicebekréftelse 163

2. Information om denna

bruksanvisning

2.1 Allméant

Denna bruksanvisning ar en original
bruksanvisning fran tillverkaren enligt
EG-riktlinjen 2006/42/EC.

STIHL arbetar standigt med
vidareutveckling av sitt produktutbud. Vi
forbehaller oss darfor ratten till andringar
av design, teknik och utrustning.

Inga ansprak grundade pa uppgifter och
bilder i denna bruksanvisning kan darfor
stallas.

| denna bruksanvisning beskrivs ev.
modeller som inte finns tillgangliga i alla
lander.

Denna bruksanvisning ar
upphovsrattsskyddad. Alla rattigheter
férbehallna, sarskilt da ratten till kopiering,
oversattning och bearbetning med
elektroniska system.

2.2 Beskrivning av bruksanvisningen

Bilder och text beskriver vissa
arbetsmoment.

Samtliga bildsymboler, som finns pa
maskinen, férklaras i denna
bruksanvisning.
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Blickriktning:

Blickriktning vid anvéandning vanster och
héger i bruksanvisningen:

Anvandaren star bakom maskinen
(arbetsposition).

Kapitelhanvisning:
En pil hanvisar till motsvarande kapitel och
underkapitel med ytterligare forklaringar.

Foljande exempel visar en hanvisning till
ett kapitel: (= 3.)

Markning av textavsnitt:

De beskrivna anvisningarna kan vara
markerade som i féljande exempel.

Arbetsmoment som kraver att anvandaren
ingriper:

e Lossa skruven (1) med en skruvmejsel,
aktivera spaken (2) ...

Allmanna upprakningar:

— Anvandning av produkten for sport-
eller tavlingsandamal

Text med extra betydelse:

Textavsnitt med extra betydelse markeras
med en av féljande symboler, for att
ytterligare framhava dem i
bruksanvisningen.

Fara!

A Risk for olycksfall och allvarliga
personskador. Ett visst
forhallningssatt kravs eller bor
undvikas.

Varning!

A Risk for personskador. Ett visst
forhallningssatt forhindrar méjliga
eller sannolika personskador.

Var forsiktig!
Latta personskador resp.

sakskador kan forhindras med ett
visst forhallningssatt.

@ | Anvisning

1 | Information om hur du battre
anvander maskinen och undviker
mdjlig felhantering.

Text med bildreferens:

Bilder som forklarar hur maskinen
anvands finns alldeles i bérjan av
bruksanvisningen.

Kamerasymbolen kopplar samman 2
bilderna pa bildsidorna med 1
motsvarande textavsnitt i
bruksanvisningen.

2.3 Landsberoende varianter

STIHL levererar maskinerna med olika
kontakter och strombrytare, beroende pa
vilket land maskinen ska levereras till.

Pa bilderna visas maskiner med
eurokontakter. Natanslutningen av
maskiner med andra kontakter sker pa
liknande satt.

3. Maskinbeskrivning

Tratt

Lasskruvar

Utkastlucka

Hjulstativ

Grundmaskin

Handtag

Strémbrytare med natanslutning
Typskylt med maskinnummer
Verktygsfack
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4. For din sakerhet

4.1 Allmant

Foreskrifterna for undvikande
av olycksfall maste ovillkorligen
foljas under arbetet med

maskinen.

Hela bruksanvisningen maste
lasas noggrant fére den forsta
idrifttagningen. Forvara
bruksanvisningen pa ett sakert
stalle for senare referens.

Dessa sakerhetsatgarder ar viktiga for din
sakerhet. Anvisningarna kan dock inte
tacka alla situationer. Anvand maskinen
med sunt fornuft och ansvarsfullt. Tank pa
att anvandaren ar ansvarig fér skador som
drabbar andra personer och deras
egendom.

Bekanta dig med reglagen och hur
maskinen anvands.

Maskinen far endast anvandas av
personer som har last bruksanvisningen
och som kanner till hur maskinen ska
hanteras. Anvandaren maste sjalv se till
att fa praktiska instruktioner av en
fackkunnig person fore den férsta
idrifttagningen. Anvandaren maste av
forsaljaren eller en annan fackkunnig
person fa instruktioner om hur maskinen
anvands pa ett sakert satt.

Instruktionerna som anvandaren far bor
innehalla information om att man maste
vara ytterst forsiktig och koncentrerad nar
man anvander maskinen.

Det finns alltid kvar en restrisk &ven om du
hanterar maskinen enligt foreskrift.
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Risk for kvavning!

Risk fér kvavning om barn leker
med férpackningsmaterialet. Hall
férpackningsmaterialet borta fran
barn.

Lamna resp. lana endast ut maskinen
inklusive alla tillsatsredskap till personer
som redan kanner till denna modell och
hur den ska hanteras. Bruksanvisningen
ar en del av maskinen och maste alltid
skickas med.

Maskinen far inte anvandas av barn,
oerfarna personer som inte kanner till
anvisningarna eller personer med nedsatt
fysisk, sensorisk eller mental férmaga.

Tillat inte barn eller ungdomar under 16 ar
att anvanda maskinen. Det kan finnas
lokala bestammelser som bestammer
anvandarens lagsta alder.

Anvand endast maskinen om du &r utvilad
och i god fysisk och psykisk kondition. Om
du har problem med hélsan bor du fraga
din lakare om du far anvanda maskinen.
Anvand inte maskinen om du har druckit
alkohol, tagit droger eller medicin som
paverkar reaktionsférmagan.

Maskinen &r konstruerad for privat bruk.
Varning - risk for olycksfall!

STIHL kompostkvarnar &r lampliga for att
finfordela grenmaterial och véaxtrester.
Annan anvandning ar inte tillaten och kan
vara farlig eller orsaka skador pa
maskinen.

Kompostkvarnen far inte anvandas
(ofullstandig upprakning):

— for annat material (t.ex. glas, metall)

— for arbeten som inte beskrivs i denna
bruksanvisning

— for tillverkning av livsmedel (t.ex.
iskross, mask).

Av sakerhetsskal ar varje forandring pa
maskinen, utom montering av tillbehér
som har godkants av STIHL, otillaten och
medfér att garantianspraket gar forlorat.
Information om godkant tillbehér far du hos
din STIHL servande fackhandel.

Manipulering av maskinen, som féréandrar
effekten eller varvtalet pa
férbréanningsmotorn resp. elmotorn, ar
absolut forbjuden.

Foremal, djur eller personer, sarskilt barn,
far inte transporteras med maskinen.

Var extra forsiktig vid anvandning i
offentliga anlaggningar, parker,
idrottsanlaggningar, langs vagar och inom
jord- och skogsbruk.

Varning!
Risk for elektrisk stot!

Speciellt viktiga for den

4.2 Varning — fara pga elektrisk strom
elektriska sakerheten ar
elkabel, elkontakt,

strdmbrytare och

anslutningskabel. Skadade kablar,
anslutningar och kontakter eller
anslutningskablar som inte
motsvarar foreskrifterna far inte
anvandas, for att undvika risken for
elektriska stotar.

Kontrollera darfor
anslutningskabeln regelbundet
betraffande skador eller aldrande
(skorhet).

Maskinen far endast tas i bruk med
avlindad elkabel.

Vid anvandning av en kabeltrumma maste
den alltid lindas av helt innan den
anvands.
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Anvand aldrig en skadad
forlangningskabel. Byt ut skadade kablar
mot nya och reparera inte
forlangningskablarna.

Koppla omedelbart bort elkabeln resp.
férlangningskabeln fran
strdmforsérjningen om elkabeln resp.
férlangningskabeln skadas under drift. Ta
aldrig i en skadad elkabel resp.
férlangningskabel.

Anvand inte maskinen med skadade eller
utslitna kablar. Kontrollera sarskilt
natanslutningskabeln betraffande skador
och aldrande.

Underhalls- och reparationsarbeten pa
natkablar far bara utféras av sarskilt
utbildad fackpersonal.

Risk for elektrisk stot!

Anslut inte en skadad kabel och ta inte i en
skadad kabel, innan den kopplats fran
elnatet.

Knivenheterna (knivarna) far inte vidroras
férran maskinen kopplats fran elnatet.

Se alltid till att elkablarna som anvands ar
tillrackligt sékrade.

~\ Arbeta inte i regn och vat miljé.

Anvand endast fuktisolerade

férlangningskablar avsedda for

utomhusbruk som ar godkanda
fér anvandning av maskinen (= 10.1).

Dra ut anslutningskabelns kontakt ur
uttaget, dra inte i anslutningskabeln.

Lat inte maskinen sta utan skydd i regnet.

Se till att maskinen inte skadas pga
strdmvariationer nar den ansluts till ett
strdbmaggregat.
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Anslut maskinen endast till en strémkalla
som har en sakerhetsbrytare med en
utlésningsstrém pa hégst 30 mA. En
elektriker kan ge ytterligare information.

4.3 Kladsel och utrustning

Anvand alltid stadiga skor med
x. rafflad sula under arbetet.

Arbeta aldrig barfota eller t.ex.
med sandaler.

Anvand alltid kraftiga
skyddshandskar under arbetet
och dven vid underhall och

transport av maskinen.

Anvand alltid skyddsglaségon
@ och hoérselskydd under arbetet.
g Anvind dem under hela

driftstiden.

Anvand lamplig och atsittande
kladsel under arbetet med
maskinen, dvs. overall men inte

arbetsrock. Bar inte halsduk,
slips, smycken, band eller andra I6st
hangande accessoarer under arbetet med
maskinen.

Under hela driftstiden och vid allt arbete pa
maskinen maste langt har sattas upp eller
skyddas (schalett, méssa osv.).

4.4 Transportera maskinen

Anvand alltid skyddshandskar, for att
férhindra personskador pga skarpa kanter
eller mycket varma maskindelar.

Transportera inte maskinen med elmotorn
igang. Stang av elmotorn, vanta tills
knivarna har stannat och dra bort
elkontakten fore transport.

Transportera maskinen endast nar
elmotorn ar kall.

Transportera maskinen endast enligt
foreskrift med monterad inmatningstratt.
Risk for personskador pga friliggande
knivar!

Beakta maskinens vikt, sarskilt nar den
tippas.

Anvand lampliga lasthjalpmedel
(lastramper, lyftanordningar).

Sakra maskinen pa lastytan med lampliga
fastanordningar av ratt dimension (band,
rep osv.) pa de i bruksanvisningen
beskrivna fastpunkterna. (= 12.3)

Dra eller skjut maskinen endast med
ganghastighet. Bogsera inte!

Beakta regionala lagliga féreskrifter vid
transport av maskinen, sarskilt nar det
galler lastens sakerhet och transport av
féremal pa lastflak.

4.5 Fore arbetet

Se till att endast personer som kanner till
bruksanvisningen anvander maskinen.

Beakta kommunala féreskrifter for
driftstider for tradgardsredskap med
férbrdnningsmotor resp. elmotor.

Alla defekta samt utslitna och skadade
delar ska bytas innan maskinen anvands.
Riskhanvisningar och varningsanvisningar
pa maskinen som blivit olasliga eller
skadade maste bytas ut. Din STIHL
servande fackhandel har nya etiketter och
alla ndédvandiga reservdelar i lager.

Kontrollera fore idrifttagning:

— Att maskinen ar i sakert bruksskick. Det
innebar att skydd och
skyddsanordningar ska vara pa plats
och i felfritt skick.
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— Att elanslutning sker via ett eluttag som
har installerats enligt foreskrift.

— Attisoleringen pa anslutnings- och
férlangningskabeln, kontakten och
anslutningen &r i felfritt skick.

— Att hela maskinen (elmotorns kapa,
skyddsanordningar, fasten, knivar,
knivaxel, knivplattor osv.) inte ar utsliten
eller skadad.

— Att det inte finns nagot hackmaterial i
maskinen och att inmatningstratten ar
tom.

— Att alla skruvar, muttrar och andra
fasten finns resp. ar atdragna. Dra at
I6sa skruvar och muttrar fére
idrifttagningen (beakta
atdragningsmomenten).

Anvand maskinen endast utomhus och
inte i narheten av en vagg eller ett annat
fast féremal, for att minska risken for
personskador och sakskador (anvandaren
kan inte hoppa undan, risk fér skador pa
fonster, bilar osv.).

Maskinen maste sta stabilt pa jamn och
fast mark.

Anvand inte maskinen pa ytor med
stenbelaggning eller grus, eftersom
utkastat eller uppvirvlande material kan
orsaka personskador.

Kontrollera att maskinen ar stangd enligt
foreskrift, fore varje idrifttagning. (= 11.3)

Bekanta dig med strémbrytaren, sa att du
handlar snabbt och ratt i en nédsituation.

Stankskyddet i inmatningstratten maste
tacka inmatningsdppningen och vara
oskadd — om skyddet &r defekt ska det
bytas ut.

Risk for personskador!
Maskinen far endast tas i bruk om den har
monterats enligt foreskrift. Om det saknas
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delar pa maskinen (t.ex. hjul) stammer inte
langre de foreskrivna
sakerhetsavstanden. Dessutom kan
maskinens stabilitet férsamras.
Kontrollera med en avsyning att
maskinen ar i felfritt tillstand foére
idrifttagningen!

Felfritt tillstand betyder att maskinen ar
komplett monterad och dessutom att

— trattéverdelen ar monterad pa
trattunderdelen

— stankskyddet och trattinsatsen med
STIHL kldverbladséppningen har
monterats enligt foreskrift i
trattdverdelen

— inmatningstratten &r monterad pa
grundmaskinen och bada lasskruvarna
ar atdragna for hand

— hjulstativet &r komplett monterat
— bada hjulen ar monterade

— alla skyddsanordningar (utkastschakt,
stankskydd osv.) finns och ar OK

— knivenheten (knivplattan) ar monterad

— alla knivar ar monterade enligt
foreskrift.

De inkopplings- och sakerhetsanordningar
som installerats pa maskinen far inte tas
bort eller kringgas.

Avsyna knivplattan betraffande skador och
deformation, och byt vid behov.

4.6 Under arbetet
® Arbeta aldrig nar det finns djur
I [Hl eller personer, sarskilt barn, i
€| det farliga omradet.
Anvand inte maskinen vid regn, askvader
och absolut inte vid risk fér blixtnedslag.

Pa vat mark 6kar risken for olycksfall
(anvandaren halkar lattare).

Var sarskilt forsiktig pga halkrisken.
Undvik om mgjligt att anvéanda maskinen
pa vat mark.

Arbeta endast i dagsljus eller bra artificiell
belysning.

Arbetsomradet maste hallas rent och i
ordning under hela driftstiden. Atgarda
hinder som utgér en snubbelrisk, t.ex.
stenar, grenar, kablar.

Anvandarens position far inte vara hogre
an maskinens position.

Starta:

Stall maskinen stabilt och uppratt innan
start. Den far absolut inte tas i bruk
liggande.

Starta maskinen forsiktigt, i enlighet med
anvisningarna i kapitlet "Ta maskinen i
bruk”. (= 10.3)

Sta inte framfor utkastéppningen nar
férbranningsmotorn resp. elmotorn
startas. Det far inte finnas nagot
hackmaterial i kompostkvarnen nar den
startas. Hackmaterial kan slungas ut och
orsaka personskador.

Maskinen far inte tippas nar den startas.

Undvik att starta och stdnga av maskinen
flera ganger under kort tid, och att "leka"
med strdmbrytaren.

Risk for dverhettning av elmotorn!

Andra apparater, som &r inkopplade pa
samma stromkrets, kan stéras under
ogynnsamma férhallanden pga de
spanningsvariationer som maskinen
orsakar vid starten.

Om detta intraffar maste lampliga atgarder
vidtagas (t.ex. anslutning till en annan
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stromkrets &an den som den stérda
apparaten ar ansluten till, driva maskinen
via en stromkrets med lagre impedans).

Arbetet:
g Risk for personskador!

Hall hander och fotter borta fran
roterande delar.

Hall undan ansiktet och andra kroppsdelar
fran inmatningstratten och
utkastéppningen under drift. Hall alltid
undan huvudet och kroppen fran
inmatningséppningen.

Hall hander, évriga kroppsdelar
och kladsel borta fran
inmatningstratten och

utkastschaktet. Det finns risk for
allvarliga skador pa 6gon, ansikte, fingrar,
hander osv.

Se alltid till att du haller balansen och star
stadigt. Luta dig inte framat.

Stankskyddet far inte manipuleras under
drift (t.ex. tas bort, fallas upp, klammas
fast, skadas).

Anvandaren maste sta i ett visst
arbetsomrade vid pafyllningen. Uppehall
dig alltid i arbetsomradet under hela
driftstiden och absolut inte i utkastzonen.
(= 8.4)

Risk for personskador!

Under anvandningen kan hackmaterial
slungas ut uppat. Anvand darfor
skyddsglaségon och hall undan ansiktet
fran inmatningséppningen.

Tippa inte maskinen nar
férbranningsmotorn resp. elmotorn gar.

Stang av elmotorn och dra bort
elkontakten omedelbart, om maskinen
tippar nar den ar i bruk.
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Se till att inte fér mycket hackmaterial
samlas i utkastschaktet, eftersom detta
kan leda till ett forsamrat hackresultat eller
tillbakaslag.

Vid pafyllning av kompostkvarnen ar det
sarskilt viktigt att se till att inga frammande
féremal som metalldelar, stenar, plast,
glas osv. kommer in i skarkammaren,
eftersom detta kan medféra skador och
tillbakaslag ut genom inmatningstratten.
Atgarda igentappningar av samma
anledning.

Vid pafyllning av grenmaterial i
kompostkvarnen kan det uppsta
tillbakaslag. Anvand skyddshandskar!

£~ Tank pa att klippverktyget
“ o 7 fortsatter att g& i nagra
\a_7 sekunder tills det stannar.

STOP Stang av elmotorn, dra bort
elkontakten och lat alla
roterande verktyg stanna

— innan du lamnar maskinen resp. nar
maskinen lamnas utan tillsyn

— innan du flyttar, lyfter, tippar, skjuter
eller drar maskinen

— innan du lossar lasskruvarna och
Oppnar maskinen

— innan du transporterar maskinen

— innan blockeringar eller igentappningar
vid knivenheten, i inmatningstratten
eller utkastkanalen atgardas

— innan arbeten genomférs pa knivplattan

— innan maskinen kontrolleras eller
rengors, eller andra arbeten genomférs
pa den.

Stang av elmotorn omedelbart och lat
maskinen stanna om det kommer in
frammande féremal i klippverktyget, vid
ovanliga ljud fran maskinen eller om den

bérjar vibrera kraftigt. Dra bort
elkontakten, ta bort inmatningstratten och
genomfor foljande steg:

— Kontrollera maskinen, sarskilt
knivenheten (knivar, knivplatta,
knivfaste, knivskruv, spannring),
betraffande skador och lat en fackman
genomféra nédvandiga reparationer,
innan du startar och arbetar med
maskinen pa nytt.

— Kontrollera att alla delar pa knivenheten
sitter fast ordentligt och dra at
skruvarna vid behov (beakta
atdragningsmomenten).

— Lat en fackman byta ut eller reparera
skadade delar. Delarna maste vara
kvalitativt likvardiga.

4.7 Underhall och reparationer

—> Stall maskinen pa jamn och fast
mark, sténg av elmotorn och dra
bort elkontakten fére underhall
(rengdring, reparation osv.) och
fére kontroll av om anslutningskabeln har
snott sig eller ar skadad.

Lat maskinen svalnaica 5 minuter fore allt
underhall.

Fore underhall av knivsystemet: se till att
det fortfarande kan rotera trots
sparranordning, dven nar
stromférsdrjningen ar frankopplad.

Natanslutningskabeln far bara repareras
resp. bytas ut av en elektriker.

Rengoring:

Hela maskinen maste rengéras noggrant
efter arbetet. (= 11.1)

Anvand inte hégtryckstvatt och rengdr inte
maskinen under rinnande vatten (t.ex.
med en tradgardsslang).
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Anvand inte aggressivt rengdringsmedel.
De kan skada plast och metall, och kan
paverka anvandningen av din STIHL
maskin negativt.

Underhall:

Genomfér endast underhall som beskrivs i
denna bruksanvisning. Alla andra arbeten
ska utféras av en servande fackhandel.
Kontakta alltid en servande fackhandel
om du saknar de ratta kunskaperna eller
hjalpmedlen.

STIHL rekommenderar att underhall och
reparationer endast utférs av en STIHL
servande fackhandel.

En STIHL servande fackhandel far
regelbundna erbjudanden om
vidareutbildning och innehar teknisk
information.

Anvand endast verktyg, tillbehor eller
tillsatsredskap, som har godkants av
STIHL fér denna maskin eller tekniskt
likvardiga delar. | annat fall féreligger risk
for olyckor med personskador eller skador
pa maskinen som féljd. Kontakta en
servande fackhandel vid fragor.

Egenskaperna pa original STIHL verktyg,
tillbehor och reservdelar ar optimalt
anpassade till maskinen och anvandarens
behov. Original STIHL reservdelar
identifieras pa STIHL reservdelsnumret,
texten STIHL och i vissa fall STIHL
reservdelsmarkeringen. Pa sma delar kan
beteckningen aven sta ensam.

Se till att varnings- och
instruktionsetiketterna alltid ar rena och
lasbara. Skadade eller férlorade etiketter
ska bytas mot nya originalskyltar fran din
STIHL servande fackhandel. Se till att den
nya delen har samma etiketter nar en
komponent bytes ut mot en ny del.
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Arbeten pa knivenheten far endast
genomforas med tjocka arbetshandskar
och kraver yttersta forsiktighet.

Kontrollera att alla muttrar, bultar och
skruvar, sarskilt knivenhetens alla skruvar,
ar hart atdragna sa att maskinen ari sékert
bruksskick.

Kontrollera hela maskinen regelbundet
betraffande slitage och skador, sarskilt
innan férvaring av maskinen (t.ex. fore ett
vinteruppehall). Utslitna eller skadade
delar maste bytas ut omedelbart av
sakerhetsskal sa att maskinen alltid &r i
sakert bruksskick.

Om komponenter eller skyddsanordningar
har tagits bort fér underhall maste de
sattas tillbaka sa snart som majligt och i
enlighet med foreskrifterna.

Kontakta en atervinningsstation eller en
servande fackhandel f6r mer information
om hur avfallsprodukter ska sluthanteras
pa ett fackmannamassigt satt. STIHL
rekommenderar en STIHL servande
fackhandel.

Se till att den uttjanta maskinen
sluthanteras pa ett fackmannamassigt
satt. Gor maskinen obrukbar innan
sluthanteringen. Ta sarskilt bort elkabeln
resp. anslutningskabeln till elmotorn, for
att férebygga olyckor.

5. Symbolbeskrivning

Varning!
Las bruksanvisningen fére
idrifttagning.

4.8 Forvaring under langre
driftsuppehall

Lat maskinen svalna i ca 5 minuter innan
den stalls in i ett slutet utrymme.

Se till att maskinen skyddas mot obehérig
anvandning (t.ex. av barn).

Rengdér maskinen noggrant innan
férvaring (t.ex. vinteruppehall).

Forvara maskinen i sakert bruksskick.

Forvara kompostkvarnen endast med
monterad inmatningstratt.

Risk for personskador pga friliggande
knivar!

4.9 Sluthantering

Avfallsprodukter kan skada personer, djur
och milj6, och maste darfor sluthanteras
pa ett fackmannamassigt satt.

Risk for personskador!
Hall tredje person borta fran
det farliga omradet.

Risk for personskador!
Roterande verktyg!

Hall hander och fétter borta
fran 6ppningarna nar maski-

O nen gar.
0
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Risk for personskador!
Sténg av elmotorn och dra
bort maskinens elkabel fére
arbete med klippverktyg,
fére underhall och rengé-
ring, fére kontroll av om
anslutningskabeln har snott
sig eller ar skadad, och
innan du ldamnar maskinen.

Anvand hoérselskydd!
Anvand skyddsglaségon!

Anvand arbetshandskar!

Risk for personskador!
Sta inte pa maskinen.

Risk for personskador!
Hall hander, 6vriga kropps-
delar och kladsel borta fran
inmatningstratten och
utkastschaktet.

6. Leveransens omfattning

Pos.

>

Beteckning
Grundmaskin med 1

inmatningstratt

List

mmoOONw
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Hjulstativ
Utkastsférlangning
Utkastlucka

Hjulaxel

_ A a4

Pos. Beteckning
Hjul
Navkapsel
Bult

Sexkantskruv
M5x40

Mutter M5
Bricka A13
Snabblas

Sjalvgangande skruv
P5 x 40

Torxskruv
P5 x 20

P Torxskruv
P5x 10

Q Kombinyckel
. Bruksanvisning

- T Io

Z2=r X

o

7. Gora maskinen klar for

anvandning

Risk for personskador!
Beakta sdkerhetsanvisningarna i
kapitlet "For din sakerhet”. (= 4.)

Antal

N NN

N N NN

7.1 Montera hjulaxel och hjul

e Montera hjulaxeln (F) med 3

(O]

skruvarna (J) och muttrarna (K)
pa hjulstativet (B) med hjalp av
kombinyckeln (Q) (4 - 6 Nm).

e Skjut pa brickorna (L) och hjulen (G) pa

den monterade hjulaxeln.

e Fixera hjulen pa hjulaxeln med
snabblasen (M). Skjut bara pa
snabblasen sa langt att hjulen
fortfarande latt kan vridas runt efter
monteringen.

e Tryck fast navkapslarna (H).

Snabblasen (M) kan bara
demonteras genom att forstoéras.

7.2 Montera utkastsforlangning =2
och stod 4

e Placera grundmaskinen (A) med | 5
tratten nedat pa en jamn, ren yta.

e Fast utkastsforlangningen (C) bakifran
med krokarna (1) i ppningarna pa
grundmaskinen (A) och tippa den sa att
grundmaskinens framre del hamnar
exakt i 6ppningen pa
utkastsforlangningen.

e Skruva in skruvarna (P) i krokarna (1)
som bilden visar (1 -2 Nm).

e Skjut in stodet med bada
hjulstativen (2) till anslag i styrningarna
pa grundmaskinen (A).

e Tryck in hjulstativet (3) i urtaget pa
utkastsforlangningen.

e Skruva fast stodet med skruvarna (N)
(1-2Nm).

7.3 Montera utkastlucka

e Sittin listen (E) i 6
utkastsforlangningen. Skruva
fast skruvarna (O) (1 -2 Nm).

e Stall upp kompostkvarnen.

e Placera utkastluckan (D) pa
utkastsforlangningen. Se till att
klackarna (1) till vanster och héger pa
luckornas insida ligger exakt i sparet pa
utkastsforlangningen (2).

e Tryck in bultarna (I) pa vanster och
héger sida.
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7.4 Oppna och stinga o
utkastlucka 7

Oppna utkastlucka:

e Fall upp utkastluckan (D) och Iat
lassparren (1) sndppain i
utkastsforlangningen fér hackning.

Stanga utkastlucka:

e Lyft lassparren (1) lite och fall ned
utkastluckan (D) for transport eller
platsspararande férvaring.

7.5 Verktygsfack =2

e Kombinyckeln (Q) kan laggas in 8

nedifran i verktygsfacket (2)
baktill pa tratten (1).

8. Arbetsanvisningar

8.1 Vilket material kan bearbetas?

Organiska plantrester som t.ex. frukt- och
grénsaksavfall, blommaterial, 16v, men
aven gren- och hackmaterial samt kraftigt
och yvigt grenmaterial.

@ | Gren- och hackmaterial bor

1 | bearbetas i farskt tillstand, eftersom
hackningseffekten ar battre vid
farskt material an vid uttorkat eller
vatt material.

8.2 Vilket material kan inte bearbetas?

Stenar, glas, metalldelar (staltrad, spik ...)
eller plast far inte komma in i
kompostkvarnen.
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Grundregel:

Material som inte hér hemma pa
komposten ska inte heller bearbetas med
kompostkvarnen.

8.3 Maximal grendiameter
Uppgifterna galler for farskt grenmaterial:

Maximal grendiameter:
35 mm

8.4 Anvindarens arbetsomrade O

e Av sikerhetsskal, for att inte 9

skadas av material som slungas

ut, maste anvandaren uppehalla sig
inom arbetsomradet (gra yta X) under
hela driftstiden (nar elmotorn resp.
férbranningsmotorn gar).

8.5 Ratt maskinbelastning

Kompostkvarnens elmotor resp.
férbranningsmotor far inte belastas sa att
varvtalet sjunker vasentligt. Fyll alltid pa
kontinuerligt och jamnt i kompostkvarnen.
Upphor med pafyliningen, for att avlasta
elmotorn resp. férbranningsmotorn, om
varvtalet sjunker under arbetet med
kompostkvarnen.

8.6 Overbelastningsskydd

Om elmotorn éverbelastas under arbetet
kopplar det inbyggda
overbelastningsskyddet automatiskt fran
elmotorn.

Efter en avkylningsperiod pa

ca 10 minuter kan kompostkvarnen tas i
bruk pa nytt. Om 6verbelastningsskyddet
I6ser ut ofta kan orsaken vara féljande:

— Ejlamplig anslutningskabel (=> 10.1)
— Elnatet 6verbelastat

— Maskinen éverbelastad pga fér stora
mangder hackmaterial eller sléa knivar

8.7 Om kompostkvarnens knivenhet
blockeras

Stang av elmotorn och dra ut elkabeln
omedelbart, om kompostkvarnens
knivenhet blockeras under arbetet. Ta
darefter bort inmatningstratten och
atgarda orsaken till stérningen.

8.8 Fylla pa kompostkvarnen O]
Mjukt material: 10

e Mata in organiska vaxtrester som
t.ex. frukt- och grénsaksavfall,
blommaterial, 16v, tunna grenar osv. via
den stora, fyrkantiga 6ppningen (1).

Hart material:

o | Skar forst mycket yviga grenar i
1 | mindre bitar med en tradgardssax.

e Forin kvist- och hackmaterial samt
grenmaterial langsamt i STIHL
kléverbladsdppningen (2) och styr
langs den hogra trattvaggen till
knivverket. Hart material dras da in
automatiskt av maskinen.
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9. Sakerhetsanordningar

9.1 Aterstartspéirr

Maskinen kan bara startas med
strdmbrytaren och inte genom att satta i
anslutningskabeln i eluttaget.

9.2 Sakerhetslas

Elmotorn resp. hackverktyget far endast
tas i bruk vid korrekt stangd
inmatningstratt. Om den hégra lasskruven
(sett framifran) lossas under drift sténgs
elmotorn av automatiskt och
hackverktyget stannar efter nagra fa
sekunder.

9.3 ElImotorbroms

Elmotorbromsen forkortar
avstanningstiden fran avstangning till
knivstillestand till nagra sekunder.

9.4 Skyddskapor

Kompostkvarnen har skyddskapor i
inmatnings- och utkastomradet. Till detta
hor hela inmatningstratten med
trattéverdel och stéankskydd,
utkastsforlangningen samt utkastluckan.

Skyddskaporna garanterar ett sakert
avstand fran hackknivarna vid hackning.
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10. Ta maskinen i bruk

Risk for personskador!

Las noggrant kapitlet "Fér din
sdkerhet” (= 4.) och beakta alla
sakerhetsanvisningar fore
idrifttagningen av kompostkvarnen.

10.2 Ansluta elkabel 2
e Lyft klamman (1). 11

e Anslut elkabelns kontakt.

e Slapp klamman.

10.1 Ansluta kompostkvarnen till
elnétet

Natanslutningskabeln maste vara
tillrackligt sakrad. (= 17.)

Anslutningskablarna som anvands far inte
vara lattare an gummislangkablar
HO7 RN-F DIN/VDE 0282.

Natanslutningskabelns minsta area maste
vara 3 x 1,5 mm? vid en langd pa upp

till 25 m resp. 3 x 2,5 mm? vid en l&angd
pa minst 25 m.

Anslutningskablarnas kopplingar maste
vara av gummi eller gummidverdragna och
motsvara normen DIN/VDE 0620.

Anslutningskontakterna maste vara
stankvattenskyddade.

Olampliga férlangningskablar medfor
effektférlust och kan orsaka skador pa
elmotorn.

Denna maskin ar avsedd for anslutning till
en huvudledning med en systemimpedans
Znax P@ anslutningspunkten
(servisledning) pa maximalt 0,279 Ohm
vid 50 Hz.

Anvandaren maste se till att maskinen
endast anslutes till en huvudledning som
uppfyller dessa krav.

Vid behov kan den lokala elleverantéren
svara pa fragor om systemimpedansen.

10.3 Starta kompostkvarnen =2
e Anslut elkabeln. (= 10.2) 12

e Tryck pa den gréna knappen (1)
pa strombrytaren.
Pabdrja inmatningen av hackmaterial
férst nar elmotorn har uppnatt maximalt
varvtal (tomgangsvarvtal).

10.4 Stianga av kompostkvarnen =2

e Tryck pa den réda knappen (1) 13
pa strombrytaren.
Kompostkvarnens elmotor sténgs av
och bromsas automatiskt.

10.5 Hackning

Pafylining av kompostkvarnen far
A endast genomféras av en person.

e Stall kompostkvarnen pa jamn och fast
mark.

e Ta pa kraftiga skyddshandskar,
skyddsglasdgon och hérselskydd.

e Oppna utkastluckan. (= 7.4)

e Anslut kompostkvarnens elkabel.
(= 10.2)

e Starta kompostkvarnen. (= 10.3)

e Vanta tills kompostkvarnen har uppnatt
maximalt varvtal (tomgangsvarvtal).
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e Fyll pa kompostkvarnen ratt med
hackmaterial. (= 8.8)

e Stang av kompostkvarnen. (= 10.4)

11. Underhall

Risk for personskador!

Las noggrant kapitlet “For din
sakerhet” (= 4.), sarskilt
underkapitlet "Underhall och
reparation” (= 4.7), och beakta alla
sakerhetsanvisningar fére
underhall- eller rengéring av
maskinen.

Dra ut elkontakten fore alla
underhallsarbeten.

11.1 Gora rent maskinen =2

Underhallsintervall: 14

Efter varje anvandning

Reng6r maskinen grundligt varje gang du
har anvant den. Bra skétsel skyddar
maskinen mot skador och férlanger
livslangden.

Elmotorer ar skyddade mot stankvatten.

Skydda finférdelningsverktyg och
kvarnens innandéme mot korrosion med i
handeln forekommande rostskyddsmedel,
t.ex. rapsolja).

Maskinen far endast rengdéras i den visade
positionen.

e Demontera inmatningstratten. (= 11.2)

Ta bort féroreningar pa kylluftskanalen
(insugsdppning) pa elmotorns kapa, for att

garantera en tillracklig kylning av elmotorn.
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Rikta aldrig en vattenstrale

ﬁm mot elmotorns resp.

X férbranningsmotorns delar,
tatningar, lagerstallen och

elektriska komponenter som

strombrytare. Detta skulle leda till dyra

reparationer.

Om féroreningar och hard
smuts inte gar bort med en
borste, fuktig trasa eller

trapinne rekommenderar

\/O.K.
STIHL att ett

specialrengdringsmedel (t.ex. STIHL
specialrengdring) anvands.

Anvand inte aggressivt rengéringsmedel.

Rengor knivplattorna regelbundet.

11.2 Demontera inmatningstratt 2

e Lossa bada lasskruvarna (1) tills |15

de roterar fritt. De ar oférlorbara

och ska sitta kvar pa inmatningstratten.

e Fall inmatningstratten (2) bakat och ta
bort den.

11.3 Montera inmatningstratt 2

e Fast inmatningstratten (1) i 16

fasthakarna pa
grundmaskinen (2) och fall den framat.

e Dra at bada lasskruvarna (3)
samtidigt.

11.4 Fixera knivplatta 2
17

Lasanordningen maste alltid fallas
tillbaka och sakras med skruven
efter monteringen av knivplattan
och fore idrifttagningen (se bild).

e Demontera inmatningstratten. (= 11.2)
e Lossa skruven (1).

e Vrid knivplattan, tills urtaget ar framfor
lasanordningen (2).

e Skjut in lasanordningen (2) i urtaget.

e Dra at skruven (1) latt.

11.5 Underhall av knivar O]
Underhallsintervall: 18
Fore varje anvandning 19

e Demontera inmatningstratten.
(= 11.2)

e Fixera knivplattan. (= 11.4)

e Kontrollera om knivarna ar skadade
(hack eller sprickor) eller slitna, och
vand resp. byt dem vid behov.

Slitagegrans knivar:

Knivarna ska vandas resp. bytas ut
A innan den angivna slitagegransen

uppnas. STIHL rekommenderar en

STIHL servande fackhandel.

& vandknivar

e Mat avstandet (A) fran halet till knivens
kant pa flera stallen pa knivarna.
Minsta avstand 6 mm

A Fliktknivar

e Mat knivbredden (B) vid den uppbdjda
kanten pa flaktkniven.
Minsta knivbredd 18 mm

Demontera knivsats:
e Fixera knivplattan. (= 11.4)
e Lossa skruven (1).

e Ta bort skruven (1), flaktkniven (2) och
knivplattan (3).
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Montera knivsats:

Det féreskrivna

A atdragningsmomentet maste foljas
exakt for att klippverktyget ska sitta
fast sakert.

e Satt in och fixera knivplattan (3).
(= 11.4)

e Fast flaktkniven (2) och skruva fast
skruven (1) (25 Nm).

e Skjut tillbaka lasanordningen och fixera
den med skruven, sa att knivplattan kan
rotera fritt igen. (= 11.4)

Vanda knivar:

e | Slda hackknivar medfér att

1 | hackningseffekten avtar. En sl
vandkniv kan darfér véndas en
gang.

e Demontera knivplattan, lossa darefter
skruvarna (4) och ta bort dem
tillsammans med muttrarna (5).

e Lyft bort kniven (6).

e Rengdr knivplattan.

e Vand kniven (6) och placera den med
den vassa kanten fritt pa knivplattan,
och se till att halen stammer 6verens.

e Satt in skruvarna (4) genom halen och
skruva fast muttrarna (5). Dra at
muttrarna (5) med 10 Nm.

Slipa knivar:

Knivar som ar sléa pa bada sidor maste
slipas fore fortsatt arbete.

Knivarna bér alltid slipas av en fackman for
att maskinen garanterat ska fungera
optimalt. STIHL rekommenderar en STIHL
servande fackhandel.

e Demontera knivarna for slipning.
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e Kyl knivarna under slipningen, t.ex.
med vatten. Blafargning far inte uppsta,
eftersom detta forsamrar knivarnas
hallfasthet.

e Slipa kniven jamnt, for att férhindra
vibration pga obalans.

e Kontrollera knivarna betraffande skador
fére monteringen: knivarna maste bytas
ut om hack och sprickor ar synliga eller
nar slitagegransen har uppnatts.

e Slipa knivarna med en vinkel pa 30°.
e Slipa knivarna mot eggen.

e Ta bort graden pa eggen efter
slipningen med ett fint slippapper vid
behov.

e Beakta atdragningsmomenten i
avsnittet "Vanda knivar” vid
knivmonteringen.

12. Transport

Risk for personskador!

Las noggrant och beakta kapitlet
“For din sakerhet”, sarskilt kapitlet
"Transportera maskinen” fore
transport. (= 4.4)

11.6 Elmotor och hjul
Elmotorn ar underhallsfri.

Hjulens lager ar underhallsfria.

12.1 Lyfta eller bara 2
kompostkvarnen 20

Det kravs minst 2 personer for att
lyfta eller bara maskinen.

Anvand alltid Iamplig
skyddsutrustning som skyddar
underarmarna och éverkroppen.

e 1:apersonen: Hall fast kompostkvarnen
i handtaget pa trattdverdelen (1).

e 2:apersonen: Hall fast kompostkvarnen
i listen pa utkastsforlangningen (2).

e Lyft kompostkvarnen samtidigt.

11.7 Forvaring och vinteruppehall

Forvara kompostkvarnen i ett torrt, slutet
och dammfritt utrymme. Se till att
maskinen férvaras utom rackhall fér barn.

Forvara alltid kompostkvarnen i sakert
bruksskick och med monterad
inmatningstratt.

Beakta foljande punkter vid en langre tids
uppstallning av kompostkvarnen
(vinteruppehall):

o Rengor noggrant alla yttre delar pa
maskinen.

e Olja resp. fetta in alla rorliga delar.

12.2 Dra eller skjuta =3
kompostkvarnen 21

e Hall fast kompostkvarnen i
handtaget (1) och tippa den bakat.

e Kompostkvarnen kan dras eller skjutas
langsamt (ganghastighet).
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12.3 Transportera =2
kompostkvarnen pa en lastyta 22

e Sakra maskinen med lampliga
fastanordningar sa att den inte kan
valta. Fast rep resp. band i
hjulstativet (1) eller pa
inmatningstratten (2).

13. Minimera slitage och

forhindra skador

Viktiga anvisningar fér underhall och
skotsel av produktgruppen

Eldrivna kompostkvarnar (STIHL GHE)

STIHL avsager sig allt ansvar fér sak- och
personskador som har uppkommit till féljd
av att anvisningarna i bruksanvisningen ej
har beaktats, sarskilt vad galler sakerhet,
handhavande och underhall, eller som har
orsakats av att ej godkanda
pabyggnadsdetaljer eller reservdelar har
anvants.

Beakta foljande viktiga anvisningar for att
férhindra skador eller 6verdrivet slitage pa
din STIHL maskin:

1. Forslitningsdelar

Manga av STIHL maskinens delar ar
utsatta fér normalt slitage aven om den
anvands i enlighet med anvisningarna och
maste bytas ut i tid beroende pa
anvandningens typ och langd.

Dit hor bl.a.:
— Kniv

— Knivplatta
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2. Folj alltid anvisningarna i denna
bruksanvisning

Anvandning, underhall och férvaring av
STIHL maskinen maste ske omsorgsfullt,
pa det satt som beskrivs i denna
bruksanvisning. Anvandaren &r sjalv
ansvarig for alla skador som orsakas av att
sakerhets-, anvandnings- och
underhallsanvisningarna ej beaktas.

Detta galler sarskilt vid

underdimensionerad anslutningskabel
(area)

— felaktig elanslutning (spanning)

— férandringar pa produkten som inte har
godkants av STIHL

— anvandning av verktyg eller tillbehér pa
maskinen, som inte ar godkanda, inte
ar lampliga eller ar kvalitativt
mindervardiga

— ej avsedd anvandning av produkten

— anvandning av produkten for sport- eller
tavlingsandamal

— foéljdskador som orsakas av att
produkten har anvants med defekta
komponenter.

3. Underhall

Alla arbeten som beskrivs i avsnittet
“Underhall” maste genomféras
regelbundet.

Om anvéandaren inte kan genomféra detta
underhall sjalv ska det utféras av en
servande fackhandel.

STIHL rekommenderar att underhall och
reparationer endast utférs av en STIHL
servande fackhandel.

En STIHL servande fackhandel far
regelbundna erbjudanden om
vidareutbildning och innehar teknisk
information.

Om dessa arbeten inte utfors féreligger
risk for skador som anvandaren ar
ansvarig for.

Hit raknas bl.a.

— skador pa elmotorn pga otillracklig
rengdring av kylluftskanalen
(insugsoppning, kylflansar, flakthjul)

— korrosions- och andra foljdskador
orsakade av en felaktig forvaring

— skador pa maskinen pga anvandningen
av kvalitativt mindervardiga reservdelar

— skador pga att underhall inte
genomforts inom ratt tid eller har
genomforts pa ett felaktigt satt resp.
pga att underhall och reparation ej har
utforts av en servande fackhandel.

14. Vanliga reservdelar

Kniv:
6008 702 0121

Flaktkniv:
6007 702 0300

Knivplatta komplett:
6007 700 5190

15. Miljskydd

Hackmaterial hér inte hemma
bland soporna, utan boér
komposteras.
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Forpackningar, maskin och tillbehér ar
tillverkade av atervinningsbart material
och ska sluthanteras darefter.

Sorterad och miljévanlig sluthantering av
materialrester gagnar ateranvandningen
av atervinningsbart avfall. Darfor ska
maskinen lamnas till materialinsamlingen
efter att dess normala livslangd har
uppnatts.

16. EU-

konformitetsdeklaration

16.1 Eldrivha kompostkvarnar
(STIHL GHE)

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-StraRe 5
6336 Langkampfen
Osterrike

forklarar pa eget ansvar att maskinen,

kompostkvarn for plantrester med elmotor
(STIHL GHE)

Fabrikat STIHL

Typ GHE 105.0
Modellnummer 6007
stammer éverens med féljande EG-
riktlinjer:

2000/14/EC, 2011/65/EU, 2014/30/EU,
2006/42/EC

Produkten ar utvecklad enligt féljande
normer:

EN 50434, EN 60335-1, EN 55014-1, EN
55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

For utveckling och tillverkning av
produkterna galler normernas version som

var giltig vid respektive produktionsdatum:

Forfarande for konformitetsbeddmning:
Bilaga V (2000/14/EC)
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Deltagandes namn och adress:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraRe 2
D-90431 Nurnberg

Sammanstallning och férvaring av
tekniska dokument:

Sven Zimmermann

STIHL Tirol GmbH

Tillverkningsar och maskinnummer finns
pa maskinens typskyit.

Uppmatt ljudniva:
100,8 dB(A)

Garanterad ljudniva:
104 dB(A)

Langkampfen,
2019-01-02 (AAAA-MM-DD)

STIHL Tirol GmbH

stf.
%_. %}mm makn

Sven Zimmermann

Avdelningschef konstruktion

17. Tekniska data

GHE 105.0

Effekt 2200 W
Nominell stromstyrka 9,8 A
Markspanning 230V

GHE 105.0
Frekvens
Varvtal
Natsakring
Skyddsklass
Skyddstyp

Driftstyp

Atdragningsmoment
Skruv
Knivplatta

Atdragningsmoment
Skruv
vandkniv

L/B/H
Vikt

Buller:

50 Hz

2800 varv/min
16 A*

I

stankvattenskyd-
dad (IPX4)

P40

40 s belastnings-
tid

60 s
tomgangstid

25 Nm

10 Nm

77/48/97 cm
19 kg

19 kg (CH)
20 kg (GB)

Enligt riktlinje 2000/14/EC:

Garanterad ljudniva
Lwad

104 dB(A)

Enligt riktlinje 2006/42/EC:

Ljudtrycksniva pa
arbetsplats Ly
Tolerans Ko

* Varning!

93 dB(A)
3 dB(A)

Vid en natsakring under 16 A kan
sakringen l6sa ut ofta vid start eller

kraftig belastning.
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17.1 REACH

REACH ar en EG-férordning for
registrering, bedémning och godkannande
av kemikalier.

Information om uppfyllandet av REACH-
forordningen (EG) nr 1907/2006 finns pa
www.stihl.com/reach.

18. Felsokning

% kontakta ev. en servande fackhandel,

STIHL rekommenderar en STIHL ser-
vande fackhandel.

Storning:
Elmotorn startar inte

Mojlig orsak:

Elmotorns skydd aktiverat

Ingen natspanning

Anslutningskabel resp.
anslutningskontakt eller strombrytare
defekt

Sakring i Storbritannien-kontakt skadad
(galler endast maskiner for
Storbritannien)

Inmatningstratten inte stangd enligt
foreskrift — sakerhetsbrytare i funktion
(sékerhetslas)

Knivplattan blockerad
Lasanordningen inte tillbakafalld

Atgard:

Lat maskinen svalna (= 8.6)
Kontrollera elkabel och s&kring

% (= 10.1)

Kontrollera resp. byt ut kabel, kontakt,
anslutning resp. strémbrytare
(elektriker) % (= 10.1)

Byt sakring %

Stang och skruva fastinmatningstratten
enligt foreskrift (= 11.3)
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— Demontera inmatningstratten och ta
bort rester av hackmaterial i kapan
(varning: Dra ut elkabeln) (= 11.2)

— Fall tillbaka ldsanordningen (= 11.4)

Storning:
Sakringen gar ofta

Mojlig orsak:

— Ej lamplig anslutningskabel
— Elnatet 6verbelastat

— Maskinen overbelastad

Atgard:

— Anvand en lamplig anslutningskabel
(= 10.1)

— Anslut maskinen till en annan
stromkrets

— Reducera mangden hackmaterial.
Vand, slipa eller byt ut hackknivarna
% (= 11.5)

Storning:

Férsamrad hackningseffekt

Mojlig orsak:

— Sléa knivar

Atgird:

— Vand, slipa eller byt ut knivarna
X% (= 11.5)

19. Serviceschema

19.1 Overlamningsbekriftelse

Modell:

Serienummer:

RN E AN

Datum:| | |

Nasta service
Datum:| | | |

19.2 Servicebekriftelse 2

Overldamna denna bruksanvisning |23
till din STIHL servande fackhandel

vid underhall.

Denna bekraftar i de fortryckta falten att
servicearbetena har genomforts.

™™ Service utférd den

P Datum for nasta service
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Arvoisa asiakas,

kiitdmme sinua STIHLin tuotteen
valinnasta! STIHL kehittaa ja valmistaa
huippuluokan tuotteita pitaen suunnittelun
lahtékohtana asiakkaidensa tarpeita. Nain
pystymme tarjoamaan asiakkaillemme
tuotteita, jotka toimivat luotettavasti myos
aarimmaisen vaativissa olosuhteissa.

STIHL tunnetaan myds erinomaisesta
asiakaspalvelustaan. Jalleenmyyjamme
huolehtivat seka asiantuntevasta
neuvonnasta ja opastuksesta etta
kattavien teknisten palvelujen
tarjoamisesta.

KiitAmme sinua STIHLi& kohtaan
osoittamastasi luottamuksesta.
Toivomme, etta olet tyytyvainen
hankkimaasi STIHL-tuotteeseen.

(Js ¢

Tri Nikolas Stihl

TARKEAA! LUE OPAS ENNEN
KAYTTOA JA SAILYTA SE VASTAISTA
KAYTTOA VARTEN.
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1. Sisallysluettelo

Tata kayttéopasta koskevia tietoja

Yleista
Kayttdoppaan lukuohjeet
Maaversiot
Laitekuvaus
Turvallisuutesi vuoksi
Yleista

Varoitus sahkovirran aiheuttamasta

vaarasta
Vaatetus ja varusteet
Laitteen kuljetus
Ennen tydskentelya
Tydskentelyn aikana
Huolto ja korjaukset
Pitkaaikaissailytys
Havittdminen
Kuvasymbolien selitykset
Toimitussisalto
Laitteen valmistelu kaytt6a varten
Pyodraakselin ja pyérien asennus

Poistoaukon jatkeen ja alustan
asennus

Poistoluukun kiinnitys

Poistoluukun avaaminen ja
sulkeminen

Tydkalukotelo
Tyoskentelyohjeita
Mita laitteella voidaan kasitella?
Mika ei sovi kasiteltavaksi?
Oksien enimmaishalkaisija
Kayttdjan tydskentelyalue
Laitteen oikea kuormittaminen
Ylikuormitussuojaus

166
166
166
166
167
167
167

168
168
168
169
169
171
171
171
172
172
172
172

172
173

173
173
173
173
173
173
173
173
173

Jos puutarhasilppurin
leikkuukoneisto jumiutuu

Puutarhasilppurin tayttaminen
Turvalaitteet

Sahkdmoottorin
uudelleenkdynnistymisen rajoitin

Turvalukitus
Sahkdmoottorin pysaytysjarru
Suojakannet
Laitteen kayttoonotto
Puutarhasilppurin séhkdinen
littdminen
Verkkojohdon kytkenta
Puutarhasilppurin paallekytkenta
Puutarhasilppurin sammutus
Silppuaminen
Huolto
Laitteen puhdistus
Syéttétorven irrotus
Syéttdtorven kiinnitys
Teralautasen lukitus
Terén huolto
Sahkdémoottori ja pyorat
Varastointi ja talvisailytys
Kuljetus

Puutarhasilppurin nostaminen tai
kantaminen

Puutarhasilppurin vetaminen tai
tydntaminen

Puutarhasilppurin kuljettaminen
kuljetuslavalla

Kulumisen minimointi ja
vaurioiden ehkaisy

Varaosat
Ymparistonsuojelu

EU-
vaatimustenmukaisuusvakuutus

Painettu ilman klooria valkaistulle paperille. Paperi on kierratettavaa. Suojakansi on halogeeniton.

174
174
174

174
174
174
174
174

174
175
175
175
175
175
175
175
175
176
176
176
177
177

177

177

177

177
178
178

178
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Sahkoékayttdinen puutarhasilppuri

(STIHL GHE) 178
Tekniset tiedot 179
REACH 179
Vianetsinta 179
Huolto-ohjelma 180
Luovutustodistus 180
Huoltotodistus 180

2. Tata kayttoopasta

koskevia tietoja

2.1 Yleista

Tama kayttdopas on EY-direktiivin
2006/42/EC mukainen valmistajan
alkuperdiskayttoopas.

STIHL pyrkii jatkuvasti kehittamaan
tuotevalikoimaansa ja siksi pidatamme
oikeuden toimitussisallén muotoa,
tekniikkaa ja varustusta koskeviin
muutoksiin.

Taman vuoksi tdssa kayttdoppaassa
julkaistujen tietojen ja kuvien pohjalta ei
voi esittaa mitdan vaateita.

Naissa kayttdohjeissa on mahdollisesti
kuvattu malleja, joita ei ole saatavilla
kaikissa maissa.

Tama kayttéopas on tekijanoikeudellisesti
suojattu. Kaikki oikeudet pidatetaan,
mukaan lukien oikeus monistamiseen,
kaantamiseen ja kasittelyyn sahkdoisissa
jarjestelmissa.

2.2 Kayttooppaan lukuohjeet

Laitteen kasittelyvaiheet on selostettu
kuvien ja tekstien avulla.
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Kaikki laitteeseen kiinnitetyt kuvasymbolit
on selitetty tédssa kayttdoppaassa.

Katselusuunta:

Katselusuunta, kun kayttéoppaassa lukee
vasen ja oikea:

Kayttaja seisoo laitteen takana
(tydasento).

Kappaleviite:

Viittaukset lisatietoja sisaltaviin
kappaleisiin on merkitty nuolella. Alla on
esimerkki viittauksesta kappaleeseen:
(= 3.)

Tekstikohtien merkinta:

Erilaiset tekstikohdat on erotettu toisistaan
merkitsemalla ne erilaisin luettelomerkein
seuraavissa esimerkeissa kuvatulla
tavalla.

Kasittelyvaiheet, jotka vaativat kayttajan
toimia:
e Avaa ruuvitaltalla ruuvi (1) ja kytke vipu

) ...
Yleiset luettelot:

— tuotteen kaytté urheilutapahtumissa tai
kilpailuissa

Varoituksia tai lisdohjeita sisaltavat
tekstit:

Varoituksia tai lisdohjeita sisaltavat tekstit
on merkitty seuraavassa kuvatuilla
symboleilla, jotta ne erottuvat selkeasti
muista ohjeista:

Vaara!

Onnettomuusvaara, josta voi
aiheutua vakavia henkilévahinkoja.
Laitteen kaytdssa on ehdottomasti
noudatettava tai valtettava tiettyja
toimenpiteita.

Varoitus!

Henkilévahinkojen vaara. Laitteen
kaytdssa on noudatettava kyseessa
olevan kohdan ohjeita
henkildvahinkojen valttdmiseksi.

Pienten vammojen ja
esinevahinkojen vaara, joka
voidaan valttaa ohjeita
noudattamalla.

Y Ohje

1 | Tietoja laitteen oikeasta
kayttétavasta ja virheellisen kaytdn
valttamisesta.

A
@ Varo!

Tekstit, joissa on kuvaviittauksia:

Laitteen kayttéa havainnollistavat kuvat
ovat kayttdoppaan alussa.

Kamerasymboli toimii linkkina =3
kuvasivuilla olevien kuvien ja niita 1
vastaavien tekstikohtien valilla.

2.3 Maaversiot

STIHL toimittaa laitteet toimitusmaan
mukaan erilaisilla pistokkeilla ja
katkaisimilla varustettuna.

Kuvissa olevissa laitteissa on
europistokkeet. Toisenlaisilla pistokkeilla
varustetut laitteet liitetdan verkkoon
vastaavasti.
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3. Laitekuvaus

Syéttétorvi

Kiinnitysruuvit

Poistoluukku

Pyordjalusta

Peruslaite

Kadensija

Kayttdkatkaisin ja verkkoliitanta
Tyyppikilpi, jossa konenumero
Tyokalukotelo

W 0O NGO UL A WN=

4. Turvallisuutesi vuoksi

4.1 Yleista

Laitteella tydskenneltdessa on
ehdottomasti noudatettava
naita turvamaarayksia.

Lue kayttdohjeet
kokonaisuudessaan lapi
huolellisesti ennen ensimmaista
kayttdonottoa. Sailyta ohjeet
hyvassa tallessa myéhempaa kayttéa
varten.

Nama varotoimenpiteet ovat
valttamattdmia oman turvallisuutesi takia,
mutta luettelo ei ole taydellinen. Kayta
laitetta jarkevasti ja vastuullisesti ja
muista, etta laitteen kayttdja on vastuussa
sivullisille tai heidan omaisuudelleen
aiheutetuista vahingoista.

Perehdy laitteen hallintalaitteisiin ja
oikeaan kayttoon.
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Laitteen kaytté on sallittu vain henkildille,
jotka ovat perehtyneet kayttdohjeisiin ja
laitteen kasittelyyn. Ennen ensimmaista
kayttoonottoa kayttdjan tulee perehtya
laitteen kayttodn asianmukaisesti ja
kaytanndssa. Anna myyjan tai
asiantuntijan opastaa kayttamaan laitetta
turvallisesti.

Opastuksessa kayttajalle tulee kertoa
ennen kaikkea, etta laitteella
tydskenneltdessa vaaditaan aarimmaista
huolellisuutta ja keskittymista.

Vaikka tata laitetta kaytetaan
ohjeenmukaisesti, jaannodsriskeja on silti
olemassa.

Tukehtumisvaara!
Pakkausmateriaalilla leikkiminen
aiheuttaa lapsille
tukehtumisvaaran. Pida
pakkausmateriaali ehdottomasti
poissa lasten ulottuvilta.

Anna vain sellaisten henkildiden kayttaa
tai lainata laitetta ja sen oheislaitteita, jotka
osaavat varmasti kayttaa kyseista mallia ja
ovat tottuneet sen kasittelyyn.
Kayttdohjeet ovat osa laitetta ja ne taytyy
aina antaa mukana.

Taman laitteen kayttd on aina kielletty
lapsilta, fyysisesti, aistimellisesti tai
henkisesti rajoitteisilta tai puutteellisen
kokemuksen ja/tai tiedon omaavilta
henkil6iltéd seka henkilsilta, jotka eivat ole
perehtyneet kayttdohjeisiin.

Ala koskaan anna lasten tai alle 16-
vuotiaiden nuorten kayttaa laitetta.
Kayttajan alaikaraja voi olla saadetty
paikallisissa maarayksissa.

Ala kayta laitetta vasyneena tai sairaana.
Mikali et ole terve, kysy laakariltasi, voitko
kayttaa laitetta. Laitteen kaytté on

kiellettya, jos olet nauttinut alkoholia,
reaktiokykya rajoittavia laakkeita tai
huumaavia aineita.

Laite on tarkoitettu yksityiskayttéon.
Huomio — onnettomuusvaara!

STIHLin puutarhasilppurit on tarkoitettu
oksien ja kasvijatteiden silppuamiseen.
Muunlainen kayttd on kielletty ja voi olla
vaarallista tai johtaa laitteen
vaurioitumiseen.

Puutarhasilppuria ei saa kayttaa (luettelo
ei ole taydellinen)

— muille materiaaleille (esimerkiksi lasille
tai metallille)

— toihin, joita ei ole kuvattu tassa
kayttbohjeessa

— elintarvikkeiden valmistukseen
(esimerkiksi jaan murskaamiseen tai
maskeihin).

Turvallisuussyista kaikenlainen laitteen
muuttaminen on kielletty ja johtaa takuun
raukeamiseen. Poikkeuksena tahan on
STIHLin hyvaksymien lisavarusteiden
asianmukainen asennus. Lisatietoja
hyvaksytyista lisalaitteista saat STIHL-
jalleenmyyjijilta.

Etenkin kaikki laitteen poltto- tai
sahkémoottorin tehoon tai kierroslukuun
tehtavat muutokset ovat kiellettyja.

Laitteella ei saa kuljettaa esineitd, eldaimia
tai henkil6itd, ei varsinkaan lapsia.

Kaytto julkisissa paikoissa, puistoissa,
urheilukentilld, kadunvarsilla ja maa- ja
metsatalousyrityksissa edellyttaa erityista
varovaisuutta.

167

ES IT NL FR EN DE

PT

o
P4

SK SL PL

HU



Verkkojohto,
erityisen tarkeita. Vaurioituneita

4.2 Varoitus sahkovirran aiheuttamasta
verkkopistoke,
kayttokatkaisin ja
johtoja, pistorasioita ja pistokkeita
tai maaraysten vastaisia

vaarasta
litantdjohto ovat
litantdjohtoja ei saa kayttaa

Huomio!

A Sahkoiskun vaara!
sahkoéturvallisuuden kannalta
sahkoiskuvaaran takia.

Tarkasta liiténtajohto sdanndllisesti
vaurioiden tai vanhenemisen
(haurastumien) varalta.

Laitteen saa ottaa kayttdéon vain, kun
virtajohto on kelattu auki.

Jos kaytat johtokelaa, veda johto aina
ennen kayttéa kokonaan pois kelalta.

Ala koskaan kayta viallista jatkojohtoa.
Vaihda viallisten johtojen tilalle uudet
alaka korjaa jatkojohtoja.

Jos verkko- tai jatkojohto vaurioituu kayton
aikana, erota se heti verkkovirrasta. Al4
koskaan kosketa vaurioitunutta verkko- tai
jatkojohtoa.

Laitetta ei saa kayttaa, jos johdot ovat
vaurioituneet tai kuluneet. Tarkista etenkin
verkkoliitantajohto vaurioiden ja
haurastumisen varalta.

Huolto- ja korjaustoimenpiteita
verkkoliitantdjohdolle saa suorittaa vain
alan ammattilainen.

Sahkoiskun vaara!

Ala liits viallista johtoa s&hkéverkkoon
alaka kosketa viallista johtoa, ennen kuin
se on irrotettu verkosta.
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Ala kosketa leikkuuyksikoita (terid) ennen
kuin laite on erotettu verkosta.

Varmista aina, etta kaytettavissa
verkkojohdoissa on riittdva suojaus.

~>\ Ala tyéskentele sateella tai
% mardssa ymparistéssa.
Kayta ainoastaan ulkokayttéon
tarkoitettuja, kosteuseristettyja
jatkojohtoja, jotka sopivat laitteen kanssa
kaytettavaksi (= 10.1).

Irrota liitantajohto pitdmalla pistokkeesta ja
pistorasiasta kiinni; ala veda johdoista.

Al3 jata laitetta suojaamattomana
sateeseen.

Jos laite liitetdan virtalaitteeseen, on
muistettava, etta virran heilahtelut voivat
vioittaa laitetta.

Liita laite vain virtalahteeseen, joka on
suojattu vikavirtakytkimelld, jonka
laukaisuvirta on enintaan 30 mA.
Lisatietoja saat sahkdasentajalta.

4.3 Vaatetus ja varusteet

Kayta aina tyon aikana tukevia

n. ja pitavapohjaisia jalkineita. Al
tydskentele paljain jaloin tai
sandaalit jalassa.

Kayta tukevia kasineita
tydskentelyn aikana ja
erityisesti huoltotdissa ja laitetta

kuljetettaessa.
Kayta aina tyon aikana
@ suojalaseja ja kuulosuojaimia.
\_J Kayta niita koko tydskentelyn
ajan.

Kayta tarkoituksenmukaisia, ei
|dysia vaatteita kun tydskentelet
laitteella. Esim. tyépuku, ei

pitkaa tydtakkia. Ald pida kaulaliinaa,
solmiota, koruja, riippuvia nauhoja tai
muita ulkonevia vaatekappaleita laitteen
kayton aikana.

Pitkat hiukset on pidettava kiinni ja
suojassa (liina, paahine) aina, kun laitetta
kaytetaan ja huolletaan.

4.4 Laitteen kuljetus

Tydskentele aina kasineita kayttaen, jotta
laitteen teravareunaiset ja kuumat osat
eivat aiheuta vammoja.

Al3 siirra laitetta sdhkémoottorin ollessa
kaynnissa. Pysayta sahkdmoottori, anna
terien pysahtya ja veda verkkopistoke irti
ennen kuljetusta.

Sahkdmoottorin tulee olla jadhtynyt laitetta
kuljetettaessa.

Kuljeta laitetta vain syottétorvi
ohjeenmukaisesti kiinnitettyna.
Paljaat terat voivat aiheuttaa vammoja!

Etenkin laitetta kallistettaessa on paino
huomioitava.

Kdyta sopivia apuvdlineita lastaamiseen
(lastausramppeja, nostolaitteita).

Varmista laite kuljetusalustalle riittavan
vahvoilla kiinnitysvalineilla (hihnoilla,
vaijereilla tms.) kayttboppaassa
mainituista kiinnityskohdista. (=> 12.3)

Veda tai tydnna laitetta vain
kavelyvauhdilla. Sita ei saa hinata!

Noudata alueellisia maarayksia laitetta
kuljetettaessa, ennen kaikkea niita, jotka
koskevat kuorman turvallisuutta ja
esineiden kuljettamista lavaoilla.
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4.5 Ennen tyéskentelya

Varmista, etta laitetta kayttavat vain
henkildt, jotka ovat tutustuneet
kayttoohjeisiin.

Noudata polttomoottorilla tai
sahkdmoottorilla varustettujen
puutarhalaitteiden kayttdaikoja koskevia
yleisia jarjestyssaantoja.

Vikaantuneet, kuluneet ja vahingoittuneet
osat on vaihdettava ennen laitteen
kayttéa. Jos laitteessa olevat
varoitustarrat ja turvaohjeet ovat kuluneet
epaselviksi tai muuten vahingoittuneet,
vaihda niiden tilalle uudet. Uusia tarroja ja
muita varaosia on saatavana STIHL-
ammattiliikkeesta.

Tarkasta ennen kayttdonottoa,

— etta laite on kayttékuntoinen. Se
tarkoittaa, etta suojukset ja turvalaitteet
ovat paikoillaan ja moitteettomassa
kunnossa.

— etta sahkoaliitantd tehdaan
ohjeenmukaisesti asennettuun
pistorasiaan.

— etta litanta- ja jatkojohdon,
pistokkeiden ja pistorasian eristys on
moitteettomassa kunnossa.

— etta koko laite (esimerkiksi
sahkdémoottorin runko, suojalaitteet,
kiinnitysosat, terat, terdakseli ja

teralautaset) ei ole kulunut tai vioittunut.

— etta laitteessa ei ole silputtavaa
materiaalia ja etta sy6ttétorvi on tyhja.

— etta kaikki ruuvit, mutterit ja muut
kiinnitysosat ovat paikoillaan ja
kiristetty. Kirista I6ysat ruuvit ja mutterit
ennen kayttéonottoa (huomioi
kiristystiukkuudet).
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Kayta laitetta vain ulkona, ei liian lahella
seinda tai muuta jaykkaa esinetts, jotta
pienennetaan loukkaantumisvaaraa ja
esinevahinkojen vaaraa (kayttaja ei padse
vaistamaan, lasien rikkoutumisvaara,
auton naarmuuntuminen jne.).

Laitteen pitaa olla tukevasti paikallaan
tasaisella ja lujalla alustalla.

Ala kayta laitetta kivetylla, soran
peittdmalla pinnalla, koska ulos tuleva
aines voi aiheuttaa vammoja.

Varmista ennen jokaista kayttokertaa, etta
laite on suljettu ohjeiden mukaisesti.
(= 11.3)

Perehdy kayttdkatkaisimeen, jotta osaat
toimia nopeasti ja oikein hatatapauksissa.

Syéttotorvessa olevan roiskesuojan on
peitettava tayttdéaukko ja sen on oltava
vahingoittumaton. Vaihda viallinen
roiskesuoja.

Loukkaantumisvaara!

Laitteen saa ottaa kaytt6dn vain sen
ollessa ohjeen mukaisesti asennettuna.
Jos laitteesta puuttuu osia (esimerkiksi
pyorid), kuvattuja turvavaleja ei voida enaa
noudattaa. Lisaksi laitteen vakaus
heikkenee.

Varmista ennen kayttoonottoa, etta
laite on ohjeenmukaisessa tilassa!

Ohjeenmukainen tarkoittaa, etta laite on
taysin koottu. Erityisesti se tarkoittaa, etta

— sy6ttotorven ylaosa kiinnitetty alaosaan

— sy6ttotorven ylaosaan on
ohjeenmukaisesti kiinnitetty
roiskesuoja ja syottdtorviyksikkdon
STIHLin apilanmuotoinen syé&ttdaukko

— syéttétorvi on asennettu
peruslaitteeseen ja molemmat
kiinnitysruuvit on kiristetty
kasitiukkuuteen

— pyorajalusta on kokonaan kiinnitetty
— molemmat pyérat kiinnitetty

— kaikki suojalaitteet (esimerkiksi
poistokanava ja roiskesuoja) ovat
paikallaan ja kunnossa

— leikkuuyksikkd (teralautanen) on
kiinnitetty

— kaikki terat on ohjeenmukaisesti
kiinnitetty.

Laitteeseen asennettuja kytkenta- ja
turvalaitteita ei saa poistaa tai ohittaa.

Tarkasta teralautasen vauriot,
muodonmuutokset ja vadntymat
silmamaaraisesti ja vaihda tarvittaessa.

4.6 Tyoskentelyn aikana

o Al3 tydskentele milloinkaan,

I ’I‘ kun lahistélla on muita, etenkin
|| lapsia tai elaimia.

Ala tydskentele laitteella sateessa tai
ukkosella, kun vaarana on salamanisku.

Kostea alusta lisda onnettomuusriskia
(kayttaja ei saa tukevaa asentoa).
Tyodskentele erityisen varovasti, jotta valtat
liukastumisen. Mikali mahdollista, laitetta
ei pida kayttaa kostealla alustalla.

Tyodskentele vain pdivanvalossa tai
hyvassa keinovalaistuksessa.
Tydskentelyalueen pitaa olla koko kayton
ajan siisti ja jarjestyksessa. Poista
riskitekijat kuten kivet, oksat, kaapelit jne.,
joihin voi kompastua.

Kayttaja ei saa seisoa laitetta
korkeammalla.

169

ES IT NL FR EN DE

PT

o
P4

SK SL PL

HU



Kdynnistys:

Siirra laite ennen kaynnistysta tasaiseen
paikkaan ja aseta se maahan suoraan.
Laite ei saa missaan tapauksessa olla
makuulla kaytén aikana.

Kaynnista laite varovasti ja kohdan
"Laitteen kayttdonotto" ohjeiden
mukaisesti. (=> 10.3)

Ala seiso poistoaukon edessé poltto- tai
sahkdémoottoria kdynnistettaessa.
Puutarhasilppurissa ei saa olla silputtavaa
materiaalia, kun se kaynnistetaan.
Silputtavaa materiaalia voi sinkoutua ulos
ja se voi aiheuttaa vammoja.

Laitetta ei saa kallistaa moottoria
kaynnistettdessa.

Valta toistuvaa kaynnistamista lyhyen ajan
sisalla ja erityisesti kayttokytkimella
"leikkimista".

Sahkdmoottori voi ylikuumentua!

Taman laitteen kaynnin aikana tapahtuvat
jannitevaihtelut voivat epaedullisissa
verkko-olosuhteissa aiheuttaa hairioita
toisille samaan virtapiiriin kytketyille
laitteille.
Tassa tapauksessa on tehtava
asiaankuuluvat toimenpiteet (esim.
tehtava liitédnta toiseen virtapiiriin,
kaytettava laitetta alhaisemman
impedanssin virtapiirissa).
Tyoskentely:
A Loukkaantumisvaara!
Ala tydnna kasia tai jalkoja
pydrivien osien paalle tai alle tai
muuten niiden |aheisyyteen.

Laitteen ollessa kadynnissa kasvoja tai
muita kehon osia ei saa pitaa syéttétorven
paalla tai poistoaukon edessa. Pida paasi
ja kehosi aina riittavan etaalla
tayttdaukosta.
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Ala koskaan tyénna kasia, muita
kehon osia tai vaatteita
syéttdtorveen tai

poistokanavaan. Silmiin,
kasvoihin, sormiin tai kasiin voi tulla
vakavia vammoja.

Sailyta koko ajan tasapainosi ja tukeva
seisonta-asento. Ala kurottele eteenpain.

Roiskesuojalle ei saa tehda muutoksia
kayton aikana (poistaa, nostaa pystyyn,
jattaa puristuksiin, vioittaa jne.).

Laitetta tayttdessaan kayttajan tulee seista
ilmoitetulla tydskentelyalueella. Pysyttele
koko kayton ajan tydskentelyalueella
poissa poistoaukon luota. (= 8.4)

Loukkaantumisvaara!

Kaytén aikana silputtavaa materiaalia voi
sinkoutua takaisin ylés. Kayta siksi aina
suojalaseja ja pida kasvot etaalla
tayttdaukosta.

Ala koskaan kallista laitetta poltto- tai
sahkdmoottorin kaydessa.

Jos laite kaatuu kayton aikana, pysayta
sahkdmoottori valittomasti ja veda
verkkopistoke irti.

Varmista, etta silppu ei kerdanny
poistoaukkoon, koska tama huonontaa
silppuamistulosta tai voi aiheuttaa
silputtavan materiaalin kimmahtamisen
takaisin syéttétorvesta.

Puutarhasilppuria taytettdessa on
varottava, ettei siihen paase metalliosia,
kivia, muovia, lasia tai muita vieraita
esineitd, koska ne voivat aiheuttaa
vaurioita ja kimmahtaa takaisin
syo6ttétorvesta.

Poista mahdolliset tukkeutumat.

Syétettdessa oksia puutarhasilppuriin on
vaara, etta ne kimmahtavat takaisin. Kayta
kasineita!

£~ Huomaa, etta terat pyorivat
“ ° vield muutaman sekunnin
\a_7 moottorin sammuttamisen

STOP jélkeen.

Pysayta sahkémoottori, veda
verkkojohto irti ja odota, kunnes kaikki
pyorivat osat ovat pysahtyneet,

— ennen kuin poistut laitteen luota tai kun
laite jaa ilman valvontaa

— ennen kuin siirrat, nostat, kannat,
kallistat, tydnnat tai vedat laitetta

— ennen kuin avaat kiinnitysruuvit tai
avaat laitteen

— ennen kuin kuljetat laitetta

— ennen kuin korjaat jumiutumia tai
poistat tukoksia leikkuuyksikdsta,
syéttotorvesta tai poistokanavasta

— ennen kuin tydskentelet terdlautasen
parissa

— ennen kuin laite tarkastetaan tai
puhdistetaan tai sille tehdaan muita
toita.

Jos leikkuukoneistoon paasee vieraita

esineita, laitteesta kuuluu outoa aanta tai

se tarisee epatavallisen paljon, sammuta
sahkdémoottori heti ja anna laitteen pyoria
pysahdyksiin. Veda verkkopistoke irti,
irrota syottdtorvi ja toimi seuraavasti:

— Tarkasta laitteen, varsinkin
leikkuuyksikon (terien, teralautasen,
terakiinnityksen, teraruuvin ja
kiristysrenkaan), vauriot ja teeta
tarvittavat korjaukset ammattilaisella
ennen kuin kaynnistat laitteen
uudelleen ja aloitat tydt.

— Tarkasta leikkuuyksikdn kaikkien osien
tiukkuus ja kirista ruuvit tarvittaessa
(noudata kiristystiukkuuksia).
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— Vaihdata tai korjauta vialliset osat
ammattilaisella vastaavanlaatuisia osia
kayttaen.

4.7 Huolto ja korjaukset

—> Aseta laite tukevalle ja
5 tasaiselle alustalle, sammuta
sahkdmoottori ja veda
verkkopistoke irti ennen
puhdistus-, korjaus- ja muiden
huoltotéiden aloittamista ja ennen kuin
tarkastat, onko liitantdjohto paassyt

kiertymaan teran ympairille tai vaurioitunut.

Anna laitteen jaahtya ennen huoltotéita
noin 5 minuutin ajan.

Ota ennen leikkuukoneiston huoltoa
huomioon, etta leikkuukoneisto saattaa
lukkolaitteesta huolimatta pyoéria edelleen,
vaikka virransy6ttoé on katkaistu.

Verkkoliitantdjohdon saa korjata tai
vaihtaa vain valtuutettu sdhkéalan
ammattilainen.

Puhdistus:

Puhdista koko laite huolellisesti tdiden
jalkeen. (= 11.1)

Ala koskaan kayta painepesuria alaka
pese laitetta juoksevalla vedella

(esim. kasteluletkulla).

Ala kayta sydvyttavia puhdistusaineita.
Tallaiset puhdistusaineet voivat vioittaa
muoveja ja metalleja ja heikentaa siten
STIHL-laitteesi turvallista toimintaa.

Huoltotyot:

Suorita vain sellaisia huoltotditd, jotka on
kuvattu naissa kayttdohjeissa — kaikki
muut ty6t saa suorittaa vain ammattiliike.
Jos tarvitset lisatietoja tai apuvalineita,
kaanny aina ammattilikkeen puoleen.
STIHL suosittelee teettdmaan huoltotyét ja
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korjaukset vain STIHL-ammattiliikkeessa.
STIHL-ammattiliikkeissa saat aina
ammattitaitoisen ja asiantuntevan
palvelun.

Kayta vain laadukkaita tytkaluja,
tarvikkeita ja oheislaitteita, jotka STIHL on
hyvaksynyt talle laitteelle tai teknisesti
vastaavia osia. Muuten seurauksena voi
olla laitteen vaurioituminen ja tapaturma.
Epavarmoissa tapauksissa kaanny
ammattiliikkeen puoleen.

Alkuperaiset STIHL-tyokalut, -tarvikkeet ja
-varaosat soveltuvat ominaisuuksiltaan
parhaiten laitteeseen ja kayttajan
vaatimuksiin. Alkuperaiset STIHL-
varaosat tunnistaa STIHL-
varaosanumerosta, STIHL-logosta ja
mahdollisesta STIHL-
varaosamerkinnasta. Pienikokoisiin osiin
voi olla merkitty ainoastaan STIHL-
varaosamerkinta.

Pida varoitus- ja ohjetarrat puhtaina ja
luettavina. STIHL-jalleenmyyja voi vaihtaa
vioittuneiden tai kadonneiden tarrojen
tilalle uudet alkuperaistarrat. Jos
laitteeseen vaihdetaan uusia osia,
varmista, ettd uudessa osassa on
samanlainen tarra.

Kayta leikkuuyksikkoa kasitellessasi aina
paksuja tydkasineita ja noudata erityista
varovaisuutta.

Varmista, etta kaikki mutterit, pultit ja
ruuvit, erityisesti leikkuuyksikon kaikki
ruuvit, on kiristetty tiukalle, jotta laite on
aina kayttéturvallinen.

Tarkasta koko laitteen kuluneisuus ja
vauriot saanndllisesti, etenkin ennen
laitteen pitempiaikaista varastointia
(talvisailytystd). Vaihda kuluneet tai
vialliset osat turvallisuussyista
valittdmasti, jotta laite on aina
kayttéturvallinen.

Jos rakenneosia tai turvalaitteita on pitanyt
irrottaa huoltotoita varten, ne on
kiinnitettava valittémasti ja maaraysten
mukaisesti takaisin paikoilleen.

4.8 Pitkaaikaissailytys

Anna laitteen jaahtya n. 5 minuutin ajan,
ennen kuin jatat laitteen suljettuun tilaan.

Suojaa laite asiattomalta kaytolta
(esimerkiksi lapset).

Puhdista laite ennen sailytysta
huolellisesti (esimerkiksi talvisailytys).

Varastoi laite kayttokuntoisena.

Varastoi puutarhasilppuri vain syéttétorvi
kiinnitettyna.
Paljaat terit voivat aiheuttaa vammoja!

4.9 Havittaminen

Jatteet voivat olla haitallisia ihmisille,
eldimille tai ymparistolle, ja siksi ne taytyy
havittaa asianmukaisesti.

Saat tietoa jatteiden asianmukaisesta
havittamisesta kierratyskeskuksista tai
ammattiliikkeesta. STIHL suosittelee
STIHLin ammattiliiketta.

Huolehdi siita, etta loppuun palvellut laite
havitetdan asianmukaisesti. Varmista
ennen laitteen havittamista, ettad se on
toimintakelvoton. Onnettomuuksien
estamiseksi poista tata varten verkkojohto
tai sahkdmoottoriin johtava liitdntajohto.
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5. Kuvasymbolien selitykset

B> B>

|
:
==mje

iy '“> G}Ko‘b|

Huomio!
Lue kayttbopas ennen
kayttdonottoa.

Loukkaantumisvaara!
Pida sivulliset poissa vaara-
alueelta.

Loukkaantumisvaara!
Pyorivat terat!

Ala vie kasia tai jalkateria
silppurin aukkojen lahella,
kun laite on toiminnassa.

Loukkaantumisvaara!
Sammuta sahkdmoottori ja
veda verkkojohto irti lait-
teesta, ennen kuin kasittelet
leikkuukoneistoa, suoritat
huolto- ja puhdistustéita, tar-
kastat, onko liitantdjohto
kiertynyt teran ymparille tai
vaurioitunut, ja poistut lait-
teen luota.

Kayta kuulosuojaimia!
Kayta suojalaseja!

Kayta tydkasineita!

Loukkaantumisvaara!
Laitteen paalla ei saa seista.

Loukkaantumisvaara!
Ala koskaan tydnna kasia,
muita kehon osia tai vaat-
teita syéttotorveen tai
poistokanavaan.

6. Toimitussisalto

Kohta Nimike

T IOTmMMmMmOoOONT>

Z=r X

Kpl
Peruslaite ja syottotorvi
Pyoérdjalusta
Poistoaukon jatke
Poistoluukku

Lista

Pyoraakseli

Pyora

Pélykapseli

Pultti

Kuusioruuvi
M5x40

Mutteri M5
Aluslevy A13
Pikakiinnitin

Kierteittava ruuvi
P5x 40

N N NN 2 O a a a o

N N NN

Kohta Nimike Kpl

(o) Torx-ruuvi 3
P5 x 20

P Torx-ruuvi 2
P5x 10

Q Yhdistelmaavain 1

. Kayttéopas 1

7. Laitteen valmistelu

kayttoa varten

Loukkaantumisvaara!
Noudata kappaleen "Turvallisuutesi
vuoksi" turvaohjeita. (= 4.)

7.1 Pyoraakselin ja pyorien
asennus 3

Kiinnitd pyoraakseli (F)
ruuveilla (J) ja muttereilla (K)
yhdistelImaavaimen (Q) avulla
pyorajalustaan (B) (4 - 6 Nm).

Tydnna aluslevyt (L) ja pyodrat (G)
kiinnitettyyn py6raakseliin.

Kiinnita pyorat pikakiinnittimien (M)
avulla pyéraakseliin. Tyénna
pikakiinnittimet vain niin pitkalle, etta
pyoria voi asennuksen jalkeen viela
pyorittaa kevyesti.

Paina polykapselit (H) paikoilleen.

Pikakiinnittimia (M) ei ole
mahdollista irrottaa ehjina.

7.2 Poistoaukon jatkeen ja =2
alustan asennus 4
e Aseta peruslaite (A) syéttétorvi 5

alaspain tasaiselle ja puhtaalle
alustalle.
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e Kiinnita poistoaukon jatke (C)
haoistaan (1) takaa peruslaitteen (A)
aukkoihin ja kallista niin, etta
peruslaitteen etuosa menee tarkasti
poistoaukon jatkeen aukkoon.

e Kierra ruuvit (P) kuvan mukaisesti kiinni
hakoihin (1) (1 -2 Nm).

e Tyodnna alusta ja pydrajalustat (2)
vasteeseen asti peruslaitteessa (A)
oleviin ohjaimiin.

e Paina pyorajalusta (3) poistoaukon
jatkeessa olevaan loveen.

Kiinnita alusta ruuveilla (N) (1 -2 Nm).

Poistoluukun sulkeminen:

e Kuljetusta tai tilaa saastavaa sailytysta
varten nosta lukituskorvaketta (1)
kevyesti ja kaanna poistoluukku (D)
alas.

7.5 Tyokalukotelo 2

e Yhdistelmaavain (Q) voidaan 8

asettaa syoéttétorven (1) kohdalta
alakautta tyékalukoteloon (2).

8. Tyoskentelyohjeita

8.3 Oksien enimmaishalkaisija
Arvot koskevat juuri katkaistuja oksia:

Oksien enimmaishalkaisija:
35 mm

8.4 Kayttajan tyoskentelyalue 2

e Kayttajan pitda turvallisuussyista | 9
seista koko kaytoén ajan (sahko-
tai polttomoottorin kdydessa)
tydskentelyalueella (harmaa alue X),
jotta han ei vahingoittuisi
takaisinkimmahtavasta materiaalista.

7.3 Poistoluukun kiinnitys =2

e Aseta lista (E) poistoaukon 6
jatkeeseen. Kirista ruuvit (O)
(1-2Nm).

e Nosta puutarhasilppuri pystyyn.

e Aseta poistoluukku (D) poistoaukon
jatkeeseen. Huolehdi ripustettaessa
siita, etta luukun sisapuolella
vasemmalla ja oikealla puolella olevat
rimat (1) ovat tarkasti poistoaukon
jatkeen (2) ohjainurassa.

e Paina pultit kiinni (I) vasemmalta ja
oikealta.

7.4 Poistoluukun avaaminen ja 2
sulkeminen 7

Poistoluukun avaaminen:

e Avaa silppuamista varten
poistoluukku (D) yléspain ja anna
lukituskorvakkeen lukittua (1)
poistoaukon jatkeeseen.
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8.1 Mita laitteella voidaan kasitella?

Orgaaniset kasvijatteet, kuten hedelma- ja
vihannesjatteet, kukkien leikkuujate,
lehdet, myds puiden ja pensaiden
leikkuujate seka paksu ja haaroittunut
oksa-aines.

o | Puiden ja pensaiden leikkuujatteet
1 | tulisi silputa tuoreena, koska
tuoreen materiaalin silppuaminen
on tehokkaampaa kuin kuivan tai
maran materiaalin.

8.2 Mika ei sovi kasiteltavaksi?

Puutarhasilppuriin ei saa menna kivia,
lasia, metalliesineita eikd muoviosia.

Perussaanto:

Materiaaleja, jotka eivat sovi
kompostoitavaksi, ei saa mydskaan
kasitella puutarhasilppurilla.

8.5 Laitteen oikea kuormittaminen

Puutarhasilppurin sahko- tai
polttomoottoria saa kuormittaa vain sen
verran, etta kierrosluku ei paase
olennaisesti laskemaan. Syé6ta
puutarhasilppuriin materiaalia aina
jatkuvasti ja tasaisesti. Jos
sahkdmoottorin kierrosluku alenee
puutarhasilppurilla tydskennellessa, ala
syo6ta sitd enempaa, jotta sahko- tai
polttomoottorin kuormitus vahenee.

8.6 Ylikuormitussuojaus

Laitteeseen asennettu
lampdoylikuormitussuojaus kytkee
sahkdémoottorin automaattisesti pois
paalta, jos sahkémoottori ylikuormittuu
tydskentelyn yhteydessa.

Puutarhasilppuri voidaan ottaa taas

kayttd6n noin 10 minuutin jadhtymisajan
jalkeen. Jos ylikuormitussuojaus aktivoituu
usein, tdma voi johtua seuraavista syista:

— liitantajohto ei ole sopiva (= 10.1)
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— verkon ylikuormitus

— laite ylikuormittunut silputtavan
materiaalin liiallisen maaran tai tylsien
terien takia.

8.7 Jos puutarhasilppurin
leikkuukoneisto jumiutuu

Jos puutarhasilppurin leikkuuyksikk®
jumiutuu silppuamisen aikana, pysayta
heti sahkdmoottori ja veda verkkojohto irti.
Irrota sitten syéttétorvi ja poista hairion
aiheuttaja.

8.8 Puutarhasilppurin 2
tayttaminen 10

Pehmea materiaali:

e Syoéta orgaaniset kasvijatteet, kuten
hedelma- ja vihannesjatteet, kukkien
leikkuujate, lehdet ja ohuet risut
suureen suorakulmaiseen aukkoon (1).

Kova materiaali:

e | Leikkaa paksut ja monihaaraiset
1 | oksat etukateen pienemmaksi
oksasaksilla.

e Syota puiden tai pensaiden leikkuujate
ja oksa-aines STIHLin apilanmuotoisen
syo6ttdaukon (2) kautta syoéttétorven
oikeaa seinamaa pitkin hitaasti
terakoneistoon. Laite vetda kovan
materiaalin itsestaan sisaan.
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9. Turvalaitteet

9.1 Sahkémoottorin
uudelleenkdynnistymisen rajoitin

Laite voidaan kaynnistaa vain kytkimesta;
se ei kaynnisty pistamalla liitdntdjohto
pistorasiaan.

9.2 Turvalukitus

Sahkdmoottorin ja silppuriteran saa
kaynnistaa vain, kun syéttétorvi on oikein
paikallaan. Jos oikeanpuoleinen
kiinnitysruuvi (laitetta edesta katsottaessa)
avataan kaytoén aikana, sahkdmoottori
sammuu automaattisesti ja terdkoneisto
pysahtyy muutaman sekunnin kuluttua.

9.3 Sahkomoottorin pysaytysjarru

Sahkdmoottorin pysaytysjarru lyhentaa
moottorin sammuttamisesta terien
pysahtymiseen kuluvan ajan muutamaan
sekuntiin.

9.4 Suojakannet

Puutarhasilppurissa on suojakannet
syo6ttd- ja poistoalueella. Niihin kuuluvat
koko syéttétorvi, sydttétorven ylaosa ja
roiskesuoja, poistoaukon jatke ja
poistoluukku.

Suojakannet takaavat silputessa
turvallisen etdisyyden silppuriteriin.

10. Laitteen kayttoonotto

Loukkaantumisvaara!

Lue luku "Turvallisuutesi vuoksi" ja
noudata kaikkia turvaohjeita ennen
puutarhasilppurin kayttéénottoa.
(=4)

10.1 Puutarhasilppurin sdahkoéinen
liittdminen

Verkkoliitantdjohdon tulee olla riittavasti
suojattu (= 17.)

Liitantajohtoina saa kayttaa vain sellaisia
johtoja, jotka ovat vahintaan
kumivaippaisten johtojen

HO7 RN-F DIN/VDE 0282 vahvuisia.

Verkkoliitantdjohdon vahimmaislapimitan
pitaa olla 3 x 1,5 mm?2 enintdan 25 m
pitkalla johdolla tai 3 x 2,5 mm2 yli 25 m
pitkalla johdolla.

Liitantajohtojen kytkinten/pistorasioiden
tulee olla kumia tai kumipaallysteisia ja
vastata normia DIN/VDE 0620.

Pistokkeiden/pistorasioiden tulee olla
roiskevesisuojattuja.

Sopimattomat jatkojohdot voivat laskea
tehoa ja aiheuttaa vaurioita
sahkdmoottoriin.

Tama laite on tarkoitettu kaytettavaksi
virtaverkossa, jonka
jarjestelmaimpedanssi Z,5 on
siirtokohdassa (taloliitanta) enintaan
0,279 ohmia 50 Hz:lla.

Kayttajan tulee varmistaa, etta laitetta
kaytetaan vain virtaverkossa, joka tayttaa
nama vaatimukset.

Tarvittaessa jarjestelmaimpedanssia voi
tiedustella paikalliselta voimayhtiolta.
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10.2 Verkkojohdon kytkenta 2

e Nosta kansi (1) yl6s. 11

e Paina verkkojohdon pistoke
paikalleen.

e Pa&asta kannesta irti.

10.3 Puutarhasilppurin =2
paallekytkenta 12

o Kytke verkkojohto. (=> 10.2)

e Paina kytkimen vihreaa painiketta (1).
Sahkoémoottorin taytyy saavuttaa
maksimikierrosluku
(joutokayntikierrosluku), ennen kuin
silputtavaa materiaalia saa laittaa
laitteeseen.

10.4 Puutarhasilppurin 2
sammutus 13

e Paina kytkimen punaista
painiketta (1). Puutarhasilppurin
sahkoémoottori kytkeytyy pois
toiminnasta ja jarrutetaan
automaattisesti pysahdyksiin.

10.5 Silppuaminen

Puutarhasilppuria saa tayttaa vain
A yksi henkils.

e Sijoita puutarhasilppuri tasaiselle ja
tukevalle alustalle.

e Pue tukevat kasineet, suojalasit ja
kuulosuojaimet.

e Poistoluukku avataan. (= 7.4)

e Kiinnita verkkojohto puutarhasilppuriin.
(= 10.2)
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e Kaynnista puutarhasilppuri. (= 10.3)

e Odota, kunnes puutarhasilppuri on
saavuttanut maksimikierrosluvun
(joutokayntinopeus).

e Syoéta silputtava aines oikein
puutarhasilppuriin. (= 8.8)

e Sammuta puutarhasilppuri. (=> 10.4)

Loukkaantumisvaara!

Ennen laitteen huolto- tai
korjaustoita lue huolellisesti luku
"Turvallisuutesi vuoksi" (= 4.), ja
varsinkin kohta "Huolto ja
korjaukset" (= 4.7), ja noudata
tarkasti kaikkia turvaohjeita.

Veda verkkopistoke irti ennen
huoltotdiden aloittamista.

11.1 Laitteen puhdistus 2
Huoltovali: 14

Jokaisen kayttokerran jalkeen

Puhdista laite perusteellisesti jokaisen
kayttokerran jalkeen. Huolellinen hoito ja
kasittely suojaa laitetta vaurioilta ja
pidentaa sen kayttdikaa.

Sahkdmoottorit ovat roiskevesisuojattuja.

Suojaa silppuriterat ja silppuamiskammio
tavallisilla korroosionestoaineilla
(esimerkiksi rapsioljylla).

Laitteen pitaa puhdistettaessa olla aina
kuvan osoittamassa asennossa.

e Irrota syé6ttétorvi. (= 11.2)

Poista epapuhtaudet sahkémoottorin
rungossa olevasta jadhdytysilman
ohjaimesta (imuaukko) sahkémoottorin
riittavan jaahdytyksen takaamiseksi.
Al4 suuntaa vesisuihkua

ﬁm sahko- tai polttomoottorin

X osiin, tiivisteisiin,

laakerikohtiin tai sahkdosiin
(esimerkiksi kytkimiin). Se
voisi aiheuttaa kalliita korjauksia.

suosittelee

Jox
erikoispuhdistusaineen

(esimerkiksi STIHLin
erikoispuhdistusaineen) kayttoa.

Jos lika ja tarttuneet jaanteet
eivat irtoa harjalla, kostealla
liinalla tai puutikulla, STIHL

Ala kayta sydvyttavia puhdistusaineita.

Puhdista terdlautaset saanndllisesti.

11.2 Syottétorven irrotus =3

e Kierra kiinnitysruuveja (1) auki, 15

kunnes ne kadntyvat vapaasti.
Ne ovat kiinteat (eivat havia) ja pysyvat
syéttotorvessa.

e Kallista syottétorvi (2) taakse ja poista

se.
11.3 Syottétorven kiinnitys 2
e Kiinnita syottotorvi (1) 16

peruslaitteen (2)
kiinnityshakoihin ja kallista sita
eteenpain.

e Kirista molemmat kiinnitysruuvit (3)
samanaikaisesti.
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11.4 Teradlautasen lukitus 2

Lukkolaite taytyy aina tyontaa
takaisin ja varmistaa ruuvilla
terdlautasen asennuksen jalkeen ja
ennen seuraavaa kayttokertaa
(katso kuva).

e Irrota syéttétorvi. (= 11.2)
e L Oysaa ruuvi (1).

e Kaanna teralautasta niin pitkalle, etta
aukko on lukkolaitteen (2) edessa.

e Tyonna lukkolaite (2) aukkoon.

e Kirista ruuvi (1) kevyesti.

11.5 Teran huolto =
Huoltovili: 18
Ennen jokaista kayttokertaa 19

e Irrota syéttétorvi. (= 11.2)
e Lukitse terdlautanen. (= 11.4)

e Tarkasta teran vauriot (urat tai saroét) ja
kuluneisuus ja vaihda tai kaanna
tarvittaessa.

Terien kulumisrajat:

ennen kuin ne saavuttavat
ilmoitetut kulumisrajat. STIHL
suosittelee STIHLin ammattiliiketta.

) Kiaintotera

2 Terat pitda kaantaa tai vaihtaa

e Mittaa terien etaisyys (A) reidsta teran
reunaan useista kohdista.
Vahimmaisetdisyys 6 mm
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A Siipitera

e Mittaa teran leveys (B) siipiteran
ylostaivutetusta reunasta.
Teran minimileveys 18 mm

Terasarjan irrotus:
e Lukitse teralautanen. (= 11.4)
e Irrota ruuvi (1).

e Poista ruuvi (1), siipitera (2) ja
teralautanen (3).

Terdsarjan asennus:

Noudata ohjeenmukaista
kiristystiukkuutta, jotta
leikkuukoneisto tulee varmasti
kunnolla kiinni.

e Aseta teralautanen (3) paikalleen ja
lukitse se. (= 11.4)

e Aseta siipitera (2) paikalleen ja kierra
ruuvi (1) kiinni (25 Nm).

e Tyonna lukkolaite takaisin ja kiinnita se
ruuvilla, jotta terdlautanen voi taas
pyo6ria vapaasti. (= 11.4)

Teran kdaantaminen:

o | Silppuriterien tylsyys heikentaa
1 | silppuamistehoa. Sen takia tylsaa
kaantéteraa voidaan kayttaa
kerran.

e |rrota teralautanen ja sitten ruuvit (4) ja
poista ne muttereineen (5).

o Nosta tera (6) irti.
e Puhdista terdlautanen.

e Kaanna tera (6) ja aseta terava sarma
vapaana terdlautaselle. Laita reiat
kohdakkain.

e Tydnna ruuvit (4) reikien lapi ja kierra
mutterit (5) kiinni. Kirista mutterit (5)
10 Nm:n tiukkuuteen.

Teran teroitus:

tylsat terat taytyy teroittaa molemmin
puolin ennen tyon jatkamista.

Jotta taataan laitteen ihanteellinen
toiminta, terat saa teroittaa vain
ammattilainen. STIHL suosittelee STIHLIn
ammattiliiketta.

e |[rrota terat teroitusta varten.

e Jaahdyta terat teroitettaessa
esimerkiksi vedella. Tera ei saa
sinistyd, koska muutoin sen
leikkuukestavyys vahenee.

e Teroita tera tasaisesti epdtasapainon
aiheuttaman tarinan valttdmiseksi.

e Tarkasta terat ennen asennusta
vaurioiden varalta: Terat taytyy vaihtaa
uusiin, jos niissa nakyy lovia tai
halkeamia, tai niiden kulumisrajat on
saavutettu.

e Teroita terat 30°:n teroituskulmalla.
e Teroita terat sarmaa vasten.

e Poista teroituksessa syntynyt jayste
leikkuusarmasta tarvittaessa hienolla
hiekkapaperilla.

e Huomioi terid asennettaessa Teran
kaantaminen -luvussa mainitut
kiristystiukkuudet.

11.6 Sahkoémoottori ja pyorat
Sahkdmoottori ei kaipaa huoltoa.

Pydrien laakerit eivat vaadi huoltoa.
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11.7 Varastointi ja talvisailytys

Sailyta puutarhasilppuria kuivassa,
suljetussa ja polyttémassa tilassa.
Varmista, etta lapset eivat paase
laitteeseen kasiksi.

Sailyta puutarhasilppuria vain
kayttévarmassa tilassa ja oksien
syottotorvi sisadnkadnnettyna.

Huolehdi seuraavista kohteista ennen
puutarhasilppurin pitempaa varastointia
(talvisailytys):

e Puhdista huolellisesti kaikki laitteen
ulkopuoliset osat.

e Oljya tai rasvaa hyvin kaikki liikkuvat
osat.

12. Kuljetus

Loukkaantumisvaara!

Lue ennen kuljetusta luku
"Turvallisuutesi vuoksi" ja huomioi
etenkin kappaleen “Laitteen
kuljetus” ohjeet. (= 4.4)

12.1 Puutarhasilppurin 2

nostaminen tai kantaminen 20

Laitteen nostamiseen ja
kantamiseen tarvitaan aina
kaksi henkiloa.

Kayta sopivia suojavaatteita, jotka
peittavat kasivarsien alaosat ja
ylavartalon kokonaan.

e 1. henkild: Tartu puutarhasilppuriin
syottotorven ylaosan (1) kahvasta.

e 2. henkild: Tartu puutarhasilppuriin
poistoaukon jatkeen (2) listasta.

0478 201 9915 A - FI

o Nostakaa puutarhasilppuri
samanaikaisesti.

12.2 Puutarhasilppurin 2
vetdaminen tai tyontaminen 21

e Tartu puutarhasilppurin
kahvasta (1) ja kallista taaksepain.

e Puutarhasilppuria voidaan vetaa tai
tydntaa hitaasti (kavelyvauhtia).

12.3 Puutarhasilppurin O]
kuljettaminen kuljetuslavalla 22

e Varmista sopivilla
kiinnitysvalineilla, etta laite ei padse
luistamaan. Kiinnita vaijerit tai hihnat

pyorajalustaan (1) tai syéttotorveen (2).

13. Kulumisen minimointi ja

vaurioiden ehkaisy

Tarkeita huolto- ja hoito-ohjeita

Sahkokayttoinen puutarhasilppuri
(STIHL GHE)

STIHL ei vastaa sellaisista esine- ja
henkildvahingoista, jotka ovat aiheutuneet
kayttdohjekirjassa annettujen ohjeiden
(erityisesti turvallisuutta, kayttéa ja huoltoa
koskevat ohjeet) laiminly6nnista tai
hyvaksymattdomien lisa- tai vaihto-osien
kaytosta.

Noudata ehdottomasti seuraavia ohjeita

STIHL-laitteen vaurioiden ja liiallisen
kulumisen valttamiseksi:

1. Kulutusosat

STIHL-laitteen jotkut osat altistuvat
luonnolliselle kulumiselle myés
ohjeenmukaisessa kaytdssa, ja ne on
vaihdettava ajoissa kayttétavan ja -ajan
mukaan.

Naita osia ovat mm.

— Tera

— Terédlautanen

2. Taman kayttooppaan noudattaminen

STIHL-laitetta tulee kayttaa, huoltaa ja
sailyttaa tarkoin tata kayttdopasta
noudattaen. Kayttaja on itse vastuussa
kaikista vaurioista, jotka aiheutuvat
turvallisuus-, kaytto- ja huolto-ohjeiden
laiminlydnnista.

Tama koskee erityisesti seuraavia kohtia:

— riittamattémasti mitoitettu virtajohto
(lapimitta)

— vaara sahkdliitanta (jannite)
— tuotteeseen ilman STIHLin
hyvaksyntaa tehdyt muutokset

— tyokalujen ja tarvikkeiden kayttd, jotka
eivat ole laitteelle hyvaksyttyja, sopivia
tai jotka ovat laadultaan heikkoja

— tuotteen maaraystenvastainen kayttd

— tuotteen kayttd urheilutilaisuuksissa tai
kilpailuissa

— tuotteen viallisten rakenneosien
jatketun kayton aiheuttamat
seurausvauriot.

3. Huoltotyot

Kaikki luvussa "Huolto" selostetut tyot
tulee suorittaa saanndllisesti.

Huoltoty6t, joita kayttaja ei voi itse
suorittaa, tulee jattda ammattiliikkeen
tehtavaksi.
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STIHL suosittelee teettdmaan huoltotyét ja
korjaukset vain STIHL-ammattiliikkeessa.

STIHL-ammattiliikkeissa saat aina
ammattitaitoisen ja asiantuntevan
palvelun.

Naiden tdiden laiminlyénti voi aiheuttaa

vaurioita, joista kayttaja on itse vastuussa.

Naita ovat esimerkiksi

— sahkoémoottorin vauriot, jotka johtuvat
jaahdytysilmakanavan (imuaukkojen,
jaahdytysripojen, tuuletinpydran)
puutteellisesta puhdistuksesta

— epaasianmukaisesta sailytyksesta
johtuvat korroosio- tai muut
seurannaisvauriot

— heikkolaatuisten varaosien kaytosta
aiheutuneet laitevauriot

— lilan myohaan tai puutteellisesti
suoritetusta huollosta johtuvat vauriot
tai vauriot, jotka johtuvat huolto- tai
korjaustoista, joita ei ole suoritettu
ammattiliikkeiden korjaamoissa.

14. Varaosat

Tera:
6008 702 0121

Siipitera:
6007 702 0300
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Teralautanen taydellinen:
6007 700 5190

15. Ymparistonsuojelu

Silppu ei kuulu jatteiden
joukkoon, vaan se tulee
kompostoida.

mEmmmm Pakkaukset, laite ja

lisdvarusteet on valmistettu
kierratettavistd materiaaleista ja ne tulee
havittaa vastaavasti.

Materiaalijatteiden lajittelu saastaa
ympdristoa ja edistaa kierratettavien
aineiden uudelleenkayttéa. Tasta syysta
loppuun kaytetty laite tulee toimittaa
kierratyskeskukseen.

16. EU-
vaatimustenmukaisuusvaku

utus

16.1 Sahkokayttéinen puutarhasilppuri
(STIHL GHE)

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-StraRe 5
6336 Langkampfen
ltavalta

vakuuttaa yksinomaisena vastuullisena,
ettad kone

Sahkoémoottorinen kasvijatteiden silppuri
(STIHL GHE)

Tuotemerkki STIHL
Tyyppi GHE 105.0
Sarjatunnus 6007

tayttda seuraavien EY-direktiivien
vaatimukset:

2000/14/EC, 2011/65/EU, 2014/30/EU,
2006/42/EC

Tuote on kehitetty seuraavien normien
mukaisesti:

EN 50434, EN 60335-1, EN 55014-1, EN
55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Tuotteiden kehittamista ja valmistamista
koskevat valmistuspaivana voimassa
olevat normiversiot.

Vaatimustenmukaisuuden
arviointimenetelma:
Liite V (2000/14/EC)

Tarkastuspaikan nimi ja osoite:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraRe 2
D-90431 Nurnberg

Teknisten asiakirjojen laatiminen ja
sdilytys:

Sven Zimmermann

STIHL Tirol GmbH

Valmistusvuosi ja sarjanumero on merkitty
laitteen tyyppikilpeen.

Mitattu aanentehotaso:
100,8 dB(A)

Taattu danentehotaso:
104 dB(A)

Langkampfen,
2019-01-02 (VVVV-KK-PP)

STIHL Tirol GmbH
psta

/,_ %.mnm makn

Sven Zimmermann
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Rakennesuunnittelun osastonjohtaja

17. Tekniset tiedot

GHE 105.0
Teho
Nimellisvirta
Nimellisjannite
Taajuus
Kierrosluku
Verkkosulake
Suojausluokka
Suojauslaji

Toimintamuoto

Kiristystiukkuus
Ruuvi
Teralautanen

Kiristystiukkuus
Ruuvi
Kaantotera

P/L/IK
Paino

0478 201 9915 A - FI

2200 W
9,8 A
230V

50 Hz
2800 min™!
16 A*

[

roiskevesisuo-
jattu (IPX4)

P40
kuormitusaika
40 s tyhjakaynti-
aika

60 s

25 Nm

10 Nm

77/48/97 cm
19 kg

19 kg (CH)
20 kg (GB)

Melupaastot:
Direktiivin 2000/14/EC mukaan:

Taattu danenteho-
taso Lwad 104 dB(A)

Direktiivin 2006/42/EC mukaan:

Aanenpainetaso tyo-
pisteessa Ly

Epavarmuus Ky

93 dB(A)
3dB(A)

* Huomio!
Jos verkkosulake on alle 16 A:n
suuruinen, se voi laueta toistuvasti
laitteen kaynnistyksen tai voimakkaan
kuormituksen yhteydessa.

17.1 REACH

REACH on EY-asetus kemikaalien
rekisterdinnistd, arvioinnista ja
hyvaksynnasta.

Tietoja REACH-asetuksen (EY)
nro 1907/2006 vaatimusten tayttamisesta
on osoitteessa www.stihl.com/reach

18. Vianetsinta

% Kaanny tarvittaessa ammattilikkeen
puoleen. STIHL suosittelee STIHL-
liiketta.

Hairio:
Sahkdémoottori ei kdynnisty.

Mahdollinen syy:

— Sahkémoottorin suojaus on
aktivoitunut.

— Verkkojannitetta ei ole.

— Liitantajohto, pistoke, pistorasia tai
kytkin on viallinen.

Iso-Britannia-pistokkeen lukitus
vioittunut (koskee vain Iso-Britannian
laiteversioita).

— Syéttdtorvi ei ole kiinni ohjeen
mukaisesti — turvakatkaisin on
toiminnassa (turvalukitus).

— Teréalautanen on jumiutunut.

— Lukkolaitetta ei ole tydnnetty takaisin.

Korjaus:

— Anna laitteen jaahtya. (= 8.6)

— Tarkista verkkojohto ja sulake.

« (= 10.1)

— Tarkasta tai vaihda johto, pistoke,
pistorasia tai kytkin (sahkdmies).
% (= 10.1)

— Vaihda sulake. %

— Kiinnita ja ruuvaa syéttétorvi ohjeen
mukaisesti paikalleen. (= 11.3)

— lIrrota syéttétorvi ja poista silppujaamat
rungosta (Huomio: veda verkkojohto
irti). (= 11.2)

— Tyoénna lukkolaite takaisin. (= 11.4)

Hairio:

Toistuvasti laukeava verkkosulake
Mahdollinen syy:

— Epaasianmukainen liitantajohto
— Verkon ylikuormitus

— Laite ylikuormittunut

Korjaus:

— Kayta asianmukaista liitantdjohtoa
(= 10.1)

— Liita laite toiseen virtapiiriin

— Vahenna silputtavan materiaalin
maaraa ja kaanna, teroita tai vaihda
silppuriterd % (= 11.5)
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Hairis: ﬂ Huolto suoritettu

Silppuamisteho on laskenut. P Seuraavan huollon paivamaara

Mahdollinen syy:
— Tylsat terat

Korjaus:
— Ka&aanna, teroita tai vaihda terat.
% (= 11.5)

19. Huolto-ohjelma

19.1 Luovutustodistus

Malli:

Sarjanumero:

Epi NN EEEE

Paivays: | 1

Seuraava huolto

Paivays: | | | |
19.2 Huoltotodistus 2
Anna nama kayttéohjeet 23

huoltotéiden yhteydessa STIHL-
ammattiliikkeelle.
Ammattilikkeessa huoltotéiden
suorittaminen merkitaan kenttiin.
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Kaere kunde

Vi er glade for at du har valgt STIHL. Vi
udvikler og producerer vores produkter i
topkvalitet efter vores kunders behov.
Dermed kan vi fremstille produkter med
hgj palidelighed, selv ved ekstrem
belastning.

STIHL star ogsa for topkvalitet, nar det
drejer sig om service. Vores faghandel

garanterer en kompetent radgivning og
instruktion samt en omfattende teknisk

hjeelp.

Vi takker for din tillid og haber, at du far
stor glaede af dit STIHL produkt.

(Jis ¢

Dr. Nikolas Stihl

VIGTIGT! SKAL LASES FOR BRUG OG
OPBEVARES.
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Tekniske data
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2. Om denne

betjeningsvejledning

2.1 Generelt

Denne betjeningsvejledning er
producentens originale
betjeningsvejledning i henhold til EU-
direktivet 2006/42/EC.

STIHL arbejder hele tiden pa at
videreudvikle sit produktudbud. Vi
forbeholder os derfor ret til at aendre form,
teknik og udstyr.

Der kan af samme arsag ikke ggres krav
geeldende pa basis af anvisningerne eller
illustrationerne i dette haefte.

| denne betjeningsvejledning kan der vaere
beskrevet modeller, som ikke fas i alle
lande.

Denne betjeningsvejledning er beskyttet af
ophavsretten. Der tages forbehold for alle
rettigheder, iseer retten til
mangfoldigggrelse, overszettelse og
behandling med elektroniske systemer.

2.2 Vejledning i laesning af
betjeningsvejledningen

Billeder og tekst beskriver szerlige
betjeningstrin.

Alle billedsymboler, som er anbragt pa
maskinen, forklares i denne
betjeningsvejledning.

182

Synsretning:

Synsretning under anvendelsen venstre
og hgjre i betjeningsvejledningen:
Brugeren star bag maskinen
(arbejdsposition).

Kapitelhenvisning:

Der henvises med en pil til saerlige kapitler
og underkapitler med yderligere
forklaringer. | det fglgende eksempel ses
en henvisning til et kapitel: (= 3.)

Markering af tekstafsnit:

De beskrevne anvisninger kan vaere
markeret som vist i de falgende
eksempler.

Betjeningstrin, som kraever, at brugeren
griber ind:

o Lgsn skruen (1) med en skruetraekker,
tryk pa grebet (2) ...

Generelle opteellinger:

— Anvendelse af produktet ved
sportsarrangementer eller i
konkurrencer

Tekster med ekstra betydning:

Tekstafsnit med ekstra betydning er
markeret med ét af de symboler, der er
beskrevet i det fglgende, for at fremhaeve
dem i betjeningsvejledningen.

Fare!

Risiko for ulykker og alvorlig
personskade. Der kraeves saerlig
opmaerksomhed.

Advarsel!

Risiko for personskade. Seerlig
opmaerksomhed forhindrer mulige
eller sandsynlige kvaestelser.

Forsigtig!
Lette personskader og tingskader

kan forhindres med en bestemt
adfeerd.

e | Bemaerk

1 | Information, som sikrer bedre
udnyttelse af maskinen og
forhindrer mulige fejlbetjeninger.

Tekst med henvisning til billeder:

Billeder, som forklarer, hvordan du bruger
maskinen, finder du forrest i
betjeningsvejledningen.

Kamerasymbolet anvendes til at
forbinde billederne pa billedsiderne 1
med det pagaeldende tekstafsnit i
betjeningsvejledningen.

2.3 Landevarianter

STIHL leverer maskinerne med forskellige
stik og kontakter athaengigt af
leveringslandet.

Pa billederne er maskinerne forsynet med
europaeiske stik. Maskinernes tilslutning
med andre typer stik sker analogt.
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3. Beskrivelse af maskinen

Tragt

Lukkeskruer
Udkastningsspjeeld
Hjulfod
Basismaskine
Holdegreb

Taend-/sluk-kontakt med nettilslutning
Mezerkeplade med maskinnummer
Veerktgjsrum

W 0O NGO UL A WN=

4. Sikkerhed

4.1 Generelt

Forholdsregler til forebyggelse
af ulykker skal fglges under
arbejdet med maskinen.

Hele betjeningsvejledningen
skal laeses grundigt igennem far
den farste ibrugtagning.
Opbevar
betjeningsvejledningen til senere brug.

Sikkerhedsforanstaltningerne tjener til din
egen sikkerhed, opstillingen er dog ikke
udtgmmende. Brug kun maskinen pa
fornuftig og ansvarlig vis, og husk pa, at
brugeren er ansvarlig for skader pa
personer eller disses ejendom.

Bliv fortrolig med betjeningselementerne
og brugen af maskinen.

0478 201 9915 A - DA

Maskinen ma kun anvendes af personer,
som har lzest betjeningsvejledningen, og
som derfor ved, hvorledes maskinen skal
betjenes. Hver bruger bar sikre sig faglig
korrekt og praktisk instruktion om
maskinens brug far ibrugtagningen.
Brugeren skal instrueres af szelgeren eller
en anden fagmand om, hvordan maskinen
anvendes sikkert.

Brugeren skal under instruktionen ggres
seerligt opmaerksom pa, at omhu og
koncentration er vigtigt under maskinens
brug.

Selvom du betjener denne maskine efter
forskrifterne, er der altid restrisici.

Livsfare pa grund af kvaelning!
Bgrn, der leger med
emballagematerialet, risikerer at
blive kvalt i det.
Emballagemateriale SKAL holdes
vaek fra barn.

Giv eller udlan kun maskinen samt
pabygningsmaskinerne til personer, der er
instruerede heri, eller som er fortrolige
med betjeningen af den.
Betjeningsvejledningen er en del af
maskinen og skal altid fglge med.

Maskinen ma aldrig anvendes af bgrn,
personer med fysiske, sensoriske eller
mentale handicap eller utilstraekkelig
erfaring og viden eller personer, der ikke er
fortrolige med vejledningen.

Giv aldrig bgrn eller unge under 16 ar lov
til at benytte maskinen. Aldersgraensen for
brugere kan variere fra land til land.

Maskinen ma kun anvendes af personer,
der er udhvilede og i god fysisk og psykisk
stand. Er du ikke helt rask, bgr du spgrge
din laege, om du ma arbejde med
maskinen. Undlad at arbejde med

maskinen efter indtagelse af alkohol,
narkotika eller medicin, der nedseetter
reaktionsevnen.

Maskinen er beregnet til privat brug.
OBS -risiko for ulykker!

STIHL kompostkvaerne er egnet til
findeling af grenmateriale og plantedele.
Den ma ikke anvendes til andre formal, da
det kan veaere farligt eller medfgre skader
pa maskinen.

Kompostkvaernen ma ikke anvendes (ikke
fuldstaendig oversigt):

— til andre materialer (f.eks. glas, metal).

— Til arbejder, der ikke er beskrevet i
denne betjeningsvejledning.

— Til fremstilling af levnedsmidler
(f.eks. hakning af is, maeskning).

Af hensyn til sikkerheden bortfalder denne
garanti ved enhver andring pa maskinen,
undtagen ved en faglig korrekt montering
af tilbehgar, som er godkendt af STIHL. Du
kan f& mere at vide om godkendt tilbehgr
hos din STIHL-forhandler.

Det er ikke tilladt at foretage sendringer pa
maskinen, som sendrer
forbraendingsmotorens eller el-motorens
effekt eller omdrejningstal.

Der ma ikke transporteres ting, dyr eller
personer med maskinen.

Veer specielt forsigtigt ved anvendelse i
offentlige anlaeg, parkanlaeg, pa
sportspladser, ved veje samt i land- og
skovbrug.
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4.2 Advarsel — fare pa grund af
elektrisk stram

OBS!
A risiko for elektrisk stod!

Strgmkabel, netstik,

teend- / slukkontakt og
tilslutningsledning er

seerligt vigtige for den

elektriske sikkerhed. Beskadigede
kabler, muffer og stik eller
tilslutningsledninger, der ikke
overholder forskrifterne, ma ikke
anvendes, da der er risiko for
elektrisk stgd.

Kontroller regelmaessigt
tilslutningsledningen for skader
eller slid (skgrhed).

Maskinen ma kun tages i brug med
netledningen rullet helt ud.

Ved anvendelse af en kabeltromle skal
netledningen veere rullet helt ud fgr brug.

Anvend aldrig beskadigede
forlaengerledninger. Udskift defekte kabler
med nye, og udfgr ikke reparationer pa
forleengerledningerne.

Tag omgaende netledningen eller
forlaengerledningen ud af stikkontakten,
hvis de bliver beskadiget under driften.
Rear aldrig ved den beskadigede net- eller
forlaengerledning.

Maskinen ma ikke anvendes, hvis
ledningerne er beskadigede eller slidte.
Kontroller iszer netledningen for skader og
aeldning.

Vedligeholdelses- og reparationsarbejder
pa netledningerne ma kun udfares af et
seerligt uddannet personale.
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Fare for elektrisk stad!

Tilslut aldrig en beskadiget ledning til
elnettet, og berar ikke en beskadiget
ledning, far den er koblet fra elnettet.

Klippeveerkigjet (knivene) ma farst
bergres, nar der er slukket for strgmmen til
maskinen.

Sgrg altid for, at de anvendte ledninger er
tilstraekkeligt sikrede.

Arbejd ikke i regnvejr og ikke i

< ¥ N .
% vade omgivelser.

Brug kun fugtighedsisolerede
forlaengerledninger til udendgrs
brug, som passer til maskinen (= 10.1).

Tag tilslutningsledningen ud af stikket og
stikdasen, og traek ikke i
tilslutningsledningen.

Lad ikke maskinen sta ubeskyttet i regnen.

Nar maskinen tilsluttes et
generatoraggregat, skal det sikres, at den
ikke kan beskadiges af stramudsving.

Tilslut kun maskinen til en strgmforsyning,
som er beskyttet af et fejlstramsrelae med
en brydestrgm pa maksimalt 30 mA.
Yderligere oplysninger fas hos
elinstallatgren.

4.3 Beklaedning og udstyr

Beer altid solide sko med
skridsikre saler under arbejdet.
Ga aldrig barfodet eller ifart
sandaler.

r

Beer altid solide handsker under
arbejdet, isaer ved
vedligeholdelses- og
renggringsarbejder samt under
maskinens transport.

Brug beskyttelsesbriller og
hgrevaern under arbejdet. Disse
skal bzeres under hele arbejdet.

Veer altid ifert tgj, der passer til
arbejdet med maskinen og som
sidder teet til kroppen,

dvs. kedeldragter og ingen
arbejdsjakker. Under arbejdet med
maskinen ma du ikke bzere sjal, slips,
smykker, hangende snore eller lignende
samt lgse beklaedningsstykker.

==

Langt har skal samles og holdes sammen
(med hovedtgrklaede/kasket) under
arbejdet samt under al arbejde pa
maskinen.

4.4 Transport af maskinen

Anvend altid handsker under arbejdet for
at undga at komme til skade pa varme
maskindele eller de skarpe kanter.

Transporter aldrig maskinen med igangsat
el-motor. Stands el-motoren, lad kniven
lgbe ud, og traek netstikket ud far
transporten.

Transportér kun maskinen med afkglet el-
motor.

Maskinen ma kun transporteres med en
korrekt monteret pafyldningstragt.

Fare for kvaestelser pa grund af fritlagte
knive!

Pas pa maskinens vaegt, isaer nar den
vipper.

Anvend egnede hjaelpemidler til laesning
(laesseramper eller Igfteanordninger).

Fastger maskinen under transporten vha.
tilstraekkeligt dimensionerede
hjzelpemidler (seler, reb osv.) til
fastggrelsespunkterne, der er anfert i
denne betjeningsvejledning. (= 12.3)
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Traek eller skub kun maskinen i
skridttempo. Maskinen ma ikke bugseres!

Under en transport af maskinen skal
geeldende forskrifter overholdes, isaer
hvad angar ladningens sikkerhed samt
transport af ting pa lastarealet.

4.5 For arbejdet pabegyndes

Kontrollér, at det kun er personer, som har
lzest betjeningsvejledningen, der anvender
maskinen.

Vaer opmaerksom pa kommunale
forskrifter for anvendelsestider for
havemaskiner med forbraendingsmotor
eller elektrisk motor.

Fgr maskinen tages i brug, skal defekte,
slidte og beskadigede dele udskiftes.
Ulaeselige eller beskadigede fare- og
advarselsanvisninger pa maskinen skal
udskiftes. Din STIHL-forhandler har ekstra
skilte og alle andre reservedele pa lager.

Kontroller fgr ibrugtagningen,

— at maskinen er i en driftssikker tilstand.
Det betyder, at afdaekninger og
sikkerhedsudstyr er korrekt placeret og
i ordentlig tilstand.

— at den elektriske strgmtilslutning sker i
en stikdase, der er installeret korrekt og
efter forskrifterne.

— atisoleringen pa tilslutnings- og
forlaengerledningen, stikket og
mufferne er i fejlfri tilstand.

— at hele maskinen (el-motorens kabinet,
sikkerhedsudstyr, fastggrelsesdele,
knive, knivaksel, knivskiver etc.)
hverken er slidt eller beskadigede.

— om der endnu er granulerbart materiale
i maskinen, og om pafyldningstragten
er tom.
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— at alle skruer, mgtrikker samt andre
fastggrelsesdele findes og er
fastspaendt. Spaend lgse skruer og
mgtrikker til, far maskinen tages i brug
(overhold tilspaendingsmomenterne).

Maskinen ma kun anvendes udendgrs og
ikke i naerheden af en mur eller en anden
fast genstand (brugeren har ingen
mulighed for at undvige, ruder knuses,
biler ridses osv.).

Maskinen skal stilles pa en jeevn og fast
undergrund.

Maskinen ma ikke anvendes pa en
undergrund med sten eller grus, da det
findelte og ophvirvlede materiale kan
forarsage kvaestelser.

Kontroller fgr hver brug, om maskinen er
lukket korrekt. (= 11.3)

Bliv fortrolig med taend/sluk-kontakten, sa
du kan reagere hurtigt og korrekt i
ngdstilfaelde.

Staenkbeskyttelsen i pafyldningstragten
skal daekke pafyldningsabningen og veere
ubeskadiget — en defekt staenkbeskyttelse
skal udskiftes.

Risiko for kvaestelse!

Maskinen ma kun anvendes i
forskriftsmaessig monteret tilstand.
Mangler der dele pa maskinen (f.eks. hjul),
overholdes de foreskrevne
sikkerhedsafstande ikke laengere, og
maskinen kan derudover sta ustabilt.
Kontroller fer hver brug med en
synskontrol, at maskinen er i
forskriftsmeessig tilstand!

Forskriftsmaessig betyder, at maskinen er
helt samlet; derudover skal fglgende veere
i orden:

— tragtens overdel skal vaere monteret pa
tragtens underdel,

— staenkbeskyttelsen og tragtindsatsen
med den klgverbladsformede
pafyldningsabning fra STIHL skal veere
korrekt monteret i tragtens overdel,

— pafyldningstragten skal vaere monteret
pa basismaskinen, og begge
lukkeskruer skal vaere strammet med
handen,

— hjulfoden skal vaere komplet monteret,
— begge hjul skal veere monteret,

— al sikkerhedsudstyr (udkastningsskakt,
staenkbeskyttelse, etc.) skal veere
monteret og i orden,

— klippeveerktgjet (knivskiven) skal veere
monteret,

— alle knive skal veere monteret
forskriftsmaessigt.

De kontakter og sikkerhedsanordninger,
som er installeret pa maskinen, ma ikke
fiernes eller kortsluttes.

Undersgg knivskiven for beskadigelser og
deformationer via en synskontrol, og
udskift efter behov.

4.6 Under arbejdet
® Brug aldrig maskinen, nar der er
I ’m dyr eller personer, isaer bgrn, i
|| fareomradet.
Der ma ikke arbejdes med maskinen i

regnvejr, tordenvejr, og isaer ikke nar der
er risiko for lynnedslag.

Er undergrunden vad, er der stgrre risiko
for uheld pga. darligere fodfeeste.

Arbejd ekstra forsigtig her, sa du ikke
skrider ud. Undga om muligt at anvende
maskinen, hvis undergrunden er fugtig.

Arbejd kun i dagslys eller med god kunstig
belysning.
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Arbejdsomradet skal af
sikkerhedsmaessige grunde holdes rent og
ordentligt under hele arbejdet. Fjern risici
for at snuble, sasom sten, grene, kabler
osv.

Brugerens staflade ma ikke veere hgjere
end maskinens staflade.

Start:

Stil maskinen op i en stabil position, far
den startes. Maskinen ma ikke bruges, nar
den ligger ned.

Start maskinen forsigtigt i henhold til
anvisningerne i kapitlet "Ibrugtagning af
maskinen". (= 10.3)

Sta ikke foran udkastningsabningen, nar
forbraendingsmotoren startes eller el-
motoren tilsluttes. Der ma ikke vaere noget
granuleringsmateriale i kompostkvaernen,
nar den startes eller tilsluttes.
Granuleringsmaterialet kan slynges
opefter og medfgre kvaestelser.

Maskinen ma ikke vippes, nar den startes.

Undga at slukke og teende apparatet
hyppigt inden for et kort tidsrum, og "leg"
ikke med teend- / sluk-kontakten.

Risiko for overophedning af elmotoren!

Maskinen forarsager speendingsudsving,
nar den kgrer pa hgjtryk. Ved darlige
spaendingsforhold kan det have
indflydelse pa andre apparater eller
anordninger, der er tilsluttet samme
kredslgb.

| dette tilfaelde skal der traeffes passende
foranstaltninger (f. eks. kan maskinen
tilsluttes et andet kredslgb, eller den kan
tilsluttes et kredslgb med lavere
impedans).
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Anvendelse:
n Risiko for kvzestelser!

Hold eller fgr aldrig haender og
fedder mod, over eller under de
roterende dele.

Hold aldrig ansigtet eller legemsdele over
pafyldningstragten eller
udkastningsabningen, nar maskinen er
tilsluttet. Hold altid hoved og krop vaek fra
pafyldningsabningen.

Grib aldrig ind i
pafyldningstragten eller
udkastningsskakten med

haenderne, legemsdele eller
tajet Der er stor risiko for skader pa gjne,
ansigt, fingre og haender osv.

Sgrg altid for at holde ligevaegten og sta
sikkert. Laen dig ikke fremefter.

Staenkbeskyttelsen ma ikke aendres under
driften (f.eks. fiernes, klappes op,
klemmes fast, gdelaegges).

Brugeren skal sta i det anfarte
arbejdsomrade under pafyldningen. Hold
dig altid inden for arbejdsomradet samt
vaek fra udkastningsomradet under hele
driften. (= 8.4)

Risiko for kvaestelser!

Under driften kan granuleringsmaterialet
slynges opefter. Baer derfor
beskyttelsesbriller, og hold ansigtet vaek
fra pafyldningsabningen.

Vip aldrig maskinen, mens
forbraendingsmotoren eller el-motoren er i
gang.

Vaelter maskinen under driften, skal el-

motoren standses med det samme, og
stikket treekkes ud.

Sgrg for, at granuleringsmateriale ikke
hober sig sammen i udkastningsskakten,
da dette kan resultere i et darligt
granuleringsresultat eller tilbageslag.

Nar kompostkvaernen fyldes, skal man
passe seerligt pa, at der ikke kommer
fremmedlegemer som f.eks. metaldele,
sten, plastik, glas osv. i
granuleringskammeret, da disse kan
medfgre beskadigelser pa og tilbageslag
fra pafyldningstragten.

Af samme grund skal tilstoppelser fjernes.

Grenmaterialet kan sla tilbage under
kompostkvaernens pafyldning. Baer
handsker!

Veaer opmaerksom pa
“ ° 7 klippeveaerktgjets efterlgb, som
varer i nogle sekunder.

STOP Sluk for el-motoren, traek stikket
ud, og vent, indtil det roterende
vaerktgj er standset,

— far maskinen forlades eller star uden
opsyn,

— far du lgfter, omplacerer, vipper,
skubber, traekker eller baerer maskinen,

— far lukkeskruerne lgsnes, og maskinen
abnes,

— far du transporterer maskinen,

— far du fierner blokeringer eller
tilstoppelser i skaeremodulet, i
pafyldningstragten eller i
udkastningskanalen,

— far der udfgres arbejder pa knivskiven,

— f@r maskinen kontrolleres, renggres
eller der udfgres andet arbejde pa den.

Kommer der fremmedlegemer ind i
klippeveerktgjet, danner maskinen
usaedvanlig stgj eller vibrerer den
usaedvanligt, skal el-motoren standses
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med det samme, og maskinen skal lgbe
ud. Traek stikket ud, tag pafyldningstragten
af, og udfer fglgende:

— Kontroller maskinen, isaer
skaeremodulet (knive, knivskive,
knivholder, knivbolt, klemmering) for
beskadigelser, og fa maskinen
repareret af en fagmand, fer den
genstartes, og der arbejdes med den.

— Kontroller alle dele i skeeremodulet for
fast saede, spzend eventuelt skruerne
efter (overhold
tilspaendingsmomenterne).

— Fa beskadigede dele udskiftet eller
repareret af en fagmand, og anvend
kun nye dele med samme egenskaber
og af samme kvalitet.

4.7 Vedligeholdelse og reparation
—> For vedligeholdelsesarbejdet

5 pabegyndes (renggring,
reparationer osv), fgr en kontrol
af, om tilslutningsledningen er
snoet eller beskadiget, skal maskinen
stilles pa et fast, plant underlag, el-
motoren standses, og stikket traekkes ud.

Lad maskinen kgle af ca. 5 minutter fgr al
vedligeholdelsesarbejde.

Sgrg inden vedligeholdelse af
klippeveerktgjet, for at klippevaerktgjet
trods spaerringen kan dreje videre, ogsa
selv om stremmen er slaet fra.

Tilslutningsledningen ma kun repareres
eller udskiftes af autoriserede
elinstallatgrer.

Rengering:

Efter arbejdet skal hele maskinen ggres
grundigt ren. (= 11.1)
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Anvend aldrig en hgijtryksrenser, og
renggr ikke maskinen under rindende
vand (f. eks. med en haveslange).

Brug ikke aggressive renggringsmidler.
Disse kan beskadige kunststof- og
metaldelene og ggre brugen af din STIHL-
maskine mindre sikker.

Vedligeholdelsesarbejder:

Det er kun tilladt at udfere de
vedligeholdelsesarbejder, der er anfert i
denne betjeningsvejledning; alt andet
arbejde skal udfgres af en forhandler.
Hvis du ikke har tilstraekkelig viden herom
eller mangler de ngdvendige
hjaelpemidler, bedes du altid henvende
dig til en forhandler.

STIHL anbefaler, at alle
vedligeholdelsesarbejder og reparationer
udelukkende udfgres af en STIHL-
forhandler.

STIHL-forhandlerne tilbydes jeevnligt
kurser og far stillet teknisk materiale til
radighed.

Anvend kun veerktgj, tilbehar eller
pabygningsmaskiner, som er godkendt af
STIHL til maskinen eller teknisk lignende
produkter. | modsat fald er der risiko for
ulykker med personskader eller skader pa
maskinen til fglge. Kontakt en forhandler,
hvis du har spgrgsmal.

Originalt veerktgj og tilbehgr samt originale
reservedele fra STIHL er tilpasset optimalt
til maskinen og brugerens behov.
Originale STIHL-reservedele kendes pa
STIHL-reservedelsnummeret, pa
graveringen STIHL samt pa STIHL-
reservedelssymbolet. Symbolet kan ogsa
sta alene pa mindre dele.

Sgrg for, at advarsels- og
henvisningsskilte er rene og laeselige.
Beskadigede eller bortkomne skilte skal
udskiftes med nye originale skilte fra din

STIHL-forhandler. Udskiftes en
komponent med en ny, skal det sikres at
den nye del forsynes med det samme skilt
som den gamle.

Arbejder pa skaeremodulet ma kun
udfgres med tykke arbejdshandsker og
med stor omhu.

Sgrg for, at alle matrikker, bolte og skruer,
isaer alle skruer pa skaeremodulet, er fast
tilspaendte, sa det er sikkert at bruge
maskinen.

Kontroller hele maskinen for slid og
beskadigelser regelmaessigt, iszer fgr den
skal opbevares (f.eks. fgr vinterpausen).
Slidte og beskadigede dele skal udskiftes
med det samme af hensyn til sikkerheden,
sa maskinen altid er i driftssikker tilstand.

Hvis der i forbindelse med
vedligeholdelsesarbejdet har vaeret fiernet
komponenter eller
beskyttelsesanordninger, skal disse
omgaende anbringes korrekt.

4.8 Opbevaring, hvis maskinen ikke
skal bruges i laengere tid

Lad maskinen kgle af i ca. 5 minutter, for
den stilles i et lukket rum.

Kontrollér, om maskinen er beskyttet mod
utilsigtet brug (f. eks. fra bgrn).

Maskinen skal gares grundigt ren far
pauser (f.eks. vinterpause).

Opbevar maskinen i en driftssikker
tilstand.

Opbevar kun kompostkvaernen med
monteret pafyldningstragt.

Fare for kvaestelser pa grund af fritlagte
knive!
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4.9 Bortskaffelse

Affaldsprodukter kan skade mennesker,
dyr og miljget og skal derfor bortskaffes
korrekt.

Kontakt genbrugsstationen eller
forhandleren for at vide hvordan
affaldsprodukterne kan bortskaffes
korrekt. STIHL anbefaler en STIHL-
forhandler.

Sgrg for korrekt bortskaffelse af den
brugte maskine. Sgrg for, at maskinen ikke
kan anvendes lengere far bortskaffelsen.
Fjern iszer strgmkablet og
tilslutningsledningen til el-motoren for at
forebygge ulykker.

5. Symbolforklaring

OBS!

Laes betjeningsvejlednin-
gen grundigt inden
ibrugtagning.

—
—
—T

Risiko for kveestelser!
Der ma ikke veere uvedkom-
mende i fareomradet.
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Fare for kveestelser!
Roterende veerktgj!

Hold ikke haender og fgdder
ind i abningerne, nar maski-
nen er i gang.

Risiko for kveestelser!
Sluk el-motoren, og traek
kablet ud af maskinen, far
der arbejdes pa klippevaerk-
tgjet, for vedligeholdelses-
og renggringsarbejde, far
kontrol af, om tilslutningsled-
ningen er snoet eller
beskadiget, samt fgr maski-
nen forlades.

Brug hgrevaern!
Brug beskyttelsesbriller!
Brug arbejdshandsker!

Risiko for kvaestelser!
Stig ikke op pa maskinen.

Risiko for kvaestelser!
Grib aldrig ind i pafyldnings-
tragten eller
udkastningsskakten med
haenderne, legemsdele eller
tajet.

6. Medfalgende dele

Pos. Betegnelse Stk.
Basismaskine med 1
pafyldningstragt

Hjulfod
Udkastningsforlaengelse
Udkastningsspjaeld

Liste

Hjulaksel

Hjul

Hjulkapsel

Bolt

Sekskantskrue
M5x40

Mgatrik M5
Skive A13
Hurtiglukkemekanisme

Selvskaerende skrue
P5 x 40

Torxskrue 3
P5 x 20

P Torxskrue 2
P5 x 10

Q Kombinggle 1
o Betjeningsvejledning 1

>
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7. Klargering af maskinen

Risiko for kveestelser!
Folg sikkerhedsanvisningerne i
kapitlet "Sikkerhed". (= 4.)
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7.1 Monter hjulaksel og hjul 2

Monter hjulakslen (F) med 3

Skru undervognen fast med skruer (N)
(1-2Nm).

skruer (J) og metrikker (K) ved
hjaelp af kombingglen (Q) pa
hjulfoden (B) (4 - 6 Nm).

Skub skiverne (L) og hjulene (G) pa
den monterede hjulaksel.

Fastger hjulene med
hurtiglukkemekanismer (M) pa
hjulakslen. Hurtiglukkemekanismen ma
kun skubbes sa langt ind pa hjulakslen,
at hjulene stadig kan drejes let efter
monteringen.

Tryk hjulkapslerne (H) pa.

Hurtiglukkemekanismerne (M) kan
kun afmonteres ved at gdelaegge
dem.

7.2 Monter =
udkastningsforleengelsen og 4
undervognen 5

Seet basismaskinen (A) med
tragten nedad pa en plan, ren flade.

Seet udkastningsforlaengelsen (C) med
krogene (1) ind i dbningerne pa
basismaskinen (A) bagfra, og vip den,
sa den forreste del pa basismaskinen
stikker ngjagtigt ind i abningen pa
udkastningsforlaengelsen.

Skru skruerne (P) ind i krogene (1) som
vist pa billedet (1 - 2 Nm).

Skub undervognen med begge
hjulfgdder (2) helt ind i fgringerne pa
basismaskinen (A).

Tryk hjulfoden (3) ind i udsparingen pa
udkastningsforleengelsen.
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7.3 Monter udkastningsspjzeldet 2

Seet listen (E) ind i 6

udkastningsforlaengelsen. Skru
skruerne (O) i (1-2 Nm).

Stil kompostkvaernen op.

Saet udkastningsspjzeldet (D) an mod
udkastningsforlaengelsen. Nar det
haegtes i, skal det kontrolleres, at
ribberne (1) t.v. og t.h. pa indersiden af
udkastningsspjaeldet ligger ngjagtigt i
udkastningsforlaengelsens (2)
faringsnot.

Tryk boltene (l) i til venstre og hgijre.

7.4 Abn og luk O]

udkastningsspjaeldet 7

Abn udkastningsspjzeldet:

Klap udkastningsspjeeldet (D) op under
granuleringen, sa laselasken (1) i
udkastningsforlaengelsen gar i hak.

Luk udkastningsspjeeldet:

Til transport eller pladsbesparende
opbevaring lgftes laselasken (1) let op,
og udkastningsspjaeldet (D) klappes
ned.

7.5 Veaerktajsrum O]

Bagerst i tragten (1) er der 8

mulighed for at lzegge
kombingglen (Q) i veerktgjsrummet (2)
nedefra.

8. Arbejdsanvisninger

8.1 Hvilket materiale kan bearbejdes?

Organiske planterester sasom frugt- og

grgntsagsaffald, blomstersnit og lgv, men

ogsa afklip fra traeer og haekkeklip samt
kraftigt og forgrenet grenmateriale.

o | Afklip fra traeer og haekkeklip bar
1 | forarbejdes med det samme, da
granuleringseffekten er bedre, nar
materialet er friskt, end nar det er
tart eller vadt.

8.2 Hvilket materiale kan ikke
bearbejdes?

Sten, glas, metaldele (trade, sgm...) eller

plastik ma ikke puttes i kompostkvaernen.

Grundregel:

Materialer, som ikke hgrer til
kompostbunken, skal heller ikke
forarbejdes af kompostkvaernen.

8.3 Maksimal grendiameter

Oplysningerne angar frisk afskaret
grenmateriale:

Maksimal grendiameter:
35 mm
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8.4 Brugerens arbejdsomrade 2

e Brugeren skal altid opholde sigi | 9

arbejdsomradet (grat omrade X)

under hele arbejdet (nar el-motoren er
tilsluttet eller forbreendingsmotoren er i
gang) af sikkerhedsmaessige grunde for
at undga at blive ramt af tilbageslynget
materiale.

8.5 Korrekt belastning af maskinen

Kompostkvaernens el-motor eller
forbraendingsmotor ma kun belastes sa
meget, at motorens omdrejningstal ikke
falder vaesentligt. Far altid materialet jaevnt
og kontinuerligt til kompostkvaernen.
Falder el-motorens eller
forbraendingsmotorens omdrejningstal
under arbejdet med kompostkvaernen, ma
der ikke fyldes mere i, sa el-motoren kan
aflastes.

8.6 Overbelastningsbeskyttelse

Hvis der under arbejdet opstar en
overbelastning af el-motoren, kobler den
indbyggede termiske
overbelastningsbeskyttelse automatisk el-
motoren fra.

Nar kompostkveaernen er kglet af i

ca. 10 minutter, kan den tages i brug
igen. Hvis overbelastningsbeskyttelsen
ofte udlgses, kan der vaere fglgende
arsager:

— Tilslutningsledningen er ikke egnet
(= 10.1)

— Nettet er overbelastet

— Maskinen er overbelastet pga. for store
maengder granulerbart materiale, eller
knivene er slidte
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8.7 Hvis kompostkvaernens
klippevaerktaj er blokeret

Er kompostkvaernens skaeremodul
blokeret under granuleringen, skal el-
motoren standses med det samme, og
kablet traekkes ud. Tag pafyldningstragten
af, og fiern arsagen til fejlen.

9.2 Sikkerhedslas

El-motoren eller kompostkniven kan kun
startes, nar pafyldningstragten er lukket
korrekt til. Nar den hgjre lukkeskrue lgsnes
(set forfra mod maskinen) under driften,
standses el-motoren automatisk, og
kniven stopper efter nogle fa sekunder.

8.8 Pafyldning af ©
kompostkvaernen 10

Blgdt materiale:

e Pafyld organiske planterester sasom
frugt- og grgntsagsaffald, blomstersnit,
lgv, tynde grene osv. via den store
firkantsabning (1).

Hardt materiale:

o | Tykke samt kraftigt forgrenede
1 | grene skal skeeres til forinden med
en beskaeresaks.

o Afklip fra treeer og haekkeklip samt
grenmateriale fgres langsomt gennem
den klgverbladsformede
pafyldningsabning (2) fra STIHL langs
den hgjre tragtvaeg til knivvaerket. Det
harde materiale treekkes automatisk ind
af maskinen.

9. Sikkerhedsanordninger

9.1 El-motor genstartspaerre

Start kun maskinen med afbryderen og
ikke ved at stikke tilslutningsledningen i
stikdasen.

9.3 El-motor udlgbsbremse

El-motorens udlgbsbremse forkorter
udlgbstiden, fra maskinen slar fra til
knivene star stille, til fa sekunder.

9.4 Beskyttelseskapper

Kompostkvaernen er udstyret med
beskyttelseskapper i pafyldnings- og i
udkastningsomradet. Hertil hgrer hele
pafyldningstragten med tragtoverdelen og
staeenkbeskyttelse,
udkastningsforlaengelsen samt
udkastningsspjzaeldet.

Beskyttelseskapperne sgrger for en
korrekt afstand til granuleringsknivene
under granuleringen.

10. Tag maskinen i brug

Risiko for kveestelser!

Laes kapitlet "Sikkerhed" (= 4.)
omhyggeligt igennem, og overhold
alle sikkerhedsanvisninger, fgr
kompostkvaernen tages i brug.
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10.1 Elektrisk tilslutning af
kompostkvaerne

Tilslutningsledningen skal vaere
tilstraekkeligt afsikret. (= 17.)

Der ma kun anvendes
tilslutningsledninger, som ikke er lettere
end gummislanger

HO7 RN-F DIN/VDE 0282.

Tilslutningsledningens minimale tvaersnit
skal udggre 3 x 1,5 mm? ved en lzengde
pa op til 25 m eller 3 x 2,5 mm?2 ved en
lzengde fra 25 m.

Forbindelseskablernes muffer skal vaere
af gummi eller vaere gummibetrukne og
overholde standarden DIN/VDE 0620.

Stikforbindelserne skal veere
staenkvandsbeskyttede.

Uegnede forlzengerledninger medfarer
effekttab og kan forarsage skader pa
elmotoren.

Maskinen skal tilsluttes en strgmforsyning
med en systemimpedans Z,,,,xs. vVed
leveringspunktet (hovedtilslutningen) pa
maksimalt 0,279 ohm ved 50 Hz.
Brugeren skal sikre, at maskinen kun
tilsluttes en streamforsyning, der
overholder disse krav.

Hvis det er ngdvendigt, kan
systemimpedansen oplyses af det lokale
elselskab.

10.3 Teend for kompostkvaernen 2
e Seet stikketi. (= 10.2) 12

e Tryk den grgnne tast (1) ind pa
afbryderen.
El-motoren skal have naet det
maksimale omdrejningstal
(tomgangsomdrejningstal), fgr du
pabegynder tilfgrsel af
granuleringsmateriale.

10.4 Sluk for kompostkvaernen =2
e Tryk den ragde tast (1) ind pa 13

afbryderen. Kompostkvaernens
el-motor standser og nedbremses
automatisk.

10.2 Saet stikket i 2
e Lgft klemmen (1). 11

e Scet ledningens muffe pa.

e Slip klemmen.

0478 201 9915 A - DA

10.5 Granulering

Kompostkvaernen ma kun pafyldes
A af en person.

e Skub kompostkvaernen hen pa en plan
og fast undergrund, og kontrollér, at
den star sikkert.

e Beer solide handsker, og tag
beskyttelsesbriller og hgrevaern pa.

o Abn udkastningsspjzeldet. (= 7.4)

e Scet stikket i kompostkvaernen.
(= 10.2)

o Taend for kompostkvaernen. (= 10.3)

e Vent, indtil kompostkvaernen har naet
det maksimale omdrejningstal
(tomgangsomdrejningstal).

e Fyld kompostkvaernen korrekt med
granulerbart materiale. (= 8.8)

e Sluk for kompostkvaernen. (= 10.4)

11. Vedligeholdelse

Risiko for kvaestelser!

A Far vedligeholdelses- eller
renggringsarbejde pa maskinen
skal kapitlet "Sikkerhed" (= 4.),
iseer underkapitlet "Vedligeholdelse
og reparation" (= 4.7), laeses
omhyggeligt, og alle
sikkerhedsanvisninger skal fglges
ngje.

Treek netstikket ud, far der udferes
vedligeholdelsesarbejde.

11.1 Renger maskinen

Vedligeholdelsesinterval:
Efter hver brug

Renggr maskinen omhyggeligt efter brug.
Omhyggelig behandling beskytter
maskinen mod beskadigelse og forlaenger
levetiden.

Elektromotorer er beskyttet mod
staenkvand.

Beskyt fragmenteringsvaerktgj inkl.
granuleringskammer mod korrosion ved
hjaelp af dertil beregnede midler (f.eks.
rapsolie).

Maskinen ma kun geres ren i den viste
position.
e Demonter pafyldningstragten. (= 11.2)

Rens kgleluftfgringen
(indsugningsspalterne) pa el-motorens
kabinet for snavs for at opna tilstraekkelig
kgling af el-motoren.
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mod dele pa elmotoren eller
X forbraendingsmotoren,
pakninger, lejesgler og
elektriske komponenter
sasom kontakter. Det kan medfare dyre
reparationer.

Eﬂ Ret aldrig en vandstrale

Kan snavs og fastsiddende
rester ikke fiernes med en
barste, en fugtig klud eller

med en traestav, anbefaler

Jox
STIHL anvendelsen af et

specialrensemiddel (f.eks. STIHL
specialrensemiddel).

Brug ikke aggressive renggringsmidler.

Renggr knivskiverne med jaevne
mellemrum.

11.2 Afmonter =2
pafyldningstragten 15

e Lgsn begge lukkeskruer (1), til
de kan dreje frit. Skruerne er sikret mod
tab og bliver pa pafyldningstragten.

e Vip pafyldningstragten (2) bagud, og
tag den af.

11.3 Monter pafyldningstragten 2

e Hzegt pafyldningstragten (1) indi |16

fastspaendingskrogene pa
basismaskinen (2), og vip den
fremover.

e Spaend begge lukkeskruer (3) til
samtidigt.
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11.4 Fastger knivskiven =2
17

Spaerringen skal altid nulstilles og

A sikres med skruen (se
illustrationen) efter monteringen af
knivskiven og far naeste
ibrugtagning.

e Afmonter pafyldningstragten. (= 11.2)
e Lgsn skruen (1).

e Drej knivskiven, sa udsparingen er far
spaerringen (2).

e Skub spaerringen (2) ind i udsparingen.

e Spaend skruen (1) en smule.

11.5 Vedligeholdelse af knivene 2

Vedligeholdelsesinterval: 18

For hver brug 19

e Afmonter pafyldningstragten.
(= 11.2)

e Fastgar knivskiven. (= 11.4)

e Kontroller knivene for beskadigelser
(hakker eller ridser) og slid, og vend
eller udskift dem efter behov.

Slidgraenser for knivene:

De pageeldende knive skal vendes

A eller udskiftes, fgr de anfgrte
slidgraenser nas. STIHL anbefaler
en STIHL-forhandler.

& Vendekniv

e Mal afstanden (A) fra hullet til knivens
kant flere steder pa knivene.
Mindste afstand 6 mm

Vingekniv

e Mal knivbredden (B) pa vingeknivens
ombukkede kant.
Mindste knivbredde 18 mm

Afmonter knivsaettet:
e Fastgar knivskiven. (= 11.4)
e Lgsn skruen (1).

e Tag skruen (1), vingekniven (2) og
knivskiven (3) af.

Monter knivsezettet:

Det angivne tilspaendingsmoment

A skal overholdes ngije, da den sikre
fastgering af klippeveerktgjet
afthaenger af dette.

e Szt knivskiven (3) pa, og fastger den.
(= 11.4)

e Szt vingekniven (2) pa, og skru
skruen (1) i (25 Nm).

e Skub spaerringen tilbage, og fastgaer
den med skruen, sa knivskiven igen kan
dreje frit. (=> 11.4)

Vending af kniv:

o | Slave granuleringsknive medfgrer
1 | en nedsat granuleringsydelse. En
slgv vendekniv kan derfor vendes
én gang.

e Afmonter knivskiven, lgsn derefter
skruerne (4), og tag dem af sammen
med mgtrikkerne (5).

o Lgft kniven (6).
e Renggar knivskiven.

e Vend kniven (6), og laeg den med den
skarpe side frit pa knivskiven, og leeg
boringerne over hinanden.
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e Stik skruerne (4) gennem boringerne,
og skru mgtrikkerne (5) i. Spaend
mgtrikkerne (5) med 10 Nm.

Slib kniven:

Knive, der er stump pa begge sider, skal
slibes, fgr de anvendes igen.

For at sikre at maskinen fungerer som
tilsigtet, bar knivene slibes af en fagmand.
STIHL anbefaler en STIHL-forhandler.

e Demonter knivene til slibning.

e Knivene skal afkgles under slibningen,
f.eks. med vand. De ma ikke blive bla,
da skeereevnen i sa fald forringes.

e Slib kniven ensartet for at undga
vibrationer pa grund af ubalance.

e Kontrollér knivene for beskadigelser
inden monteringen: Knivene skal
udskiftes, hvis der er synlige hakker
eller ridser, eller hvis skaerene er slebet
ned til slidgraensen.

e Efterslib knivskaerene med en
slibevinkel pa 30°.

e Slib knivene mod skaeret.

e Fjern evt. grater, der er opstaet pa

kanten, efter slibningen med et stykke
fint sandpapir.

e Overhold tilspaendingsmomenterne
under knivens montering, som
beskrevet i afsnittet "Vending af kniv".

11.6 Elmotor og hjul
Elmotoren er vedligeholdelsesfri.

Hjulenes lejer er vedligeholdelsesfrie.

0478 201 9915 A - DA

11.7 Opbevaring og vinterpause

Kompostkvaernen skal opbevares i et tart,
lukket og stevfrit rum. Sgrg for, at
maskinen opbevares utilgaengeligt for
barn.

Opbevar kun kompostkveernen i en
driftsikker tilstand med monteret
pafyldningstragt.

Ved lzengere tids driftspause (vinterpause)
skal fglgende punkter udfgres:

e Rens alle ydre dele omhyggeligt.

e Smgar samtlige bevaegelige dele godt
ind i olie/fedt.

12. Transport

Risiko for kveestelser!
Laes og overhold kapitlet
"Sikkerhed", iscer kapitlet
"Maskinens transport" fgr
transporten. (= 4.4)

12.1 For du lofter eller baerer 2
kompostkvaernen 20

| skal vaere mindst to personer om
at |gfte eller baere maskinen.

Baer en egnet beskyttelsesdragt,
som daekker underarmene og
overkroppen helt.

e 1.person: Tag fati kompostkvaernen pa
holdegrebet pa tragtens overdel (1).

e 2. person: Tag fati kompostkvaernen pa
listen for udkastningsforlaengelsen (2).

o Lgft kompostkvaernen samtidigt.

12.2 Treek eller skub 2
kompostkvaernen 21

e Hold kompostkveaernen fast ved
at holde pa holdegrebet (1), og vip den
bagud.

e Kompostkvaernen kan traekkes eller
skubbes langsomt (gatempo).

12.3 Transporter (O
kompostkvaernen pa en 22
laesseflade

e Fastger maskinen med egnede
hjeelpemidler, sa den ikke glider.
Fastger reb eller seler til hjulfoden (1)
eller pafyldningstragten (2).

13. Sadan minimerer du slid

og undgar skader

Vigtige anvisninger til vedligeholdelse
af produktgruppen

El-kompostkvaerne (STIHL GHE)

Firmaet STIHL patager sig intet ansvar for
ting- og personskader, som opstar som
falge af manglende overholdelse af
henvisningerne i betjeningsvejledningen,
isaer hvad angar sikkerhed, betjening og
vedligeholdelse, eller ved anvendelse af
ikke godkendte pabygningskomponenter
eller reservedele.

For at undga skader og ungdig slitage pa
din STIHL-maskine skal du altid fglge
nedenstaende vigtige anvisninger:

1. Sliddele

Nogle dele af STIHL-maskinen udsaettes
ogsa selv ved korrekt brug for normal
slitage og skal alt efter arten og
varigheden af brugen udskiftes rettidigt.
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Hertil hgrer bl.a.:
— Khniv
— Khnivskive

2. Overholdelse af anvisningerne i
denne betjeningsvejledning

Brug, vedligeholdelse og opbevaring af
STIHL-maskinen skal ske med stgrste
omhu som beskrevet i denne
betjeningsvejledning. Brugeren hzefter
selv for alle skader, der matte opsta som
falge af manglende overholdelse af
sikkerheds-, betjenings- og
vedligeholdelsesanvisningerne.

Dette gezelder isaer for:

— ikke tilstraekkeligt dimensioneret
tilfgrsel (tveersnit),

— forkert elektrisk tilslutning (spaending),

— aendringer af produktet, som ikke er
godkendt af STIHL,

— anvendelse af veerktgj eller tilbehgr,
som ikke er godkendt eller egnet til
produktet eller ikke er af tilstraekkelig
kvalitet,

— brug af produktet til andet end det af
producenten foreskrevne formal,

— anvendelse af produktet ved
sportsarrangementer eller i
konkurrencer,

— folgeskader som fglge af fortsat brug af
produktet med defekte komponenter.

3. Vedligeholdelsesarbejder

Alle former for arbejder, der er beskrevet i
afsnittet "Vedligeholdelse", skal foretages
regelmaessigt.

Hvis disse vedligeholdelsesarbejder ikke
kan udfgres af brugeren selv, skal de
udfgres af en forhandler.
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STIHL anbefaler, at alle
vedligeholdelsesarbejder og reparationer
udelukkende udfgres hos en STIHL-
forhandler.

STIHL-forhandlerne tilbydes jeevnligt
kurser og far stillet teknisk materiale til
radighed.

Safremt disse arbejder ikke bliver udfert,
kan der opsta skader, som brugeren selv
haefter for.

Herunder hgrer bl.a.:

— Skader pa elmotoren pa grund af
utilstreekkelig rensning af
kgleluftfgringen (luftudtag, keleribber,
ventilator).

— Korrosionsskader eller fglgeskader pa

grund af uhensigtsmaessig opbevaring,

— Skader pa maskinen pa grund af
anvendelse af andre reservedele af
mindre god kvalitet,

— Skader pga. ikke udfert eller
utilstraekkelig vedligeholdelse, eller
skader pga. vedligeholdelses- eller
reparationsarbejder, som ikke udfares
pa forhandlernes veerksted.

14. Standardreservedele

Kniv:

6008 702 0121
Vingekniv:
6007 702 0300

Knivskive komplet:
6007 700 5190

15. Miljgbeskyttelse

Granuleringsmaterialet ma ikke
smides i skraldespanden, men
skal derimod komposteres.

mmmmm Emballager, maskine og

tilbehgr er fremstillet af
materialer, der kan genbruges, og som
skal bortskaffes i overensstemmelse
hermed.

Miljgrigtig bortskaffelse, hvor
materialerester sorteres, fremmer
muligheden for at genanvende brugbare
materialer. Af denne grund skal maskinen
afleveres i et affaldsdepot, nar den er
opslidt.

16. EC-

overensstemmelseserklaerin
g

16.1 El-kompostkvaerne (STIHL GHE)

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-StraRe 5
6336 Langkampfen
Jstrig

erkleerer, at vi har det fulde ansvar for, at
maskinen

Kveaern til planterester med elmotor (STIHL
GHE)

Fabrikat STIHL
Type GHE 105.0
Serienummer 6007
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er i overensstemmelse med fglgende EC-
direktiver:

2000/14/EC, 2011/65/EU, 2014/30/EU,
2006/42/EC

Produktet er udviklet i overensstemmelse
med fglgende standarder:

EN 50434, EN 60335-1, EN 55014-1, EN
55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

For udvikling og fremstilling af produkterne
er de gyldige udgaver af standarderne pa
produktionstidspunktet geeldende.

Anvendt procedure for
overensstemmelsesvurdering:
Tilleg V (2000/14/EC)

Navn og adresse pa pagaeldende
myndighed:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraRe 2
D-90431 Nirnberg, Tyskland

Sammensaetning og opbevaring af teknisk
dokumentation:

Sven Zimmermann

STIHL Tirol GmbH

Konstruktionsaret og maskinnummeret
star pa maskinens maerkeplade.

Malt lydeffektniveau:
100,8 dB(A)

Garanteret lydeffektniveau:
104 dB(A)

Langkampfen,
2019-01-02 (AAAA-MM-DD)

STIHL Tirol GmbH

e.b.
/Z__ %’nmv makn
Sven Zimmermann

0478 201 9915 A - DA

Afdelingsleder konstruktion

17. Tekniske data

GHE 105.0

Effekt

Meaerkestrgm
Nominel spaending
Frekvens
Omdrejningstal
Netsikring
Beskyttelsesklasse
Kapslingsklasse

Driftsart

Tilspaendingsmo-
ment

Skrue

Knivskive
Tilspaendingsmo-
ment

Skrue

Vendekniv

L/B/H

Veegt

2200 W
9,8 A
230V

50 Hz
2800 min”’
16 A*

|

Staenkvandsbe-
skyttet (IPX4)

P40

40 s belastnings-
tid

60 s
tomgangstid

25 Nm

10 Nm

77/48/97 cm
19 kg

19 kg (CH)
20 kg (GB)

Stgjemissioner:
I henhold til direktivet 2000/14/EC:
Garanteret lydeffekt-
niveau Lyag 104 dB(A)
I henhold til direktivet 2006/42/EC:
Stgjniveau pa
arbejdspladsen Ly
Usikkerhed K
* OBS!
Hvis der anvendes en sikring pa mindre
end 16 A, kan sikringen ofte ga i
forbindelse med opstart, eller hvis
maskinen belastes kraftig.

93 dB(A)
3 dB(A)

17.1 REACH

REACH er en EU-forordning om
registrering, vurdering og godkendelse af
kemikalier.

Oplysninger om opfyldelse af REACH-
forordningen (EF) nr. 1907/2006 er
angivet pa www.stihl.com/reach.

18. Fejlsagning

% Kontakt evt. en forhandler, STIHL
anbefaler en STIHL-forhandler.

Fejl:
El-motoren starter ikke

Mulig arsag:

— El-motorens veern aktiveret

— Ingen spaending

— Tilslutningsledning/stik, stikforbindelse
eller kontakt defekt

— Storbritannien-stikkets sikring gdelagt
(geelder kun for maskiner til
Storbritannien)
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— Pafyldningstragten ikke lukket korrekt — .
sikkerhedskontakten er aktiveret Fejl: ﬂ Service udfgrt den
(sikkerhedslas) Nedsat granuleringsydelse i

 Khivekiven or blokeret P Dato for naeste serviceeftersyn

— Speerringen er ikke stillet tilbage

Mulig arsag:

— Slgve knive
Afhjaelpnlng . A
Lad maskinen kgle af (= 8.6) Afhjaelpnlqg. . .
— Kontroller ledningen og sikringen — Vend, slib eller udskift knivene
% (= 11.5)

% (= 10.1)

— Kontroller eller udskift kabel, stik,
kobling eller afbryder (elektriker)
% (= 10.1) 19. Serviceplan

— Udskift sikringen %

— Luk pafyldningstragten korrekt, og skru
den fast (2> 11.3)

— Demonter pafyldningstragten, og fiern
granuleringsrester i kabinettet (OBS:
traek stramkablet ud) (= 11.2) Model:

— Stil spaerringen tilbage igen (= 11.4)

19.1 Leveringsbekreeftelse

Serienummer:

Fejl: D DD DDD DDD

Sikringen udlgses ofte Dato: | |

Mulig arsag:

— Tilslutningsledningen passer ikke
— Nettet er overbelastet

— Maskinen er overbelastet

Afhjeelpning:

— Anvend en egnet tilslutningsledning
(= 10.1)

— Tilslut maskinen til en anden
stremkreds

— Begraens maengden af granulerbart Dato: | I I ‘
materiale, og vend, slib, eller udskift
granuleringskniven % (= 11.5)

Naeste service

19.2 Servicebekraeftelse 2

Giv denne betjeningsvejledning til 23
din STIHL-forhandler i forbindelse

med vedligeholdelsesarbejde.

Han bekreefter udfarelsen af de enkelte
servicepunkter i de fortrykte felter.
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Drodzy Klienci!

Dziekujemy za zakup urzadzenia

marki STIHL. Nasze produkty
projektujemy i produkujemy

z zachowaniem wysokiej jakosci

i z uwzglednieniem potrzeb naszych
klientéw. W ten sposéb powstajg produkty
o wyjatkowej niezawodnosci takze

w ekstremalnych warunkach.

STIHL wyréznia sie tez wysokg jakoscig
pod wzgledem obstugi serwisowej. Sie¢
naszych autoryzowanych dealeréw
gwarantuje kompetentne doradztwo

i szkolenia oraz kompleksowg obstuge
techniczna.

Dziekujemy za okazane zaufanie
i zyczymy zadowolenia z nabytego
produktu STIHL.

(Jis ¢

Dr Nikolas Stihl

WAZNE! ZAPOZNAC SIE PRZED
UZYCIEM | ZACHOWAC.
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Jakie materiaty mozna
rozdrabniac?

Jakich materiatéw nie mozna
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Maksymalna $rednica gatezi
Obszar pracy uzytkownika
Wiasciwe obcigzenie urzadzenia
Zabezpieczenie przed
przecigzeniem

Postepowanie po zablokowaniu sie
zespotu thacego

Napetnianie rozdrabniacza
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Urzadzenia zabezpieczajace
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silnika elektrycznego

Wylacznik bezpieczenstwa

Hamulec wybiegowy silnika
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Ostony ochronne
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Podtaczanie rozdrabniaczy
ogrodowych do zasilania

Podtaczanie przewodu sieciowego

Wigczanie rozdrabniacza
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Wytaczanie rozdrabniacza
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Transport

Wydrukowano na papierze bielonym bez uzycia chloru. Papier nadaje sie do recyklingu. Oktadka nie zawiera halogenéw.
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Podnoszenie lub przenoszenie

rozdrabniacza ogrodowego 211
Przecigganie lub przepychanie
rozdrabniacza ogrodowego 211

Transport rozdrabniacza
ogrodowego na powierzchni

fadunkowej 211
Ograniczanie zuzycia i
zapobieganie uszkodzeniom 211
Typowe czes$ci zamienne 212
Ochrona Srodowiska 212
Deklaracja zgodnosci UE 212

Elektryczny rozdrabniacz

ogrodowy (STIHL GHE) 212
Dane techniczne 213

Rozporzadzenie REACH 213
Wykrywanie usterek 214
Plan czynnosci serwisowych 214

Potwierdzenie przekazania 214

Potwierdzenie obstugi serwisowej 214

2. Uwagi dotyczace

instrukcji obstugi

2.1 Informacje ogélne

Niniejsza instrukcja obstugi jest
oryginalna instrukcja obstugi
Producenta wedtug dyrektywy WE
2006/42/EC.

Firma STIHL stale udoskonala swoje
wyroby i dlatego zastrzega sobie prawo
dokonywania zmian dotyczacych ksztattu,
rozwigzan technicznych oraz
wyposazenia w dostarczanych wyrobach.
W zwigzku z tym dane i rysunki w tej
broszurze nie moga by¢ podstawg do
jakichkolwiek roszczen.

198

Niniejsza instrukcja obstugi moze
ewentualnie zawiera¢ opisy modeli, ktére
nie sg dostepne we wszystkich krajach.

Niniejsza instrukcja obstugi jest chroniona
prawem autorskim. Wszelkie prawa
zastrzezone. Dotyczy to zwtaszcza prawa
do powielania, tumaczenia i
przetwarzania w systemach
elektronicznych.

2.2 Wskazowki dotyczace instrukcji
obstugi

Rysunki wraz z opisami przedstawiajag,
okreslone czynnosci.

Wszystkie symbole graficzne
umieszczone na urzadzeniu zostaty
objasnione w niniejszej instrukcji obstugi.

Kierunek patrzenia

Przyporzadkowanie poje¢ w lewo i w
prawo w niniejszej instrukcji obstugi:
Uzytkownik stoi z tylu za urzgdzeniem (w
potozeniu roboczym).

Odsytacz

Odpowiedni rozdziat i podrozdziat
wskazano za pomoca strzatki. Ponizej
podano przyktad odsytacza do rozdziatu:
(= 3.)

Oznaczenie fragmentow tekstu

Instrukcje mogq by¢ oznaczone w sposéb
opisany w nastepujacych przyktadach.

Czynnosci, ktére wymagajg ingerenciji
uzytkownika:

e Srube (1) odkreci¢ wkretakiem,
nacisng¢ dzwignie (2) ...

Ogodlne zestawienie czynnosci:

— wykorzystywanie urzadzenia podczas
imprez lub zawodéw sportowych

Fragmenty tekstu o specjalnym
znaczeniu:

Fragmenty tekstu o specjalnym znaczeniu
Sg 0znaczone opisanymi ponizej
symbolami graficznymi w celu ich
dodatkowego wyréznienia.

Niebezpieczenstwo!
Niebezpieczenstwo wypadku i
powaznych obrazen ciata.
Okreslone zachowanie jest
niezbedne lub zabronione.

Ostrzezenie!
Niebezpieczenstwo zranienia oséb.

Okreslone postepowanie
zapobiega mozliwym lub
prawdopodobnym obrazeniom
ciata.

Ostroznie!
@ Lekkie obrazenia ciata lub szkody

materialne, ktérych mozna unikng¢
przez odpowiednie postepowanie.

Wskazowka

Informacja dotyczaca lepszego
wykorzystania urzadzenia i
zapobiegania ewentualnym btedom
w obstudze.

7S

Fragmenty tekstu odnoszace sie do
rysunku:

Rysunki, ktére objasniajg sposéb
korzystania z urzagdzenia, znajduja sie na
poczatku instrukcji obstugi.

Symbol aparatu fotograficznego =2
ufatwia odnalezienie rysunkéw do 1
okreslonych czesci tekstu w
instrukgji obstugi.
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2.3 Wersje dla poszczegélnych krajéw

Firma STIHL dostarcza do réznych krajéw
urzadzenia z réznymi wtyczkami i
przefacznikami.

Na rysunkach urzadzenia sg pokazane z
wtyczkami typu europejskiego.
Urzadzenia z innymi wtyczkami podiacza
sie do gniazda elektrycznego w podobny
sposob.

3. Opis urzadzenia

Lej

Sruby zamykajace
Ostona wyrzutu

Stelaz rurowy
Urzadzenie zasadnicze
Uchwyt

Przetacznik z gniazdem elektrycznym

Tabliczka znamionowa z numerem
urzadzenia

Schowek na narzedzia

0 NGO UV A WN-=

©o

4. Zasady bezpiecznej pracy

4.1 Informacje ogéine

Podczas pracy z urzadzeniem
nalezy przestrzegac przepiséw
bezpieczenstwa pracy.

Przed pierwszym
uruchomieniem urzadzenia
nalezy uwaznie przeczytac
instrukcje obstugi.

0478 201 9915 A-PL

Przechowywa¢ starannie instrukcje
obstugi, aby méc korzysta¢ z niej w
przysztosci.

Zachowanie tych srodkéw
bezpieczenstwa jest niezbedne w celu
zapewnienia bezpieczenstwa
uzytkownika, zestawienie nie obejmuje
wszystkich przypadkéw. Z urzadzenia
nalezy korzysta¢ w sposéb rozwazny i
odpowiedzialny, pamietajac o tym, ze
osoba obstugujgca urzadzenie jest
odpowiedzialna za wypadki z udziatem
oso6b trzecich i ich mienia.

Prosimy tez o doktadne zapoznanie sie z
elementami obstugi i sposobem
eksploatacji urzadzenia.

Urzadzenie moze by¢ uzywane tylko przez
osoby, ktére przeczytaly niniejsza
instrukcje obstugi i zapoznaly sie z jego
obstuga. Przed pierwszym uruchomieniem
urzgdzenia jego uzytkownik powinien
zadbac o odbycie przeszkolenia
fachowego i praktycznego. Sprzedawca
lub specjalista powinien udzieli¢
uzytkownikowi instruktazu na temat
bezpiecznej obstugi urzadzenia.

Podczas tego instruktazu nalezy
zwlaszcza poinformowaé uzytkownika, ze
praca przy uzyciu urzagdzenia wymaga
szczegoblnej starannosci i koncentracji.

Takze w przypadku prawidtowej obstugi
tego urzadzenia zawsze wystepujg inne
zagrozenia.

Niebezpieczenstwo uduszenia!
Niebezpieczenstwo uduszenia sie
dzieci podczas zabawy z
opakowaniem. Opakowania nalezy
przechowywac w miejscach
niedostepnych dla dzieci.

Urzadzenie wraz z osprzetem moze by¢
udostepniane lub wypozyczane tylko
osobom, ktére doktadnie poznaty dany
model i jego obstuge. Instrukcje obstugi,
stanowigcg czes¢ urzadzenia, nalezy wraz
z nim przekazywac.

Z urzadzenia nie mogq korzystac¢ osoby, w
tym réwniez dzieci, o ograniczonych
zdolnosciach fizycznych, sensorycznych
lub psychicznych, a takze osoby
nieposiadajace wystarczajgcego
doswiadczenia i wiedzy oraz nieznajace
instrukcji.

Pod zadnym pozorem urzadzenia nie
nalezy udostepnia¢ dzieciom lub
mitodziezy w wieku ponizej 16 lat. Wiek
uzytkownika moze by¢ okreslony przez
przepisy lokalne.

Urzadzenie moze by¢ uzywane tylko przez
wypoczetg osobe bedacg w dobrej
kondyciji fizycznej i psychicznej. W
przypadku probleméw zdrowotnych
nalezy zapytac¢ lekarza o mozliwos¢ pracy
przy uzyciu urzadzenia. Urzgdzenia nie
wolno obstugiwac¢ po spozyciu alkoholu,
zazyciu narkotykéw lub lekarstw
opoézniajacych reakcje.

Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku
prywatnego.

Uwaga - niebezpieczenstwo wypadku!

Rozdrabniacze ogrodowe STIHL sg
przeznaczone do rozdrabniania gatezi i
odpadéw roslinnych. Inne uzycie
urzadzenia jest niedozwolone i moze by¢
niebezpieczne lub spowodowac
uszkodzenie urzadzenia.

Nie wolno uzywac rozdrabniacza
ogrodowego do wykonywania
nastepujacych czynnosci (wyliczenie
niekompletne):
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— rozdrabniania innych materiatéw (np.
szkta, metalu),

— wykonywania czynnosci
niewymienionych w tej instrukcji
obstugi,

— produkgji zywnosci (np. rozdrabniania
lodu, surowcéw na zacier).

Ze wzgledéw bezpieczenstwa kazda
modyfikacja urzadzenia, z wyjatkiem
prawidtowego montazu wyposazenia
dodatkowego dopuszczonego przez firme
STIHL, jest zabroniona i powoduje utrate
gwarancji. Informacji o dopuszczonym
wyposazeniu dodatkowym udzielajg
autoryzowani dealerzy firmy STIHL.

Zabronione jest zwlaszcza dokonywanie
jakichkolwiek zmian w urzadzeniu
zwigkszajgcych moc lub predkos¢
obrotowg silnika spalinowego lub
elektrycznego.

Urzadzenia nie wolno uzywac do
przewozenia przedmiotow, zwierzat i
0s6b, a zwlaszcza dzieci.

Nalezy zachowa¢ szczegblng ostroznos¢
podczas pracy w miejscach publicznych,
parkach, obiektach sportowych oraz
podczas eksploatacji w rolnictwie i
lesnictwie.

200

4.2 Ostrzezenie — zagrozenia
spowodowane pradem elektrycznym

Szczegblne znaczenie

Uwaga!

A Niebezpieczenstwo porazenia
dla bezpieczenstwa
pracy urzadzen

pradem!
elektrycznych maja;

przewdd sieciowy, wtyczka,
gniazdko wtyczkowe, przefacznik i
przewod przytgczeniowy. Aby nie
narazic sie na niebezpieczenstwo
porazenia pradem elektrycznym,
nie wolno uzywac uszkodzonych
lub niezgodnych z przepisami
przewodéw, gniazdek wtyczkowych
i wtyczek.

Nalezy regularnie sprawdza¢, czy
przewod przytaczeniowy nie ma
oznak uszkodzenia lub starzenia
sie materiatu (famliwosci).

Uruchamia¢ urzadzenie tylko po
odwinieciu przewodu sieciowego.

W przypadku stosowania bebna do
zwijania przewodu nalezy zawsze
catkowicie odwija¢ przewod.

Nie uzywac przediuzacza z uszkodzonym
przewodem. Wymieni¢ uszkodzony
przewdd na nowy; nie wykonywac napraw
przedtuzaczy.

Jezeli przewdd sieciowy lub przedtuzacz
ulegng uszkodzeniu podczas pracy,
nalezy natychmiast odtgczy¢ uszkodzony
przewdd od zasilania napieciem. Nigdy nie
dotyka¢ uszkodzonego przewodu
sieciowego lub przedtuzacza.

Nie mozna korzysta¢ z urzgdzenia w
przypadku uszkodzenia lub zuzycia
przewodéw. Przede wszystkim nalezy
sprawdzi¢, czy przewdd sieciowy nie jest
uszkodzony lub stary.

Konserwacje i naprawy przewodu
sieciowego nalezy zleci¢
wykwalifikowanemu elektrykowi.

Niebezpieczenstwo porazenia pradem!
Nie podigcza¢ uszkodzonego przewodu
do instalacji elektrycznej i nie dotykac
uszkodzonego przewodu przed
odiaczeniem go od instalacji elektryczne;.

Zespoly tnace (noze) mozna dotykac
dopiero po odtgczeniu urzadzenia od
instalacji elektryczne;j.

Nalezy zawsze sprawdzac, czy stosowane
przewody sieciowe sg zabezpieczone
odpowiednim bezpiecznikiem.

=\ Nie uzywac urzqd;enig
podczas deszczu i w wilgotnych
miejscach.

Nalezy korzysta¢ wytacznie z
przedtuzaczy izolowanych przed wilgocia,
przeznaczonych do uzytku zewnetrznego,
odpowiednich do stosowania z
urzadzeniem (= 10.1).

Przewod przytaczeniowy nalezy odtgczac
przez wyjecie wtyczki z gniazdka
wtyczkowego; nie ciggng¢ przewodu
przytaczeniowego.

Urzadzenie nalezy odpowiednio
zabezpieczy¢ przed deszczem.

W przypadku podtaczenia urzgdzenia do
agregatu pradotwoérczego nalezy zwrécic¢
uwage na niebezpieczenstwo
uszkodzenia urzadzenia spowodowanego
przez zmiany natezenia pradu.
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Urzadzenie podtaczy¢ do zrédta pradu
elektrycznego zabezpieczonego
wytacznikiem réznicowoprgdowym o
maksymalnym pradzie zadziatania 30 mA.

Szczegétowych informacji udzieli elektryk.

4.3 Odziez robocza i sprzet ochronny
Przed rozpoczeciem pracy

‘. nalezy zatozy¢ mocne obuwie z

[ ] N L.
przeciwposlizgowg podeszwa.

Nie wykonywac pracy boso ani np. w
sandatach.

Podczas pracy oraz zwlaszcza
podczas wykonywania
czynnosci konserwacyjnych i

transportu urzgdzenia nalezy
mie¢ zatozone rekawice ochronne.

Podczas pracy nalezy zawsze
uzywac okularéw ochronnych i
nausznikéw ochronnych. Ze
$rodkéw ochrony osobistej
nalezy korzysta¢ podczas catego czasu

pracy.

D

Podczas pracy z urzadzeniem
nalezy nosi¢ odpowiednig
odziez dobrze przylegajaca do
ciafa, tzn. kombinezon, a nie
fartuch roboczy. Urzadzenie nalezy
obstugiwa¢, pozbywszy sie szalika,
krawata, ozdéb, tasm i sznurkéw lub
innych luzno zwisajgcych elementéw
odziezy.

Podczas pracy i wykonywania wszystkich
czynnosci przy urzadzeniu nalezy zwigzac
i zabezpieczy¢ dtugie wtosy (za pomocg
chusty na gtowe, czapki itp).
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4.4 Transport urzadzenia

Zawsze nalezy pracowac¢ w rekawicach,
aby zapobiec obrazeniom ciata w
nastepstwie dotkniecia ostrych i goragcych
czesci urzadzenia.

Nie transportowac urzadzenia z
pracujgcym silnikiem elektrycznym. Przed
transportem nalezy wytaczy¢ silnik
elektryczny, odczeka¢ do zatrzymania sie
nozy i wyja¢ wtyczke przewodu
zasilajgcego.

Urzadzenie nalezy transportowac po
ostygnieciu silnika elektrycznego.

Urzadzenie nalezy transportowac tylko z
odpowiednio zamontowanym lejem
wsadowym.

Odstoniete noze moga zranié
uzytkownika!

Zwlaszcza podczas przechylania
urzadzenia nalezy zwr6ci¢ uwage na jego
mase.

Nalezy uzy¢ odpowiedniego urzadzenia
zatadowczego podnoszacego lub rampy
zatadowcze,j.

Zabezpieczy¢ urzadzenie na powierzchni
fadunkowej za pomocg odpowiednio
dobranych $rodkéw mocujacych (pasy,
liny itp.) zamocowanych w punktach
podanych w niniejszej instrukgji obstugi.
(= 12.3)

Urzadzenie nalezy ciagng¢ lub przesuwac
z mata predkoscia. Nie holowac
urzgdzenia!

Podczas transportu urzgdzenia nalezy
przestrzegac krajowych przepiséw prawa,
a zwtaszcza przepiséw dotyczacych
bezpieczenstwa tadunkéw i transportu
przedmiotéw na platformach
fadunkowych.

4.5 Przed rozpoczeciem pracy

Urzadzenie moze by¢ uzywane tylko przez
osoby znajace instrukcje obstugi.

Nalezy przestrzegad przepiséw
dotyczacych czasu pracy urzadzen
ogrodowych z silnikiem spalinowym lub
elektrycznym.

Przed uzyciem urzadzenia nalezy
wymieni¢ wszystkie wadliwe oraz zuzyte i
uszkodzone czesci. Nalezy wymieni¢ na
nowe tabliczki ostrzegawcze umieszczone
na urzadzeniu, jezeli staty sie nieczytelne
lub zostaly uszkodzone. Autoryzowani
dealerzy firmy STIHL majg do dyspozycji
zamienne naklejki ostrzegawcze i inne
czesci zamienne.

Przed uruchomieniem nalezy sprawdzic,
czy:

— urzadzenie jest w dobrym stanie
technicznym. Oznacza to, ze ostony i
urzadzenia zabezpieczajgce znajdujq
sie na swoim miejscu i sg sprawne;

— podtaczono zasilanie za
posrednictwem gniazdka wtyczkowego
zamontowanego zgodnie z przepisami;

— izolacja przewodu elektrycznego,
przedtuzacza, wtyczki i gniazdka
wtyczkowego jest w nienagannym
stanie;

— cate urzadzenie (obudowa silnika
elektrycznego, urzadzenia
zabezpieczajace, elementy mocujace,
ndz, wat nozy, tarcze nozy itp.) nie jest
zuzyte lub uszkodzone;

— w urzadzeniu nie ma rozdrabnianego
materiatu i lej wsadowy jest pusty;
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— wszystkie $ruby, nakretki i inne
elementy mocujace znajdujg sie na
swoim miejscu i sg dokrecone; przed
uruchomieniem urzadzenia dokreci¢
poluzowane Sruby i nakretki
wymaganym momentem.

Z urzadzenia nalezy korzystac tylko na
otwartym terenie; nie wolno uzywac¢
urzadzenia w poblizu $ciany lub innego
sztywnego przedmiotu, aby zmniejszy¢
ryzyko zranienia oséb i powstania szkéd
materialnych (brak mozliwosci odchylenia
sie uzytkownika, mozliwos¢ sttuczenia
szyby lub zadrapania samochodu itp.).

Urzadzenie nalezy ustawi¢ na ptaskim i
twardym podtozu.

Nie uzywac urzadzenia na powierzchni
pokrytej kostkg betonowa i wysypanej
zwirem, poniewaz wyrzucony lub
uniesiony materiat mogtby spowodowac
obrazenia ciata.

Przed kazdym uruchomieniem nalezy
upewnic¢ sie, czy urzgdzenie zostato
przygotowane do eksploatacji zgodnie z
przepisami. (= 11.3)

Uzytkownik powinien zapoznac sie z
dziataniem przefacznika, aby w sytuacjach
awaryjnych zareagowac szybko i
prawidtowo.

Ostona zespotu tngcego w leju wsadowym
powinna zakrywac otwér wsadowy; nie
moze by¢ uszkodzona — wymienic
uszkodzong ostone zespotu tnacego.

Niebezpieczenstwo zranienia!

Mozna uruchamia¢ tylko kompletne
urzadzenie zmontowane zgodnie z
instrukcjg. W wypadku braku czesci (np.
ko) nie sg zachowane wymagane
bezpieczne odlegtosci, a ponadto
urzadzenie moze by¢ mniej stabilne.
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Przed kazdym uruchomieniem nalezy
sprawdzi¢ wzrokowo, czy stan
urzadzenia jest zgodny z przepisami.

Zgodnos¢ z przepisami oznacza, ze
urzadzenie jest catkowicie zmontowane, a
zwlaszcza oznacza:

— zamontowanie goérnej czesci leja na
dolnej czesci leja;

— zamontowanie w goérnej czesci leja
ostony zespotu tnacego i wkiadki leja z
otworem STIHL o ksztatcie czterolistnej
koniczyny;

— zamontowanie leja wsadowego na
urzadzeniu zasadniczym i mocne
dokrecenie rekg obu $rub
zamykajacych;

— kompletne zamontowanie stelaza
rurowego;

— zamontowanie obu két;

— zamontowanie wszystkich urzadzen
zabezpieczajacych (kanatu
wyrzutowego, ostony zespotu tngcego
itp.) oraz ich sprawnos¢;

— zamontowanie obu zespotéw tngcych
(tarcz nozy);

— zamontowanie wszystkich nozy
zgodnie z instrukcja.

Zamontowane w urzgdzeniu mechanizmy
zabezpieczajace nie moga by¢ usuwane
lub mostkowane.

Tarcze nozy sprawdzi¢ wzrokowo pod
wzgledem uszkodzenia oraz
zdeformowania i ewentualnie wymienic.

4.6 Praca z urzadzeniem

® Nie wykonywac¢ czynnosci
I ’m roboczych, jezeli w poblizu
|| znajduja sie zwierzeta lub
osoby postronne, a zwlaszcza
dzieci.

Nie pracowac z urzadzeniem podczas
deszczu i burzy, a zwtaszcza wytadowan
atmosferycznych.

Wilgotne podtoze jest bardziej sliskie, co
zwieksza ryzyko wypadku.

Nalezy postepowac szczegolnie ostroznie,
aby sie nie poslizgng¢. Jezeli jest to
mozliwe, nalezy unika¢ korzystania z
urzadzenia na wilgotnym podtozu.

Czynnosci robocze nalezy wykonywaé
tylko przy $wietle dziennym lub przy
dobrym oswietleniu sztucznym.

Przez caty czas nalezy utrzymywac
czystos¢ i porzadek w obszarze
wykonywania pracy. Usuwac przedmioty,
o ktére mozna sie potknag, takie jak
kamienie, gatezie, przewody itp.

Podtoze, na ktérym stoi osoba
obstugujgca nie powinno znajdowac sie
wyzej od podtoza, na ktérym stoi
urzadzenie.

Uruchamianie urzadzenia:

Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy
ustawic je w stabilnej pozycji pionowej. Nie
uruchamia¢ urzadzenia w pozycji lezacej.

Nalezy wigczac urzadzenie przy
zachowaniu szczegoélnej ostroznosci,
zgodnie ze wskazéwkami podanymi w
rozdziale ,,Uruchamianie urzadzenia“.
(= 10.3)

Podczas uruchamiania silnika
spalinowego lub wtgczania silnika
elektrycznego nie sta¢ przed otworem
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wyrzutowym. Podczas wigczania
rozdrabniacza w jego wnetrzu nie moze
znajdowac sie rozdrabniany materiat.
Rozdrabniany materiat moze zostac
wyrzucony z urzgdzenia i spowodowac
obrazenia ciata.

Podczas uruchamiania silnika urzadzenie
nie moze by¢ przechylone.

Nalezy unika¢ czestego wtaczania w ciggu
krétkiego czasu, a szczegodlnie ,zabaw*
przetacznikiem.

Niebezpieczenstwo przegrzania silnika
elektrycznego!

Wahania napiecia, wywotane eksploatacjq
tego urzadzenia przy niekorzystnych
warunkach panujgcych w sieci, mogg
zaktécac prace innych urzadzen
podtaczonych do tej samej instalacji
elektrycznej.

W takim przypadku nalezy podja¢
odpowiednie dziatanie (np. podtgczy¢
urzgdzenia do innego obwodu
zasilajgcego lub do obwodu o mniejszej
impedancji).

Zastosowanie do pracy:
n Niebezpieczenstwo zranienia!

Nie zbliza¢ rak lub stép do
wirujgcych elementow (takze z gory
i dotu).

Podczas pracy urzadzenia twarz i inne
czesci ciata nie mogg znajdowac sie nad
lejem wsadowym i przed otworem
wyrzutowym. Gtowa i czesci ciata powinny
znajdowac sie w bezpiecznej odlegtosci od
otworu wsadowego.

Nie wktadac rak, innych czesci
ciata lub odziezy do leja
wsadowego lub kanatu

wyrzutowego. Istnieje powazne
niebezpieczenstwo odniesienia obrazen
oczu, twarzy, palcéw, reki itp.
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Nalezy zawsze dba¢ o zachowanie
rébwnowagi oraz pewng i bezpieczng

pozycje pracy. Nie pochyla¢ sie do przodu.

Podczas pracy nie wolno manipulowa¢
przy ostonie zespotu tngcego (np.
zdejmowad, podnosic¢, zakleszczac,
uszkadza¢ ostony).

W celu napetnienia rozdrabniacza nalezy
stang¢ w opisanym obszarze pracy
uzytkownika. Przez caly czas pracy nalezy
sta¢ w obszarze wykonywania pracy;
natomiast nie wolno znajdowac sie w
strefie wyrzutu. (= 8.4)

Niebezpieczenstwo zranienia!

Podczas pracy rozdrabniany materiat
moze zosta¢ odrzucony do goéry. Dlatego
nalezy pracowac w okularach ochronnych
i dba¢, aby twarz znajdowata sie mozliwie
najdalej od otworu wsadowego.

Nie przechyla¢ urzadzenia podczas pracy
silnika spalinowego lub elektrycznego.

W przypadku przewrécenia sie urzadzenia
podczas pracy natychmiast wytgczy¢ silnik
elektryczny i wyja¢ wtyczke przewodu
sieciowego.

Nalezy zwréci¢ uwage, aby w kanale
wyrzutowym nie gromadzit sie
rozdrobniony materiat, poniewaz moze to
by¢ przyczyng pogorszenia sie wydajnosci
rozdrabniania lub cofania sie materiatu.

Podczas napetniania rozdrabniacza
ogrodowego nalezy zwréci¢ szczegb6ing
uwage na to, aby do komory rozdrabniania
nie dostaty sie zadne ciafa obce, np.
czesci metalowe, kamienie, tworzywa
sztuczne, szkto, poniewaz moga one
doprowadzi¢ do uszkodzen komory
rozdrabniania i wyrzucania materiatu z leja
wsadowego.

Z tego samego powodu nalezy usuwac
powstate niedroznosci.

Podczas wktadania gatezi do
rozdrabniacza ogrodowego moze nastapic¢
ich odrzucenie do tylu. Pracowa¢ w
rekawicach!

£~ N Nalezy pamietac¢ o bezwladnym
\‘ ° 7 ruchu narzedzia tngcego
trwajacym kilka sekund po

N\
STOP wytaczeniu silnika.

Wylaczy¢ silnik elektryczny,
wyjacé wtyczke przewodu sieciowego i
odczekaé, az zatrzymajg sie wszystkie
wirujgce czesci urzadzenia:

— przed oddaleniem sie od urzadzenia lub
przed pozostawieniem go bez nadzoru;

— przed zmiang pozycji urzadzenia, jego
podnoszeniem, przenoszeniem,
przechylaniem, przesunieciem lub
ciggnieciem;

— przed odkreceniem $rub zamykajgcych
i otwarciem urzadzenia;

— przed transportem urzadzenia;

— przed usuwaniem przyczyn
zablokowania lub niedroznosci w
zespole tngcym, leju wsadowym,
kanale wyrzutowym;

— przed rozpoczeciem pracy przy tarczy
nozy;

— przed sprawdzaniem lub czyszczeniem
urzadzenia lub przed wykonaniem przy
nim czynnosci.

W przypadku przedostania sie obcego
materiatu do narzedzia tngcego pojawiajg
sie nienormalne odgtosy lub wystepuja,
mocniejsze drgania; nalezy wéwczas
natychmiast wytaczy¢ silnik elektryczny i
odczekaéd, az urzadzenie sie zatrzyma.
Wyciagna¢ wtyczke przewodu
zasilajgcego oraz lej wsadowy i wykonac
nastepujace czynnosci:
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— Sprawdzi¢ urzadzenie, a zwtaszcza
zespot tnacy (noze, tarcze nozy,
mocowanie nozy, srube nozy, pierscien
zaciskowy), pod wzgledem uszkodzenii
zleci¢ specjalistycznemu warsztatowi
wykonanie niezbednych napraw przed
ponownym uruchomieniem urzadzenia
i rozpoczeciem pracy.

— Sprawdzi¢, czy wszystkie czesci
zespotu tnacego sg dobrze
zamocowane, ewentualnie dokreci¢
Sruby (przestrzega¢ momentéw
dokrecania).

— Zleci¢ specjaliscie wymiane lub
naprawe uszkodzonych czesci, przy
czym czesci powinny miec¢ takie same
wiasciwosci.

4.7 Konserwacja i naprawy

—> Przed rozpoczeciem czynnosci

konserwacyjnych (czyszczenie,

naprawy itp.) oraz przed

sprawdzaniem, czy przewod
przytaczeniowy jest poplatany lub
uszkodzony nalezy postawi¢ urzadzenie
na stabilnym ptaskim podtozu, wytgczy¢
silnik elektryczny i odlaczy¢ wtyczke.

Przed rozpoczeciem czynnosci
konserwacyjnych schfadza¢ urzadzenie
przez ok. 5 minut.

Przed konserwacjg narzedzia thacego
nalezy zwréci¢ uwage, aby nadal obracato
sie ono pomimo mechanizmu
blokujacego, takze po wytaczeniu
zasilania napieciem.

Podfaczenie do sieci elektrycznej moze
zosta¢ wykonane wzgl. wymienione
wytgcznie przez wykwalifikowanego
elektryka.
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Czyszczenie:

Po zakonczeniu pracy nalezy doktadnie
wyczysci¢ cate urzadzenie. (= 11.1)

Nie stosowac wysokoci$nieniowych
urzadzen czyszczacych i nie czysci¢
urzgdzenia pod biezgcg wodg (np. za
pomoca weza ogrodowego).

Nie wolno uzywac intensywnych $rodkéw
czyszczacych. Moga one uszkodzi¢
tworzywa sztuczne i metale, co moze
pogorszy¢ bezpieczehstwo pracy
urzadzenia.

Czynnosci konserwacyjne:

Mozna wykonywac tylko czynnosci
konserwacyjne opisane w niniejszej
instrukcji obstugi; wykonanie innych
czynnosci nalezy zleci¢ autoryzowanemu
dealerowi.

Z pytaniami dotyczgacymi urzadzenia i
Srodkéw pomocniczych prosimy zawsze
zwracac sie do autoryzowanego dealera.
Firma STIHL zaleca, aby prace
konserwacyjne oraz naprawy byty
wykonywane wytgcznie przez
autoryzowanego dealera firmy STIHL.
Dla dealeréw firmy STIHL organizowane
s regularne szkolenia; oferowana jest tez
informacja techniczna.

Nalezy stosowac tylko narzedzia,
wyposazenie dodatkowe i akcesoria
dopuszczone przez firme STIHL do
stosowania z tym urzadzeniem lub czesci
tego samego typu. W przeciwnym razie
moze zaistnie¢ niebezpieczenstwo
zranienia oséb lub uszkodzenia
urzgdzenia. Z pytaniami nalezy zwrécic sie
do autoryzowanego dealera.

Oryginalne narzedzia, wyposazenie
dodatkowe i cze$ci zamienne firmy STIHL
sg optymalnie dopasowane do urzadzenia
i do wymagan uzytkownika. Oryginalne
czesci zamienne STIHL rozpoznaje sie po

numerze czesci zamiennej STIHL, po
napisie STIHL i ewentualnie po
oznakowaniu czesci zamiennej STIHL. W
przypadku matych czesci moze by¢ tylko
oznakowanie.

Naklejki ostrzegawcze i informacyjne
musza by¢ czyste i czytelne. W przypadku
uszkodzenia lub zgubienia naklejek nalezy
zastapic je nowymi naklejkami dostepnymi
u autoryzowanego dealera firmy STIHL. W
przypadku zastepowania elementu nowg
czescig nalezy na niej naklei¢ taka samg
naklejke.

Czynnosci dotyczgce zespotu thacego
wykonywa¢ w mocnych rekawicach
ochronnych przy zachowaniu szczegb6lnej
uwagi.

Wszystkie nakretki, sworznie i Sruby,
zwlaszcza $ruby zespotu thgcego powinny
by¢ mocno dokrecone, aby
zagwarantowac niezawodng prace
urzadzenia.

Regularnie nalezy sprawdza¢ cate
urzgdzenie pod wzgledem zuzycia i
uszkodzen, zwtaszcza przed jego
przechowywaniem (np. przed przerwg
zimowg). Ze wzgledéw bezpieczenstwa
nalezy natychmiast wymieni¢ zuzyte lub
uszkodzone czesci, aby urzadzenie
zawsze umozliwiato bezpieczng prace.

Jezeli podczas prac konserwacyjnych
usuniete zostaty czesci lub urzadzenia
zabezpieczajace, nalezy je niezwtocznie
ponownie zamontowac.

4.8 Przechowywanie urzadzenia
podczas dtuzszych przerw w
eksploatacji

Przed pozostawieniem urzgdzenia w
zamknietym pomieszczeniu nalezy
schfadzac silnik przez ok. 5 minut.
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Nalezy zabezpieczy¢ urzadzenie przed
nieuprawnionym uzyciem (np. przez
dzieci).

Przed przechowywaniem urzadzenia (np.
przed przerwg zimowg) nalezy je
doktadnie wyczyscic.

Przechowywa¢ urzadzenie w dobrym
stanie technicznym.

Przechowywa¢ rozdrabniacz ogrodowy
tylko z zamontowanym lejem wsadowym.
Odstoniete noze moga by¢ przyczyna
skaleczen!

5. Objasnienie symboli

>

E

4.9 Utylizacja

Odpady moga by¢ szkodliwe dla ludzi,
zwierzat oraz $rodowiska i dlatego nalezy
je prawidtowo utylizowac.

Skontaktowac sie z firmg zajmujaca sie
recyklingiem lub z autoryzowanym
dealerem, aby uzyska¢ informacje na
temat prawidtowej utylizacji odpadéw.
Zaleca sie korzystanie z ustug serwisu
autoryzowanego dealera firmy STIHL.

Wyeksploatowane urzadzenie nalezy
przekaza¢ do odpowiedniej utylizacji.
Przed utylizacjg nalezy wykonac¢
czynnosci, ktére uniemozliwig korzystanie
z urzadzenia. Aby zapobiec wypadkom,
przede wszystkim nalezy usung¢ przewoéd
sieciowy lub przewod przytaczeniowy
doprowadzony do silnika elektrycznego.
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Uwaga!

Przed pierwszym
uruchomieniem nalezy
koniecznie przeczyta¢
instrukcje obstugi.

Niebezpieczenstwo
zranienia!

Osoby postronne powinny
przebywac¢ w bezpiecznej
odlegtosci od obszaru
zagrozenia.

Niebezpieczenstwo
zranienia!

Wirujace narzedzia!
Podczas pracy urzadzenia
rece i nogi powinny
znajdowac sie z dala od
otworéw wsadowych i
wyrzutowych.

Niebezpieczenstwo
zranienia!

Przed rozpoczeciem prac
przy narzedziu tngcym,
czynnosci konserwacyjnych
lub czyszczenia, przed

sprawdzaniem, czy przewod

przytaczeniowy nie jest
splatany lub uszkodzony,
oraz przed pozostawieniem

urzadzenia nalezy wytgczy¢

silnik elektryczny i odtgczy¢
przewdd sieciowy od
urzadzenia.

Zatozy¢ nauszniki ochronne!
Zatozy¢ okulary ochronne!

Zatozy¢ rekawice ochronne!

Niebezpieczenstwo
zranienia!

Nie wchodzi¢ na
urzgdzenie.

Niebezpieczenstwo
zranienia!

Nie wktada¢ rak, innych
czesci ciata lub odziezy do
leja wsadowego lub kanatu
wyrzutowego.

6. Wyposazenie

standardowe

Poz.

0w

T I@OTmMmOoO

ta
2

Liczba

Urzadzenie zasadnicze z 1
lejem wsadowym

Stelaz rurowy 1

Przedtuzenie kanatu
wyrzutowego

Ostona wyrzutu
Listwa

Os kot

Koto

Kotpak kota
Sworzen

Sruba z tbem
szesciokatnym
M5x40
Nakretka M5 2

Nazwa

N NNN=2 2 =
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Poz. Nazwa Liczba

L Podktadka A13 2

M Ztacze szybkiego montazu 2

N Sruba samogwintujaca 2
P5 x 40

(o] Sruba Torx 3
P5 x 20

P Sruba Torx 2
P5x 10

Q Klucz uniwersalny 1

o Instrukcja obstugi 1

7. Przygotowanie urzadzenia

do pracy

Niebezpieczenstwo zranienia!
Nalezy zwréci¢ szczegblng uwage
na wskazéwki zamieszczone w
rozdziale ,,Zasady bezpiecznej
pracy®. (= 4.)

7.1 Zamontowanie osi kot i két 2

e Za pomocy $rub (J) i 3
nakretek (K) za pomoca klucza
uniwersalnego (Q) zamontowac o$
két (F) do stelaza rurowego (B)

(4 -6 Nm).

e Podkfadki (L) i kota (G) nasung¢ na
zamontowang 0$ kot.

e Kota zamocowac na osi két przy uzyciu
ztaczy szybkiego montazu (M). Zfacza
szybkiego montazu wsuna¢ tylko tak
dalece, aby po montazu kota mozliwe
byto swobodne obracanie két.

e Zatozyc kotpaki (H).

Ztacza szybkiego montazu (M)
podczas demontazu ulegajq
zniszczeniu.
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7.2 Zamontowanie przedituzenia 2
kanatu wyrzutowego i zespotu 4
jezdnego 5

e Urzadzenie zasadnicze (A)
ustawi¢ na réwnej, czystej powierzchni
z lejem skierowanym w dét.

e Zatozy¢ przedtuzenie kanatu
wyrzutowego (C) od tytu,
wprowadzajac zaczepy (1) w otwory na
urzgdzeniu zasadniczym (A) i tak
przechyli¢, aby przednia cze$¢
urzadzenia zasadniczego weszta
doktadnie w otwér przedtuzenia kanatu
wyrzutowegdo.

o Wkreci¢ sruby (P) w zaczepy (1) w
sposo6b przedstawiony na rysunku
(1-2Nm).

e Zespo6tjezdny z dwoma stelazami
rurowymi (2) wsung¢ do oporu w
prowadnice na urzadzeniu
zasadniczym (A).

e Stelaz rurowy (3) wcisng¢ w wybranie
na przedtuzeniu kanatu wyrzutowego.

o Zapomoca $rub (N) zamocowac zespét
jezdny (1 -2 Nm).

wyrzutu

7.3 Zamontowanie ostony
6

o Wiozy¢ listwe (E) do
przedtuzenia kanatu wyrzutowego.
Wkreci¢ sruby (O) (1 -2 Nm).

e Ustawi¢ pionowo rozdrabniacz
ogrodowy.

e Ostone wyrzutu (D) zatozy¢ na
przedtuzenie kanatu wyrzutowego.
Podczas zaktadania zwr6ci¢ uwage,
aby zebra (1) po lewej i prawej stronie
na wewnetrznej stronie ostony znalazty
sie doktadnie w rowkach prowadzacych
przedtuzenia kanatu wyrzutowego (2).

e Po lewej i prawej stronie wcisngé
sworzen (I).

7.4 Otwieranie i zamykanie =3
ostony wyrzutu 7

Otwieranie ostony wyrzutu:

e Przed rozdrabnianiem nalezy podnie$¢
ostone wyrzutu (D) do gory i
doprowadzi¢ do zatrzasniecia sie
zaczepu (1) w przedtuzeniu wyrzutu.

Zamykanie ostony wyrzutu:

e W celu transportu lub tatwiejszego
przechowywania podnie$¢ nieco
zaczep (1) i odchyli¢ w do6t ostone
wyrzutu (D).

7.5 Schowek na narzedzia 2

e W tylnej czesci leja (1) mozna 8
wiozy¢ klucz uniwersalny (Q) od
dotu do schowka na narzedzia (2).
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8. Wskazéwki dotyczace

wykonywania pracy

8.1 Jakie materiaty mozna
rozdrabniac¢?

Do rozdrabniania miekkich odpadéw
ogrodowych (np. odpadkéw warzyw i
owocow, kwiatdw, lisci), ale takze gatgzek
drzew i krzewdw oraz grubych i
roztozystych gatezi.

o | Gatezie z drzew i zywoptotu

1 | powinny by¢ rozdrabniane krétko
po Scieciu, poniewaz rozdrabniacz
pracuje wtedy z wyzszag
wydajnoscig niz w przypadku gatezi
wysuszonych lub wilgotnych.

8.2 Jakich materiatow nie mozna
rozdrabnia¢?

Do rozdrabniacza ogrodowego nie wolno
wrzuca¢ kamieni, szkta, czesci
metalowych (drutéw, gwozdzi itp.) lub
elementéw z tworzyw sztucznych.

Podstawowa zasada:

Materiaty, ktére nie nadajg sie do
kompostowania nie powinny by¢ takze
przerabiane przy uzyciu rozdrabniacza
ogrodowego.

8.3 Maksymalna srednica gatezi
Dane dotyczg Swiezo Scietych gatezi.

Maksymalna $rednica gatezi:
35 mm
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8.4 Obszar pracy uzytkownika 2

e Przez caly czas pracy (przy 9

pracujgcym silniku elektrycznym

lub spalinowym) uzytkownik powinien
przebywac w obszarze pracy (szara
powierzchnia X) ze wzgledu na swoje
bezpieczenstwo, a zwtaszcza w celu
zapobiezenia zranieniu przez
odrzucony materiat.

8.5 Wihasciwe obciazenie urzadzenia

Silnik elektryczny lub spalinowy
rozdrabniacza ogrodowego moze by¢
obcigzany tylko w takim stopniu, ktéry nie
spowoduje znaczgacego zmniejszenia sie
predkosci obrotowej silnika. Materiat
wprowadzac¢ réwnomiernie i ciggle do
rozdrabniacza ogrodowego. Jezeli
podczas pracy z rozdrabniaczem
ogrodowym zmniejszy sie predkos¢
obrotowa silnika elektrycznego lub
spalinowego, nalezy zmniejszy¢ jego
obcigzenie, przerywajgc napetianie
urzadzenia.

— przecigzenie instalacji elektrycznej,

— przecigzenie urzgdzenia spowodowane
zbyt duzg iloscig rozdrabnianego
materiatu lub tepymi nozami.

8.7 Postepowanie po zablokowaniu sie
zespotu thacego

Jezeli podczas rozdrabniania blokuje sie
zespot tnacy rozdrabniacza ogrodowego,
nalezy natychmiast wytaczy¢ silnik
elektryczny i odtaczy¢ przewod sieciowy.
Nastepnie zdja¢ lej wsadowy i usungé
przyczyne zaktécenia.

8.8 Napetnianie rozdrabniacza 2
ogrodowego 10

Materiat miekki:

e Odpady ogrodowe, takie jak odpady
warzyw i owocow, kwiatow, lisci,
cienkie gatezie, nalezy doprowadzac¢
przez duzy otwér prostokatny (1).

Materiat twardy:

8.6 Zabezpieczenie przed
przecigzeniem

W przypadku przecigzenia silnika
elektrycznego w czasie pracy wbudowane
zabezpieczenie termiczne wytgcza
samoczynnie silnik elektryczny.

Po schtodzeniu (ok. 10 minut) mozna
ponownie uruchomi¢ rozdrabniacz
ogrodowy. Przyczynami czestego
dziatania zabezpieczenia przed
przecigzeniem mogaq by¢:

— niewlasciwy przewod przytgczeniowy
(= 10.1),

@ | Grube i bardzo roztozyste gatezie
1 | nalezy najpierw przycia¢ przy
uzyciu sekatora.

e Galgzki drzew lub krzewbdw oraz
grubsze gatezie powoli wprowadzac
przez otwér STIHL o ksztatcie
czterolistnej koniczyny (2) wzdtuz
prawej $ciany leja az do zespotu
tngcego. Twardy materiat jest
samoczynnie wciggany przez
urzadzenie.
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9. Urzadzenia

zabezpieczajace

9.1 Blokada ponownego uruchomienia
silnika elektrycznego

Urzadzenie mozna uruchomic tylko za
pomocg wiagcznika, a nie poprzez
podiaczenie przewodu przytaczeniowego
do gniazdka.

9.2 Wytacznik bezpieczenstwa

Silnik elektryczny lub narzedzie
rozdrabniajgce mozna uruchamia¢ tylko
przy prawidtowo zamknietym leju
wsadowym. Gdy podczas pracy
urzadzenia poluzuje sie prawa $ruba
zamykajgca (patrzac na urzadzenie z
przodu), silnik elektryczny wytaczy sie
samoczynnie i po kilku sekundach
zostanie zatrzymane narzedzie
rozdrabniajace.

9.3 Hamulec wybiegowy silnika
elektrycznego

Hamulec wybiegowy silnika elektrycznego
skraca do kilku sekund czas wybiegu
silnika od momentu jego wytaczenia do
zatrzymania nozy.

9.4 Ostony ochronne

Rozdrabniacz ogrodowy jest wyposazony
w ostony ochronne otworéw wsadowego i
wyrzutowego. Naleza do nich caty lej
wsadowy z gbrng czescia leja i ostong,
zespotu tnacego, przedtuzenie oraz
ostona wyrzutu.
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Podczas rozdrabniania ostony ochronne
gwarantujg zachowanie bezpiecznego
odstepu od nozy rozdrabniajgcych.

10. Uruchamianie urzadzenia

Niebezpieczenstwo zranienia!
Przed uruchomieniem
rozdrabniacza ogrodowego nalezy
doktadnie zapoznac sie z
rozdziatem ,Zasady bezpiecznej
pracy” (= 4.) i przestrzegac
wszystkich wskazéwek
dotyczacych bezpieczenstwa.

10.1 Podtaczanie rozdrabniaczy
ogrodowych do zasilania

Przewdd sieciowy musi by¢ odpowiednio
zabezpieczony. (= 17.)

Dopuszczone do stosowania sg wytacznie
przewody przytaczeniowe o klasie nie
nizszej niz przewody w ostonie gumowej
HO7 RN-F DIN/VDE 0282.

Minimalny przekr6j przewodu sieciowego
powinien wynosi¢ 3 x 1,5 mm?2 przy
dtugosci do 25 m lub 3 x 2,5 mm? przy
diugosci powyzej 25 m.

Zigcza przewoddw musza by¢ wykonane z
gumy lub powleczone guma i spetiac
wymagania normy DIN/VDE 0620.

Gniazda wtyczkowe powinny by¢
zabezpieczone przed wodg rozpryskowa.

Niewtasciwe przewody przedtuzaczy
przyczyniajg sie do zmniejszenia mocy i
mogg spowodowac uszkodzenie silnika
elektrycznego.

Urzadzenie to zostato zaprojektowane do
pracy przy zasilaniu z sieci o impedancji
Zmaks W punkcie przytgczenia

(podiaczenia instalacji domowej)
wynoszacej maksymalnie 0,279 Q przy
50 Hz.

Podczas eksploatacji urzadzenia
uzytkownik powinien zasila¢ je tylko z sieci
elektrycznej, ktéra spetnia te wymagania.
W razie potrzeby informacje dotyczace
impedanciji sieci mozna uzyskac¢ od
lokalnego dostawcy energii elektrycznej.

10.2 Podtaczanie przewodu =3
sieciowego 11

e Podnies¢ zacisk (1).

e Podtaczy¢ gniazdko przewodu
elektrycznego.

e Zwolni¢ zacisk.

10.3 Wiaczanie rozdrabniacza =2
ogrodowego 12

e Podtaczy¢ przewdd elektryczny.
(= 10.2)

e Nacisna¢ zielony przycisk (1)
wyfacznika.
Silnik elektryczny powinien osiagnac
maksymalng predkos$¢ obrotowg
(predkos¢ obrotowa biegu jatowego)
przed rozpoczeciem podawania
materiatu do rozdrabniania.

10.4 Wytaczanie rozdrabniacza =2
ogrodowego 13

e Nacisnac¢ czerwony przycisk (1)
wyfacznika. Silnik elektryczny
rozdrabniacza ogrodowego zostaje
wytgczony i automatycznie
wyhamowany.
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10.5 Rozdrabnianie

Rozdrabniacz ogrodowy moze by¢
A napeiany tylko przez jedng
osobe.
e Rozdrabniacz ogrodowy ustawi¢

bezpiecznie na ptaskim i stabilnym
podtozu.

e Zatozy¢ mocne rekawice, okulary
ochronne i nauszniki ochronne.

e Otworzy¢ ostone wyrzutu. (= 7.4)

e Podtaczy¢ przewodd sieciowy do
rozdrabniacza ogrodowego. (= 10.2)

e Wiaczy¢ rozdrabniacz ogrodowy.
(= 10.3)

e Odczeka¢, az rozdrabniacz ogrodowy
osiggnie maksymalng predkos¢
obrotowg (obroty biegu jatowego).

e Prawidlowo wkfadac¢ rozdrabniany
materiat do rozdrabniacza
ogrodowego. (= 8.8)

e Wylaczy¢ rozdrabniacz ogrodowy.
(= 10.4)
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11. Konserwacja

Niebezpieczenstwo zranienia!
A Przed wszystkimi czynnosciami
zwigzanymi z konserwacja i
czyszczeniem urzadzenia nalezy
zapoznac sie z rozdziatem ,Zasady
bezpiecznej pracy” (= 4.), a
zwlaszcza z podrozdziatem
~Konserwacja i naprawy” (= 4.7);
przestrzegac wszystkich
wskazéwek dotyczacych
bezpieczenstwa.

Przed rozpoczeciem konserwacji
urzadzenia wyciggnac¢ wtyczke.

11.1 Czyszczenie urzadzenia =2

Konserwacja: 14

Nie kierowac strumienia
ﬁﬂﬂ wody na czesci silnika
X elektrycznego lub
spalinowego, uszczelki,
miejsca utozyskowania i
elementy elektryczne (np. przetaczniki).
Moze to spowodowac koniecznosé
przeprowadzenia drogich napraw.

—qm
\/O.K. pomocy szczotki, wilgotnej
szmatki lub patyka, firma
STIHL zaleca stosowanie specjalnego
$rodka czyszczacego (np. specjalnego
srodka czyszczacego STIHL).

Do usuwania zanieczyszczeh
i osadzonych pozostatosci,
ktorych nie mozna usunac za

Nie wolno uzywa¢ intensywnych srodkéw
czyszczacych.

Regularnie czysci¢ tarcze nozy.

Po kazdym uzyciu

Po zakonczeniu pracy urzadzenie nalezy
gruntownie oczysci¢. Staranne
obchodzenie sie z urzadzeniem chroni je
przed uszkodzeniem i wydtuza czas jego
eksploatacji.

Silniki elektryczne sg zabezpieczone
przed woda rozpryskowa.

Narzedzia rozdrabniajgce wraz z komorg
rozdrabniania zabezpieczy¢ przed korozjg
przy uzyciu typowych srodkéw dostepnych
w handlu (np. oleju rzepakowego).

Urzadzenie moze by¢ czyszczone tylko w
potozeniu pokazanym na rysunku.

e Zdemontowac lej wsadowy. (= 11.2)

Oczysci¢ kanat powietrza chtodzacego
(szczeliny wentylacyjne) na obudowie
silnika elektrycznego, aby umozliwi¢
odpowiednie chfodzenie silnika
elektrycznego.

11.2 Zdemontowanie leja =2
wsadowego 15

o Wykrecac obie Sruby
zamykajace (1), az beda sie swobodnie
obracaty. Zostaty one wykonane w
sposo6b zapobiegajacy ich zagubieniu i
pozostajg w leju wsadowym.

e Lejwsadowy (2) przechyli¢ do tytu i
zdjac.

11.3 Zamontowanie leja =3
wsadowego 16

e Lejwsadowy (1) zamocowad w
zawiasach urzadzenia
zasadniczego (2) i przechyli¢ do
przodu.

e Obie $ruby zamykajace (3) dokreci¢
jednoczesnie.
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11.4 Unieruchomienie tarczy 2

nozy 17

Po zakohczeniu montazu tarczy

A nozy i przed ponownym
uruchomieniem nalezy zawsze
cofna¢ mechanizm blokujacy i
zabezpieczy¢ przy uzyciu Sruby
(zob. rysunek).

e Zdemontowac lej wsadowy. (= 11.2)
e Poluzowac $ruby (1).

e Obracac tarcze nozy, az wybranie
znajdzie sie przed mechanizmem
blokujacym (2).

e Mechanizm blokujacy (2) wsung¢ w
wybranie.

e Dokreci¢ lekko srube (1).

11.5 Obstuga noza =2
Konserwacja: 18
Przed kazdym uzyciem 19

e Zdemontowac lej wsadowy.
(= 11.2)

e Unieruchomic tarcze nozy. (= 11.4)

e Sprawdzi¢ noze pod wzgledem
uszkodzenia (karby lub pekniecia) i
stopnia zuzycia, w razie potrzeby
odwréci¢ lub wymieni¢ noze.

Granica zuzycia nozy:

Przed osiggnieciem podanej
granicy zuzycia nalezy
odpowiednie noze odwroci¢ lub
wymieni¢. Zaleca sie korzystanie z
ustug serwisu autoryzowanego
dealera firmy STIHL.
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3 Noze dwustronne

e W kilku miejscach zmierzy¢
odlegtos¢ (A) od otworu do krawedzi
noza.

Minimalna odlegto$¢ 6 mm

#3 Noze topatkowe

e Zmierzy¢ szerokosc¢ noza (B) przy
odgietej krawedzi noza topatkowego.
Minimalna szeroko$¢ noza 18 mm

Zdemontowanie zestawu nozy
e Unieruchomic tarcze nozy. (= 11.4)
o Odkreci¢ Srube (1).

o Wyjac Srube (1), n6z fopatkowy (2) i
tarcze nozy (3).

Zamontowanie zestawu nozy

Nalezy przestrzega¢ wymaganej
warto$ci momentu dokrecania,
poniewaz gwarantuje to
niezawodne zamocowanie
narzedzia tnagcego.

e Zatozyc i unieruchomic tarcze nozy (3).

(= 11.4)

e Zatozy¢ nbz topatkowy (2) i wkreci¢
Srube (1) (25 Nm).

e Wysuna¢ mechanizm blokujacy i

unieruchomi¢ go $rubg, aby tarcza nozy

mogta sie obracaé. (=> 11.4)

Odwracanie nozy:

@ | Tepe noze rozdrabniajace sa
1 | przyczyna gorszej wydajnosci
rozdrabniania. Dlatego stepiony
néz dwustronny mozna
jednorazowo odwrocic.

e Zdemontowac tarcze nozy, nastepnie
odkreci¢ sruby (4) i wyjac z
nakretkami (5).

Zdja¢ néz (6).
Wyczyscic tarcze nozy.

Odwro6ci¢ néz (6) i potozy¢ go na tarczy
nozy w taki sposéb, aby wystawata
ostra krawedz; ustawi¢ otwory
naprzeciw siebie.

Sruby (4) przetozy¢ przez otwory i
wkreci¢ nakretki (5). Dokreci¢
nakretki (5) momentem 10 Nm.

Ostrzenie noza

Dwustronnie stepione noze nalezy
naostrzy¢ przed dalszg praca.

W celu zagwarantowania optymalnego
dziatania urzadzenia noze powinny by¢
ostrzone wyfacznie przez autoryzowany
serwis. Zaleca sie korzystanie z ustug
serwisu autoryzowanego dealera firmy
STIHL.

Zdemontowac noze do ostrzenia.

W czasie ostrzenia ndéz powinien by¢
schtadzany, np. woda. Nie wolno
dopusci¢ do wystgpienia
niebieskawego zabarwienia,
oznaczatoby to obnizenie zdolnosci
tnacych ostrza.

N6z nalezy ostrzy¢ rownomiernie, aby
zapobiec drganiom wynikajacym z
niewyréwnowazenia.

Przed zamontowaniem noza
sprawdzi¢, czy nie jest uszkodzony.
Noze nalezy wymieni¢, jezeli widoczne
sg zagtebienia i rysy lub jezeli zostata
osiggnieta granica zuzycia.

Ostrza nozy nalezy ostrzy¢ pod katem
30°.

Noze nalezy ostrzy¢, szlifujgc je w
kierunku od ostrza do grzbietu.
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e Po ostrzeniu nalezy ewentualnie
usuna¢ papierem $ciernym zadzior
powstaty na krawedzi tnace;.

e Podczas montazu noza dokreci¢ go

momentem podanym w rozdziale
~Odwracanie nozy*“.

11.6 Silnik elektryczny i kota
Silnik elektryczny nie wymaga obstugi.

kozyska koét sg bezobstugowe.

11.7 Przechowywanie i przerwa zimowa

Rozdrabniacz ogrodowy nalezy
przechowywac w suchym, zamknietym i
niezakurzonym pomieszczeniu.
Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w
miejscu niedostepnym dla dzieci.

Rozdrabniacz ogrodowy nalezy
przechowywac tylko w stanie sprawnosci
technicznej i z zamontowanym lejem
wsadowym.

W przypadku dtuzszego przestoju
rozdrabniacza ogrodowego (przerwa
zimowa) nalezy uwzgledni¢ nastepujace
punkty:

e Starannie oczysci¢ wszystkie
zewnetrzne czesci urzadzenia.

e Dobrze nasmarowac¢ lub naoliwi¢
wszystkie czesci ruchome.
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12. Transport

Niebezpieczenstwo zranienia!
Przed przewozeniem urzadzenia
nalezy dokfadnie przeczytac
rozdziat ,Zasady bezpiecznej
pracy”, a zwtaszcza rozdziat
~Transport urzadzenia®, i
postepowa¢ wedtug zawartych w
nich instrukcji. (= 4.4)

12.1 Podnoszenie lub

. . (O]
przenoszenie rozdrabniacza 20
ogrodowego

Urzadzenie moze by¢ podnoszone i
A przenoszone przez przynajmniej
dwie osoby.

Nalezy zatozy¢ odpowiednig odziez
ochronng osfaniajaca
przedramiona i gorng czes¢ ciata.

e 1. osoba chwyta rozdrabniacz
ogrodowy za uchwyt na gérnej czesci
leja (1).

e 2. osoba chwyta rozdrabniacz

ogrodowy za listwe przedtuzenia kanatu
wyrzutowego (2).

e Rozdrabniacz ogrodowy nalezy
podnosi¢ réwnoczesnie.

12.2 Przeciaganie lub

; . (O]
przepychanie rozdrabniacza 21
ogrodowego

e Chwyci¢ uchwyt (1) rozdrabniacza
ogrodowego i przechyli¢ rozdrabniacz
do tytu.

e Rozdrabniacz ogrodowy ciggna¢ lub
pcha¢ z matg predkoscig (tempo
marszu).

12.3 Transport rozdrabniacza =2
ogrodowego na powierzchni 22
tadunkowej

e Za pomocg odpowiednich elementéw
mocujacych zabezpieczy¢ urzadzenie
przed zeslizgnieciem. Zamocowac
linami lub pasami poprowadzonymi
przy stelazu rurowym (1) lub leju
wsadowym (2).

13. Ograniczanie zuzycia i

zapobieganie uszkodzeniom

Wskazowki dotyczace konserwacji i
pielegnacji

Elektryczny rozdrabniacz ogrodowy
(STIHL GHE)

Firma STIHL nie ponosi zadnej
odpowiedzialnosci za szkody materialne i
osobiste, powstate w wyniku
nieprzestrzegania wskazéwek zawartych
w niniejszej instrukcji obstugi, w
szczegoblnosci tych, ktére dotyczg
bezpiecznej pracy, obstugi i konserwacji
lub tych, ktére wystapig w wyniku
zastosowania niewtasciwych akcesoriéw
lub czesci zamiennych.

Aby zapobiec uszkodzeniu lub
nadmiernemu zuzyciu urzadzenia STIHL,
nalezy przestrzegac¢ nastepujgcych
wskazowek.
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1. Czesci zuzywajace sie

Nawet w przypadku wiasciwej eksploatacji
urzadzen STIHL niektére czesci ulegajg
normalnemu zuzyciu i powinny by¢
wymieniane w zaleznosci od rodzaju i
Czasu pracy.

Nalezg do nich m.in.:
— néz
— tarcza nozy

2. Przestrzeganie zalecen instrukcji
obstugi

Urzadzenie STIHL nalezy eksploatowac,
konserwowac i przechowywacé w sposoéb
przedstawiony w instrukgcji obstugi.
Uzytkownik odpowiada za wszystkie
uszkodzenia wynikajace z
nieprzestrzegania przepisow
bezpieczenstwa oraz wskazéwek
dotyczacych obstugi i konserwacji
urzadzenia.

Dotyczy to przede wszystkim:

— nieodpowiedniego przewodu
elektrycznego (przekroj);

— niewtasciwego podtaczenia
elektrycznego (napiecie);

— dokonywania zmian w urzgdzeniu bez
zgody firmy STIHL;

— wykorzystania narzedzi lub
wyposazenia dodatkowego
niedopuszczonych dla danego
urzadzenia, nieodpowiednich lub
niskiej jakosci;

— niezgodnej z przeznaczeniem
eksploatacji urzadzenia;

— wykorzystywanie urzadzenia podczas
imprez lub zawodéw sportowych;

— szkod wyniktych z eksploatacji
urzadzenia z uszkodzonymi cze$ciami.
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3. Czynnosci konserwacyjne

Nalezy regularnie wykonywa¢ wszystkie
czynnosci podane w rozdziale
~Konserwacja“.

Jezeli uzytkownik nie moze sam wykonac
czynnosci zwigzanych z konserwacja,
powinien zleci¢ ich wykonanie Dealerowi.

Firma STIHL zaleca, aby prace
konserwacyjne oraz naprawy byty
wykonywane wylgcznie przez
autoryzowanego dealera firmy STIHL.

Dla dealeréw firmy STIHL organizowane
sg regularne szkolenia; oferowana jest tez
informacja techniczna.

W wyniku niewykonania tych czynnosci
moga powstac uszkodzenia, za ktdre
odpowiada uzytkownik.

Zalicza sie do nich m.in.:

— uszkodzenia silnika elektrycznego w
nastepstwie niedokfadnego
oczyszczenia kanatéw powietrza
chtodzacego (szczeliny wentylacyjne,
zebra chtodzace, wirnik wentylatora);

— korozje i inne uszkodzenia wynikte z
niewlasciwego przechowywania;

— uszkodzenie urzadzenia wynikte z
uzywania czesci zamiennych niskiej
jakosci;

— uszkodzenia w nastepstwie
nieterminowo lub niewfasciwie
wykonanej konserwagcji lub napraw
wykonywanych w warsztatach, ktore
nie nalezg do Dealera.

14. Typowe czesci zamienne

No6z:
6008 702 0121

N6z topatkowy:
6007 702 0300

Tarcza noza kompletna:
6007 700 5190

15. Ochrona srodowiska

Rozdrobniony materiat roslinny
nalezy przeznaczy¢ do
kompostowania, a nie wyrzucac¢
do $mieci.

[

Opakowanie, urzadzenie i
wyposazenie dodatkowe zostaly
wyprodukowane z materiatéw bedacych
surowcami wtérnymi, w zwigzku z czym
nalezy je odpowiednio utylizowac.

Sortowanie i utylizacja odpadéw sg
korzystne dla srodowiska i umozliwiajg,
ponowne wykorzystanie surowcéw. Z tego
wzgledu po uptywie okresu eksploatacji
nalezy urzadzenie przekazac¢ do punktu
skupu surowcéw wtérnych.

16. Deklaracja zgodnosci UE

16.1 Elektryczny rozdrabniacz
ogrodowy (STIHL GHE)

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-StralRe 5
6336 Langkampfen
Austria

o$wiadcza na wlasng odpowiedzialnosé,
ze nastepujgce urzadzenie

rozdrabniacz do odpadéw roslinnych, z
silnikiem elektrycznym (STIHL GHE)
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Producent STIHL
Typ GHE 105.0
Nr identyfikacji serii 6007

odpowiada nastepujgcym dyrektywom
WE:

2000/14/EC, 2011/65/EU, 2014/30/EU,
2006/42/EC

Urzadzenie to zostato skonstruowane i
wyprodukowane zgodnie z nastepujacymi
normami:

EN 50434, EN 60335-1, EN 55014-1, EN
55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Wyroby sa projektowane i produkowane
zgodnie z wersjami norm obowigzujgcymi
w dniu produkgiji.

Zastosowana procedura oceny zgodnosci:

zatgcznik V (2000/14/EC)
Nazwa i adres jednostki certyfikujacej:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraRe 2
D-90431 Nirnberg

Miejsce ztozenia i przechowywania
Dokumentaciji technicznej:

Sven Zimmermann

STIHL Tirol GmbH

Rok produkcji i numer serii urzadzenia sg
podane na jego tabliczce znamionowe;.

Zmierzony poziom mocy akustycznej:
100,8 dB(A)

Gwarantowany poziom mocy akustyczne;j:

104 dB(A)

Langkampfen,
2019-01-02 (RRRR-MM-DD)

STIHL Tirol GmbH
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Sven Zimmermann

Kierownik dziatu konstrukcyjnego

17. Dane techniczne

GHE 105.0

Moc

Znamionowe
natezenie pradu
Napiecie
znamionowe
Czestotliwos¢
Predkos¢ obrotowa
Bezpieczniki
sieciowe

Klasa ochronnosci
Stopien ochrony

Rodzaj pracy

Moment dokrecania
Sruby
tarczy nozy

2200 W
9,8 A

230V
50 Hz
2800 obr/min

16 A*

|
zabezpieczony
przed wodg
rozpryskowa,
(IPX4)

P40

czas obcigzenia
40 s, czas biegu
jatowego

60 s

25 Nm

GHE 105.0
Moment dokrecania 10 Nm
Sruby
noza dwustronnego
Wymiary 77148/97 cm
dt./szer./wys.
Ciezar 19 kg
19 kg (CH)
20 kg (GB)

Emisja hatasu:

Zgodnie z dyrektywg 2000/14/EC:
Gwarantowany

poziom mocy

akustycznej Liyag 104 dB(A)
Zgodnie z dyrektywg 2006/42/EC:
Poziom cisnienia
akustycznego na
stanowisku pracy L,a
Niepewnos¢
pomiarowa K,

93 dB(A)
3 dB(A)

* Uwaga!
Podczas rozruchu urzadzenia lub pracy
przy duzym obcigzeniu bezpieczniki o
nominalnym natezeniu pradu
mniejszym niz 16 A mogg czesto
przerywac doptyw pradu.

17.1 Rozporzadzenie REACH

Rozporzadzenie REACH wydane przez
Wspdlnote Europejskg dotyczy rejestracji,
oceny i dopuszczania substancji
chemicznych.

Informacje dotyczace rozporzadzenia
REACH (WE) nr 1907/2006 podano na
stronie: www.stihl.com/reach.
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18. Wykrywanie usterek

X ewent. zwrdci¢ sie do autoryzowanego
dealera firmy STIHL.

Usterka:
Nie mozna uruchomic¢ silnika
elektrycznego

Mozliwa przyczyna:

— Wiaczone zabezpieczenie silnika
elektrycznego

— Brak napiecia w sieci

— Uszkodzony przewod przytaczeniowy /
wtyczka / gniazdko wtyczkowe lub
wytacznik

— Uszkodzony bezpiecznik we wtyczce
dla Wielkiej Brytanii (dotyczy tylko
urzadzenia dla Wielkiej Brytanii)

— Lej wsadowy nie zostat prawidtowo
zamkniety — zadziatanie wylgcznika
automatycznego (wytacznika
bezpieczenstwa)

— Tarcza nozy zablokowana

— Mechanizm blokujacy nie zostat
cofniety

Usuniecie usterki:

— Pozostawi¢ urzadzenie do ostygniecia
(= 8.6)

— Sprawdzi¢ przewod sieciowy i
bezpiecznik % (= 10.1)

— Sprawdzi¢ przewoéd, wtyczke, gniazdko
wtyczkowe lub wytacznik, ewentualnie
wymieni¢ (zleci¢ elektrykowi)

%« (= 10.1)

— Wymieni¢ bezpiecznik %

— Zamkna¢ lej wsadowy zgodnie z
instrukcjg i dokreci¢ (= 11.3)

— Zdemontowac lej wsadowy i usung¢
resztki materiatu rozdrabnianego z
obudowy (Uwaga: odtaczy¢ przewod
sieciowy) (= 11.2)
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— Cofna¢ mechanizm blokujacy (= 11.4)

Usterka:
Czeste dziatanie bezpiecznikow
sieciowych

Mozliwa przyczyna:

— Niewlasciwy przewod przytaczeniowy
— Przecigzenie instalacji elektrycznej

— Urzadzenie przecigzone

Usuniecie usterki:

— Zastosowac odpowiedni przewéd
przytgczeniowy (= 10.1)

— Urzadzenie podiaczy¢ do innego
obwodu elektrycznego

— Zmniejszy¢ ilos¢ materiatu
rozdrabnianego, odwr6ci¢ noze
rozdrabniajgce, naostrzy¢ lub wymienic¢
% (= 11.5)

Usterka:
Zmniejszona wydajnosc¢ rozdrabniania

Mozliwa przyczyna:
— Tepe noze
Usuniecie usterki:

— Odwrdci¢ noze rozdrabniajace,
naostrzy¢ lub wymieni¢ % (= 11.5)

19. Plan czynnosci

serwisowych

19.1 Potwierdzenie przekazania

Model:
Numer seryjny:

L L DDD DDD

Data: | |

Nastepny przeglad

Data: | . | | |
19.2 Potwierdzenie obstugi 2
serwisowej 23

Niniejszg instrukcje obstugi nalezy
przekaza¢ autoryzowanemu dealerowi
firmy STIHL wykonujgcemu czynnosci
konserwacyjne.

W wydrukowanych polach Dealer
potwierdza wykonanie czynnosci
serwisowych.

ﬂ Data wykonania obstugi
serwisowej

ﬂ Data nastepnej obstugi
serwisowej
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Spostovani kupec,

veseli nas, da ste se odlocili za STIHL.
Nase izdelke vrhunske kakovosti
razvijamo in izdelujemo v skladu s
potrebami nasih strank. Tako so nasi
izdelki tudi pri izjemnih obremenitvah zelo
zanesljivi.

STIHL je hkrati sinonim za vrhunski servis.
Nasi pooblas¢eni prodajalci nudijo
strokovno svetovanje in uvajanje ter
obsezno tehni¢no podporo.

Zahvaljujemo se vam za zaupanje in vam
Zelimo veliko veselja z vasim
izdelkom STIHL.

(Jis ¢

Dr. Nikolas Stihl

POMEMBNO! PREBERITE PRED
UPORABO IN SHRANITE.
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O navodilih za uporabo

Splosno

Navodila za branje navodil za
uporabo

Razlicice po drzavah

Opis naprave
Za vaso varnost

Splosno
Opozorilo — Nevarnosti zaradi
elektri¢nega toka

Oblacila in oprema

Transport naprave

Pred delom

Med delom

Vzdrzevanje in popravila
Skladiscenje pri daljSih prekinitvah
dela

Odstranjevanje

Opis simbolov
Obseg dobave
Priprava naprave na uporabo

Namestitev osi in koles

Namestitev izmetalnega jaska in
podvozja

Namestitev izmetalne lopute

Odpiranje in zapiranje izmetalne
lopute
Predal za orodje

Napotki za delo

Kaksen material je primeren za
predelavo?

KakSen material ni primeren za
predelavo?

Najvecji dovoljeni premer vej
Delovno obmoc¢je upravljavca

216
216

216
216
216
217
217

218
218
218
219
219
221

221
221
222
222
222
222

223
223

223
223
223

223

223
223
223

Pravilna obremenitev naprave
Zascita proti preobremenitvi

Ce je rezalna enota vrtnega
drobilnika blokirana

Polnjenje vrtnega drobilnika
Varnostna oprema

Zapora proti ponovnemu zagonu
elektromotorja

Varnostna zapora
Zavora izteka elektromotorja
Zascitni pokrovi

Zacetek uporabe naprave
Elektri¢na prikljucitev vrtnega
drobilnika
Priklop na omrezje
Vklop vrtnega drobilnika
Izklop vrtnega drobilnika
Drobljenje

Vzdrzevanje
Cis¢enje naprave
Odstranitev polnilnega lijaka
Namestitev polnilnega lijaka
Pritrditev rezalne plosce
Vzdrzevanje noza
Elektromotor in kolesa
Shranjevanje in prezimovanje

Transport

Dviganje ali noSenje vrtnega
drobilnika

Vlecenje ali potiskanje vrtnega
drobilnika

Prenos vrtnega drobilnika na
tovorno povrsino

Zmanjsanje obrabe in
preprecevanje okvar

Obicajni nadomestni deli
Varovanje okolja
EU-izjava o skladnosti

Tiskano na papirju, beljenem brez klora. Papir je mogoce reciklirati. Zas¢itni ovitek ne vsebuje halogenov.

223
224

224
224
224

224
224
224
224
224

224
225
225
225
225
225
225
226
226
226
226
227
227
227

227

227

227

227
228
228
228
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Elektri¢ni vrtni drobilnik

(STIHL GHE) 228
Tehniéni podatki 229
REACH 229
Iskanje napak 229
Nacrt servisiranja 230
Potrditev predaje 230
Potrditev servisa 230

2. O navodilih za uporabo

2.1 Splosno

Ta navodila za uporabo so originalna
navodila proizvajalca za obratovanje v
smislu direktive 2006/42/EC.

Podjetje STIHL nenehno izpopolnjuje
svojo ponudbo izdelkov, zato si
pridrzujemo pravico do spremembe
obsega dobave glede oblike, tehnologije in
opreme.

Na podlagi podatkov in slik, navedenih v
tem priro¢niku, zato ni mogoce uveljavljati
nobenih zahtev.

V teh navodilih za uporabo so lahko
opisani modeli, ki niso na voljo v vseh
drzavah.

Ta navodila za uporabo so zas¢itena z
avtorskimi pravicami. Vse pravice so
pridrzane, zlasti pravica do
razmnozevanja, prevajanja in obdelave z
elektronskimi sistemi.

2.2 Navodila za branje navodil za
uporabo

Slike in besedila opisujejo dolo¢ene
korake uporabe.
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Vsi slikovni simboli, ki so names¢eni na
napravi, so razlozeni v teh navodilih za
uporabo.

Smer gledanja:

Smer gledanja pri uporabi levo in desno v
navodilih za uporabo:

Uporabnik stoji za napravo (delovni
polozaj).

Kazalo poglavij:

Na ustrezna poglavja in podpoglavja, v
katerih najdete dodatna pojasnila,
opozarja puscica. Naslednji primer
predstavlja kazalo na dolo¢eno poglavje:
(= 3)

Oznake odsekov besedila:

Opisana navodila so lahko ozna¢ena kot v
naslednjih primerih.

Koraki pri uporabi, ki zahtevajo poseg
uporabnika:

e Vijak (1) odvijte z izvijatem, premaknite
rocico (2) ...

Splosna nastevanja:

— Uporaba izdelka na $portnih ali
tekmovalnih prireditvah

Besedila z dodatnim pomenom:

Razdelki z dodatnim pomenom so
oznaceni z enim izmed spodaj navedenih
simbolov in so tako dodatno poudarjeni, da
v navodilih bolj izstopajo.

Nevarnost!

Nevarnost nesrec in tezkih telesnih
poskodb. Dolo¢eno ravnanije je
nujno ali pa ga je treba opustiti.

Opozorilo!

Nevarnost telesnih poskodb.
Dolo¢eno vedenje preprecuje
mozne ali verjetne poskodbe.

Pozor!
Z dolo¢enim vedenjem lahko

preprecite lahke poskodbe ali
gmotno Skodo.

e | Opomba

1 | Informacija za bolj$o uporabo
naprave in izogibanje morebitni
napacni uporabi.

Besedila s povezavo s sliko:

Slike, ki pojasnjujejo uporabo naprave, so
na zacetku navodil za uporabo.

Ta simbol fotoaparata povezuje =2
slike na straneh s slikami z 1
besedilom v navodilih.

2.3 Razlicice po drzavah

Podjetje STIHL dobavlja naprave z
razli¢nimi vtici in stikali, ki so odvisni od
drzave, v katero so naprave dobavljene.

Na slikah so prikazane naprave z vti¢i za
Evropo. Priklju¢itev naprav z drugimi vtici
je podobna.

3. Opis naprave

1
2
3
4
5
6
7

Lijak

Pritrdilni vijaki

Izmetalna loputa

Obesa

Osnovna naprava

Drzalo

Stikalo za vklop/izklop z omreznim
priklju¢kom

Tipska tablica s Stevilko stroja
Predal za orodje

o o
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4. Za vasSo varnost

4.1 Splosno

Pri delu z napravo morate
obvezno upostevati te predpise
za preprecevanje nesrec.

Pred prvo uporabo naprave
pazljivo preberite celotna
navodila za uporabo. Navodila
za uporabo shranite za
poznej$o uporabo.

Ti varnostni ukrepi so nujno potrebni za
vaso varnost, vendar pa ta seznam ni
popoln. Napravo vedno uporabljajte
razumno in odgovorno ter upostevajte, da
uporabnik stroja prevzema odgovornost
za nezgode, v katerih so udelezene druge
osebe ali njihovo imetje.

Seznanite se z upravljalnimi deli in
uporabo naprave.

Napravo smejo uporabljati samo osebe, ki
so prebrale navodila za uporabo in so
seznanjene z uporabo naprave. Pred
prvim zagonom se mora uporabnik
potruditi, da dobi strokovna in prakti¢na
navodila za uporabo. Uporabnika mora o
varni uporabi naprave pouciti prodajalec
ali drug izvedenec.

Pri teh navodilih je treba uporabnika
posebej opozoriti, da delo z napravo
zahteva izjemno pazljivost in
koncentracijo.

Tudi ¢e to napravo uporabljate v skladu s
predpisi, vseeno obstaja dolo¢eno
tveganje.

0478 201 9915 A-SL

zadusitve!

Ce se otroci igrajo z embalazo,
obstaja nevarnost zadusitve.
Otrokom preprecite dostop do
embalaze.

n Obstaja smrtna nevarnost

Napravo, vklju¢no z vsemi nadgradnjami,
smete predati oziroma posoditi samo
osebam, ki ta model in ravnanje z njim
dobro poznajo. Navodila za uporabo so del
naprave in jih morate vedno priloziti.

Te naprave ne smejo nikoli uporabljati
otroci, osebe z omejenimi telesnimi,
zaznavnimi ali dusevnimi zmoznostmi
oziroma s pomanjkanjem znanja in
izkusenj ter osebe, ki ne poznajo navodil.

Upravljanja naprave nikoli ne dovolite
otrokom ali mladoletnikom, mlaj$im od 16
let. V krajevnih predpisih je lahko
predpisana najnizja starostna meja, pri
kateri je dovoljena uporaba naprave.

Napravo je dovoljeno uporabljati samo, ¢e
ste spociti in v dobrem telesnem ter
dugevnem stanju. Ce niste zdravi, se
obrnite na zdravnika, da vam pove, ali je
delo z napravo mogoce. Po zauzitju
alkohola, drog ali zdravil, ki zmanjSujejo

odzivnost, je delo z napravo prepovedano.

Naprava je zasnovana za zasebno
uporabo.

Pozor — nevarnost nesrece!

Vrtni drobilniki STIHL so primerni za
drobljenje lesnih ostankov in ostankov
rastlin. Uporaba v druge namene ni
dovoljena in je lahko nevarna ali pa
poskoduje napravo.

Vrtnega drobilnika ne smete uporabljati za
(nepopoln seznam):

— druge materiale (na primer steklo,
kovina).

— dela, ki niso opisana v teh navodilih za
uporabo.

— za proizvodnjo Zzivil (na primer za
drobljenje ledu ali drozganje).

Zaradi varnosti so vse spremembe na
napravi, razen strokovne namestitve
opreme, ki je odobrena s strani druzbe
STIHL, prepovedane in poleg tega
povzrocijo prenehanje veljavnosti
garancije. Informacije o odobreni dodatni
opremi lahko dobite pri pooblas¢enem
prodajalcu izdelkov STIHL.

Na napravi je Se posebej prepovedano
izvajati kakrsne koli spremembe, ki
spremenijo mo¢ ali Stevilo obratov
elektromotorja oziroma motorja z
notranjim zgorevanjem.

Z napravo ne smete prevazati predmetov,
zivali ali ljudi, posebej otrok.

Pri uporabi na javnih povrSinah, v parkih,
na Sportnih igris¢ih, na cestah ter na
obdelovalnih in gozdnih obmogjih bodite
Se zlasti previdni.
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4.2 Opozorilo — Nevarnosti zaradi
elektricnega toka

Pozor

A Nevarnost elektricnega udara!
Za elektri¢no varnost so
zlasti pomembni deli
omrezni kabel, omrezni
vii¢, glavno stikalo in
priklju¢ni kabel. PoSkodovanih
kablov, sklopov vti¢nic in vticev ter
priklju¢nih kablov, ki niso v skladu s
predpisi, ni dovoljeno uporabljati,
da se ne izpostavite nevarnosti
elektri¢cnega udara.

Zato redno preverjajte prikljucni
kabel, da ni poSkodovan in da ne
kaze znakov staranja (krhkost).

Napravo uporabljajte izklju¢no z odvitim
omreznim kablom.

Ce uporabljate kabelski navijalnik, mora
biti ta pred uporabo vedno povsem odvit.

Nikoli ne uporabljajte poskodovanega
kabelskega podaljska. Poskodovanega
kabla ne popravljajte, ampak ga
zamenjajte.

Ce se med uporabo pogkoduje omreZni
kabel oziroma kabelski podaljSek, omrezni
kabel ali kabelski podaljSek takoj izkljucite
iz elektritcnega omrezja. Poskodovanega
omreznega kabla oziroma kabelskega
podaljSka se ne smete dotikati nikoli.

Naprave ni dovoljeno uporabljati, ¢e so
kabli poSkodovani ali obrabljeni. Glede

poskodb in staranja preverite predvsem
omrezni kabel.

Vzdrzevalna dela in popravila na kablih
lahko izvajajo le posebej usposobljeni
strokovnjaki.
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Nevarnost elektricnega udara!
Poskodovanega kabla ne priklapljajte v
elektri¢no omrezje in se ga dotaknite samo

takrat, ko je locen od elektricnega omrezja.

Rezalne enote (noza) se ne dotikajte,
dokler naprava ni lo¢ena od elektricnega
omrezja.

Vedno pazite, da so uporabljeni omrezni
kabli primerno zasciteni z varovalko.

Ne delajte v dezju oziroma
kadar je mokro.

<i

% Uporabljajte izklju¢no
podaljske, ki so zas¢iteni pred

vlago, namenjeni uporabi na prostem in

primerni za napravo (= 10.1).

Elektricno napajanje prekinite tako, da
izvlecete vti¢ iz vti¢nice. Ne vlecite za
priklju¢ni kabel.

Naprave ne puscajte brez zascite na
dezju.

Ce napravo prikljucite na generator, ne
pozabite, da jo lahko poSkodujejo nihanja
napetosti.

Napravo prikljucite le na elektri¢no
napeljavo, ki ima napravo za zascito pred
okvarnim tokom in prozilni tok najvec

30 mA. Vet informacij lahko dobite pri
svojem elektroinstalaterju.

4.3 Oblacila in oprema

Med delom imejte vedno obute
n. trdne cevlje z oprijemljivim
T uews

podplatom. Nikoli ne delajte
bosi ali na primer v lahkih sandalih.

Med delom in 3e posebej pri
vzdrzevalnih delih ter prevozu
naprave morate vedno nositi
mocne rokavice.

Med delom vedno nosite
@ zascitna ocala in zascito sluha.
W Uporabljajte jih od zacetka do

konca.

Pri delu z napravo morate nositi

ustrezna in tesno prilegajoca se

oblacila t j. kombinezon, ne pa

delovnih halj. Med delom z
napravo ne nosite Sala, kravate, nakita,
visecih trakov ali vrvic ter drugih Strlecih
oblacil.

Med obratovanjem in pri vseh delih na
napravi morate dolge lase zascititi (z ruto,
kapo itd.).

4.4 Transport naprave

Pri delu uporabljajte rokavice, da se ne
poskodujete na ostrih robovih in vrocih
delih naprave.

Naprave ne prevazajte s prizganim
elektromotorjem. Pred prevozom
elektromotor izklopite, pocakajte, da se
noz ustavi, in izvlecite omrezni vtikac.

Napravo prevazajte samo, ko je
elektromotor hladen.

Napravo prepeljite samo s polnilnim
lijakom, namescenim v skladu s predpisi.
Nevarnost poskodb zaradi
izpostavljenih nozev!

Upostevajte tezo naprave, posebej Ce jo
nagibate.

Pri nalaganju uporabite ustrezne
pripomocke za nakladanje (nakladalne
rampe, dvigalne naprave).

Na nakladalni povrsini zavarujte napravo z
ustrezno dimenzioniranimi sredstvi za
pritrjevanje (jermeni, vrvi itd.) na pritrdilnih
tockah, ki so opisane v navodilih za
uporabo. (= 12.3)
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Napravo vlecite ali potiskajte le s hitrostjo
hoje. Ne uporabljajte vieke!

Pri prevozu naprave upostevajte veljavne
krajevne predpise, zlasti glede varnosti pri
natovarjanju in prevozu predmetov na
tovornih povrsinah.

4.5 Pred delom

Zagotoviti morate, da z napravo delajo
samo osebe, ki poznajo navodila za
uporabo.

Upostevaijte lokalne predpise za ¢ase
uporabe vrtnih naprav s pogonom na
elektromotor oziroma motor z notranjim
zgorevanjem.

Pred uporabo naprave zamenjajte
okvarjene ter obrabljene in poskodovane
dele. Netitljiva ali poskodovana obvestila
o nevarnostih in opozorila na napravi
morate zamenjati. Nadomestne nalepke in
druge nadomestne dele najdete pri

pooblas¢enem prodajalcu izdelkov STIHL.

Pred vklopom preverite,

— ali je naprava v brezhibnem stanju. To
pomeni, da so prekritja in zascitne
naprave na svojem mestu ter v
brezhibnem stanju;

— ali je elektri¢ni priklju¢ek namescen
izklju€no na po predpisih vgrajeno
omrezno vti¢nico;

— ali je izolacija priklju¢nega kabla in
podaljska, vti¢a ter sklopa vti¢a in
vti¢nice brezhibna;

— ali je celotna naprava (ohisje
elektromotorja, zas¢itne priprave,
pritrdilni elementi, nozi, gred noza,
rezalne plosce itd.) v dobrem stanju in
neposkodovana;
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ali je v napravi ostalo kaj zdrobljenega
materiala in ali je polnilni lijak prazen;

ali so vsi vijaki, matice in drugi pritrdilni
elementi na mestu ter dobro priviti.
Razrahljane vijake in matice pred
zacCetkom uporabe zategnite
(upostevajte zatezne momente).

Napravo uporabljajte samo na prostem in
ne v blizini zidu ali drugega togega
predmeta, da se izognete nevarnosti
poskodbe in gmotne Skode (omejen
prostor za manevriranje, lom stekla,
praske na avtomobilih itd.).

Naprava mora biti stabilno postavljena na
trdni in ravni podlagi.

Naprave ne uporabljajte na tlakovani ali s
peskom posuti povrsini, saj lahko izvrzen
ali zaradi zra¢nega toka dvignjen material
povzroci telesne poskodbe.

Pred vsakim vklopom poskrbite, da je
naprava pravilno zaprta. (= 11.3)

Seznanite se z delovanjem glavnega
stikala, da boste lahko v sili reagirali hitro
in pravilno.

Zascita pred skropljenjem v polnilnem
lijaku mora prekrivati odprtino za polnjenje
in biti neposkodovana — pokvarjeno
zascito pred skropljenjem zamenjajte.

Nevarnost poskodb!

Uporabljajte le napravo, ki je sestavljena
skladno s predpisi. Ce na napravi
manjkajo deli (na primer kolesa), niso ve¢
upostevane predpisane varnostne
razdalje, poleg tega lahko ima naprava
zmanjsano stabilnost.

Pred vklopom preglejte napravo, ali je
brezhibna!

Brezhibna naprava je tak3na, ki je v celoti
sestavljena, kar pomeni zlasti naslednje:

Zgornji del lijaka je names¢en na
spodnji del lijaka.

— Na zgornji del lijaka sta pravilno
namescena zascita pred Skropljenjem
in vstavek z odprtino v obliki deteljice, ki
ga je patentiral STIHL.

— Polnilni lijak je name&¢en na osnovni
napravi, oba pritrdilna vijaka sta
zategnjena z roko.

— Obesa je v celoti namesc¢ena.
— Namesceni sta obe kolesi.

— Vse zascitne priprave (izmetalni jasek,
zascita pred Skropljenjem) morajo biti
namescene in brezhibne.

— Rezalna enota (rezalna plosca) je
namescena.

— Vsi nozi so pravilno namesceni.

Na napravo names¢enih stikalnih in
varnostnih naprav ne smete odstraniti ali
premostiti.

Rezalno plos¢o preglejte, ali je
poskodovana in deformirana ter jo po
potrebi zamenjajte.

4.6 Med delom

® Nikoli ne delajte, kadar so v

I obmocju nevarnosti Se zivali ali
€|l druge osebe, zlasti otroci.

Z napravo ne delajte v dezju, med
nevihtami in $e posebej ne, ¢e obstaja
moznost udara strele.

Nevarnost nesrece se pri vlazni podlagi
poveca zaradi zmanjSanega oprijema
uporabnika.

Delajte posebej previdno, da preprecite
zdrs. Ce je mogoce, se izogibaijte uporabi
naprave na vlaznih tleh.
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Napravo uporabljajte le pri dnevni svetlobi
ali dobri umetni osvetlitvi.

Zaradi varnosti mora biti ves ¢as
obratovanja delovno obmogje Cisto in
pospravljeno. Predmete, ki bi lahko
povzrocili spotikanje, na primer kamne,
veje, kable itd., odstranite oziroma
postavite drugam.

Povrsina, na kateri stoji uporabnik, ne sme

biti vi§ja od povrsine, na kateri je naprava.

Zagon:

Pred zagonom postavite napravo v
stabilen polozaj in jo postavite pokon¢no.
Naprave nikoli ne smete zagnati v leze¢em
polozaju.

Napravo vklopite previdno in po navodilih v
poglavju »Zacetek uporabe naprave«.
(= 10.3)

Pri zagonu motorja z notranjim
zgorevanjem oziroma vklopu
elektromotorja ne smete stati pred
izmetalno odprtino. V vrtnem drobilniku ob
zagonu oziroma vklopu ne sme biti
drobljenega materiala. Drobljeni material
se lahko izvrze in vas poskoduje.

Pri zagonu naprava ne sme biti nagnjena.

Pogosto vklapljanje in izklapljanje v
krajSem ¢asovnem razmiku ni
priporocljivo; Se zlasti se poskusite izogniti
»igranju« s stikalom za vklop- / izklop.
Nevarnost pregrevanja elektromotorja.

Zaradi nihanja napetosti, ki ga ob zagonu
povzro¢a naprava, so lahko ob neugodnih
razmerah v omrezju motene druge
naprave, priklju¢ene na isti elektri¢ni
tokokrog.

V tem primeru je treba primerno ukrepati
(npr. prikljucitev na elektri¢ni tokokrog, ki
ni povezan s prizadeto napravo, delovanje
naprave na elektri¢cnem tokokrogu z nizjo
impedanco).
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Uporaba:
n Nevarnost telesnih poskodb!

Rok ali nog nikoli ne priblizujte
obmoc¢jem nad in pod vrte¢imi se
deli oziroma jih ne postavljajte
nanje.

Ce naprava obratuje, obraza ali drugih
delov telesa ne drzite nad polnilnim lijakom
ali izmetalno odprtino. Z glavo in telesom
se nikdar ne priblizujte odprtini za
polnjenje.

Z rokami, drugimi deli telesa ali
oblacili nikdar ne segajte v
polnilni lijak ali izmetalni jasek.

Obstaja velika nevarnost
poskodb oci, obraza, prstov, rok itd.

Vedno pazite na ravnotezje in stabilno
drzo. Ne iztegujte se.

Med obratovanjem ne posegajte v zas¢ito
pred Skropljenjem (ne odstranite, dvignite,
zataknite ali poskoduijte je).

Uporabnik mora za polnjenje stati v
opisanem delovnem obmocju uporabnika.
Med celotnim postopkom drobljenja se
zadrzujte na delovnem podrogju, v
nobenem primeru pa ne na obmogju
izmeta. (= 8.4)

Nevarnost telesnih poskodb!

Med obratovanjem se zdrobljeni material
lahko izvrze navzgor. Nosite zas¢itna
ocCala, z obrazom se ne priblizujte odprtini
za polnjenje.

Naprave nikdar ne prekucnite, medtem ko
teC¢e motor z notranjim zgorevanjem
oziroma elektromotor.

Ce se naprava med obratovanjem
prevrne, takoj izklopite elektromotor in
izvlecite omrezni vtikac.

Pazite, da se vizmetalnem jasku ne nabira
zdrobljeni material, saj lahko povzroci
slabo drobljenje ali povratne udarce.

Pri polnjenju vrtnega drobilnika predvsem
pazite, da v drobilni prekat ne pridejo tujki,
kot so kovinski deli, kamni, plastika, steklo
itd., saj lahko napravo poskodujejo ali
povzrocijo povratne udarce iz polnilnega
lijaka.

Iz istega razloga pazite, da se drobilnik ne
zamasi.

Pri polnjenju vrtnega drobilnika z lesnimi
ostanki lahko pride do povratnih sunkov.
Nosite rokavice!

Pri izteku vrtenja rezalnega
“ ° 7 orodja pazite, saj traja nekaj
sekund, preden se popolnoma

STOP umiri.

Izklopite elektromotor, izvlecite
omrezni vtika¢ in pocakajte, da se vsa
vrte¢a se orodja ustavijo,

— preden napravo zapustite oziroma
ostane nenadzorovana,

— preden napravo premestite, dvignete,
prekucnete, potiskate ali vlecete,

— preden odvijete pritrdilne vijake in
odprete napravo,

— preden napravo prevazate,

— preden odstranite blokade ali ocistite
zamasitve na rezalni glavi, v polnilnem
lijaku ali v izmetalnem kanalu,

— preden izvedete dela na rezalni plos¢i,

— preden napravo preizkusite, ocistite ali
preden na njej izvajate druga dela.

Ce pride v rezalno orodije tujek, ¢e naprava
zacne oddajati nenavadne zvoke ali se
zacne nenavadno tresti, takoj izkljucite
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elektromotor in poc¢akajte, da se naprava
ustavi. lzvlecite omrezni vtika¢, odstranite
polnilni lijak in izvedite naslednje korake:

— Preverite napravo, Se posebej rezalno
glavo (noz, rezalna plosc¢a, sistem
nozev, pritrdilni vijak za noz, pritrdilni
obrog), ali je poskodovana, pred
ponovnim vklopom in delom pa naj
strokovnjak izvede potrebna popravila.

— Preverite, ali so vsi deli rezalne glave
dobro pritrjeni, po potrebi zategnite
vijake (upostevajte zatezne momente).

— Poskodovane dele mora zamenjati ali
popraviti strokovnjak, zamenjani deli
morajo biti enake kakovosti.

4.7 Vzdrzevanje in popravila

—> Pred zacetkom vzdrzevalnih del
:B) (Cis¢enje, popravilo itd.) in pred
preverjanjem, ali je prikljucni
kabel zavozlan ali poSkodovan,
napravo postavite na trdna, ravna tla,
izklopite elektromotor in izvlecite omrezni
vtikac.

Pred vzdrzevalnimi deli naj se naprava
hladi priblizno 5 minut.

Pred vzdrzevanjem rezalnega orodja
bodite pozorni na to, da se rezalno orodje
kljub zaporni napravi Se vedno lahko vrti
tudi Ce je elektricno napajanje izklopljeno.

Omrezni kabel sme popraviti ali zamenjati
izklju€no pooblasceni elektroinstalater.
Ciscenje:

Celotno napravo po uporabi skrbno
ocistite. (= 11.1)

Nikoli ne uporabite visokotla¢nega
Cistilnika in naprave ne cistite pod tekoco
vodo (na primer z vrtno cevjo).

Ne uporabljajte agresivnih Cistil. Ta lahko
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poskodujejo umetne mase in kovine, kar
lahko vpliva na varno uporabo vase
naprave STIHL.

Vzdrzevalna dela:

Izvajate lahko samo vzdrzevalna dela, ki
so opisana v teh navodilih za uporabo. Vsa
druga vzdrzevalna dela mora izvesti
pooblaséeni prodajalec.

Ce nimate potrebnih znanjin pripomockov,
se vedno obrnite na pooblas¢enega
prodajalca.

Druzba STIHL priporoca, naj vzdrzevalna
dela in popravila izvajajo samo
pooblas¢eni prodajalci izdelkov STIHL.
Pooblasceni prodajalci izdelkov STIHL se
redno Solajo in dobivajo tehni¢ne
informacije.

Uporabljajte izklju¢no orodje, dodatno
opremo ali nadgradno opremo, ki jo je
druzba STIHL potrdila za to napravo, ali
tehni¢no enake dele, saj v nasprotnem
primeru obstaja nevarnost nesrec, pri
katerih lahko pride do telesnih poskodb ali
$kode na napravi. Ce imate vprasanja, se
obrnite na pooblas¢enega prodajalca.

Originalno orodje, dodatna oprema in
nadomestni deli STIHL so optimalno
prilagojeni na napravo in zahteve
uporabnika. Originalne nadomestne dele
STIHL boste prepoznali po Stevilki
nadomestnega dela STIHL, po napisu
STIHL, po potrebi pa tudi po oznaki
nadomestnega dela STIHL. Manjsi deli
imajo lahko tudi samo znak.

Nalepke z opozorili in napotki naj bodo
vedno ciste in Citljive. Namesto
poskodovane ali izgubljene nalepke si
morate pri pooblas¢enem prodajalcu
izdelkov STIHL priskrbeti nove originalne
napise. Ce pogkodovani sestavni del
zamenjate z novim, pazite, da so na
novem delu enake nalepke.

Dela na rezalni enoti izvajajte samo z
debelimi zas¢itnimi rokavicami in nadvse
pazljivo.

Poskrbite, da so vse matice, €epi in vijaki,
predvsem pa vijaki rezalne enote dobro
priviti, tako da bo naprava v brezhibnem
stanju.

Redno pregledujte celotno napravo, Se
posebej pred shranjevanjem naprave,
na primer pred daljSimi prekinitvami dela
(zimski premor), ali ¢e opazite obrabo in
poskodbe. Obrabljene ali poskodovane
dele iz varnostnih razlogov takoj
zamenjajte, da bo naprava vedno v
brezhibnem stanju.

Ce zaradivzdrzevanja odstranite sestavne
dele ali zas¢itne naprave, jih nemudoma
skladno s predpisi znova namestite.

4.8 SkladiScenje pri daljSih prekinitvah
dela

Preden napravo ustavite v zaprtem
prostoru, pocakajte 5 minut, da se ohladi.

Zavarujte napravo pred dostopom
nepooblascenih oseb (npr. otrok).

Pred skladis¢enjem (na primer pred zimo)
napravo temeljito ocistite.

Napravo shranite v brezhibnem stanju.
Vrtni drobilnik transportirajte samo z
namesc¢enim polnilnim lijakom.
Nevarnost poskodbe zaradi
izpostavljenega noza!

4.9 Odstranjevanje

Odpadne snovi lahko Skodujejo ljudem,
zivalim in okolju in jih morate zato
strokovno odstraniti.
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V centru za recikliranje ali pri svojem
specializiranem trgovcu lahko izveste,
kako se odpadne snovi strokovno odstrani.
Druzba STIHL priporo¢a pooblas¢enega
prodajalca izdelkov STIHL.

Zagotovite strokovno odstranitev
odsluzene naprave. Pred odstranitvijo
poskrbite, da bo naprava neuporabna. Da
bi preprecili nesrece, odstranite napajalni
oziroma priklju¢ni kabel z elektromotorja.

5. Opis simbolov

A
LLD
A

Pozor!
Pred prvo uporabo preberite
navodila za uporabo.

Nevarnost telesnih
poskodb!

Druge osebe naj se ne
zadrzujejo v obmocju
nevarnosti.

[X]

Nevarnost poskodbe!
Vrte€a se orodja!

Rok in nog ne drzite v
odprtinah, ko naprava
deluje.

&>
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Nevarnost telesnih
poskodb!

Pred deli na rezalnem
orodju, pred vzdrzevalnimi
in ¢istilnimi deli, pred
preizkusanjem, ali je
priklju¢ni kabel zavozlan ali
poskodovan, in preden
zapustite napravo, izkljucite
elektromotor in izvlecite
elektri¢ni kabel iz naprave.

i[>

Nosite zas¢ito sluha!
Nosite zas¢itna ocala!

Nosite zascitne rokavice!

Nevarnost telesnih
poskodb!
Ne stopajte na napravo.

@oe

Nevarnost telesnih
poskodb!

Z rokami, drugimi deli telesa
ali oblacili nikdar ne segajte
v polnilni lijak ali izmetalni
jasek.

6. Obseg dobave

Posta Opis Kosov

vka

A Osnovna naprava s 1
polnilnim lijakom

B Obesa 1

Cc Podaljsek izmeta 1

Posta Opis Kosov

vka

Izmetalna loputa
Letev

Os za kolesa
Kolo

Pokrov kolesa
Sornik
Sestrobi vijak
M5x40

Matica M5
Podlozka A13
Hitri pritrdilnik
Rezalni vijak
P5 x 40

Vijak torx 3
P5 x 20

P Vijak torx 2
P5x 10

Q Kombinirani klju¢ 1
. Navodila za uporabo 1

T Ie@mTmOo
N NNN = =

Z2=2r x
N NNN

o

7. Priprava naprave na

uporabo

Nevarnost telesnih poskodb!
Upostevajte varnostna opozorila v
poglavju »Za vaso varnost«. (= 4.)

7.1 Namestitev osi in koles =3

e Os kolesa (F) z vijaki (J) in 3
maticami (K) ter s kombiniranim
klju¢em (Q) namestite na obeso (B)
(4-6 Nm).

e Podlozke (L) in kolesa (G) potisnite na
namesceno os.
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e Kolesa pritrdite na os s hitrimi
pritrdilniki (M). Hitre pritrdilnike potisnite
le tako dale¢, da se kolesa po
namestitvi z lahkoto vrtijo.

e Namestite pokrove koles (H).

Hitrih pritrdilnikov (M) ni mogoce
@ sneti drugace, kot da jih unicite.

7.2 Namestitev izmetalnega jaska 2
in podvozja 4

e Osnovno napravo (A) polozitena | 5

ravno cisto povrsino, tako da je
lijak obrnjen navzdol, kot kaze slika.

e Podaljsek izmeta (C) s kavlji (1) od
zadaj obesite v odprtine na osnovni
napravi (A) in obrnite navzdol, tako da
je spredniji del osnovne naprave
natan¢no vstavljen v odprtino na
podaljsku izmeta.

e Vijake (P) privijte v izvrtine (1)
(1 -2 Nm), kot kaze slika.

e Podvozje z obema obesama (2)
potisnite do konca v odprtini na osnovni
napravi (A).

e Obeso (3) potisnite v odprtino v
podaljsku izmeta.

e Z vijaki (N) pritrdite podvozje
(1-2Nm).

7.3 Namestitev izmetalne lopute =2

e |etev (E) vstavite v podaljsek 6

izmeta. Privijte vijake (O)
(1-2Nm).

e Vrtni drobilnik postavite pokonci.
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e |zmetalno loputo (D) namestite na
podaljSek izmeta. Pri vpetju pazite, da
rebra (1) levo in desno na notranji strani
lopute sedejo v vodilni upor podaljska
izmeta (2).

e Vtisnite sornika (I) levo in desno.

7.4 Odpiranje in zapiranje 2
izmetalne lopute 7

Odprite izmetalno loputo:

e Za drobljenje odprite izmetalno
loputo (D) navzgor in zapiralno

zanko (1) zaskocite v podalj$ek izmeta.

Zaprite izmetalno loputo:

e Priprevozu ali za prihranek prostora pri
skladis¢enju zanko za zapiranje (1)
rahlo dvignite in izmetalno loputo (D)
obrnite navzdol.

7.5 Predal za orodje 2

o Na zadniji strani lijaka (1) je 8

mogoce kombinirani klju¢ (Q) s
spodnje strani spraviti v predal za
orodje (2).

8. Napotki za delo

8.1 Kaksen material je primeren za
predelavo?

Rastlinski odpadki, na primer odpadno
sadje in zelenjava, cvetli¢ni razrez, listje,
pa tudi odrezan material z drevja, ostanki
zive meje in debelejsi ter mocno razvejeni
lesni ostanki.

@ | Material za drobljenje naj bo svez,
1 | saj je sekljanje tako ucinkovitejge.

8.2 Kaksen material ni primeren za
predelavo?

Kamni, steklo, kovinski deli (zice, zeblji ...)
ali plasti¢ni deli ne smejo priti v vrtni
drobilnik.

Osnovno pravilo:

Materiali, ki ne sodijo v kompost, prav tako
ne sodijo v vrtni drobilnik.

8.3 Najvecji dovoljeni premer vej

Podatki veljajo za sveze rezane lesne
ostanke:

Najvecji dovoljeni premer veje:

35 mm

8.4 Delovno obmocgje upravljavca =2

e Upravljavec mora biti zaradi 9
varnosti, posebej zato, da ga ne
bi poskodoval izmetan material, ves ¢as
obratovanja (pri delujo¢em
elektromotorju oziroma motorju z
notranjim zgorevanjem) v delovnem
obmogju (siva povrsina X).

8.5 Pravilna obremenitev naprave

Elektromotor oziroma motor z notranjim
zgorevanjem vrtnega drobilnika
obremenite le toliko, da se hitrost vrtenja
bistveno ne zmanjsa. Vrtne drobilnike
vedno polnite enakomerno in
neprekinjeno. Ce se hitrost vrtenja motorja
med delom z vrtnim drobilnikom zmanjsa,
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polnjenje prenehajte in tako razbremenite
elektromotor oziroma motor z notranjim
zgorevanjem.

8.6 Zascita proti preobremenitvi

Ce pri delu pride do preobremenitve
elektromotorja, vgrajena zascita proti
preobremenitvi samodejno izklopi
elektromotor.

Po priblizno 10 minutah ohlajanja lahko
vrtni drobilnik spet zaZenete. Vzroki za
pogosto sprozanje zascite proti
preobremenitvi so lahko naslednji:

— Neustrezen priklju¢ni kabel (= 10.1)
— Preobremenitev omrezja

— Naprava je preobremenjena zaradi
prevelikih koli¢in zdrobljenega
materiala ali topih nozev

8.7 Ce je rezalna enota vrtnega
drobilnika blokirana

Ce rezalna enota vrtnega drobilnika med
drobljenjem zablokira, takoj izkljucite
elektromotor in izvlecite omrezni kabel.
Potem odstranite polnilni lijak in odpravite
vzrok motnje.
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8.8 Polnjenje vrtnega drobilnika 2
Mehek material: 10

e Organske ostanke rastlin, kot so
ostanki sadja in zelenjave, cvetli¢ni
razrez, listje, tanke veje itd., vrzite v
veliko pravokotno odprtino (1).

Trd material:

@ | Debele in mocno razvejane veje
1 | prej prirezite s $karjami za veje.

e Ostanke drevja ali Zive meje skupaj z
lesnimi ostanki pocasi potisnite v
odprtino v obliki deteljice (2), ki jo je
patentiral STIHL, vzdolz desne stene
lijaka do rezalnega orodja. Trdi material
naprava pri tem uvle¢e samodejno.

9. Varnostna oprema

9.1 Zapora proti ponovnemu zagonu
elektromotorja

Napravo je mogoce zagnati le s stikalom,
ne pa tudi z vkljucitvijo priklju¢nega kabla
v vti¢nico.

9.2 Varnostna zapora

Elektromotor oziroma rezalno orodje lahko
zazenete le, Ce je polnilni lijak pravilno
zaprt. Ce med delovanjem odvijete desni
pritrdilni vijak (gledano s sprednje strani
naprave), se elektromotor in rezalno
orodje po nekaj sekundah samodejno
ustavita.

9.3 Zavora izteka elektromotorja

Zavora izteka elektromotorja ob izklopu
skraj$a ¢as izteka motorja in nozev na
nekaj sekund.

9.4 Zascitni pokrovi

Vrtni drobilnik je opremljen z zas¢itnimi
pokrovi na polnilnem in izmetnem
obmocju. Sem spadajo polnilni lijak z
zgornjim delom lijaka in zas¢ito pred
Skropljenjem, podaljsek izmeta in
izmetalna loputa.

Zascitni pokrovi pri sekljanju zagotavljajo
varno razdaljo od sekljalnih nozev.

10. Zacetek uporabe naprave|

Nevarnost telesnih poskodb!
Pred uporabo vrtnega drobilnika
skrbno preberite poglavje »Za vaso
varnost« (= 4.) in upostevajte vsa
varnostna navodila.

10.1 Elektri¢na prikljucitev vrtnega
drobilnika

Omrezni kabel mora biti pravilno
zavarovan. (= 17.)

Kot priklju¢ni kabel je dovoljeno uporabiti
samo kabel, ki ni lazji od kabla z
gumijastim plas¢em

HO7 RN-F DIN/VDE 0282.

Omrezni kabel mora imeti premer najmanj
3 x 1,5 mma2 pri dolzini do 25 m oz.

3 x 2,5 mm? pri dolzini od 25 m.

Spoji vti¢nic in vti€ev priklju¢nega kabla
morajo biti izgume ali prevlec¢eni zgumoin
ustrezati standardu DIN/VDE 0620.
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Vti¢ne povezave morajo biti zascitene
pred Skropljenjem vode.

Neustrezni kabelski podaljSki povzro¢ajo
izgubo modi in lahko privedejo do
poSkodbe elektromotorja.

Ta naprava je namenjena za delovanje z
elektricnim omrezjem s sistemsko
impedanco Z,,,5, na odjemni tocki (hisni
priklju¢ek), ki znasa najvec 0,279 ohma
pri 50 Hz.

Uporabnik mora zagotoviti, da bo naprava
priklju€ena izklju¢no na napajalno
elektri¢cno omrezje, ki izpolnjuje te
zahteve.

Po potrebi lahko dobite informacije o
sistemski impedanci pri krajevnem
elektrodistribucijskem podjetju.

10.4 Izklop vrtnega drobilnika 2

e Pritisnite rdeco tipko (1) na 13

stikalu. Elektromotor vrtnega
drobilnika se izklopi in samodejno
zavre.

10.2 Priklop na omrezje =2

e Dvignite zaponko (1). 11

e Prikljucite vtinico omreznega
kabla.

e Sprostite zaponko.

10.3 Vklop vrtnega drobilnika =2

e Prikljucite omrezni kabel. 12

(= 10.2)

e Pritisnite zeleno tipko (1) na stikalu.
Pred dodajanjem zdrobljenega
materiala mora elektromotor doseci
najvisje Stevilo vrtljajev (vrtljajev
prostega teka).
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10.5 Drobljenje

Polnjenje vrtnega drobilnika sme
A opravljati samo ena oseba.

e Vrtni drobilnik postavite na ravno in
trdno podlago.

e Uporabite ustrezno prilegajoce zas¢itne
rokavice, zas¢itna ocala in zas¢ito pred
hrupom.

e Odprite izmetalno loputo. (= 7.4)

e Omrezni kabel priklopite na vrtni
drobilnik. (=> 10.2)

o Zazenite vrtni drobilnik. (= 10.3)

o Pocakajte, da vrtni drobilnik doseze
najvisje Stevilo vrtljajev (vrtljaji prostega
teka).

e Vrtni drobilnik pravilno napolnite z
materialom za drobljenje. (= 8.8)

e |zklopite vrtni drobilnik. (= 10.4)

11. Vzdrzevanje

Nevarnost telesnih poskodb!

A Pred vzdrzevalnimi deli in
¢is¢enjem naprave skrbno preberite
ter natan¢no upostevajte vse
varnostne napotke v poglavju »Za
vado varnost« (= 4.), Se zlasti
podpoglavje »Vzdrzevanje in
popravila« (= 4.7).-

Pred vzdrzevalnimi deli izvlecite
omrezni kabel.

11.1 Ci$éenje naprave =

Vzdrzevalni interval: 14
Po vsaki uporabi

Po vsaki uporabi napravo temeljito ocistite.
Skrbno ravnanje ¢iti napravo pred
okvarami in podaljSuje njeno zivljenjsko
dobo.

Elektromotorji so zasciteni pred brizgajo¢o
vodo.

Orodja za drobljenje in komoro drobilnika
zaScitite proti koroziji z obi¢ajnimi
zascitnimi sredstvi (npr. repi¢no olje).
Napravo lahko cistite samo v prikazanem
polozaju.

e QOdstranite polnilni lijak. (= 11.2)
Z dovoda hladnega zraka (sesalnih rez) na

ohisju elektromotorja odstranite umazanijo
in tako omogocite zadostno hlajenje

elektromotorja.
Curka vode nikoli ne
ﬁm usmerite v dele motorja
X elektromotorja oziroma
motorja z notranjim
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zgorevanjem, tesnila, lezajna mesta in
elektri¢ne dele, kot so stikala. To ima lahko
za posledico draga popravila.

Ce umazanije in drugih
’\T““m‘ ostankov ne morete odstraniti
zvodo, $Cetko, vlazno krpo ali
\/O.K. leseno palico, podjetje STIHL
priporo¢a uporabo
posebnega Cistila (na primer posebno
Cistilo STIHL).

Ne uporabljajte agresivnih cistil.

Redno C(istite rezalne plosce.

11.2 Odstranitev polnilnega lijaka =2
e Oba pritrdilna vijaka (1) 15

razrahljajte, da se prosto vrtita.
Vijaka se izvlece tako, da ostaneta
povezana s polnilnim lijakom in ju ni
mogoce izgubiti.

e Polnilni lijak (2) zavrtite nazaj in ga
odstranite.

11.3 Namestitev polnilnega lijaka =2

e Polnilni lijak (1) obesite na 16
pritrdilne kavlje osnovne
naprave (2) in ga nagnite naprej.

e Zategnite oba pritrdilna vijaka (3)
hkrati.

11.4 Pritrditev rezalne plosce 2
17

Blokado rezalne plosce je treba po

A namestitvi rezalne plosce ter pred
ponovno uporabo naprave vedno
pomakniti nazaj v prvotni polozaj
in zavarovati z vijakom (glejte
sliko).
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e QOdstranite polnilni lijak. (= 11.2)
e Zrahljajte vijak (1).

e Rezalno plosc¢o zavrtite tako, da bo
odprtina pred zaporno napravo (2).

e Zaporno napravo (2) vtaknite v
odprtino.

e Rahlo privijte vijak (1).

11.5 Vzdrzevanje noza =2
Vzdrzevalni interval: 18
pred vsako uporabo 19

e Qdstranite polnilni lijak. (= 11.2)
e Pritrdite rezalno plos¢o. (= 11.4)

e Preverite, ali je noz morda poskodovan
(zareze in razpoke) in obrabljen, ter ga
po potrebi obrnite ali zamenjajte.

Meje obrabe nozev:

Noze je treba obrniti oziroma
A zamenjati, preden dosezejo
navedeno mejo obrabe. Druzba
STIHL priporo¢a pooblas¢enega
prodajalca izdelkov STIHL.

) Noz z moznostjo obracanja

e Na nozih izmerite razdaljo (A) od
izvrtine do roba noza na ve¢ mestih.
Najmanjsa razdalja 6 mm

B Krilati noz

e |zmerite Sirino noza (B) na dvignjenem
robu krilatega noza.
Najmanjsa izmerjena Sirina 18 mm

Odstranitev kompleta nozev:
e Pritrdite rezalno plos¢o. (= 11.4)

e Zrahljajte vijake (1).

e QOdstranite vijake (1), krilati noz (2) in
rezalno plosco (3).

Namestite komplet nozZev:

Upostevanje navedenega
zateznega momenta je obvezno,

saj je od tega odvisna varna
pritrditev rezalnega orodja.

e Vstavite in pritrdite rezalno plosc¢o (3).
(= 11.4)

e Namestite krilati noz (2) in privijte
vijak (1) (25 Nm).

e Pomaknite zaporno napravo nazaj v
prvotni polozaj in jo privijte z vijakom,
da se lahko rezalna plosca znova
prosto vrti. (= 11.4)

Obracanje noza:

@ | Posledica topih nozev za sekljanje
1 | je lahko manj$a u¢inkovitost
sekljanja. Topi noz z moznostjo
obracanja lahko zato enkrat
obrnete.

e QOdstranite rezalno plos¢o, zrahljajte
vijake (4) in jih odstranite skupaj z
maticami (5).

e Dvignite noz (6).
e (cistite rezalno plosco.

e Obrnite noz (6) in ga z izpostavljenim
ostrim nozem postavite na rezalno
plos¢o in poravnajte izvrtine.

e Vijake (4) vtaknite z zgornje strani skozi
izvrtine in privijte matice (5). Matice (5)
privijte z 10 Nm.

Brusenje noza:

Obojestransko tope noze morate pred
nadaljevanjem dela nabrusiti.
Da bi zagotovili optimalno delovanje
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naprave, morajo noze brusiti izklju¢no
strokovnjaki. Druzba STIHL priporoca
pooblasenega prodajalca izdelkov
STIHL.

e Pred bruSenjem noZze odstranite.

e Noze pri bruSenju hladite, na primer z
vodo. Ne sme se pojaviti modro
obarvanje, saj se s tem zmanjsa
trajnost ostrenja rezila.

e Noz nabrusite enakomerno, da se
izognete vibracijam zaradi
neuravnotezenosti.

e Pred vgradnjo preglejte noze, da niso
pogkodovani: Ce so na njih vdrtine ali
razpoke ali ¢e so dosezene meje
obrabe, jih je treba zamenjati.

e Rezila noza brusite pod kotom 30°.
e Noze naostrite proti rezilu.

e Po postopku brusenja rob na rezilnem
robu po potrebi odstranite s finim
brusilnim papirjem.

e Pri namestitvi nozev upostevajte
zatezne momente v poglavju »Menjava
nozev.

11.6 Elektromotor in kolesa
Elektromotor ne potrebuje vzdrzevanja.

Lezaji koles ne potrebujejo vzdrzevanja.

Pri daljsi prekinitvi obratovanja vrtnega
drobilnika (¢ez zimo) upostevajte
naslednja navodila:

e Skrbno ocistite vse zunanje dele
naprave.

e Vse premic¢ne dele dobro naoljite oz.
namastite.

12. Transport

Nevarnost telesnih poskodb!
Pred transportom skrbno preberite
in upostevajte poglavje »Za vaso
varnost«, posebej poglavje
»Transport naprave«. (= 4.4)

12.1 Dviganje ali noSenje vrtnega 2
drobilnika 20

Za dviganje in nosenje naprave sta
A vedno potrebni najmanj 2 osebi.

Nosite primerno zascitno opremo,
ki v celoti pokriva podlahti in trup.

e 1. o0seba: Vrtni drobilnik primite za rocaj
na zgornjem delu lijaka (1).

e 2.oseba: Vrtni drobilnik primite za letev
podaljska izmeta (2).

e Hkrati dvignite vrtni drobilnik.

11.7 Shranjevanje in prezimovanje

Vrtni drobilnik shranjujte v suhem in
zaprtem prostoru s ¢im manj prahu.
Zagotovite, da bo naprava shranjena zunaj
dosega otrok.

Vrtni drobilnik shranjujte v brezhibnem
stanju in z nameS¢enim polnilnim lijakom.
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12.2 Vlecenije ali potiskanje =2
vrtnega drobilnika 21

e Vrtni drobilnik primite za ro¢aj (1)
in ga nagnite nazaj.

e Nato lahko vrtni drobilnik pocasi
(korakoma) vlecete ali potiskate.

12.3 Prenos vrtnega drobilnika 2
na tovorno povrsino 22

e Napravo zavarujte z ustreznimi
pritrdili pred zdrsom. Vrvi oziroma
pasove pritrdite na obeso (1) ali polnilni
lijak (2).

13. ZmanjSanje obrabe in

preprecevanje okvar

Pomembni napotki za vzdrzevanje in
negovanje za skupino izdelkov

Elektri¢ni vrtni drobilnik (STIHL GHE)

Za telesne poskodbe in materialno skodo,
ki je nastala zaradi neupoStevanja navodil
za uporabo, Se posebej glede varnosti,
upravljanja in vzdrzevanja, ali zaradi
uporabe nedovoljenih dodatnih ali
rezervnih delov, druzba STIHL ne
prevzema nobene odgovornosti.

Obvezno upostevajte naslednja
pomembna navodila za preprecevanje
Skode in ¢ezmerne obrabe svoje naprave
STIHL:

1. Obrabni deli

Nekateri deli naprav STIHL so tudi pri
uporabi, ki je skladna s predpisi, podvrzeni
normalni obrabi ter jih je zato glede na
nacin in ¢as uporabe treba pravo¢asno
zamenjati.

To so na primer:
— Nozi
— Rezalna plosca

2. Upostevanje dologil v teh navodilih
za uporabo

Uporaba, vzdrzevanje in shranjevanje
naprave STIHL mora potekati tako skrbno,
kot je opisano v teh navodilih za uporabo.
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Za vso Skodo, ki nastane zaradi
neupostevanja varnostnih navodil ter
navodil za uporabo in vzdrzevanje, je
odgovoren uporabnik.

To Se zlasti velja za:
— premalo dimenzioniran kabel (prerez),

— napacno elektricno prikljucitev
(napetost),

— spremembe na izdelku, ki jih podjetje
STIHL ni odobrilo,

— uporabo orodja in opreme, ki sta za
napravo neustrezna, neprimerna ali
slabe kakovosti,

— uporabo izdelka v nasprotju s predpisi,

— uporabo izdelka na Sportnih ali
tekmovalnih prireditvah,

— posledi¢no skodo, nastalo zaradi
nadaljnje uporabe izdelka s
poskodovanimi deli.

3. Vzdrzevalna dela

Redno je treba izvajati vsa v razdelku
»Vzdrzevanje« navedena dela.

Ce uporabnik teh vzdrzevalnih del ne more
izvajati sam, naj jih izvede pooblasc¢eni
prodajalec.

Druzba STIHL priporoca, naj vzdrzevalna
dela in popravila izvajajo samo
pooblas€eni prodajalci izdelkov STIHL.
Pooblas¢eni prodajalci izdelkov STIHL se

redno Solajo in dobivajo tehni¢ne
informacije.

Ce dela niso pravilno izvedena, lahko
pride do okvar, za katere je odgovoren
uporabnik.

V to skupino spadajo med drugim:
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— 8koda na elektromotorju zaradi
nezadostnega ¢iS¢enja dovoda
hladnega zraka (sesalne reze, hladilna
rebra, ventilator),

— korozijska in druga posledi¢na Skoda,
nastala zaradi nepravilnega
skladis¢enja,

— 8koda na napravi zaradi uporabe
nadomestnih delov slabse kakovosti,

— 8koda, ki je nastala zaradi
nepravocasnega ali nezadostnega
vzdrzevanja oziroma zaradi
vzdrzevalnih del in popravil, ki niso bila
opravljena v delavnicah specializiranih
trgovcev.

14. Obicajni nadomestni deli

Noz:

6008 702 0121
Krilati noz:
6007 702 0300

Celotna rezalna plos¢a:
6007 700 5190

15. Varovanje okolja

Zdrobljeni material ne sodi v

smeti. Treba ga je kompostirati.

Embalaza, naprava in oprema
BN SO harejeni iz materialov, ki se

lahko reciklirajo in jih je treba
temu primerno odstraniti.

Loceno, okolju prijazno odlaganje
ostankov materiala spodbuja reciklazo
vrednih materialov. Zato napravo po izteku
Zivljenjske dobe dostavite centru za
zbiranje in predelavo surovin.

16. EU-izjava o skladnosti

16.1 Elektricni vrtni drobilnik
(STIHL GHE)

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-Stral3e 5
6336 Langkampfen
Avstrija

izjavlja z izklju¢no odgovornostjo, da stroj

Drobilnik za rastlinske ostanke z
elektromotorjem (STIHL GHE)

Znamka STIHL
Tip GHE 105.0
Serijska oznaka 6007

ustreza naslednjim direktivam ES:
2000/14/EC, 2011/65/EU, 2014/30/EU,
2006/42/EC

Izdelek je zasnovan in izdelan skladno z
naslednjimi standardi:

EN 50434, EN 60335-1, EN 55014-1, EN
55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Za razvoj in dokoncanje izdelkov veljajo
razlicice standardov, ki so bile v veljavi ob
vsakokratnem datumu proizvodnje.

Uporabljeni postopek za ocenjevanje
skladnosti:
Dodatek V (2000/14/EC)

Ime in naslov udelezenega imenovanega
urada:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraRe 2
D-90431 Nurnberg
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Sestavljanje in shranjevanje tehni¢ne
dokumentacije:

Sven Zimmermann

STIHL Tirol GmbH

Leto izdelave in Stevilka stroja sta
navedena na tipski tablici naprave.

Izmerjena raven zvo¢ne moci:
100,8 dB(A)

Zajamcena raven zvo¢ne moci:
104 dB(A)

Langkampfen,
2019-01-02 (LLLL-MM-DD)

STIHL Tirol GmbH

Za:
/Z_ /;,,.m makn

Sven Zimmermann

Vodja oddelka za konstrukcijo

17. Tehni¢ni podatki

GHE 105.0

Mo¢ 2200 W
Nazivni tok 9,8 A
Nazivna napetost 230V
Frekvenca 50 Hz
Stevilo vrtliajev 2800 min™"
Omrezna varovalka 16 A*

Razred zascite |
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GHE 105.0

Vrsta zascite zasciteno pred
Skropljenjem
(IPX4)

Nacin uporabe P40

40 s trajajocCa
obremenitev
60 s prostega

teka
Zatezni moment 25 Nm
Vijaki
Rezalna plosc¢a
Zatezni moment 10 Nm
Vijak
Noz z moznostjo
obracanja
D/SIV 77/48/97 cm
Teza 19 kg
19 kg (CH)
20 kg (GB)

Emisije hrupa:
V skladu z Direktivo 2000/14/EC:

Zagotovljena raven
zvocne moci Lyyag 104 dB(A)
V skladu z Direktivo 2006/42/EC:
Raven zvo¢nega
tlaka na delovnem
mestu Lpa

Negotovost Kpp

93 dB(A)
3 dB(A)

* Pozor!

Pri omrezni varovalki, manjsi od 16 A,
se lahko ob zagonu ali vecji obremenitvi

naprave pogosto sprozi varovalka.

17.1 REACH

REACH je uredba ES za registracijo,
ocenjevanje in odobritev kemikalij.

Za informacije o izpolnitvi uredbe ES
REACH &t. 1907/2006 glejte spletno
mesto www.stihl.com/reach.

18. Iskanje napak

% po potrebi obiscite pooblas¢enega

prodajalca; podjetje STIHL priporo¢a
pooblas¢enega prodajalca izdelkov
STIHL.

Motnja:
Elektromotor se ne zazene

Mozni vzroki:

Zascita elektromotorja je aktivirana

Ni omrezne napetosti

Priklju¢ni kabel, vti¢, vti¢nica ali stikalo
je pokvarjeno

Varovalka vti¢a za Veliko Britanijo je
poskodovana (velja samo za naprave,
izdelane za Veliko Britanijo)

Polnilni lijak ni pravilno zaprt —
izklju€eno je varnostno stikalo
(varnostna zapora)

Blokirana je rezalna plosca

Zaporna naprava ni bila prestavljena v
prvotni polozaj

Resitev:

Ohladite napravo (= 8.6)

Preverite omrezni kabel in varovalko
% (= 10.1)

Preverite oziroma zamenjajte kabel,
vti¢, vti€nico oziroma stikalo
(elektroinstalater) % (= 10.1)
Zamenjajte varovalko %

Pravilno zaprite in privijte polnilni lijak
(= 11.3)

Odstranite polnilni lijak in iz ohisja
odstranite ostanke sekljanja (Pozor:
izvlecite omrezni kabel) (= 11.2)
Zaporno napravo prestavite v prvotni
polozaj (= 11.4)
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Motnja:
Pogosto sprozanje omrezne varovalke.

Mozni vzroki:

— Neustrezen priklju¢ni kabel.
— Preobremenitev omrezja.
— Preobremenitev naprave.

Resitev:

— Uporabite ustrezen priklju¢ni kabel
(= 10.1)

— Napravo prikljucite na drug elektri¢ni
tokokrog.

— Zmanjsajte kolic¢ino materiala za
sekljanje; obrnite, nabrusite ali
zamenjajte noz ¥ (= 11.5)

19. Nacrt servisiranja

Motnja:
Zmanjsana zmogljivost sekljanja

Mozni vzroki:

— Topi nozi

Resitev:

— Obrnite, nabrusite ali zamenjajte noz
% (=2 11.5)
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19.1 Potrditev predaje

Model:

Serijska Stevilka:

Datum: | |l ||

IR NN NN

Naslednji servis
Datum: |

19.2 Potrditev servisa

Pri vzdrzevalnih delih ta navodila za
uporabo dajte pooblas¢enemu
prodajalcu izdelkov STIHL.

(O]
23

Ta bo na vnaprej natisnjenih poljih potrdil

izvedbo servisnih del.

[ Servis izveden dne

P Datum naslednjega servisa
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Mila zakaznic¢ka, mily zakaznik,

tesi nas, Ze ste sa rozhodli pre vyrobok
spolo¢nosti STIHL. Nase vyrobky
vyvijame a vyrabame v Spickovej kvalite
podla poziadaviek nasich zakaznikov.
Tym vznikaju vyrobky s vysokou
spolahlivostou aj pri extrémnom
namahani.

Spolo¢nost STIHL je tiez zarukou
kvalitného servisu. Nase Specializované
predajne zabezpecuju kompetentné
poradenstvo a zaskolenie, ako aj rozsiahlu
technickt podporu.

Dakujeme vam za vasu déveru a Zelame
vam vela radosti s vyrobkom
spolo¢nosti STIHL.

s

Dr. Nikolas Stihl

DOLEZITE! PRED POUZITIM
PRECITAJTE A USCHOVAJTE.
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O tomto navode na obsluhu

Vseobecne

Vysvetlivky na Citanie navodu na

obsluhu
Verzia podla krajiny vyvozu
Popis stroja
Pre vasu bezpecnost’
VSeobecne

Varovanie — nebezpecenstvo Grazu

elektrickym pridom
Odev a vybava
Preprava stroja

Pred zaciatkom prace
Pocas prace

Udrzba a opravy

Uskladnenie pri dIhsich
prevadzkovych prestavkach

Likvidacia

Popis symbolov

Rozsah dodavky

Priprava stroja na prevadzku
Montaz osi kolies a kolies

Montaz podvozku a predizenia
vyhadzovaca

Montaz vyhadzovacej klapky

Otvorenie a zatvorenie
vyhadzovacej klapky

Priehradka na naradie
Pokyny pre pracu
Co v&etko mozno spracovat?

Aky material nemozno
spracovavat?

Maximalny priemer konarov
Pracovny priestor obsluhy

232
232

232
232
233
233
233

234
234
234
235
236
237

238
238
238
239
239
239

239
239

239
240
240
240

240
240
240

Spravne zatazenie stroja

Ochrana proti pradovému

pretazeniu

Zablokovanie reznej jednotky

zahradného drvica

PInenie zahradného drvica
Bezpecnostné zariadenia

Blokovanie opakovaného rozbehu
elektromotora

Bezpecnostné zaistenie
Dobehova brzda elektromotora
Ochranné kryty

Uvedenie stroja do prevadzky

Pripojenie zahradného drvi¢a do
elektrickej siete

Pripojenie sietového kabla
Zapnutie zahradného drvica
Vypnutie zahradného drvica
Drvenie

Udrzba
Cistenie stroja
Demontaz podavacieho lievika
Montaz podavacieho lievika
Zablokovanie nozového kotuca
Udrzba nozov
Elektromotor a kolesa

Uskladnenie stroja a zimna
prestavka
Preprava stroja
Zdvihanie alebo prenasanie
zahradného drvic¢a
Tahanie alebo prestvanie
zahradného drvica
Preprava zahradného drvi¢a na
loZznej ploche
Opatrenia na minimalizovanie
opotrebovania a na zabranenie
vzniku skod

Vytlacené na papieri bielenom bez chléru. Papier je recyklovatelny. Ochranny obal neobsahuje halogény.
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2. O tomto navode na

obsluhu

2.1 VSeobecne

Tento navod na obsluhu je originalny
navod na obsluhu od vyrobcu v zmysle
smernice EU 2006/42/EC.

Firma STIHL neustale pracuje na dalsom
VyVvoji a rozsirovani ponuky svojich
vyrobkov, preto si vyhradzuje pravo na
zmeny obsahu dodavok, ktoré sa mézu
tykat formy, technického vybavenia ¢i
prislusenstva.

Z tohto dévodu nemozno na zaklade
Gdajov a obrazkov uvedenych v tomto
katalégu vzniest Ziadne pravne naroky.

V tomto navode na obsluhu su prip.
popisané modely, ktoré nie su vo vasej
krajine dostupné.

Tento navod na obsluhu je chraneny
autorskymi pravami. VSetky prava
zostavaju vyhradené, a to najma pravo na
rozmnozovanie, preklady a Upravy
prostrednictvom elektronickych systémov.
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2.2 Vysvetlivky na ¢itanie navodu na
obsluhu

Obrazky a texty opisuju urcité
manipula¢né kroky.

V navode na obsluhu su vysvetlené tiez
vsetky obrazkové symboly, ktoré su
umiestnené na stroji.

Smer pohladu:

Definicia smeru pohladu v navode na
obsluhu vlavo a vpravo:

Obsluha stroja stoji za strojom (pracovna
poloha).

Odkaz na kapitolu:

Sipka ukazuje na prislusné kapitoly

a podkapitoly, v ktorych mozete najst
dalsie vysvetlenie. V nasledujicom
priklade je uvedeny odkaz na kapitolu:
(=3)

Oznacenie jednotlivych textovych

sekvencii:

Opisané pokyny mozu byt oznacené ako

niektory z nasledujucich prikladov.

Manipula¢né kroky, ktoré vyzaduju zasah

obsluhy:

o Skrutku (1) uvolnite skrutkovacom,
stlacte paku (2)...

VSeobecny sUpis Ukonov:

— pouzitie stroja na Sportové alebo
sutazné podujatia.

Texty so zvlastnym vyznamom:

Na zddraznenie zvlastneho vyznamu su

tieto textové Useky v navode na obsluhu

oznacené jednym z nasledujucich
symbolov.

Nebezpecenstvo!
Nebezpecenstvo nehody a tazkého
Urazu os6b. Na tomto mieste sa
musia dodrziavat urcité predpisané
pokyny alebo sa nie¢o zakazuje.

Vystraha!

Nebezpecenstvo Urazu oséb.
Dodrziavanim predpisanych
pokynov mézete zabranit moznym
alebo pravdepodobnym Grazom.

Pozor!

Dodrziavanim predpisanych
pokynov mézete zabranit
nebezpecenstvu vzniku lahkych
Urazov, resp. materialnych skod.

@ B> b

Upozornenie

Informacia, ktora je dolezita na
lepsie vyuzitie stroja a na
zabranenie moznym chybam
obsluhy.

o

Texty vztahujuce sa na obrazok:

Obrazky, ktoré vysvetluju obsluhu stroja,
sU uvedené v navode na obsluhu Uplne na
zaciatku.

Symbol fotoaparatu sluzi na 2
prepojenie urcitého obrazka v 1
obrazkovej Casti s prislusnym
textom v navode na obsluhu.

2.3 Verzia podla krajiny vyvozu

Podla krajiny vyvozu dodava STIHL svoje
stroje s roznymi elektrickymi zastré¢kami
a spinac¢mi.

Na obrazkoch su zobrazené pristroje s
euro-zastr¢kami, pripojenie strojov do
siete s inymi zastrckami prebieha
analogicky.
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3. Popis stroja

Nasypka

Upevriovacie skrutky

Vyhadzovacia klapka

Kolesova podstava

Zakladny stroj

Drzadlo

Spinac s pripojenim na siet
Vykonovy stitok so strojovym cislom
Priehradka na naradie

W 0O NGO UL A WN=

4. Pre vasu bezpecnost’

4.1 VSeobecne

Pri praci so strojom je
bezpodmienecne nutné
dodrziavat nasledujlce

bezpecnostné predpisy.

Pred prvym uvedenim stroja do
prevadzky je potrebné si
pozorne precitat cely navod na
obsluhu. Navod na obsluhu si
starostlivo ulozte, aby ste ho mohli pouzit
neskor.

Z hladiska vasej bezpecnosti je
nevyhnutné dodrziavat tieto
bezpectnostné opatrenia, ktorych zoznam
vsak nie je Uplny. Pouzivajte stroj vzdy
rozumne a zodpovedne a pamatajte na to,
Ze obsluha stroja zodpoveda za Urazy
sposobené dal$im osobam alebo za
poskodenie ich majetku.
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Zoznamte sa s ovladacimi prvkami
a pouzivanim stroja.

Stroj smu obsluhovat len osoby
oboznamené s navodom na obsluhu stroja
a s jeho ovladanim. Pred prvym uvedenim
do prevadzky musi pouzivatel absolvovat
odborné a praktické zaskolenie.
Predavajlci, pripadne ina odborne
vyskolena osoba, musi pouzivatelovi
vysvetlit bezpecné pouzivanie stroja.

Pri tomto Skoleni treba pouzivatela
upozornit najma na to, Ze pri praci so
strojom je potrebna maximalna
starostlivost a koncentracia.

Aj ked tento stroj obsluhujete podla
predpisov, stale zostavaju zostatkové
rizika.
Ohrozenie zivota udusenim!
Hrozi riziko udusenia deti hrajucich
sa s obalovym materialom. Obalovy
material vzdy uchovavajte mimo
dosahu deti.

Stroj vratane vsetkych pridavnych
zariadeni sa moze zverit alebo zapozi¢at
len osobam, ktoré boli s tymto modelom
a jeho pouzivanim dékladne
oboznamené. Navod na obsluhu je
sucastou stroja a vzdy sa musi poskytovat
so strojom.

Pristroj by nikdy nemali pouzivat deti,
osoby s obmedzenymi telesnymi,
senzorickymi alebo dusevnymi
schopnostami, neskisené osoby ani
osoby, ktoré sa neoboznamili s pokynmi
na obsluhu stroja.

Nikdy nedovolte stroj pouzivat detom
alebo osobam mladsim ako 16 rokov.
Miestne predpisy mézu stanovit odlisny
minimalny vek pre obsluhu stroja.

Pouzivajte stroj len oddychnuty

a v dobrom telesnom ako i dusevnom
stave. Ak mate zdravotné problémy, mali
by ste sa informovat u svojho lekara, Ci
vam odporuca pracu so strojom. So
strojom sa nesmie pracovat po poziti
alkoholu, drog alebo liekov, ktoré
ovplyviiuja reakénl schopnost.

Stroj je urceny len na sikromné pouzitie.
Pozor — nebezpecenstvo urazu!

Zahradné drvi¢e STIHL st ur¢ené na
drvenie konarov a zvyskov rastlin. Iné
pouzitie nie je dovolené a méze byt
nebezpecné alebo méze zapricinit
poskodenie stroja.

Zahradny drvi¢ sa nesmie pouzit (netplny
vypocet):

— nainé materidly (napr. sklo, kov).

— naprace, ktoré nie st popisané v tomto
navode na obsluhu.

— na vyrobu potravin (napr. drvenie ladu).

Z bezpecnostnych dévodov je zakazana
akakolvek Uprava stroja okrem odbornej
montaze prislusenstva schvaleného
spolo¢nostou STIHL a ma za nasledok
stratu narokov vyplyvajucich zo zaruky.
Informacie o schvalenom prislusenstve
vam poskytne Specializovany predajca
vyrobkov STIHL.

Zakazané su najma akékolvek zmeny na
stroji s cielom zvysit vykon alebo otacky
spalovacieho motora, resp. elektromotora.

Stroj nie je dovolené pouzit na prepravu
predmetov, zvierat alebo 0s6b, zvlast deti.

Pri pouzivani na verejnych
priestranstvach, v parkoch

a Sportoviskach, na uliciach

a v polnohospodarskom a lesnom
hospodarstve sa musi pracovat

s mimoriadnou opatrnostou.
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4.2 Varovanie — nebezpecenstvo Grazu
elektrickym prudom

Pozor!
A Nebezpecenstvo Urazu
elektrickym pradom!

Z hladiska bezpecnosti

su osobitne doélezité

sietovy kabel, elektricka

zastr¢ka, spinac

a privodny kabel. Aby sa zabranilo
nebezpecenstvu Urazu elektrickym
pradom, nesmu sa pouzivat
poskodené alebo predpisom
nevyhovujuce privodné kable,
zasuvky, vidlice a zastreky.

Z toho dévodu pravidelne
kontrolujte privodné kable, ¢i sa
neobjavuju znamky poskodenia
alebo starnutia materialu
(polamana izolacia).

Stroj prevadzkuijte len s odvinutym
sietovym kablom.

Pri pouziti kablového bubna ho treba pred
pouzitim vzdy Gplne odmotat.

Nikdy nepouzivajte poskodeny
predlzovaci kabel. Poskodené
predizovacie kable neopravuijte, ale
vymerite ich vzdy za nové.

Ak doéjde pocas prevadzky k poskodeniu
sietového kabla alebo predizovacieho
kabla, okamzite sietovy kabel alebo
predlzovaci kabel odpojte od elektrickej
siete. Nikdy sa nedotykajte poskodeného
sietového alebo predlzovacieho kabla.

Stroj sa nesmie pouzivat, ak su kable
poskodené alebo opotrebované. Treba
skontrolovat najma privodny sietovy
kabel, ¢i nie je poskodeny alebo
opotrebovany.
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Udrzbarske prace a opravy sietovych
rozvodov mézu vykonavat len osobitne
kvalifikovani odbornici.

Nebezpecenstvo urazu elektrickym
pradom!

Poskodeny kabel nezapajajte do
elektrickej siete, a pokial je zapojeny,
kabla sa nedotykajte.

Reznych jednotiek (nozov) sa mézete
dotknlt az po odpojeni stroja z elektrickej
siete.

Vzdy skontrolujte dostatocné istenie
sietového vedenia.

Nepracujte pocas dazda

< ¥
%% a v mokrom prostredi!

Pouzivajte vylu¢ne

predlzovacie kable izolované
proti vihkosti, ktoré st ur¢ené na
pouzivanie vonku a ktoré s vhodné na
pripojenie stroja (=> 10.1).

Privodny kabel odpajajte tak, ze zastrcku
vytiahnete zo sietovej zasuvky. Nikdy
netahajte za privodné kable.

Stroj nenechavajte na dazdi bez
ochranného krytu proti vode.

Pokial budete chciet stroj napajat pradom
z elektrocentraly, dbajte na to, aby
nedoslo k poskodeniu drvi¢a v désledku
kolisania napatia.

Stroj zapajajte len do elektrickej siete
vybavenej pradovym chrani¢om

s vybavovacim pradom max. 30 mA.
BlizSie informacie vam poskytne
elektroinstalatér.

F N

.3 Odev a vybava

Pri praci pouzivajte vzdy pevnu
n. obuv s drsnou podrazkou. Nikdy
L ] . .

nepracujte bosi alebo napr.
v sandaloch.

Pocas prace so strojom a zvlast
pri udrzbarskych pracach

a doprave stroja je vzdy
potrebné pouzivat rukavice.

Pocas prace so strojom
pouzivajte vzdy ochranné
okuliare a chranice sluchu.
Pouzivajte ich pocas celej
prevadzky stroja.

e

Pri praci so strojom pouzivajte
vhodné a priliehavé oblecenie,
to znamena kombinézu, nie
pracovny kabat. Pri praci so
strojom nenoste 84l, kravatu, Sperky, stuhy
alebo privesky a iné odstavajlce casti
odevu.

Ak nosi obsluha stroja dlhé vlasy, musia
byt pocas celej doby prevadzky stroja a pri
v$etkych pracach na stroji bezpec¢ne
zvinuté a schované (Satka, ¢iapka atd’).

4.4 Preprava stroja

Na zabranenie nebezpecenstva poranenia
na ostrych hranach a popalenia na
horucich €astiach stroja pouzivajte vzdy
pracovné rukavice.

Stroj neprepravujte s beziacim
elektromotorom. Pred prepravou vypnite

elektromotor, poc¢kajte, kym sa noze Uplne
zastavia a vytiahnite zastr¢ku zo zasuvky.

Stroj prepravujte len s vychladnutym
elektromotorom.
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Stroj prepravuijte len so spravne
namontovanym podavacim lievikom.
Nebezpecenstvo Urazu volne leziacimi
nozmi!

Davajte pozor na hmotnost stroja, zvlast
pri prevrateni.

Na nakladanie pouzivajte vhodné
nakladacie zariadenia (nakladacie rampy,
zdvihacie zariadenia).

Stroj zaistite na loznej ploche pouzitim
dostato¢ne dimenzovanych viazacich
prostriedkov (upevriovacie popruhy, lana
a pod.) v bodoch, ktoré su popisané

v navode na pouzitie. (= 12.3)

Stroj tahajte alebo presuvajte len krokom.
Neodtahujte ho.

Pri preprave stroja dodrzujte platné
regionalne zakonné predpisy,
predovsetkym predpisy o bezpecnosti

a zabezpeceni nakladu pocas transportu
a sposobe prepravy predmetov na loznej
ploche.

4.5 Pred zaciatkom prace

Je potrebné zabezpecit, aby so strojom
pracovali len osoby, ktoré st oboznamené
s navodom na pouZzitie.

V suvislosti s prevadzkovou dobou
zahradnej techniky so spalovacim
motorom, resp. elektromotorom
dodrziavajte platné miestne predpisy.

Pred pouzitim stroja je potrebné vymenit
vSetky chybné, ako aj opotrebované

a poskodené diely. Necitatelné alebo
poskodené vystrazné a bezpecnostné
symboly na stroji sa musia obnovit.
Nahradné nalepky, ako aj vSetky ostatné
nahradné diely vam poskytne
Specializovany predajca vyrobkov STIHL.
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Pred uvedenim stroja do prevadzky je
potrebné skontrolovat’:

— (i je stroj v riadnom prevadzkovom
stave. To znamena, zZe kryty
a ochranné zariadenia s na svojom
mieste a v bezporuchovom stave.

— i je elektricky kabel zapojeny do
elektrickej zasuvky nainstalovanej
podla predpisu.

— ¢ije izolacia privodného
a predlzovacieho kabla, konektorov
a spojky v bezporuchovom stave.

— ¢&i stroj (zacia skrifa elektromotora,
ochranné zariadenia, upeviiovacie
prvky, noze, hriadel noza, nozové
kotuce atd.) nie je opotrebovany alebo
poskodeny.

— ¢isav stroji nenachadza drvena hmota
a Ci je podavaci lievik prazdny.

— ¢i nechybaju ziadne skrutky, matice
ani iné upevnovacie suciastky a ¢i su
pevne dotiahnuté. Pred uvedenim
stroja do prevadzky je potrebné
dotiahnut uvolnené skrutky a matice
(dodrziavajte spravne utahovacie
momenty).

Stroj pouzivajte len vonku, nie v blizkosti
steny alebo iného pevného predmetu, aby
sa zamedzilo Grazu a poskodeniu stroja
(nemoznost uhnutia sa uzivatela, rozbitie

¢elného skla, poskriabanie laku auta atd.).

Stroj musi byt postaveny na rovnej
a pevnej ploche.

Stroj nepouzivajte na dlazdenej alebo
Strkovej ploche, pretoze vyletujaci alebo
zvireny material by mohol spésobit
poranenia.

Pred kazdym uvedenim stroja do
prevadzky skontrolujte, ¢i je stroj uzavrety
podla predpisu. (= 11.3)

Dobre sa oboznamte so spina¢om, aby ste
mohli v nidzovych situaciach reagovat
rychlo a spravne.

Ochrana proti postriekaniu v podavacom
lieviku musi prikryt plniaci otvor a nesmie
byt poskodend, poskodent ochranu proti
postriekaniu je potrebné vymenit.

Nebezpecenstvo poranenia!

Stroj sa méze uviest do prevadzky len

v kompletne zmontovanom stave podla
tohto navodu. Ak na stroji chybaju nejaké
diely (napr. kolesa), nebudd dodrzané
bezpecnostné vzdialenosti a stroj méze
byt aj nestabilnejsi.

Predpisany stav stroja je pred
uvedenim do prevadzky potrebné vzdy
vizualne skontrolovat!

Predpisany stav znamena, ze stroj je
kompletne zmontovany, predovsetkym
teda:

— horny diel podavacieho lievika je
namontovany na spodny diel
podavacieho lievika,

— na hornom diele podavacieho lievika je
namontovana ochrana proti
postriekaniu a nadstavec lievika
s otvorom tvaru datelinového listka
STIHL,

— na zakladnom stroji je namontovany
podavaci lievik a obidve upevriovacie
skrutky su pevne dotiahnuté,

— kolesova podstava je Uplne
namontovana,

— namontované su obidve kolesa,

— vSetky bezpecnostné zariadenia
(vyhadzovaci kanal, ochrana proti
postriekaniu a pod.) st na svojom
mieste a v poriadku,

— rezna jednotka (nozovy kotug) je
namontovana,
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— vSetky rezné noze sl namontované
podla tohto navodu.

Bezpecnostné zariadenia, ktoré st
nainstalované na stroji, sa nesmu
odstranit ani inak vyradit z ¢innosti.

Vizualne skontrolujte nozovy kotug, ¢i nie
je poskodeny, a podla potreby ho
vymerite.

4.6 Pocas prace

® Nikdy nepracujte so strojom, ak
I rﬂ] sa v blizkosti nachadzaju
€| zvierata alebo osoby, zvlast
deti.

Nepracujte pocas dazda, barky a zvlast
vtedy, ked hrozi nebezpecenstvo zasahu
bleskom.

Na mokrom podklade sa zvySuje riziko
Urazu v dosledku zhorSenych adhéznych
podmienok pre stabilny postoj obsluhy.
Je potrebné pracovat zvlast opatrne, aby
sa zabranilo poSmyknutiu. Ak je to mozné,
nepouzivajte stroj na mokrom podklade.

Pracujte len za denného svetla alebo pri
dobrom umelom osvetleni.

Pocas celej prevadzky stroja udrzujte
pracovny priestor v Cistote a poriadku.
Odstrante nebezpecenstvo zakopnutia,
ako su kamene, konare, kable a pod.

Plocha, na ktorej stoji obsluha, nesmie byt
vysSia ako plocha, na ktorej je postaveny
stroj.

Nastartovanie:

Stroj pred nastartovanim postavte do
pevnej zvislej polohy. V Ziadnom pripade
nemoze byt stroj prevadzkovany na
lezato.
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Pri Startovani stroja postupujte opatrne

a v sulade s prislusnymi pokynmi

v kapitole ,Uvedenie stroja do prevadzky*.
(= 10.3)

Pri Startovani spalovacieho motora, resp.
pri zapinani elektromotora nikdy nestojte
pred vyhadzovacim otvorom. Pri
Startovani, resp. zapinani sa vo vnutri
zahradného drvi¢a nesmie nachadzat
ziadny drveny material. Drveny material
méze vyletiet von a spdsobit Uraz.

Pri Startovani motora sa stroj nesmie
naklanat.

Vyhnite sa ¢astému zapinaniu a vypinaniu
motora v kratkych intervaloch a

predovsetkym ,hraniu“ sa so spinacom.
Nebezpecenstvo prehriatia elektromotoral!

Kolisanie napétia pri rozbehu stroja méze
pri nepriaznivych podmienkach siete
sposobit rusenie inych elektrickych
spotrebicov, ktoré su zapojené

v rovnakom zasuvkovom okruhu.

V tomto pripade je potrebné realizovat
primerané opatrenia (napr. pripojenie do
iného zasuvkového okruhu ako prislusné
zariadenie, stroj prevadzkovat

v zasuvkovom okruhu s nizSou
impedanciou).

Praca:
n Nebezpecenstvo urazu!

Ruky alebo nohy nikdy nedavajte
nad, pod alebo na rotujuce Casti.

Ak je stroj v prevadzke, nestojte nikdy
tvarou alebo inymi ¢astami tela nad
podavacim lievikom a pred vyhadzovacim
otvorom. Hlavou a telom vzdy dodrzujte
dostato¢nu vzdialenost od plniaceho
otvoru.

Nikdy nezasahujte rukami ani

inymi ¢astami tela alebo

oblecenia do podavacieho

lievika alebo do vyhadzovacieho
kanala. ZvySené nebezpecenstvo Urazu
oci, tvare, prstov, ruky a pod.

Dbajte vzdy na vasu rovnovahu a dobr
stabilitu. Nepredklanajte sa.

S ochranou proti spatnému vrhnutiu
materialu nie je dovolené pocas prevadzky
stroja manipulovat (napr. odstranit ju,
vyklopit nahor, zablokovat, poskodit).

Obsluha musi pri plneni stroja stat

v predpisanej pracovnej oblasti. Pocas
celej prevadzky stroja sa zdrzujte vzdy vo
vymedzenej pracovnej oblasti, v Ziadnom
pripade nie v z6ne vyhadzovania
materialu. (= 8.4)

Nebezpecenstvo urazu!

Pocas prevadzky méze byt drveny
material vyvrhnuty spat. Preto je potrebné
nosit ochranné okuliare a nevystavovat
tvar pred plniaci otvor.

Pokial bezi spalovaci motor, resp.
elektromotor, stroj nikdy nepreklapajte.

Ak sa stroj pocas prevadzky prevrati,
ihned vypnite elektromotor a vytiahnite
kabel zo sietovej zasuvky.

Pri praci dbajte predovietkym na to, aby
sa vyhadzovaci kanal neupchal drvenym
materialom. Nasledkom toho dochadza
k zniZeniu vykonu drvenia alebo k
spatnému vymrsteniu materialu.

Pri plneni zahradného drvica dbajte
predovSetkym na to, aby sa do drviacej
komory nedostali ziadne cudzie telesa,
ako napriklad kovové diely, kamene, plast,
sklo atd., tieto m6zu spdsobit poskodenie
stroja a spatné vymrstenie materialu.

Z rovnakého dévodu odstrante upchaty
material.
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Pri plneni zahradného drvi¢a konarmi
moéze dojst k spatnému vymrsteniu
materialu. Pouzivajte rukavice!

£~ N Pamatajte na to, Ze po vypnuti
{ ) motora trva este niekolko
sekund, nez sa rezny nastroj

o
STOP rprestane otacat.

Vypnite elektromotor, vytiahnite
kabel zo sietovej zasuvky a nechajte
dobehnut vSetky rotujlce nastroje pred
tym, ako:

— sa vzdialite od stroja, resp. ak stroj
zostane bez dozoru,

— budete stroj premiestiovat, dvihat,
nosit, preklapat, posuvat alebo tahat,

— uvolnite upeviovacie skrutky a otvorite
stroj,

— budete prepravovat stroj,

— pristapite k odstrafiovaniu zablokovania
alebo upchatia reznych jednotiek,
podavacieho lievika alebo
vyhadzovacieho kanala,

— zacnete s vykonavanim prac na
nozovom kotuci,

— zacnete s kontrolou alebo Cistenim
stroja, alebo pred inymi pracami na
stroji.

Ak sa do rezného nastroja dostanu cudzie

telesa, ak stroj vydava nezvycajné zvuky

alebo nezvycajne vibruje, okamzite
vypnite elektromotor a nechajte stroj
dobehnut. Vytiahnite kabel zo sietovej
zasuvky, vyberte podavaci lievik

a vykonajte nasledujuce kroky.
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— Skontrolujte stroj, predovsetkym reznu
jednotku (noze, nozovy kotug, ulozenie
nozov, skrutku noza, upinaci krazok), ¢i
nie je poskodena. Pred opatovnym
zapnutim a uvedenim stroja do
prevadzky musi odbornik vykonat
potrebné opravy.

— Skontrolujte vsetky diely reznej
jednotky, v pripade potreby dotiahnite
skrutky (dodrziavajte predpisané
utahovacie momenty).

— Poskodené diely musi vymenit alebo
opravit odbornik, pricom takéto diely
musia mat rovnaku funkénost.

4.7 Udrzba a opravy

—> Pred tym, ako zacnete
5 Udrzbarske prace (Cistenie,
oprava atd.) alebo vykonate
kontrolu privodného kabla (Ci
nie je zauzleny alebo poskodeny),
umiestnite stroj na pevny, rovny povrch,
vypnite elektromotor a vytiahnite kabel zo
sietovej zasuvky.

Pred akymikolvek udrzbarskymi pracami
nechajte stroj vychladnut

priblizne 5 minut.

Pred udrzbou rezného nastroja
zabezpecte, aby bolo mozné otacat
reznym nastrojom aj napriek
blokovaciemu mechanizmu, a to aj pri
vypnutom elektrickom napajani.

Privodny sietovy kabel smie opravovat,
resp. vymienat vyhradne opravneny
odborny elektroinstalatér.

Cistenie:

Po kazdom pracovnom pouziti sa musi
cely stroj dokladne vycistit. (= 11.1)

Pre cistenie stroja nikdy nepouzivajte
vysokotlakové Cistiace zariadenia alebo
prud vody (napr. ostriekanie zahradnou
hadicou).

Nepouzivajte ziadne agresivne Cistiace
prostriedky. Tieto Cistiace prostriedky by
mohli poskodit plastové a kovové diely, a
tym negativne ovplyvnit bezpec¢nu
prevadzku vasho stroja od spolo¢nosti
STIHL.

Udrzbarske prace:

Je mozné vykonavat len tie tdrzbarske
prace, ktoré su popisané v navode na
pouzitie, vSetky dalSie prace je potrebné
nechat vykonat Specializovanym
predajcom.

Ak nemate potrebné odborné vedomosti a
pomocky, obratte sa vzdy na odborného
predajcu.

Spolo¢nost STIHL odporica nechat
vykonavat vsetky Udrzbarske prace a
opravy len u Specializovaného predajcu
STIHL.

Odborni predajcovia STIHL budud
pravidelne ponukat Skolenia a poskytovat
technické informacie.

Pouzivajte len naradie, prislusenstvo
alebo pridavné zariadenia, ktoré su pre
tento stroj schvalené firmou STIHL alebo
su technicky rovnocenné, ina¢ méze
vzniknut nebezpeclenstvo poranenia oséb
alebo poskodenia stroja. V pripade otazok
sa obratte na Specializovaného predajcu.

Vlastnosti originalneho naradia,
prislusenstva a nahradnych dielov STIHL
s optimalne zladené so strojom a so
vSetkymi poziadavkami uzivatela.
Originalne nahradné diely STIHL mézete
poznat podla objednavacieho ¢isla
nahradnych dielov STIHL, podla napisu
STIHL a pripadne podla znacky,
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oznacujlcej nahradné diely STIHL. Na
malych dieloch m6ze byt toto oznacenie aj
samostatne.

Samolepiace informacné a vystrazné
symboly na stroji udrzujte vzdy cCisté a
Citatelné. Poskodené alebo stratené
nalepky vymerite za nové originalne. Tieto
nalepky Vam vymeni Vas Specializovany
predajca STIHL. Pri vymene urcitého dielu
za novy dbajte na to, aby bol tento novy
diel opatreny tou istou nalepkou.

Prace na reznej Casti stroja vykonavajte
len v hrubych pracovnych rukaviciach
a s najvac¢sou opatrnostou.

Kontrolujte pevné dotiahnutie vietkych
matic, ¢apov a skrutiek, predovsetkym
upevriovacich skrutiek nozovej jednotky,
aby bola zaistena bezpecna prevadzka
stroja.

Pravidelne kontrolujte celkové
opotrebovanie a poskodenie stroja,
predovsetkym pred uskladnenim stroja na
dihsiu dobu (ako napr. zimna prestavka).
Opotrebované alebo poskodené diely
stroja z bezpe¢nostnych dévodov vEas
vymente. Tym zaistite, aby bol stroj vzdy
v bezpe¢nom prevadzkyschopnom stave.

Pokial musel byt na Gcely tdrzby stroja
demontovany niektory diel alebo niektoré
ochranné zariadenie, musia sa tieto diely
neodkladne a podla predpisu namontovat
spat.

4.8 Uskladnenie pri dlhSich
prevadzkovych prestavkach

Predtym, nez stroj odlozite do uzavretej
miestnosti, nechajte ho priblizne 5 minat
vychladnat.

Ubezpecte sa, Ze stroj je chraneny pred
nedovolenym pouzitim (napr. detmi).
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Stroj pred uskladnenim (napr. na zimnu
prestavku) dokladne ocistite.

Stroj skladujte v riadnom prevadzkovom
stave.

Zahradny drvi¢ skladujte len

s namontovanym podavacim lievikom.
Nebezpecenstvo poranenia odokrytymi
nozmi!

4.9 Likvidacia

Odpadové materidly mézu ludom,
zvieratam a zivotnému prostrediu
spOsobit Skody, preto sa musia odborne
zneSkodnit.

Potrebné informacie o odbornej likvidacii
odpadovych materidlov mozete ziskat

v miestnom recykla¢nom stredisku alebo
u Specializovaného predajcu. Spolo¢nost
STIHL odportca Specializovaného
predajcu vyrobkov STIHL.

Pouzity a nepotrebny stroj odovzdajte do
Specializovanej zberne na spravnu
likvidaciu odpadu. Stroj pred likvidaciou
zneskodnite tak, aby bol nepouzitelny. Ak
chcete predist moznym Urazom, odstrarite
predovsetkym sietovy kabel, resp.
privodny kabel k elektromotoru.

5. Popis symbolov

Pozor!
Pred uvedenim stroja do
prevadzky si dokladne

precitajte navod na obsluhu.

Nebezpecenstvo urazu!
Riziko Urazu os6b,
zdrzujucich sa v pracovnej
oblasti.

Nebezpecenstvo urazu!
Rotujuce nastroje!

Dbajte na to, aby boli vase
ruky a nohy vzdy

v bezpecnej vzdialenosti od
otvorov s rotujtcimi dielmi
stroja.

Nebezpecenstvo Urazu!
Pred zacatim akychkolvek
prac na reznom nastroji,
pred adrzbarskymi pracami
- alebo cistenim, pred
kontrolou zauzlenia alebo
poskodenia privodného
kabla a pred vzdialenim sa
od stroja je potrebné vypnat
elektromotor a odpojit
sietovy kabel od stroja.

Pouzivajte chranice sluchu!

Pouzivajte ochranné
N\ okuliare!

Pouzivajte pracovné
rukavice!

Nebezpecenstvo Urazu!
Nevystupujte na stroj.
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Nebezpecenstvo Urazu!
Nikdy nezasahujte rukami,
ani inymi ¢astami tela alebo
oblec¢enia do podavacieho
lievika alebo do
vyhadzovacieho kanala.

6. Rozsah dodavky

Ozn. Nazov ks

Zakladny stroj s podavacim 1
lievikom

Kolesova podstava
PrediZenie vyhadzovaca
Vyhadzovacia klapka
Lista

Os kolies

Koleso

Kryt kolesa

Cap

Skrutka so Sesthrannou
hlavou
M5x40

Matica M5
Podlozka A13
Prichytka

Samorezna skrutka
P5 x 40

Skrutka Torx 3
P5 x 20

P Skrutka Torx 2
P5x 10

Q Kombinovany kla¢ 1
Navod na obsluhu 1

>

T IOTMMmMmONW®

NN NN S O 4 a

Z2=2r Xx
NN NN
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0478 201 9915 A - SK

7. Priprava stroja na

prevadzku

Nebezpecenstvo urazu!
Dodrzujte bezpec¢nostné pokyny,
uvedené v kapitole ,Pre vasu
bezpecnost®. (= 4.)

7.1 Montaz osi kolies a kolies 2

e Pomocou skrutiek (J)a matic (K) | 3

namontuijte os kolies (F) na

kolesovu podstavu (B) a skrutky pevne
dotiahnite kombinovanym kla¢om (Q)
(4-6 Nm).

o Nasunte podlozky (L) a kolesa (G) na
namontovanu os kolies.

e Upevnite kolesa pomocou
prichytiek (M) na osi kolies. Prichytky
nasurite na os kolies len tak daleko, aby
sa dalo kolesami po montazi eSte lahko
otacat.

o Nasunte kryty kolies (H).

Prichytky (M) sa nedaju
demontovat bez toho, aby sa

neposkodili.
7.2 Moptéi podvozku O]
a predizenia vyhadzovaca 4
e Postavte zakladny stroj (A) 5

lievikom na rovnu, €istu plochu.

e Zaveste predizenie vyhadzovaca (C)
na zavesy (1) zozadu do otvorov na
zakladnom stroji (A) a otacajte, pokym
predna Cast zakladného stroja nebude
presne v otvore prediZenia
vyhadzovaca.

e Zaskrutkujte skrutky (P) do zavesov (1)
podla obrazka (1 - 2 Nm).

e Podvozok s kolesovou podstavou (2)
zasurite az na doraz do vedeni na
zakladnom stroji (A).

e Zatlacte kolesoyu podstavu (3) do
vyrezu na predlzeni vyhadzovaca.

e Priskrutkujte podvozok pomocou
skrutiek (N) (1 -2 Nm).

7.3 Montaz vyhadzovacej klapky =2

o Nasadte listu (E) do predizenia 6

vyhadzovaca. Zaskrutkujte
skrutky (O) (1 -2 Nm).

e Postavte zahradny drvic.

e Nasadte vyhadzovaciu klapku (D) na
predizenie vyhadzovaca. Pri montazi
davajte pozor na to, aby boli rebra (1)
vlavo a vpravo na vnuatornej strane
klapky presne vo vodiacej drazke
prediienia vyhadzovaca (2).

e Zasurite ¢ap () vlavo a vpravo.

7.4 Otvorenie a zatvorenie 2

vyhadzovacej klapky 7

Otvorenie vyhadzovacej klapky:

e Na drvenie vyklopte vyhadzovaciu

klapku (D) nahor a uzatvaraciu listu (1)

nechat zapadnut do prediZenia
vyhadzovaca.

Uzavretie vyhadzovacej klapky:

e Pridoprave, alebo na Setrenie miestom

pri skladovani zlahka nadvihnite
uzatvaraciu listu (1) a uzatvaraciu
klapku (D) sklopte nadol.
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7.5 Priehradka na naradie 2

e Kombinovany klu¢ (Q) mozete 8

vlozit zospodu do priehradky na
naradie (2) v zadnom diele lievika (1).

8. Pokyny pre pracu

8.1 Co vietko mozno spracovat?

Organické zvysky rastlin, ako napriklad
odpad z ovocia a zeleniny, odrezky
kvetov, listie, ako aj odrezky konarov
stromov a krikov a tiez husty a rozvetveny
haluzovy material.

@ | Odrezky konarov stromov a krikov
1 | by sa mali spracovavat cerstvé,
drvenie tak prebieha lepsie ako pri
vyschnutom alebo mokrom
materiali.

8.2 Aky material nemozno
spracovavat'?

Do zadhradného drvic¢a sa nesmu dostat
kamene, sklo, kovové Casti (dréty, klince
atd’) ani plasty.

Zakladné pravidlo:

Materialy, ktoré nepatria do kompostu,
nepatria ani do zahradného drvica.

8.3 Maximalny priemer konarov

Udaje sa vztahuiji na ¢erstvo odrezané
konare:

Maximalny priemer konarov:
35 mm
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8.4 Pracovny priestor obsluhy 2

e Obsluhujuci personal stroja sa 9

musi z bezpec¢nostnych dévodov
pocas celej prevadzkovej doby stroja
(pri zapnutom elektromotore, resp.
beziacom spalovacom motore)
zdrziavat len vo vymedzenej pracovnej
oblasti (siva plocha X), najma preto,
aby nedoslo k poraneniu drvenym
materialom vyvrhnutym zo stroja.

8.5 Spravne zat'aZenie stroja

Elektromotor, resp. spalovaci motor
zahradného drvi¢a mozno zatazit len
natolko, aby pritom nedoslo

k podstatnému znizeniu otacok motora.
Zahradny drvi¢ plitte vzdy rovnomerne a
plynulo. Ak pri praci so zahradnym
drvicom klesnu otacky, preruste plnenie
materialom, aby ste odlahcili elektromotor,
resp. spalovaci motor.

8.6 Ochrana proti pradovému
pretazeniu

Ak dbjde k pretazeniu elektromotora,
zabudovana ochrana proti pridovému
pretazeniu samocinne vypne
elektromotor.

Po uplynuti ¢asu potrebného na
ochladenie motora v trvani cca 10 minat
mébzete zahradny drvi¢ opat zapnut.
Pri¢inou ¢astého spustania ochrany proti
pradovému pretazeniu méze byt:

— nekompatibilny privodny kabel
(= 10.1),

— pretazenie elektrickej siete,

— pretazenie stroja v dosledku privelkého
mnozstva drvenej hmoty alebo tupych
nozov.

8.7 Zablokovanie reznej jednotky
zahradného drvica

Ak sa rezna jednotka zahradného drvica
pri drveni zablokuje, ihned vypnite
elektromotor a vytiahnite sietovy kabel zo
zasuvky. Potom vyberte podavaci lievik
a odstrarite pric¢inu poruchy.

8.8 PInenie zahradného drvica 2
Makky material: 10

e Organické zvysky rastlin ako
ovocie a zelenina, odrezky kvetov,
listie, tenké konare a pod. vkladajte cez
pravy obdiznikovy otvor (1).

Tvrdy material:

@ | Hrubé a silno rozvetvené konare
1 | (dodrziavat maximalnu hrabku
konarov) najprv zmensite
noznicami na stromy.

e Odrezky zo stromov alebo krikov
a haluzovy material zastvajte pomaly
cez otvor tvaru datelinového listka
STIHL (2) popri pravej strane lievika
k reznému nastroju. Stroj samocinne
vtahuje tvrdy material.
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9. Bezpecnostné zariadenia

9.1 Blokovanie opakovaného rozbehu
elektromotora

Stroj je mozné spustit len spinacom a nie
zasunutim privodného kabla do zasuvky.

9.2 Bezpecnostné zaistenie

Elektromotor, resp. drviaci nastroj je
mozné uviest do prevadzky len vtedy, ak
je podavaci lievik spravne uzatvoreny. Ak
sa pocas prevadzky uvolni prava
upevnovacia skrutka (pri pohlade na stroj
spredu), elektromotor sa vypne a drviaci
nastroj sa po par sekundach zastavi.

9.3 Dobehova brzda elektromotora

Dobehova brzda elektromotora skracuje
dobu dobehu nozov od vypnutia motora az
po ich Uplné zastavenie na par sekind.

9.4 Ochranné kryty

Zahradny drvi¢ je vybaveny ochrannymi
krytmi v priestore plnenia a vyhadzovania
materialu. K tomu patri cely podavaci lievik
s hornou ¢astou a ochranou proti
spatnému vyvrhnutiu materialu, ako

i vyhadzovacia klapka.

Ochranné kryty zarucuju pri drveni

bezpecnu vzdialenost od drviacich nozov.

0478 201 9915 A - SK

10. Uvedenie stroja do

prevadzky

Nebezpecenstvo urazu!

Pred uvedenim zahradného drvi¢a
do prevadzky si pozorne precitajte
a dodrzujte bezpecnostné pokyny
uvedené v kapitole ,,Pre vasu
bezpecnost” (= 4.).

10.1 Pripojenie zahradného drvica do
elektrickej siete

Privodny sietovy kabel musi byt
dostatoc¢ne isteny. (= 17.)

Na pripojenie do elektrickej siete sa smu
pouzit len privodné kable, ktoré st
silnejSie ako pogumované kable

HO7 RN-F DIN/VDE 0282.

Minimalny prierez privodného sietového
kabla musi byt 3 x 1,5 mm? pri dizke
do 25 m, resp. 3 x 2,5 mm? pri dizke
od 25 m.

Spojky pripojovacich kablov musia byt
vyrobené z gumy alebo pogumované
a musia zodpovedat norme norma
DIN/VDE 0620.

Zasuvkové spojenia musia byt vybavené
ochranou pred striekajucou vodou.

Pouzitim nevhodnych predlZzovacich
kablov dochadza k znizeniu vykonu, ¢o
mobze mat za nasledok poskodenie
elektromotora.

Tento stroj je ur€eny na pripojenie na
elektricku siet, ktora ma v mieste
pripojenia (domovej pripojky) systémovu
impedanciu Z,5, maximalne 0,279 Ohm
pri frekvencii 50 Hz.

Pouzivatel si musi sam skontrolovat, Ci
napajacia elektricka siet, do ktorej bude

stroj pripojeny, spifia tieto poziadavky.
V pripade nejasnosti v slvislosti so
systémovou impedanciou napajacej
elektrickej siete sa obratte na miestneho
dodavatela elektrickej energie.

10.2 Pripojenie sietového kabla 2
e Nadvihnite klapku (1). 11

e Zasurite spojku sietového kabla.

e Uvolnite klapku.

10.3 Zapnutie zahradného drvica 2
e Zapojte sietovy kabel. (= 10.2) [12

e Stlacte zelené tlacidlo (1) na
spinadci.
Drveny materidl mézete zacat vkladat
az potom, ked' elektromotor dosiahne
maximalne otacky (volnobezné
otacky).

10.4 Vypnutie zahradného drvica 2

e Stlacte ¢ervené tlacidlo (1) na 13

spinaci. Elektromotor
zahradného drvi¢a sa vypne
a automaticky zabrzdi.

10.5 Drvenie

Zahradny drvi¢ méze plnit iba jedna
A osoba.

e Presurite zahradny drvi¢ na vodorovnu
a pevnu plochu a postavte ho do
stabilnej polohy.

e Pouzivajte pracovné rukavice,
ochranné okuliare a chranice sluchu.

e Otvorte vyhadzovaciu klapku. (= 7.4)
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e Pripojte sietovy kabel na zahradny
drvi¢. (= 10.2)

e Nastartujte zahradny drvi¢. (= 10.3)

o Cakajte, kym motor zahradného drvi¢a
nedosiahne maximalne otacky
(volnobezné otacky).

e Zahradny drvi¢ spravne pliite drvenou
hmotou. (= 8.8)

e Vypnite zahradny drvic. (= 10.4)

11. Udrzba

Nebezpecenstvo urazu!

Pred vSetkymi adrzbarskymi alebo
Cistiacimi pracami na stroji si
pozorne precitajte a starostlivo
dodrzujte vSetky bezpecnostné
pokyny uvedené v kapitole ,Pre
vasu bezpecnost” (= 4.), osobitne
v podkapitole ,Udrzba a opravy*
(= 4.7).

Pred udrzbarskymi pracami na
stroji vytiahnite elektrickd zastr¢ku.

11.1 Cistenie stroja o]

Interval adrzby: 14

po kazdom pouziti.

Po kazdom pouziti sa musi stroj dokladne
vycistit. Starostlivé zaobchadzanie chrani
stroj pred poskodenim a predIzuje jeho
zivotnost.

Elektromotory su chranené proti
striekajucej vode.

Pracovné nastroje na rozdrobenie vratane
drviacej komory chrante proti korézii
beznymi konzervacnymi prostriedkami
(napr. repkovym olejom).
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Stroj mozno ¢istit len v polohe uvedenej
na obrazku.

e Demontujte podavaci lievik. (= 11.2)

Vycistite vedenie chladiaceho vzduchu
(nasavacie Strbiny) na zacej skrini
elektromotora, aby ste zaistili dostato¢né
chladenie elektromotora.

Nikdy nestriekajte pradom
ﬁ]ﬂ vody na casti elektromotora,
X pripadne spalovacieho
motora, tesnenia, loziska ani
na elektrosuciastky, ako su
spinace. To by mohlo mat za nasledok
nakladné opravy.

Pokial sa necistoty a usadené
zvysky drvenej hmoty nedaju
odstranit kefou, mokrou

handrou alebo drevenym

\/O.K.
kolikom, firma STIHL

odportca pouzit Specialny cistiaci
prostriedok (napr. Specialny cistiaci
prostriedok STIHL).

Nepouzivajte Ziadne agresivne Cistiace
prostriedky.

Nozovy kotu¢ pravidelne Cistite.

11.3 Montaz podavacieho lievika 2

e Zaveste podavaci lievik (1) na 16
upeviovacie zavesy na
zakladnom stroji (2) a sklopte dopredu.

e Obe upevnovacie skrutky (3) naraz
dotiahnite.

11.2 Demontaz podavacieho =2
lievika 15

e Uvolnite obidve upevriovacie
skrutky (1), kym sa nebudi lahko
otacat. Upevnovacie skrutky st
vyhotovené tak, aby sa nestratili,
zostanu na podavacom lieviku.

e Podavaci lievik (2) vyklopte dozadu
a vyberte.

11.4 Zablokovanie nozového =2
kotuca 17

Po montazi nozového kotuca
A a pred opatovnym uvedenim stroja

do prevadzky sa musi blokovaci

mechanizmus vzdy vysunuat

a zaistit pomocou skrutky (pozri

obrazok).

e Vyberte podavaci lievik. (= 11.2)
e Uvolnite skrutku (1).

e Otacajte nozovy kotu¢, kym sa vyrez
nebude nachadzat pred blokovacim
mechanizmom (2).

e Zasurite blokovaci mechanizmus (2) do
vyrezu.

e Skrutku (1) lahko dotiahnite.

11.5 Udrzba nozov 2
Interval adrzby: 18
pred kazdym pouzitim. 19

e Demontujte podavaci lievik.
(= 11.2)

e Upevnite polohu nozového kotuca.
(= 11.4)
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e Skontrolujte noze, ¢i nie su poskodené

alebo nadmerne opotrebované (vruby
alebo praskliny), a podla potreby ich
otocte alebo vymerite.

Hranice opotrebovania nozov:

Pred dosiahnutim udanej hranice
A opotrebovania je potrebné noze
otocit, prip. vymenit. Spolo¢nost
STIHL odportca Specializovaného
predajcu vyrobkov STIHL.

B Otoény noz

e Zmerajte na nozoch na viacerych
miestach vzdialenost (A) od otvoru po
hranu noza.
Minimalna vzdialenost 6 mm

Kridlovy rezny néz

e Zmerajte Sirku noza (B) na dohora
zakrivenej hrane kridlového rezného
noza.

Minimalna Sirka noza 18 mm

Demontaz supravy nozov:

e Upevnite polohu nozového kotuca.
(= 11.4)

e Uvolnite skrutku (1).

e Vyberte skrutku (1), kridlovy rezny
ndz (2) a nozovy kotuc (3).

Montaz supravy nozov:
Presne dodrziavajte uvedené
A utahovacie momenty, pretoze od

toho zavisi bezpec¢né upevnenie
rezného nastroja.

e Vlozte nozovy kotu¢ (3) a upevnite ho.

(= 11.4)

e Nasadte kridlovy rezny néz (2)
a zatiahnite skrutku (1) (25 Nm).
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e Zasurite naspat blokovaci
mechanizmus a uchytte ho skrutkou,
aby sa nozovy kotu¢ mohol volne tocit.
(= 11.4)

Otocenie nozov:

@ | Tupé drviace noze horSie drvia.
1 | Tupy oto¢ny ndz sa preto mdze raz
otocit.

e Demontujte nozovy kotug, povolte

skrutky (4) a vyberte ich s maticami (5).

e Vyberte néz (6).
e Vycistite nozovy kotug.
o NOZ (6) otocte a ostrou hranou ho volne

polozte na nozovy kotu¢ tak, aby boli
otvory v jednej osi.

e Zasurite skrutky (4) do otvorov
a naskrutkujte matice (5). Matice (5)
utahujte momentom 10 Nm.

Ostrenie nozov:

Obojstranne zatupené noze musia byt
pred dalSou pracou nabrisené.

Aby bola zaru¢ena spravna funkcia stroja,
mali by byt noze nabrisené vylu¢ne
odbornikom. Spolo¢nost STIHL odporuca
Specializovaného predajcu vyrobkov
STIHL.

e Demontovat n6z na brlsenie.

e Pri briseni sa musi néz chladit,
napr. vodou. Nesmie sa objavit modré
zafarbenie, inak sa znizuje tvrdost
ostria.

e Noze sa musia brusit rovnomerne, aby
sa zabranilo vibraciam nasledkom
nevyvazenia.

e Pred namontovanim noza skontrolujte,
¢inie je poSkodeny: Ked'sa zistia vruby,
praskliny alebo ked st noze obrisené
az po hranicu opotrebenia, musia sa
noze vymenit.

e Ostrie nozov sa bruasi pod uhlom 30° .
e Noze ostrite proti reznej hrane.

e Reznu hranu noza po bruseni odihlite
podla potreby jemnym brdsnym
papierom.

e Pri montazi nozov dbajte na utahovacie

momenty podla odseku ,Vymena
nozov*.

11.6 Elektromotor a kolesa
Elektromotor nevyzaduje udrzbu.

Loziska kolies nevyzaduja udrzbu.

11.7 Uskladnenie stroja a zimna
prestavka

Zahradny drvi¢ uskladnite v suchej,
uzavretej a bezprasnej miestnosti. Uistite
sa, i je stroj bezpecne uskladneny mimo
dosahu deti.

Zahradny drvi¢ skladujte len
v prevadzkyschopnom stave
a s namontovanym podavacim lievikom.

Pri uskladneni zahradného drvi¢a na
dlhSiu dobu (zimna prestavka) dodrzujte
nasledujuci postup:

e Dokladne vycistite vSetky povrchové
plochy stroja.

e \/Setky pohyblivé diely dobre naolejujte,
popr. namazte tukom.
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2. Dodrzovanie pokynov uvedenych v
12.3 Preprava zahradného drvica = tomto navode na obsluhu
na loznej ploche 22

12. Preprava stroja

Pouzivanie, Gdrzba a uskladnenie stroja
STIHL musi prebiehat tak dékladne, ako je
popisané v tomto navode na obsluhu. Za
vsetky Skody, ku ktorym doslo nasledkom
nedodrzania bezpecnostnych pokynov a
pokynov pre obsluhu a udrzbu, zodpoveda
sam uzivatel.

e Zaistite stroj proti zoSmyknutiu
pomocou vhodnych upinacich
prostriedkov. Lana, prip. upeviiovacie
popruhy uchytte o kolesovu
podstavu (1) alebo o podavaci
lievik (2).

Nebezpecenstvo urazu!

Pred prepravou stroja si pozorne
precitajte a dodrzujte pokyny,
uvedené v kapitole "Pre vasu
bezpecnost", zvlast kapitolu
"Preprava stroja". (= 4.4)

To plati predovsetkym pre:

13. Opatrenia na L o
— nedostato¢ne dimenzovany privodny

12.1 Zdvihanie alebo prenasanie 2

zahradného drvica 20

stroja su vzdy potrebné minimalne
dve osoby.

2 Na nadvihnutie alebo prenasanie

Pouzivajte vhodny ochranny odev,
majte vzdy Uplne zahalené ruky
a vrchna ¢ast tela.

e 1. osoba: uchopte zahradny drvi¢ za
drzadlo na hornom diele podavacieho
lievika (1).

e 2. osoba: uchopte zahradny drvi¢ na
liste prediZzenia vyhadzovaca (2).

e Zdvihnite zahradny drvi¢ stc¢asne.

12.2 Tahanie alebo prestvanie 2

zahradného drvica 21

e Uchopte zahradny drvi¢ za
drzadlo (1) a vyklopte dozadu.

e Takto mbzete zahradny drvi¢ pomaly
(krokom) tahat alebo posuvat.
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minimalizovanie

opotrebovania a na
zabranenie vzniku Skod

Délezité pokyny na udrzbu
a oSetrovanie skupiny vyrobkov

Elektricky zahradny drvi¢ (STIHL GHE)

Firma STIHL v ziadnom pripade neruci za
Skody na zdravi alebo materialne skody,
ktoré boli spésobené nedodrzovanim
bezpecnostnych pokynov, predovsetkym
pokynov tykajucich sa bezpecnosti,
obsluhy a Gdrzby a pouzitim
neschvaleného prislusenstva alebo
neschvalenych nahradnych dielov.

Ak chcete predist poSkodeniu alebo
nadmernému opotrebovaniu stroja STIHL,
bezpodmienetne dodrziavajte
nasledujuce délezité pokyny:

1. Bezné spotrebné nahradné diely

Niektoré diely strojov STIHL podliehaju
beznému prevadzkovému opotrebeniu i
pri predpisanom pouzivani, a preto sa tieto
diely musia v zavislosti od spésobu a doby
pouzitia vzdy v¢as vymenit.

Medzi tieto diely patri napr.:
- néz,

— nozovy kotuc¢.

kabel (prierez),

— nespravne pripojenie na elektricku siet

(nespravne napdtie),

— Upravy vyrobku, ktoré neboli schvalené

spolo¢nostou STIHL,

— pouzitie naradia a prislusenstva, ktoré

pre stroj nie st schvalené, ktoré su
nevhodné alebo nekvalitné,

— pouzitie vyrobku na iny Ucel,

— pouzitie stroja na $portovych alebo

sutaznych podujatiach,

— nasledné skody, ktoré vznikli dalSim

pouzivanim vyrobku s chybnymi
suciastkami.

3. Udrzbarske prace

Véetky prace uvedené v odstavci ,Udrzba“

sa musia vykonavat pravidelne, podla
predpisanych intervalov.

Pokial tieto udrzbarske prace neméze

vykonat sam uzivatel, musi tym poverit

Specializovaného predajcu.

Spolo¢nost STIHL odporica nechat

vykonavat vsetky tdrzbarske prace a

opravy len u Specializovaného predajcu
STIHL.
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Odborni predajcovia STIHL budu

pravidelne ponukat $kolenia a poskytovat

technické informacie.

Zanedbanim tychto prac mézu vzniknat

Skody, za ktoré zodpoveda sam uzivatel.

Medzi tieto Skody patria okrem iného:

Skody na elektromotore v désledku
nedostatocného Cistenia vstupnych
otvorov pre chladiaci vzduch (sacie
drazky, chladiace rebra, koleso
ventilatora),

Skody v dosledku korézie a iné
nasledné Skody spésobené
nevhodnym skladovanim,

Skody na stroji spésobené pouzitim
nekvalitnych nahradnych dielov,

Skody v dosledku neskoro alebo

nedostato¢ne vykonanej udrzby, resp.

v désledku tdrzbarskych prac alebo
oprav, ktoré nevykonal servis
Specializovaného predajcu.

14. Bezné nahradné diely

No6z:
6008 702 0121

Kridlovy rezny n6z:
6007 702 0300

Kompletna suprava nozového kotuca:
6007 700 5190

15. Ochrana zivotného

prostredia

Podrveny material nepatri na
skladku, je vhodnym

materialom na kompostovanie.
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Obalové materialy, stroj a prislusenstvo st
vyrobené z recyklovatelnych materialov,
tieto sa musia likvidovat podla platnych
predpisov.

Triedeny ekologicky zber a likvidacia
odpadovych materialov je zakladnym
predpokladom efektivnej recyklacie
cennych surovin. Z tohto dévodu sa musi
stroj po ukon&eni beznej technickej
zivotnosti ako neupotrebitelny odovzdat
do zberu triedeného materialu.

16. Prehlasenie o zhode

vyrobcom - EU

16.1 Elektricky zahradny drvic
(STIHL GHE)

STIHL Tirol GmbH
Hans-Peter-Stihl-StraRe 5
6336 Langkampfen
Rakusko

tymto zodpovedne prehlasuje, Ze stroj

Drvi¢ zahradného odpadu
s elektromotorom (STIHL GHE)

Vyrobna znacka STIHL

Typ GHE 105.0
Sériové identifikacné 6007

Cislo

spifia poziadavky tychto smernic EU:
2000/14/EC, 2011/65/EU, 2014/30/EU,
2006/42/EC

Vyvoj a konstrukcia tohto vyrobku
prebiehala v stlade s tymito normami:
EN 50434, EN 60335-1, EN 55014-1, EN
55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Pri vyvoji a vyrobe produktov platia vzdy
verzie noriem platné k datumu vyroby.

Pouzitd metodika hodnotenia zhodnosti
vyroby:
Dodatok V (2000/14/EC)

Nazov a adresa sidla Guc¢astnikov konania:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraRe 2
D-90431 Nirnberg

Zostavenie a ulozenie technickej
dokumentacie:

Sven Zimmermann

STIHL Tirol GmbH

Rok vyroby a ¢islo stroja st uvedené na

vykonovom Stitku stroja.

Namerana hladina akustického vykonu:
100,8 dB(A)

Hladina akustického vykonu:
104 dB(A)

Langkampfen,
2019-01-02 (RRRR-MM-DD)

STIHL Tirol GmbH

v zastupeni

/.,. %-p...m....

Sven Zimmermann

Veduci konstruk¢ného oddelenia
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17. Technické udaje

GHE 105.0
Vykon

Menovita intenzita
prudu

Menovité napatie
Frekvencia
Otacky

Isti¢

Trieda ochrany
Druh ochrany

Druh prevadzky

Utahovaci moment
Skrutka

Nozovy kotu¢
Utahovaci moment
Skrutka

Otocny n6z

DISIV

Hmotnost

246

2200 W

9,8 A
230V

50 Hz
2800 min™!
16 A*

[

Ochrana pred
striekajlcou
vodou (IPX4)
P40

40 s doba
zatazenia

60 s volnobeh
25 Nm

10 Nm

77/48/97 cm
19 kg

19 kg (CH)
20 kg (GB)

Emisie hluku:
Podla smernice 2000/14/EC:

Zarucena hladina
akustického vykonu
Lwad 104 dB(A)

Podla smernice 2006/42/EC:
Hladina akustického

tlaku na pracovisku

Loa 93 dB(A)
Tolerancia Kpa 3 dB(A)

* Pozor!
Pri pouziti sietového isti¢a
s dimenzovanim pod 16 A méze pri
rozbehu, resp. pri pretazeni stroja
dochadzat k ¢astému vypinaniu
sietového istica.

17.1 REACH

REACH oznac¢uje nariadenie EU na
registraciu, zhodnocovanie a
schvalovanie chemikalii.

Infgrmécie o spifani nariadeni REACH
(EU) €. 1907/2006 su uvedené na stranke
www.stihl.com/reach.

18. Hladanie poruch

% pripadne vyhladajte Specializovaného
predajcu. Spolo¢nost STIHL odporuc¢a
Specializovaného predajcu vyrobkov
STIHL.

Porucha:
Elektromotor nenabieha.

Pravdepodobna pric¢ina:
— bola aktivovana ochrana elektromotora,
— nie je k dispozicii sietové napatie,

— chybny privodny kabel alebo
pripojovaci konektor, pripadne zasuvka
alebo spinac,

— poskodené poistky britskej zastrcky
(tyka sa len strojov pre Velku Britaniu),

— podavaci lievik nie je spravne uzavrety,
je aktivovana funkcia bezpecnostného
spinaca (bezpecnostné zaistenie),

— zablokovany nozovy kotuc,

blokovaci mechanizmus nie je odisteny.

Odstranenie:

— stroj nechajte vychladnut (= 8.6),

— skontrolujte sietovy kabel a poistky
% (= 10.1),

— skontrolujte kabel, konektor, spojku,
resp. spinac a v pripade potreby
vymerite (odborny elektroinstalatér)
% (= 10.1),

— vymerite poistku %,

— spravne zatvorte podavaci lievik
a dotiahnite skrutky (= 11.3),

— demontujte podavaci lievik a zo zacej
skrine odstrarte zvysky drvenej hmoty
(Pozor: vytiahnite sietovy kabel.)

(= 11.2),

— odistite blokovaci mechanizmus

(= 11.4).

Zavada:

casté vypinanie sietového istica.

Pravdepodobna pricina:

— nedostato¢ne dimenzovany privodny
kabel,

— pretazenie elektrickej siete,

— stroj je pretazeny.

Odstranenie:

— pouzite spravne dimenzovany privodny
kabel (= 10.1),

— stroj zapojte do iného zasuvkového
okruhu,

— zredukujte mnozstvo drvenej hmoty,
drviaci n6z otocte, nabruste alebo
vymerte % (= 11.5).
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Zavada:

Znizeny pracovny vykon
Pravdepodobna pricina:
— tupé noze.

Odstranenie:
— otoCte noze, nabrlste alebo ich
vymente ¥ (= 11.5).

19. Servisny plan

ﬂ Servis vykonany dna

P Datum nasledujiceho servisu

19.1 Potvrdenie o prevzati

0 00 000 000

Datum: | || |

Dalsi servis

Datum: |

19.2 Potvrdenie o vykonani 2
23

servisnych prac

Tento navod na obsluhu dajte
Specializovanému predajcovi vyrobkov

STIHL pri vykonavani udrzbarskych prac.

Do predtlacenych poli poskytne
potvrdenie o vykonani servisnych prac.

0478 201 9915 A - SK
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Tisztelt vevo!

Orvendiink, hogy a STIHL mellett déntétt.
Termékeinket csticsminéségben
fejlesztjik ki és gyartjuk, tgyfeleink
szilkségleteinek megfelelden. igy nagy
megbizhatésagu termékek jonnek létre,
extrém igénybevétel esetén is.

A STIHL a szerviz terén is csucsmindséget
nyUjt. Markaszerviziink kompetens
tanacsadast és betanitast, valamint atfogo
miszaki segitséget nyujt.

K&szonjuk bizalmat, és sok 6romét
kivanunk a STIHL terméke hasznalataval.

(Jis ¢

Dr. Nikolas Stihl

FONTOS! HAS,ZNéLAT ELOTT
OLVASSA EL ES ORIZZE MEG.
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2. A hasznalati atmutatéhoz

2.1 Altalanos informaciok

Ez a hasznalati utasitas a 2006/42/EC
iranyelv értelmében a gyart6 altal kiadott
eredeti hasznalati Gtmutaténak mindsiil.

A STIHL folyamatosan dolgozik
termékpalettajanak tovabbfejlesztésén,
ezért fenntartjuk a termékkialakitas, a
technoldgia és a felszereltség
megvaltoztatasanak jogat.

A fentiek miatt ennek a kiadvanynak az
adatai és abrai alapjan semmilyen igény
nem tamaszthato.

A jelen hasznalati utasitasban adott
esetekben olyan modellek leirasa is
szerepelhet, amely nem minden
orszagban kaphatok.

Ezt a hasznalati utasitast szerzéi jogok
védik. Minden jog fenntartva, kilénés
tekintettel a sokszorositas, a forditas és az
elektronikus rendszerek segitségével
torténd feldolgozas jogara.
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2.2 Utmutaté a hasznalati utasitas
olvasasahoz

Az abrak és a szbvegek adott kezelési
|épéseket irnak le.

A gépen taladlhaté valamennyi szimbélum
magyarazata megtalalhaté a jelen
hasznalati utasitasban.

Az abrak nézépontja:

A ,bal” és a ,jobb” értelmezése a
hasznalati utasitasban:

A felhasznalé a gép mogott all
(munkahelyzet).

Hivatkozas fejezetre:

Kapcsol6dé és tovabbi magyarazatot
nyuijté fejezetekre és pontokra nyil hivja fel
a figyelmet. A kdvetkez6 példaban egy
fejezetre torténd utalas lathaté: (= 3.)

Sz6vegrészek jelolése:

A leirt utasitasok az alabbi példakban
lathaté modon lehetnek jeldlve.

A felhasznal6 beavatkozasat igényld
kezelési |épések:

e Lazitsuk meg az 1-es csavart
csavarhtzéval, hiizzuk meg a 2-es kart

Altalanos felsorolasok:

— atermék sportrendezvényeken vagy
egyéb versenyeken valé hasznalata

Kiemelt jelent6ségii sz6vegrészek:

A kiemelt jelent6ségil szbvegrészek
hangsulyozasa érdekében ezeket a
részeket a hasznalati utasitasban az
alabbi szimbolumok egyikével jeldljuk.

Veszély!

Figyelmeztetés balesetveszélyre és
sulyos személyi sériilésekre. A leirt
tevékenységet sziikséges vagy
tilos elvégezni.

Figyelem!

Figyelmeztetés személyi sériilések
veszélyére. A leirt tevékenység
lehetséges vagy valészin(
sérilésektdl 6v meg.

Vigyazat!

A leirt tevékenységgel kénny
sérilések, ill. anyagi karok
kerllhetok el.

@ B> P

o | Megjegyzés

1 | A gép tdkéletesebb hasznalatara
vagy a lehetséges hibas kezelés
elkertlésére vonatkozé informacié.

Abrara hivatkoz6 szévegrészek:

A gép hasznalatat magyarazo abrak a
hasznalati Gtmutaté elején talalhatok.

A hasznalati Gtmutat6 szévegrészei =2
mellett lathaté fényképez&gép- 1
szimbdlum az abraoldalakon
talalhaté megfelel6 abrara
hivatkozik.

2.3 Orszagok szerinti valtozatok

A STIHL a célorszagtol fliggéen eltéré
csatlakozo6dugodkkal és kapcsolékkal
szerelt gépeket szallit.

Az abrakon Euro csatlakozoéval
rendelkez6 gépek lathatok — a mas kivitel(i
csatlakozéval szerelt gépeket ugyanilyen
modon kell a halézathoz csatlakoztatni.
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3. A gép leirasa

Tolcsér
Rogzitécsavarok

A kidobényilas fedele
Keréktartd

Alapgép

Fogantyu

Be- / kikapcsolé halézati
csatlakozéval

Adattabla a gépszammal
9 Eszkoztartd

Nouhsh WN=

(-]

4. A biztonsag érdekében

4.1 Altalanos informaciék

A géppel valé munkavégzés
koézben feltétlendl tartsuk be az
alabbi balesetvédelmi

eléirasokat.

Az els6 lizembe helyezés el6tt
figyelmesen el kell olvasni a
teljes hasznalati atmutatét. A
hasznalati atmutatét a késébbi
hasznalat érdekében gondosan meg kell
Orizni.

Az alabbi 6vintézkedések
elengedhetetlenek a személyi biztonsag
érdekében, azonban a felsorolas nem
teljes kor(i. A gépet mindig el6relatoéan,
felel6sségteljesen kell Gzemeltetni, és
szem el6tt kell tartani, hogy a felhasznalo
felelés a mas személyeket ért balesetekért
vagy azok tulajdonanak karosodasaért.
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Ismerkedjink meg a gép kezelészerveivel
és hasznalataval.

A gépet csak olyan személyek
hasznalhatjak, akik elolvastak a hasznalati
utasitast, és értenek a gép kezeléséhez.
Az els6 Gizembe helyezés el6tt a
felhasznaléonak torekednie kell arra, hogy
szakszer(i és gyakorlati eligazitasban
részesuljon. Az eladénak vagy mas
szakembernek el kell elmagyaraznia a
felhasznalénak, hogyan hasznalhat6 a
gép biztonsagosan.

Az eligazitas soran kiléndsen arra kell
felhivni a figyelmét a felhasznalénak, hogy
a géppel végzett munkahoz fokozott
6vatossag és koncentracié sziikséges.

A kockazatok a gép el6irasszer(i
hasznalata esetén sem kiszdboélhetdk ki
teljesen.

Fulladas miatti életveszély!

A csomagolbéanyaggal jatszé
gyermekeket fulladasveszély
fenyegeti. A csomagol6éanyagot
mindig tartsuk tavol a
gyermekektdl.

A gépet — ideértve valamennyi kiegészitd
berendezését — csak olyan személyeknek
szabad tovabb-, ill. kdlcsénadni, akik
alapvetéen ismerik e géptipust és
kezelését. A haszndlati utasitas a géphez
tartozik, ezért mindig a géppel egydtt kell
tovabbadni.

A gépet soha nem hasznalhatjak
gyermekek, korlatozott fizikai, érzékelési
vagy szellemi képességl személyek,
valamint megfelel6 tapasztalattal és
tudassal nem rendelkezé személyek, akik
nem ismerik a gépre vonatkoz6
utasitasokat.

Soha ne engedjiik meg, hogy gyermekek
vagy 16 év alatti személyek hasznaljak a
gépet. Helyi rendelkezések korhatarhoz
koéthetik a gép hasznalatat.

A gépet csak kipihenten, j6 szellemi és
fizikai kondiciéban szabad hasznalni.
Egészségiigyi panaszok esetén javasolt
az orvos megkérdezése arrél, lehetséges-
e a géppel torténd munkavégzés. A
reakcidképességet befolyasolod
gyogyszerek szedése, alkohol, illetve
kabitészerek fogyasztasa utan tilos a
géppel dolgozni.

A gép magancélu felhasznalasra szolgal.
Figyelem — balesetveszély!

A STIHL kerti apritégépek fas szartu
anyagok és névényi hulladékok
felapritasara hasznalhatok. Az ettdl eltéré
alkalmazas nem megengedett, mert
veszélyes lehet vagy a gép
karosodasahoz vezethet.

A kerti apritdbgépek nem hasznalhatok
tobbek kozott a kdvetkezokre:

— mas anyagokkal (pl. Givegekkel,
fémekkel) kevert névényi hulladékhoz,

— ajelen hasznalati utasitasban nem
szereplé munkakra,

— élelmiszerek eldallitasara (pl. jég
apritasara, cefre készitésére).

Biztonsagi okokbol a STIHL altal
jévahagyott tartozékok szakszer
felszerelésén kivil a gép minden
moédositasa tilos, és a garancia
megsziinéséhez vezet. Az engedélyezett
tartozékokrol a STIHL szakkereskedék
szolgalnak informaciékkal.

Kiléndsen tilos a gépen a teljesitménynek
vagy a benzinmotor, ill. a villanymotor
fordulatszamanak médositasara iranyuld
barmilyen beavatkozast végezni.
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A géppel tilos targyakat, allatokat vagy
személyeket — kiilondsen gyerekeket —
szallitani.

Kozterlleten, parkokban, sportpalyakon,
Ut mentén, mez6- és erdégazdasagi
lzemekben t6rténd hasznalat soran
kiilonés 6vatossag szikséges.

4.2 Figyelem — elektromos sériilések
veszélye

Figyelem!

Aramiités veszélye!
Erintésvédelmi

szempontbdl kiiléndésen

fontos a halézati vezeték,

a halézati csatlakozo, a

be- / kikapcsol6 és a
csatlakozovezeték. Az elektromos
aramutés veszélyének elkerilése
érdekében tilos sériilt vezetékeket,
aljzatokat és csatlakozokat vagy
nem el6irasszerl
csatlakozovezetékeket hasznalni.

Ezért rendszeresen ellendrizzik a
csatlakozokabelt, kilonods
tekintettel a sérlilésekre és az
oregedés jeleire (toredezés).

A gépet csak letekert halozati kabellel
szabad lGzembe helyezni.

Kabeldob alkalmazasa esetén mindig
teljesen le kell tekerni a kabelt a hasznalat
elétt.

Soha ne hasznaljunk sértlt
hosszabbitokabelt. A sérilt kabeleket ki
kell cserélni. A sériilt hosszabbitokabelt
tilos javitani.

Ha a halézati kabel, illetve a
hosszabbitokabel miikodés kozben
megséril, azonnal hlizzuk ki azokat a
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halézati csatlakozébol. Soha ne érjlink
hozzéa a sérllt haldzati kadbelhez, illetve
hosszabbitokabelhez.

Tilos a gépet sériilt vagy elhasznalédott
vezetékekkel hasznalni. Kiilénésen a
halézati csatlakozovezeték épségét és
oregedését kell ellendrizni.

A hal6zati vezeték karbantartasi és javitasi
munkait csak specialis képzettségli
szakember végezheti.

Aramiités veszélye!

Tilos sérilt vezetéket az elektromos
hal6zathoz csatlakoztatni vagy
megérinteni az elektromos hal6zatrél
torténd levalasztasa el6t.

A vagoéegységekhez (késekhez) csak
akkor szabad hozzaérni, ha a gép le van
valasztva a hal6zatrdl.

Mindig Ggyeljunk arra, hogy a hasznalt
halézati vezetékeket megfeleld biztositék
védje.
=\ Ne dolgozzunk es6ben és
% nedves kérnyezetben.
Kizarélag olyan, nedvesség
ellen szigetelt, kiltéri
hosszabbitékabelt hasznaljunk, amely

alkalmas a géppel torténé hasznalatra
(= 10.1).

A csatlakoz6vezetéket nem a vezeték
hazasaval, hanem a csatlakoz6 és az
aljzat szétvalasztasaval kell kihtzni.

Ne hagyjuk az esén a gépet letakaras
nélkal.

Ha a gép aramfejleszté berendezéshez
van csatlakoztatva, szem elétt kell tartani,
hogy az dramingadozasok miatt
megsériilhet.

A gép csak olyan tapellatashoz
csatlakoztathaté, amely legfeljebb 30 mA-
es kioldasi aramu hibaaram-

megszakitéval biztositott. Ezzel
kapcsolatos tovabbi informaciok
villanyszerel6tdl kérhetbk.

4.3 Ruhazat és felszerelés

A munka soran mindig erés,
&. nem csuszo6 talpu labbelit

viseljink. Soha ne dolgozzunk
mezitlab vagy példaul szandalban.

A munka soran, kilondsen
karbantartasi munkak esetén,
valamint a gép szallitasakor
erés kesztyt kell viselni.

A munka soran mindig viseljiink
védbészemiiveget és
hallasvédét. A védéeszkdzt a
gép teljes Gzemideje alatt
viselni kell.

A géppel torténé munkavégzés
kézben a célnak megfeleld,
szorosan a testhez simulé
ruhazatot kell viselni,
pl. kezeslabast, nem kilén kabatot. A
géppel végzett munka soran ne viseljlink
salat, nyakkendét, ékszereket, szalagokat
vagy a ruhazaton zsinérokat, valamint
egyéb elall6 ruhadarabokat.

A hosszU hajat a gép teljes Uizemideje
alatt, valamint a gépen végzett minden
munka soran ¢ssze kell fogni és
(fejkenddvel, sapkaval stb.) biztositani
kell.

4.4 A gép szillitasa

Az éles perem(i vagy forr6 alkatrészek
okozta sériilések elkerilése érdekében
csak kesztyliben dolgozzunk.
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Tilos a gépet jaré villanymotorral szallitani.
Szallitas el6tt kapcsoljuk ki a villanymotort,
hagyjuk leallni a késeket, és huzzuk ki a
hal6zati csatlakozédugét.

A gépet csak leh(lt villanymotorral szabad
szallitani.

A gépet csak el6irasszerlien felszerelt
télcsérrel szabad szallitani.
Sériilésveszély a szabadon 1évé kések
miatt!

Ugyeljiink a gép sulyara, kiléndsen a gép
megdontésekor.

Jarm(re helyezéshez hasznaljunk
megfelelé rakodasi segédeszkozt
(rakodérampat, emelészerkezetet).

A gépet a rakfellileten megfeleléen
méretezett rogzitéeszkdzokkel
(hevederek, kotelek stb.) kell a jelen
hasznalati utasitasban leirt rogzitési
pontokon biztositani. (= 12.3)

A gépet csak Iépésben szabad huzni vagy
tolni. Tilos vontatni!

A gép szallitdsakor be kell tartani a helyi
jogszabalyi eléirasokat, kiilondsen a
rakomanyok biztonsagara és a targyak
rakodéfellleteken torténé szallitasara
vonatkoz6 el6irasokat.

4.5 Munkavégzés el6tt

Biztositani szikséges, hogy a géppel csak
olyan személyek dolgozzanak, akik
ismerik a hasznalati utmutatot.

Be kell tartani a benzinmotoros, ill.
villanymotoros kerti gépek hasznalati
idejére vonatkoz6 helyi rendeleteket.

A gép hasznalata el6tt ki kell cserélni a
hibas, elhasznalédott vagy sérilt
alkatrészeket. A gép olvashatatlanna valt
vagy megsérilt figyelmeztet6 és
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veszélyjelzéseit ki kell cserélni. A
pétmatricak és minden tovabbi
potalkatrész beszerezheté a STIHL
szakkereskeddknél.

Uzembe helyezés elétt ellenérizziik,

— Uuzembiztos allapotban van-e a gép. Ez
azt jelenti, hogy a burkolatoknak és a
védelmi berendezéseknek felszerelve,
valamint kifogastalan allapotban kell
lennitk.

— a gép eldiras szerint felszerelt halozati
aljzathoz van-e csatlakoztatva,

— kifogastalan allapotban van-e a
csatlakozé- és a hosszabbit6 vezeték,
a csatlakoz6dugo és az aljzat
szigetelése,

— nincs-e elhasznalédva vagy
megsérilve a teljes gép (a villanymotor
haza, védelmi berendezések,
rogzitéelemek, kés, késtengely,
késtarcsak stb.),

— nincs-e apritandé anyag a gépben,
valamint Ures-e a tolcsér,

— megvan-e és erésen meg van-e hiizva
minden csavar, anyacsavar és mas
rogzité alkatrész. A laza csavarokat és
anyakat izembe helyezés el6tt meg
kell hazni (Ggyelni kell a meghtzasi
nyomatékokra).

A gépet a sériilésveszély és a dologi karok
elkertilése érdekében csak a szabadban,
faltél vagy mas merev targytél tavol
szabad hasznalni (a kezel6nek nincs helye
kitérni, Gvegtorés vagy autok
megkarcolasanak veszélye stb.).

A gépet sik és szilard talajra, stabilan kell
felallitani.

Ne hasznaljuk a gépet burkolt vagy
kaviccsal szort fellileten, mert ekkor a gép
altal kidobott vagy felperditett anyag
sériléseket okozhat.

A gép minden inditasa elétt ellendrizni kell
a gép eldiras szerinti lezartsagat. (= 11.3)

Ismerkedjiink meg a be- / kikapcsolé
hasznalataval, hogy vészhelyzetben
gyorsan és megfeleléen tudjunk
cselekedni.

A tolcséren talalhatd froccsenésvédének
le kell takarnia az adagolényilast, és
sérlilésmentesnek kell lennie — a sérllt
froccsenésvédot ki kell cserélni.

Sérilésveszély!

A gépet csak el6irasszerlien 6sszeszerelt
allapotban szabad izembe helyezni.
Amennyiben a gép egyes alkatrészei (pl. a
kerekek) hianyoznak, akkor az el&irt
biztonsagi tavolsagok nem tarthatok be,
tovabba csokkenhet a gép stabilitasa.
Uzembe helyezés el6tt
szemrevételezéssel ellenérizni kell az

el6iras szerinti allapotot!

Az el6iras szerinti allapot azt jelenti, hogy
agép teliesen 8ssze van szerelve, kiilonés
tekintettel a kovetkezbkre:

— atolcsér fels6 részét fel kell szerelni a
tolcsér alsé részére,

— atolcsér fels6 részében fel kell szerelni
a froccsenésvédot és a STIHL lohere
alaku nyilassal ellatott tolcsérbetétet,

— fel kell szerelni az alapgépre a télcsért,
és kézzel meg kell hizni mindkét
régzitdcsavart,

— teljesen fel kell szerelni a keréktartét,
— fel kell szerelni mindkét kereket,
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— minden biztonsagi szerkezetnek
(kidoboécsatorna, froccsenésvédo stb.)
felszerelve, miikodéképes allapotban
kell lennie,

— fel kell szerelni a vagbegységet
(késtarcsat),

— minden kést el6irasszerlien fel kell
szerelni.

Tilos a gyarté altal a gépbe épitett
kapcsolé- és biztonsagi berendezéseket
eltavolitani vagy athidalni.

Szemrevételezéssel ellendrizni kell a
késtarcsa épségét, valamint azt, nem
deformalodott-e, és sziikség esetén ki kell
cserélni.

4.6 Munka kézben

® Soha ne végezziink munkat, ha
I rﬂ] masok — féleg gyerekek — vagy
€| allatok tartozkodnak a
veszélyes terlleten.

Tilos a géppel dolgozni esében, viharban,
illetve kiléndsen villamcsapas veszélye
esetén.

Nedves talajon a csuszasveszély miatt
fokozott balesetveszély all fenn.

Ekkor kiléndsen évatos munkavégzés
sziikséges az elcsluszas
megakadalyozasa érdekében. Lehetéség
szerint kertlni kell a gép nedves talajon
torténd hasznalatat.

Csak napfény vagy megfelelé
mesterséges megvilagitas mellett
dolgozzunk.

A munkateriletet a gép teljes zemideje
alatt tisztan és rendben kell tartani. A
botlasveszélyt jelent6 targyakat (kdveket,
agakat, kabeleket stb.) el kell tavolitani.
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A kezel6 allofelllete ne legyen
magasabban a gép alléfellleténél.

Inditas:

Inditas el6tt allitsuk a gépet stabil,
egyenes helyzetbe. Tilos a gépet fekvd
helyzetben (izembe helyezni.

A gépet 6vatosan, a ,Gép lizembe
helyezése” cim( fejezetben talalhato
utasitasok szerint kell bekapcsolni.
(= 10.3)

A benzinmotor beinditasa, ill. a
villanymotor bekapcsolasa kézben ne
alljunk a kidobényilas elé. Inditaskor, ill.
bekapcsolaskor a kerti apritdgépben nem
szabad apritandé anyagnak lennie. A
gépbdl apritandé anyag perdilhet ki, ami
sériléseket okozhat.

Tilos a gépet inditaskor megdonteni.

A rdvid idén beltli gyakori bekapcsolas,
kiilonésen a be- / kikapcsoloéval valé
sjatszadozas” kerllendé.

A villanymotor tilmelegedhet!

A gép altal az inditas soran okozott
fesziltségingadozas miatt kedvezétlen
halézati viszonyok esetén zavar
keletkezhet az ugyanarra az aramkérre
kapcsolt mas berendezésekben.
Ebben az esetben meg kell tenni a
megfelel6 intézkedéseket (pl. mas
aramkorre csatlakozni, mint az érintett
berendezés, vagy a gépet alacsonyabb

Munkavégzés:

n Sérlilésveszély!
Soha ne tegyk keziinket vagy
labunkat forg6 alkatrészekre vagy
azok ala vagy folé.

M(ik6dé gép mellett soha ne tartsuk az
arcunkat vagy mas testrésziinket a télcsér
folé és a kidobonyilas elé. A test és a fej
mindig legyen kell6 tavolsagban az
adagolonyilastol.

Soha nem szabad kézzel vagy

mas testrésszel vagy ruhazattal

a tolcsérbe vagy a

kidobécsatornaba nyulni. A
szem, az arc, az ujjak, a kezek stb.
sulyosan sériilhetnek.

Mindig tgyeljink az egyensulyunkra és
arra, hogy stabilan alljunk. Ne déljiink
elére.

Tilos a froccsenésvédét a gép mikddése
kozben elallitani (eltavolitani, felhajtani,
beszoritani, Gtdgetni stb.).

A felhasznalonak betoltés kdzben a kezeld
meghatarozott munkateriletén belil kell
allnia. A gép teljes lizemideje alatt mindig
a munkatertleten bell kell tartézkodni, és
tilos a kidobasi tertleten belll
elhelyezkedni. (= 8.4)

Sériilésveszély!

Uzemelés kézben az apritand6 anyagot a
gép felfelé visszaperditheti. Ezért
védészemiiveget kell viselni, és tavol kell
tartani az arcot az adagolényilastél.

Soha ne dontsiik meg a gépet, ha még jar
a benzinmotor, ill. a villanymotor.

Ha a gép lizemelés kdzben felborulna,
azonnal ki kell kapcsolni a villanymotort,
és ki kell htizni a halézati csatlakoz6dugoét.

Ugyeljiink arra, hogy ne torlédjon éssze az
apritandd anyag a kidobécsatornaban,
mert ez rossz apritasi teljesitményt
okozhat, illetve visszalitésekhez vezethet.

A kerti apritogép megtoltésekor kiilondsen
Ugyeljink arra, hogy ne kerlilhessenek
idegen anyagok, példaul fémdarabok,
kovek, mlanyagok, Gveg stb. az
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apritétérbe, mert ez meghibasodast és a
télcsérben lévé anyag visszacsapddasat
okozhatja.

Ugyanezen ok miatt meg kell sziintetni a
dugulasokat is.

A kerti apritdgép fas szart anyagokkal
tortén6é megtoltésekor visszacsapddas
fordulhat el6. Viseljink keszty(it!

£~ Vegyuk figyelembe a

{ ° ’\ vagoeszkéz utanforgasi idejét,
\a_7 ami ateljes leallasig néhany
STOP masodpercet vehet igénybe.

Kapcsoljuk ki a villanymotort,
hazzuk ki a hal6ézati csatlakozédugoét, és
varjuk meg, amig minden forgdé eszkoz
megall,

— ha magara hagyjuk a gépet, ill. a gép
felugyelet nélkdl marad,

— agép athelyezése, megemelése,
hordozasa, megddntése, tolasa vagy
huzasa elétt,

— arogzitécsavarok meglazitasa és a gép
felnyitasa elétt,

— a gép szallitasa elétt,

— miel6tt a vagoéegységnél, a tdlcsérben
vagy a kidobécsatornaban kialakult
szorulasok vagy eltomédések
megsziintetéséhez kezdlnk,

— a késtarcsan végzett munkak elétt,

— miel6tt ellendrizzik, tisztitjuk a gépet,
vagy egyéb munkakat végziink rajta.

Ha a vagéeszkdzbe idegen test kerdl, a
gép szokatlan hangokat hallat vagy
szokatlanul vibral, azonnal ki kell kapcsolni
a villanymotort, és varni kell, amig a gép
leall. Hazzuk ki a halézati
csatlakozédugét, vegyik le a tolcsért, és
végezzik el a kdvetkezd |épéseket:
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— Ellenérizzik a gép, kiiléndsen a
vagoegység épségét (kés, késtarcsa,
késtarto, késrdgzité csavar,
szoritogy(rd), és végeztessiik el a
sziikséges javitasokat szakemberrel a
gép Ujrainditasa és a géppel végzett
tovabbi munka elétt.

— Ellenérizzik a vagéegység minden
alkatrészének rogzitettségét, sziikség
esetén huzzuk meg a csavarokat
(tgyeljink a meghtzasi
nyomatékokra).

— Cseréltessiik ki vagy javittassuk meg
szakemberrel a sérilt alkatrészeket —
ennek soran az alkatrészeknek
egyenértéki tulajdonsagokkal kell
rendelkeznilk.

4.7 Karbantartas és javitasok

—> Karbantartasi munkak (javitas,
tisztitas stb.) megkezdése el6tt
ellenérizzik, nincs-e

o6sszehurkolédva vagy
megsérilve a csatlakozévezeték, majd
allitsuk a gépet szilard, sik talajra,
kapcsoljuk ki a villanymotort, és hlizzuk ki
a haloézati csatlakozédugét.

Minden karbantartasi munka elétt hagyjuk
a gépet kb. 5 percig lehdlni.

A vagobeszkoz karbantartasakor tigyeljink
arra, hogy a vagbeszkoz a tapellatas
kikapcsolasat kovetéen a késrogzité
szerkezet ellenére is tovabb foroghat.

A hal6zati csatlakozévezetéket kizarélag
hivatalos villanyszerel javithatja, ill.
cserélheti ki.

Tisztitas:

Munka utan a teljes gépet gondosan meg
kell tisztitani. (= 11.1)

Soha ne hasznaljon nagynyomasu
tisztitdgépet, és ne tisztitsa a gépet folyd
viz alatt (pl. locsolo6tomlével).

Ne hasznaljon agressziv tisztitészereket.
Ezek a miianyag és fém alkatrészek
sérilését okozhatjak, ami hatranyosan
befolyasolhatja a STIHL gép biztonsagos
miikodését.

Karbantartasi munkak:

Csak a jelen haszndlati utasitasban leirt
karbantartasi munkakat végezheti el a
felhasznald, minden mas munkat
szakszervizben kell elvégeztetni.

Ha On nincs a sziikséges ismeretek vagy
segédeszkdzok birtokaban, mindig
forduljon szakszervizhez.

A STIHL azt javasolja, hogy a
karbantartasi és javitasi munkakat csak
STIHL szakszervizzel végeztesse el.

A STIHL szakszervizek munkatarsai
oktatasokon vesznek részt, és
rendelkezésikre allnak a cég altal kiadott
m(iszaki informaciok is.

Csak olyan szerszamokat, tartozékokat és
kiegészit6 berendezéseket hasznaljon,
amelyeket a STIHL az adott géphez
jévahagyott vagy azokkal miszakilag
egyenértékiek, ellenkezé esetben
személyi sériiléssel vagy a gép
karosodasaval jar6 baleset veszélye
kovetkezhet be. Kérdéseivel forduljon
bizalommal valamelyik szakszervizhez.

A STIHL eredeti szerszamai, tartozékai és
a potalkatrészek optimalisan az adott
berendezéshez, és a kezel6 igényeihez
vannak hangolva. Az eredeti STIHL
potalkatrészek a STIHL alkatrészszamrol,
a STIHL feliratrél és adott esetben a
STIHL alkatrészszimbélumrél ismerheték
fel. Kisméret(i alkatrészeken szerepelhet a
szimbdélum magaban is.
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Mindig tartsa tisztan és olvashatéan a
figyelmeztetd és tajékoztatd cimkéket. A
sértlt vagy elveszett cimkéket a STIHL
szakkeresked6knél beszerezhet6 eredeti
cimkékre kell kicserélni. Ha valamelyik
alkatrészt Gjra cseréli ki, Ggyeljen arra,
hogy az Uj alkatrész ugyanolyan cimkével
legyen ellatva.

A vagbegységen végzett munkak csak
vastag munkakeszty(iben, a legnagyobb
ovatossag mellett végezhetok.

A gép biztonsagos tzemallapota
érdekében valamennyi anyacsavar,
csapszeg és csavar — kiléndsen a
vagbegység minden csavarja — mindig
er6sen legyen meghuzva.

Ellenérizzik rendszeresen az egész gépet
— kiiléndsen hosszabb tarolas, pl. téli
szlinet el6tt — a kopasra és az alkatrészek
épségére nézve. Biztonsagi okokbdl
azonnal ki kell cserélni az elhasznal6dott
vagy sériilt alkatrészeket, hogy a gép
mindig biztonsagos izemallapotban
legyen.

Ha a karbantartasi munkakhoz
alkatrészeket vagy védelmi eszkdzoket
szereltiink le, a munka végeztével
haladéktalanul, el6iras szerint szereljik
vissza 6ket.

4.8 Tarolas hosszabb lizemsziinet
esetén

Hagyjuk a gépet kb. 5 percig lehlni,
miel6tt zart helyiségben leallitjuk.

Gondoskodni sziikséges arrél, hogy a gép
védve legyen illetéktelen (pl. gyermekek
altal tortén®) hasznalattal szemben.

Tarolas (pl. téli leallitas) elétt a gépet
alaposan meg kell tisztitani.
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A gépet csak Gizembiztos allapotban
szabad tarolni.

A kerti apritégépet csak felszerelt
télcsérrel szabad tarolni.
Sérilésveszély a szabadon lévé kések
miatt!

4.9 Hulladékkezelés

A hulladékok karosithatjak az embereket,
az allatokat és a kdrnyezetet, ezért
hulladékkezelésiket szakszerlen kell
végezni.

A hulladékok szakszer(
artalmatlanitasaval kapcsolatban
forduljunk a helyi hulladék-ujrahasznosito
telephez vagy a szakszervizhez. A STIHL
erre a célra a STIHL szakszervizeket
ajanlja.

A mar nem hasznalt gép
hulladékkezelését szakszer(i médon kell
végezni. Az artalmatlanitas el6tt a gépet
miikddésképtelenné kell tenni. A
balesetek megel6zése érdekében
kiléndsen a halozati kabelt, ill. a
villanymotorhoz vezetd
csatlakozévezetéket kell eltavolitani.

5. A szimbélumok leirasa

Figyelem!
Uzembe helyezés el6tt
olvassuk el a hasznalati
Utmutatét.

Sérllésveszély!
Tartsunk tavol masokat a
veszélyes tertlettél.

Sériilésveszély!

Forgo eszkdzok!

Ne tartsuk keziinket vagy
labunkat a nyilasokhoz, ha a

O gép jar.
=0

Sérllésveszély!
A vagobeszkdzon végzett
munkak, a gép
karbantartasa vagy

- tisztitasa, a
e :.‘Y csatlakozévezeték
0sszehurkolédottsaganak
és épségének ellenbrzése,
valamint a gép magara
hagyasa elétt kapcsoljuk ki
a villanymotort, és htzzuk ki
a haloézati kabelt.

Viseljunk hallasvédét!
Viseljink védészemuiveget!

Viseljink munkakeszty(it!

Sérllésveszély!
Tilos felmaszni a gépre.

0478 201 9915 A - HU



Sériilésveszély!

Soha nem szabad kézzel
vagy mas testrésszel vagy
ruhazattal a télcsérbe vagy
a kidobocsatornaba nyulni.

6. Szallitasi terjedelem

Poz.
Alapgép tolcsérrel
Keréktartd
Kidobohosszabbitas
Kidobényilas fedele
Roégzitélemez
Keréktengely

Kerék

Keréktarcsa
Csapszeg

Hatlapl csavar
M5x40

Anyacsavar M5
Alatét A13
Gyorsrégzitd

Onmetszd csavar
P5 x 40

Torx csavar
P5x 20

Torx csavar
P5x 10

Q Kombinalt kulcs
Hasznalati utasitas

«TIeommOoOONnw>

o Z2=2r x

v
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7. A gép Osszeszerelése

Sériilésveszély!

Tartsuk be ,,A biztonsag érdekében’
fejezetben foglalt biztonsagi
tudnivalékat. (= 4.)

3

7.1 A kerekek és a keréktengely 2
felszerelése 3

Szereljik fel a keréktengelyt (F)
a csavarokkal (J) és az
anyacsavarokkal (K) a kombinalt
kulcs (Q) segitségével a
keréktartéra (B) (4 - 6 Nm).

Toljuk az alatéteket (L) és a
kerekeket (G) a felszerelt
keréktengelyre.

Rogzitsuk a kerekeket a
gyorsrogzitékkel (M) a keréktengelyen.
Csak annyira toljuk fel a
gyorsrogzitéket a keréktengelyre, hogy
a kerekek a felszerelés utan még
koénnyen forogjanak.

Nyomjuk a keréktarcsakat (H) a
kerekekre.

@ A gyorsrogziték (M) csak

roncsolassal tavolithatok el.

Helyezzilik a kidob6hosszabbitast (C) a
kampokkal (1) hatulrél az alapgép (A)
nyilasaiba, és dontsiik lefelé tgy, hogy
az alapgép elllsé része pontosan a
kidobbhosszabbitas nyilasaba
illeszkedjen.

Csavarjuk be a csavarokat (P) az abra
szerint a kampokba (1) (1 -2 Nm).

Toljuk a futémiivet mindkét
keréktartéval (2) Utkdzésig az
alapgép (A) vezetdibe.

Nyomjuk a keréktartét (3) a
kidobbhosszabbitas kikonnyitésébe.

Huzzuk meg a futdmi csavarjait (N)
(1-2Nm).

7.3 A kidobényilas fedelének =
felszerelése 6

7.2 A kidoboéhosszabbitas és a 2
futomii felszerelése 4
o Helyezziik az alapgépet (A) a 5
tolcsérrel lefelé sik, tiszta
fellletre.

e Helyezzlk a rogzitélemezt (E) a

kidobbhosszabbitasba. Csavarjuk be a
csavarokat (O) (1 -2 Nm).

Allitsuk fel a kerti apritogépet.

Helyezzlk a kidobényilas fedelét (D) a
kidobbhosszabbitasra. A raakasztas
soran ugyeljink arra, hogy a fedelek
belsé oldalan balra és jobbra talalhat6é
bordak (1) pontosan a
kidobohosszabbitas (2)
vezetéhornyaba illeszkedjenek.

Nyomjuk be a csapszegeket () a bal és
a jobb oldalon.
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7.4 A kidobonyilas fedelének 2
felnyitasa és bezarasa 7

A kidoboényilas fedelének
felnyitasa:

e Az apritashoz hajtsuk fel a kidobonyilas
fedelét (D), és pattintsuk a zaréfiilet (1)
a kidobbhosszabitasba.

A kidobényilas fedelének lezarasa:

e Szallitdshoz vagy helytakarékos
tarolashoz emeljik meg enyhén a
zarofiilet (1), és hajtsuk le a
kidobonyilas fedelét (D).

7.5 Eszkoztarto =2

o A tolcsér (1) hatso részénél a 8

kombinalt kulcs (Q) alulrél az
eszkoztartoba (2) helyezhet6.

8. Munkavégzési tanacsok

8.1 Milyen anyagok dolgozhatok fel?

Szerves névényi hulladékok, pl. gyimélcs-
és zoldségmaradékok, viragnyesedék,
lomb, valamint fa- és sévénynyesedék, ill.
vastag és elagaz6 fas szaru anyagok is.

o | Afa- és sdvénynyesedéket

1 | célszerdi frissen feldolgozni, mert
az apritasi teljesitmény jobb a friss
anyag esetében, mint ha az mar
kiszaradt vagy nedves.
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8.2 Milyen anyagok nem dolgozhaték
fel?

Koéveknek, tGivegnek, fém (drétok, szogek
stb.) vagy mlianyag daraboknak nem
szabad a kerti apritogépbe kerilnitk.

Alapszabaly:

ne tegylnk a kerti apritdbgépbe olyan
anyagokat, amelyek nem
komposztalhatok.

8.3 Maximalis agatméré

Az adatok frissen vagott fas szaru
anyagokra érvényesek:

Maximalis agatméré:

35 mm
8.4 A kezel6 munkateriilete 2
o A kezeldnek biztonsagi okokbél, | 9

kiilénésen a visszaperdulé

anyagok okozta sérilések elkertilése
érdekében a gép teljes lizemideje alatt
(bekapcsolt villanymotor, ill. jaré
benzinmotor mellett) mindig a
munkatertleten kell tartézkodnia
(szlrke szinnel jelzett . X” terllet).

8.5 A gép megfelel6 terhelése

A kerti apritégép villanymotorja, ill.
benzinmotorja csak olyan mértékben
terhelhetd, hogy a fordulatszama ne
csokkenjen jelentésen. A kerti apritogépbe
az anyagokat mindig egyenletesen,
folyamatosan kell adagolni. Ha a
villanymotor fordulatszama a kerti
apritbgéppel végzett munka soran

csokken, a villanymotor, ill. a benzinmotor
tehermentesitése érdekében sziineteltetni
kell az Uj anyagok betdltését.

8.6 Tulterhelés elleni védelem

Amennyiben munka kézben a villanymotor
tulterhelése fordulna elé, a beépitett
termikus tulterhelés elleni védelem
automatikusan kikapcsolja a villanymotort.

Kb. 10 perces leh(lési id6é utan a kerti
apritdbgép ismét tizembe helyezheté. A
talterhelés elleni védelem gyakori
bekapcsolédasanak a kdvetkezb okai
lehetnek:

— nem megfelel a csatlakozovezeték
(= 10.1)

— a halézat tulterhelt

— a gép a tul nagy apritandé mennyiség
vagy a tompa kések miatt tulterhel6dott.

8.7 Ha a kerti apritogép vagéegysége
megszorul

Ha a kerti apritdgép vagoegysége apritas
kdézben megszorul, azonnal le kell allitani a
villanymotort, és ki kell htizni a hal6zati
kabelt. Ezutan le kell venni a télcsért, és
meg kell sziintetni a hiba okat.
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8.8 A kerti apritégép megtoltése 2

Lagy anyagok: 10

e A szerves novényi hulladékot,
példaul gyimolcs- és
zoldséghulladékokat, viragnyesedéket,
lombot, vékony agakat stb. a
nagyméret(i, négyzet alaka nyilasba (1)
kell helyezni.

Fas szaru anyagok:

@ | Avastag és erfsen elagaz6 agakat
1 | el6z6leg vagjuk kisebbekre agvagé
olléval.

e |assan vezessuk a fa- vagy
sOvénynyesedéket, valamint az apritani
kivant agakat a STIHL léhere alaku
nyilason (2) keresztll a télcsér jobb
oldali fala mentén a nyirészerkezethez.
A fas szarl anyagokat a gép
onmikddéen behltzza.

9. Biztonsagi berendezések

9.1 Villanymotor Gjrainditas-gatloja

A gépet csak a kapcsoléval lehet izembe
helyezni, a csatlakozovezeték
csatlakoztatasaval nem.

9.2 Biztonsagi reteszelés

A villanymotort, ill. az apritbeszkézt csak
megfeleléen lezart télcsér mellett szabad
tzembe helyezni. A jobb oldali (a gépet
elolrél nézve) rogzitdcsavar izem kdzbeni
kicsavarasa esetén a villanymotor magatél
kikapcsol, és az apritéeszkdz néhany
masodperc mulva leall.
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9.3 A villanymotor késleallité fékje

A villanymotor késleallité fékje révén a
motor leallitasa és a kés megallasa kozotti
késleallasi id6 néhany masodpercre
rovidal.

9.4 Védoéburkolatok

A kerti apritogép a betoltési és a kidobasi
terlileten védéburkolatokkal rendelkezik.
Ezek kdzé tartozik a teljes tolcsér a tolcsér
fels6 részével és a froccsenésvédovel, a
kidobéhosszabbitas, valamint a
kidobonyilas fedele.

A védbburkolatok az apritas soran
biztonsagos tavolsagot biztositanak az
apritokésektol.

10. A gép uzembe helyezése

Sériilésveszély!

A kerti apritogép lizembe
helyezése elétt gondosan el kell
olvasni ,,A biztonsag érdekében”
fejezetet (= 4.), és be kell tartani
minden biztonsagi figyelmeztetést.

10.1 A kerti apritogép elektromos
csatlakoztatasa

A halozati csatlakozovezetéknek
megfelel6 biztositoval védettnek kell
lennie. (= 17.)

Csatlakozoévezetékként csak olyan
vezetékek hasznalhatok, amelyek nem
gyengébbek, mint a

HO7 RN-F DIN/VDE 0282 gumitdml&s
vezeték.

A halozati csatlakozévezeték minimalis
keresztmetszetének 3 x 1,5 mmz2-nek kell
lennie 25 m hosszusagig, ill. 3 x 2,5 mm2-
nek kell lennie 25 m hosszusag folott.

Avezeték csatlakozbéinak gumi anyagunak
vagy gumibevonatunak kell lennitk, és
meg kell felelnitik a DIN/VDE 0620
szabvanynak.

A dugaszcsatlakozéknak froccsend viz
ellen védettnek kell lennitk.

A nem megfelelé hosszabbitokabelek
teljesitménycsdkkenéshez vezetnek, igy
karosithatjak a villanymotort.

Ezt a gépet a kdvetkezd rendszer-
impedanciaval mikédoé aramellaté
halézaton t6rtén6 Gzemeltetésre
tervezték: Z,,.x az atadasi ponton
(hazcsatlakozas) legfeljebb 0,279 ohm
(50 Hz frekvencia mellett).

A felhasznalé kételes biztositani, hogy a
gépet csak a fenti kdvetelményeket
teljesité aramellatd haldézaton helyezzék
lzembe.

Szlkség esetén a rendszerimpedanciara
vonatkozé informaciék a helyi
aramszolgaltaté vallalattol kérheték.

10.2 A halézati vezeték =2
csatlakoztatasa 11

e Emeljuk fel a zarofedelet (1).

e Csatlakoztassuk a halézati kabel
aljzatat.

e Engedjik el a zaréfedelet.

10.3 A kerti apritogép =2
bekapcsolasa 12

e Csatlakoztassuk a halézati
kabelt. (=> 10.2)
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Nyomjuk meg a kapcsolén a zold
gombot (1).

Az apritand6 anyag betéltését csak
akkor szabad megkezdeni, ha a
villanymotor elérte a maximalis
fordulatszamot (Uresjarati
fordulatszam).

10.4 A kerti apritogép
kikapcsolasa 13

Nyomjuk meg a kapcsolén a

piros gombot (1). A kerti apritogép
villanymotorja kikapcsol és
automatikusan lefékezédik.

10.5 Apritas

2 A kerti apritogép toltését csak egy

ember végezheti.
Toljuk a kerti apritégépet sik, szilard
talajra és allitsuk fel biztonsagosan.

Vegylnk fel erés keszty(it,
védészemiiveget és hallasvédot.

Nyissuk ki a kidobényilas fedelét.
(= 7.4)

Csatlakoztassuk a hal6zati kabelt a
kerti apritégéphez. (= 10.2)

Inditsuk be a kerti apritégépet. (=> 10.3)
Varjuk meg, amig a kerti apritégép eléri
a maximalis fordulatszamot (Uresjarati
fordulatszam).

Toltstink a kerti apritbgépbe apritand6
anyagot az eléirtak szerint. (= 8.8)
Kapcsoljuk ki a kerti apritogépet.

(= 10.4)
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11. Karbantartas

Sériilésveszély!

A gépen végzett minden
karbantartasi vagy javitasi munka
el6tt gondosan el kell olvasni a
»Biztonsag érdekében” fejezetben
(= 4.), kilbnodsen a ,Karbantartas
és javitasok” pontban (= 4.7)
foglaltakat, és pontosan be kell
tartani minden biztonsagi utasitast.

A karbantartasi munkak
megkezdése el6tt ki kell hazni a
hal6zati csatlakozét.

11.1 A gép tisztitasa

(0]

Karbantartasi gyakorisag: 14

Minden hasznalat utan

Minden hasznalat utan alaposan tisztitsuk
meg a gépet. A gondos kezelés megovja a
gépet a karosodastol, és meghosszabbitja
élettartamat.

A villanymotorok fréccsend viz ellen
védettek.

Az apritéeszkdzoket és az apritbkamrat a
kereskedelemben kaphatd szerekkel (pl.
repceolajjal) védjik a korr6zié ellen.

A gépet csak az abrazolt helyzetben
szabad tisztitani.

o Sczereljik le a télcsért. (= 11.2)

A villanymotor megfelelé hiitése
érdekében tisztitsuk meg a hitélevegd
atjat (beszivé rések) a villanymotor hazan
a szennyezddésektél.

Soha ne iranyitsunk
vizsugarat a villanymotor,
illetve a benzinmotor részeire,
a tomitésekre, a csapagyakra

és az elektromos alkatrészekre, példaul a
kapcsolékra. Ez kéltséges javitasokat
tehet sziikségessé.

—m

Jox

Ha a szennyezddések és a
lerakodott maradvanyok
kefével, nedves kendével
vagy fadarabbal nem
tavolithatok el, a STIHL

specialis tisztitészer hasznalatat javasolja
(pl. STIHL specialis tisztitdszer).

Ne hasznaljunk agressziv tisztitoszereket.

Rendszeresen tisztitsuk meg a
késtarcsakat.

11.2 A tolcsér leszerelése

(O]

Lazitsuk meg mindkét 15
rogzitécsavart (1), amig

szabadon nem forognak. A csavarok
elvesztés ellen biztositottak, igy a
télcséren maradnak.

Hajtsuk hatra és vegytk le a
tolcsért (2).

11.3 A tolcsér felszerelése

Akasszuk a tolcsért (1) az 16
alapgép (2) rogzitbkampobira és
hajtsuk el6re.

Huzzuk meg egyszerre mindkét
régzitdcsavart (3).
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11.4 A késtarcsa rogzitése 2
17

A késrogzitd szerkezetet a
késtarcsa beszerelése utan és az
Ujboli tzembe helyezés el6tt
mindig vissza kell allitani és a
csavarral biztositani kell (lasd az
abrat).

e Szereljik le a tolcsért. (= 11.2)
e |azitsuk meg a csavart (1).

e Forditsuk el annyira a késtarcsat, hogy
a kikdnnyités a késrogzitd szerkezet (2)
elétt legyen.

e Toljuk a késrogzitd szerkezetet (2) a
kikénnyitésbe.

e Huzzuk meg enyhén a csavart (1).

11.5 A kés karbantartasa 2
Karbantartasi gyakorisag: 18
minden hasznalat el6tt 19

e Szereljik le a tolcsért. (= 11.2)
e ROgzitsik a késtarcsat. (= 11.4)

e Ellendrizzik a kések épségét
(barazdak, repedések), valamint
kopasat, és sziikség esetén forditsuk
meg, ill. cseréljuk ki 6ket.

A kések kopashatarai:

A feltlintetett kopashatarok elérése
A elétt az érintett késeket meg kell
forditani, illetve ki kell cserélni. A
STIHL erre a célra a STIHL
szakszervizeket ajanlja.

) Megfordithato kés

e Meérjiik meg tébb ponton a késeken a

furat és a kés éle kdzotti (A) tavolsagot.

Minimalis tavolsag: 6 mm.
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B} Szarnyas kés:

o Meérjik meg a kés szélességét (B) a
szarnyas kés felhajlitott élénél.
Minimalis késszélesség: 18 mm

A késkészlet kiszerelése:
e Rogzitsiik a késtarcsat. (= 11.4)
e Lazitsuk meg a csavart (1).

e Vegylk le a csavart (1), a szarnyas
kést (2) és a késtarcsat (3).

A késkészlet beszerelése:

Az el6irt meghlzasi nyomatékot
feltétlendl be kell tartani, mert ettdl
fligg a vagoeszkoz biztonsagos
régzitése.
e Helyezziik be és rogzitsik a
késtarcsat (3). (= 11.4)

e Helyezziik be a szarnyas kést (2), majd
csavarjuk be a csavart (1) (25 Nm).

e Toljuk vissza és rogzitsiik a csavarral a
késrégzité szerkezetet, hogy a
késtarcsa ismét szabadon
foroghasson. (= 11.4)

A kések megforditasa:

® | Atompa apritokések csokkend
1 | apritasi teljesitményt
eredményeznek. Ezért az eltompult
megfordithaté kés egy alkalommal
megfordithaté.

e Szereljik le a késtarcsat, majd lazitsuk
meg a csavarokat (4) és vegyk le dket
az anyacsavarokkal (5) egyditt.

o Emeljik le a kést (6).

e Tisztitsuk meg a késtarcsat.

e Forditsuk meg a kést (6) és helyezzik
az éles élével szabadon a késtarcsara,

majd igazitsuk a furatokat egy vonalba.

e Helyezziik be a csavarokat (4) a
furatokon keresztiil, és csavarjuk fel az
anyacsavarokat (5), Hizzuk meg az
anyacsavarokat (5) 10 Nm
nyomatékkal.

A kések élezése:

A mindkét oldalan tompa késeket a
tovabbi munka el6tt meg kell élezni.

A gép optimalis miikédése érdekében a
késeket kizarélag szakemberrel szabad
éleztetni. A STIHL erre a célra a STIHL
szakszervizeket ajanlja.

e Szereljik le a késeket az élezéshez.

o Akéseket élezés kozben hiteni kell (pl.
vizzel). Nem Iéphet fel kék szin(
elszinez6dés, kilonben csékken a kés
éltartéssaga.

e Egyenletesen élezzik a késeket, hogy
elkertljuk a kiegyensulyozatlansag
miatti rezgéseket.

o Beszerelés el6tt ellendrizzik a kések
épségét: Ki kell cserélni a késeket, ha
lecsorbultak vagy repedések lathatok
rajta, illetve ha elérték a kopashatart.

o A kések éleit 30°-0s szdgben élezzik.
o A késeket éllel szemben kell élezni.

e Elezés utan a vagoélen keletkezett
sorjat szilkség esetén finom
csiszolépapirral lehet eltavolitani.

o A kések felszerelése soran be kell
tartani ,,A kések megforditasa” pontban
foglalt meghtzasi nyomatékokat.
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11.6 Villanymotor és kerekek
A villanymotor nem igényel karbantartast.

A kerekek csapagyai nem igényelnek
karbantartast.

11.7 Tarolas és téli sziinet

A kerti apritbgépet szaraz, zart, pormentes
helyiségben kell tarolni. A gépet ugy kell
tarolni, hogy gyermekek ne férhessenek
hozza.

A kerti apritogépet csak lizembiztos
allapotban, felszerelt télcsérrel szabad
tarolni.

A kerti apritogép hosszabb (zemen kivl
helyezése (téli sziinet) esetén vegyiik
figyelembe az alabbi pontokat:

e gondosan tisztitsuk meg a gép kiilsé
részeit,

e minden mozgo6 alkatrészt jol
olajozzunk, ill. zsirozzunk meg.

Sérulésveszély!
A Szallitas elétt gondosan el kell

olvasni és be kell tartani ,A
biztonsag érdekében” fejezetben,
kuléndsen ,A gép szallitasa”
pontban foglaltakat. (=> 4.4)
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12.1 A kerti apritogép
megemelése vagy hordozasa 20

A gép megemeléséhez vagy
A szallitasahoz minden esetben két
ember sziikséges.

Viseljiink olyan megfelel6
védéruhazatot, amely teljesen fedi
az alsokarokat és a felsétestet.

e 1. személy: Fogjuk meg a kerti
apritégépet a tolcsér felsé részén (1)
talalhaté fogantyunal fogva.

e 2.személy: Fogjuk meg a kerti

apritégépet a kidobbhosszabbitas (2)
rogzitélemezénél.

o A kerti apritégépet egyszerre kell
megemelni.

12.2 A kerti apritogép huzasa 2
vagy tolasa 21

o Fogjuk meg erésen a kerti
apritégépet a fogantyanal (1), majd
dontsik hatra.

e Ezutan a kerti apritdgép lassan

(Iépéstempéban) hizhat6 vagy tolhat6.

12.3 A kerti apritogép szallitasa 2
rakfeliileten 22

e A gépet megfeleld
rogzitéeszkodzokkel kell elcsuszas ellen
rogziteni. A kdteleket, ill. hevedereket a
keréktartéhoz (1) vagy a tolcsérhez (2)
kell régziteni.

13. A kopas minimalizalasa

és a meghibasodasok
elkeriilése

Fontos karbantartasi és tisztitasi
tudnivalék

Elektromos kerti apritogép (STIHL
GHE)

A kezelési ttmutatoé biztonsagra,
kezelésre és karbantartasra vonatkozé
eléirasainak figyelmen kivil hagyasa vagy
a nem engedélyezett kiegészitd vagy
potalkatrészek hasznalata miatt
bekdvetkezett személyi és vagyoni
karokkal kapcsolatban a STIHL vallalat
kizarja mindennemdi felel6sségét.

A STIHL gép sérllésének, ill. talzott
kopasanak elkerilése érdekében
feltétlendl tartsa be a kdvetkez6 fontos
Utmutatasokat.

1. Kopo alkatrészek

A STIHL gépek egyes alkatrészei
rendeltetésszer(i hasznalat mellett is
normalis kopasnak vannak kitéve, ezért a
hasznalat modjatol és idétartamatél
fuggdéen iddben ki kell cserélni 6ket.

llyen alkatrészek pl.:
— akés
— akéstarcsa

2. A jelen hasznalati utasitas
el6irasainak betartasa

A STIHL gép hasznalata, karbantartasa és
tarolasa olyan gondosan térténjen, amint
az a jelen hasznalati Gtmutatéban
szerepel. A biztonsagi, kezelési és
karbantartasi utasitasok figyelmen kivdl
hagyasabél szarmazé minden karért a
felhasznalét terheli a felelsség.
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Ez kilondsen érvényes az alabbi
esetekre:

— nem megfeleléen méretezett vezetékek
(keresztmetszet),

— hibas elektromos csatlakoztatas
(feszultség),

— aterméken a STIHL jévahagyasa
nélkdl végrehajtott valtoztatasok,

— olyan szerszamok vagy tartozékok
hasznalata, amelyek nem
megengedettek, nem alkalmasak vagy
minéségileg nem megfelelék az adott
géphez,

— atermék nem rendeltetésszeri
hasznalata,

— atermék sportrendezvényeken vagy
versenyeken torténé hasznalata,

— atermék hibas alkatrészekkel torténd
hasznalata miatt bekdvetkez6 karok.

3. Karbantartasi munkak

A ,Karbantartas” cimi fejezetben leirt
6sszes munkat rendszeresen el kell
végezni.

Amennyiben ezeket a karbantartasi
munkalatokat a felhasznalé nem tudja
maga elvégezni, azokkal egy szakszervizt
kell megbizni.

A STIHL azt javasolja, hogy a
karbantartasi és javitasi munkakat csak
STIHL szakszervizzel végeztesse el.

A STIHL szakszervizek munkatarsai
oktatasokon vesznek részt, és
rendelkezésiikre allnak a cég altal kiadott
m{iszaki informaciok is.

Ezeknek a munkaknak az elmulasztasa
esetén olyan karok keletkezhetnek,
amelyekért a felhasznal6 viseli a
felel6sséget.
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Ide tartoznak tébbek kdzott:

— a h(itélevegb-vezetés (szivonyilasok,
hitébordak, ventilatorkerék) nem
megfelel® tisztitasa miatt a
villanymotorban keletkezett karok,

— a szakszer(itlen tarolas kovetkeztében
fellépé korrozids és egyéb karok,

— a gép sérilései minéségileg nem
megfelelé pétalkatrészek hasznalata
miatt,

— anem megfelel6 idében vagy modon
elvégzett, ill. olyan karbantartasi vagy
javitasi munkakbol adédo karok,
amelyeket nem szakszervizben
végeztek el.

14. Altalanos pétalkatrészek

Kés:
6008 702 0121

Szarnyas kés:
6007 702 0300

Komplett késtarcsa:
6007 700 5190

15. Kornyezetvédelem

Az apritand6 anyag nem a
szemétbe val6, hanem
komposztalni kell.

A csomagolasok, a gép és a
tartozékok Ujrahasznosithaté
anyagokbdl késziltek,
hulladékkezelésiket megfelel6 médon kell
végezni.
A hulladékok szelektiv, kdérnyezetbarat
gyUjtése elbésegiti a nyersanyagok
Ujrahasznositasat. Ezért a szokasos

hasznalati idétartam leteltével a gépet a
hulladékhasznosité gydijtéhelyre kell
szallitani.

16. A gyarté uniés

medfelel6ségi nyilatkozata

16.1 Elektromos kerti apritogép
(STIHL GHE)

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-StralRe 5.
6336 Langkampfen
Ausztria

egyediili felelésséggel kijelentjik, hogy a
kovetkez6 adatokkal jellemzett gép:

Villanymotoros apritdgép névényi
hulladékokhoz (STIHL GHE)

Gyarto6 neve STIHL
Tipus GHE 105.0
Sorozatazonositd 6007

megfelel a kovetkez6é EK-iranyelveknek:
2000/14/EC, 2011/65/EU, 2014/30/EU,
2006/42/EC

A termék fejlesztése a kdvetkezd
szabvanyokkal 6sszhangban tortént:

EN 50434, EN 60335-1, EN 55014-1, EN

55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Atermékek fejlesztésére és legyartasara a

mindenkori el8allitas idépontjaban
érvényes szabvanyverziok vonatkoznak.
A megfelel6ség értékelésére alkalmazott
eljaras:

V. fuggelék (2000/14/EC)

A tanusit6 szervezet neve és cime:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraBe 2
D-90431 Nirnberg
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A miszaki dokumentaciét 6sszeallitotta és
tarolja:

Sven Zimmermann

STIHL Tirol GmbH

A gyartas éve és a sorozatszam a gép
adattablajan talalhatoé.

Mért zajteljesitményszint:
100,8 dB(A)

Garantalt zajteljesitményszint:
104 dB(A)

Langkampfen,
2019-01-02 (EEEE-HH-NN)

STIHL Tirol GmbH

nevében

/Z_ /;,,.m makn

Sven Zimmermann

a konstrukcioés részleg vezetdje

17. Mlszaki adatok

GHE 105.0

Teljesitmény 2200 W
Névleges

aramerdsség 9,8 A
Névleges feszlliség 230V
Frekvencia 50 Hz
Fordulatszam 2800 min~"
Halézati biztosité 16 A*
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GHE 105.0
Erintésvédelmi
osztaly
Védettség

Uzemeltetés

Meghuzasi nyomaték
Csavar
Késtarcsa

Meghulzasi nyomaték
Csavar
Megfordithat6 kés

H/SZ/M
Toémeg

Zajkibocsatas:

froccsend viz
ellen védett
(IPX4)

P40

40 s terhelés,
60 s Uresjarat
25 Nm

10 Nm

77/48/97 cm
19 kg

19 kg (CH)
20 kg (GB)

A 2000/14/EC iranyelv szerint:

Garantalt
zajteljesitményszint
Lwad

104 dB(A)

A 2006/42/EC iranyelv szerint:

Munkahelyi
hangnyomasszint
Lpa

Mérési
bizonytalansag K,

* Figyelem!

93 dB(A)
3 dB(A)

16 A alatti halézati biztosité esetén

inditaskor, ill. a gép erés terhelésekor a

halézati biztosité gyakran kioldhat.

17.1 REACH

A REACH a vegyi anyagok
regisztralasara, besorolasara és
engedélyezésére szolgaldé EK-rendelet.

Az Eur6pai K6z6sség 1907/2006 szamu
REACH-rendeletének vald
megfeleléséggel kapcsolatos informaciok
a www.stihl.com/reach weboldalon
talalhatoék.

18. Hibakeresés

K Szlkség esetén forduljon
szakszervizhez, lehetéleg STIHL
szakszervizhez.

Hiba:
Nem indul a villanymotor.

Lehetséges ok:

— Aktivalédott a villanymotor védelme.

— Nincs halézati fesziltség.

— Sérilt a csatlakozékabel/dugé, ill. az
aljzat vagy a kapcsolé.

— A Nagy-Britannidban hasznalatos dugé
biztosit6ja hibas (csak a Nagy-
Britanniaban forgalmazott gépeknél).

— A télcsér nincs megfeleléen lezarva —
bekapcsolt a biztonsagi megszakitd
(biztonsagi reteszelés).

— Megszorult a késtarcsa.

— Nincs visszaallitva a késrdgzité
szerkezet.

Megoldas:

— Hagyjuk leh(lni a gépet. (= 8.6)

— Ellenérizziik a halézati kabelt és a
biztositét. % (= 10.1)

— Ellendrizzik, ill. cseréljuk ki a
kabeleket, dugokat, csatlakozokat, ill.
kapcsolokat (villanyszereld).

% (= 10.1)
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— Cseréljuk ki a biztositét. %

— El6iras szerint zarjuk le a tolcsért, és
htzzuk meg a csavarokat. (= 11.3)

— Szereljlik le a télcsért, és tavolitsuk el a
hazbol az apritasi maradékokat
(figyelem: hazzuk ki a halézati kabelt).
(= 11.2)

— Allitsuk vissza a késrégzitd
szerkezetet. (= 11.4)

Hiba:
Gyakran kiold a halézati biztosité.

Lehetséges ok:

— Nem megfeleld a csatlakozovezeték.
— A halézat tulterhelt.

— A gép tulterhelt.

Megoldas:

— Hasznaljunk megfelel
csatlakozovezetéket. (= 10.1)

— Csatlakoztassuk a gépet masik
aramkorre.

— Csokkentsik az apritandé anyag
mennyiségét; forditsuk meg, élezziik
meg vagy cseréljik ki az apritokéseket.
% (2 11.5)

Hiba:
Csokkend apritasi teljesitmény.

Lehetséges ok:
— Tompak a kések.

Megoldas:
— Forditsuk meg, élezziikk meg vagy
cseréljik ki a késeket. % (= 11.5)
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19. Szervizelési id6pontok

19.1 Az atadas igazolasa

Modell:

Sorozatszam:

IR NN NN

Datum: | || |

Kovetkezd szervizidépont

Datum: | L 11 !
19.2 A szervizelés igazolasa =2
Kérjuk, karbantartasi munkak 23

esetén adja at a jelen hasznalati
utasitast a STIHL szakszerviznek.

A szakszerviz a hasznalati utasitasban
talalhat6 el6nyomtatott helyeken igazolja a
szervizelés elvégzését.

[ Az elvégzett szervizelés iddpontja

P A kovetkezd szervizelés id6pontja
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Dragi korisnice,

raduje nas sto ste se odlucili za STIHL.
Nasi proizvodi su koncipirani i izradeni
vrhunskim kvalitetom prema potrebama
nasih korisnika. Tako nastaju proizvodi
visoke pouzdanosti takode i pri
ekstremnim opterecenjima.

STIHL garantuje vrhunski kvalitet takode i
kod usluga. Nasa specijalizovana
trgovinska mreza nudi stru¢ne savete i
uputstva kao i obimnu tehni¢ku podrsku.

Hvala Vam na poverenju; zelimo Vam

puno zadovoljstva uz Va$ proizvod STIHL.

(Jis ¢

Dr. Nikolas Stihl

VAivNO! PRE UPOTREBE PROCITATI |
SACUVATI ZA KASNIJU UPOTREBU.
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O ovom uputstvu za upotrebu

Opste napomene

Kako da citate ovo uputstvo za

upotrebu

Varijante za razlicite zemlje:
Opis uredaja
Za vasu bezbednost

Opste napomene

Upozorenje — opasnost od strujnog

udara
Odeca i oprema
Transport uredaja
Pre koris¢enja
Tokom rada
Odrzavanje i popravke
Skladistenje u slu¢aju duzeg
nekoris¢enja
Odlaganje
Opis simbola
Sadrzaj paketa
Pripremanje uredaja za rad

Montaza osovine tocka i to¢kova
Montaza produzetka za izbacivanje

i voznog mehanizma

Montaza poklopca za izbacivanje
Otvaranje i zatvaranje poklopca za

izbacivanje
Pregrada sa alatom
Uputstva za rad

Koji materijal moze da se
obraduje?

Koji materijal ne moze da se
obraduje?

Maksimalan precnik grane
Radna oblast korisnika

268
268

268
268
269
269
269

270
270
270
271
272
273

274
274
274
274
275
275

275
275

275
275
276

276

276
276
276

Pravilno opterec¢enje uredaja
Zastita od preopterecenja

Ako se jedinica za seCenje
bastenske seckalice blokira

Punjenje bastenskih seckalica
Bezbednosni uredaji

Blokada ponovnog pokretanja
elektromotora

Sigurnosna blokada
Elektromotorna kocnica za

skracivanje vremena zaustavljanja

noza
Zastitni poklopci
Pustanje uredaja u rad

Elektri¢no prikljucivanje bastenske

seckalice
Priklju¢ivanje mreznoga voda

Uklju¢ivanje bastenske seckalice
Isklju¢ivanje bastenske seckalice

Sitno seckanje
Odrzavanje
Ci¢enje uredaja
Demontaza levka za punjenje
Montaza levka za punjenje
Fiksiranje diska sa nozevima
Odrzavanje nozeva
Elektromotor i tockovi
Skladistenje i zimska pauza
Transport

Podizanje ili noSenje bastenske

seckalice

Vucenje ili guranje bastenske
seckalice

Transportovanje bastenske

seckalice na utovarnoj povrsini

Smanjivanje istrosenosti i
izbegavanje oStecenja
Uobicajeni rezervni delovi

Odstampano na papiru izbeljenom bez koris¢enja hlora. Papir moze da se reciklira. Zastitni omot je bez halogena.
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Zastita zivotne sredine 281
EC Izjava proizvodaca o
usaglasenosti 281
Elektricne bastenske seckalice
(STIHL GHE) 281
Tehnicki podaci 281
REACH 282
Trazenje greSaka 282
Plan servisiranja 283
Potvrda primopredaje 283
Potvrda servisiranja 283

2. O ovom uputstvu za

upotrebu

2.1 Opste napomene

Ovo uputstvo za upotrebu je originalno
uputstvo proizvodaca u skladu sa EU
smernicom 2006/42/EC.

STIHL neprekidno razvija svoju paletu
proizvoda. Zbog toga zadrzavamo pravo
na izmenu sadrzaja paketa u smislu
oblika, tehnike i opreme.

Iz tog razloga ne mozemo da prihvatimo
bilo kakve reklamacije na osnovu
podataka i slika iz ovog uputstva.

U ovom uputstvu za upotrebu su mozda
opisani modeli koji nisu dostupni u svakoj
zemlji.

Ovo uputstvo za upotrebu je zasti¢eno
autorskim pravima. Zadrzavaju se sva
prava, a posebno pravo na umnozavanje,
prevodenje i obradu u elektronskim
sistemima.
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2.2 Kako da citate ovo uputstvo za
upotrebu

Slike i tekstovi opisuju odredene postupke
rukovanja.

Ovo uputstvo za upotrebu sadrzi
objasnjenje svih simbola koji se nalaze na
uredaju.

Smer posmatranja:

Smer posmatranja prilikom upotrebe
termina levo i desno u uputstvu za
upotrebu:

Korisnik stoji iza uredaja (radni polozaj).

Referenca na poglavlje:

Strelica predstavlja referencu na
odgovarajuce poglavlje i potpoglavlje sa
dodatnim objasnjenjem. Slededi primer

predstavlja referencu na jedno poglavlje:
(= 3.)

Oznacavanje delova teksta:

Opisana uputstva mogu biti oznacena kao
u sledecim primerima.

Postupci rukovanja koji zahtevaju u¢esce
korisnika:

e Odvijacem otpustite vijak (1), povucite
polugu (2)...

Opsta nabrajanja:

— Koris¢enje uredaja na sportskim ili
takmicarskim manifestacijama

Tekst sa dodatnim znaéenjem:

Tekst sa dodatnim znacenjem oznacen je
simbolima opisanim u nastavku kako bi bio
posebno istaknut u ovom uputstvu za
upotrebu.

Opasnost!

Opasnost od nesrece i teskih
telesnih povreda. Ponasanje na
odredeni nacin je neophodno ili
nepozeljno.

Upozorenje!

Opasnost od povreda. Ponasanjem
na odredeni nacin sprecavaju se
moguce ili verovatne povrede.

Oprez!

Ponasanjem na odredeni nacin
mozete spreciti lake povrede,
odnosno nastanak materijalne
Stete.

= b P

e | Napomena

1 | Informacije o efikasnijem kori$¢enju
uredaja i spre¢avanju mogucénosti
pogresnog rukovanja.

Tekstovi sa referencama na slike:

Slike kojima se objasnjava upotreba
uredaja pronaci ¢ete na samom pocetku
uputstva za upotrebu.

Simbol fotoaparata sluzi za =2
povezivanje slika na stranama sa 1
slikama sa odgovarajuc¢im delovima
teksta u uputstvu za upotrebu.

2.3 Varijante za razlicite zemlje:

U zavisnosti od zemlje isporuke,
kompanija STIHL isporu¢uje uredaje sa
razli¢itim utikac¢ima i prekidac¢ima.

Na slikama su predstavljeni uredaji sa
evropskim utikacima, a prikljucivanje na
mrezu uredaja sa drugacijim varijantama
utikaca vrsi se na isti nacin.
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3. Opis uredaja

1 Levak

2 Navojni ¢epovi

3 Poklopac za praznjenje

4 Otisak tocka

5 Osnovni uredaj

6 Rucica

7 Prekidac za ukljucivanje/isklju¢ivanje
sa mreznim priklju¢kom

8 Plocica sa podacima o uredaju i
brojem masine

9 Pregrada sa alatom

4. Za vasu bezbednost

4.1 OpSte napomene

Prilikom koris¢enja uredaja
obavezno se pridrzavajte
propisa za zastitu od povreda

na radu.

Pre prvog pustanja u upotrebu
obavezno pazljivo procitajte
celo uputstvo za upotrebu.
Pazljivo sa¢uvajte uputstvo za
upotrebu kako biste mogli da ga koristite i
kasnije.

Ove mere opreza su od klju¢nog znacaja
za vasu bezbednost. Medutim, ova lista
nije kompletna. Uredaj koristite razumno i
odgovorno i imajte na umu da su korisnici
masine odgovorni za nesrece u kojima
dode do povreda drugih lica i oSte¢enja
njihove imovine.
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Upoznajte se sa delovima za rukovanje i
nacinom upotrebe uredaja.

Uredaj smeju da koriste samo osobe koje
su procitale uputstvo za upotrebu i
upoznate su sa nacinom rukovanja.
Korisnik mora da se potrudi da dobije
stru¢nu i prakti¢nu obuku pre prvog
pustanja uredaja u rad. Korisnik mora da
zatrazi od prodavca ili nekog drugog
stru¢nog lica da mu objasni kako se
bezbedno koristi ureda;.

Prilikom ove obuke, korisniku posebno

treba da bude skrenuta paznja da su za
koris¢enje uredaja neophodne izuzetna
paznja i koncentracija.

Cak i ukoliko propisno rukujete uredajem,
uvek moze da postoji neki nepredvideni
rizik.
Opasnost po zivot usled
gusenja!
Deci preti opasnost od gusenja ako
se igraju ambalazom. Ambalazu
drzati daleko od dece.

Uredaj, uklju€ujudi i sve priklju¢ne delove,
sme da se daje, odnosno pozajmljuje
isklju¢ivo osobama koje su u sustini
upoznate sa ovim modelom i nac¢inom
njegovog koris¢enja. Uputstvo za
upotrebu predstavlja deo uredajai uvek se
mora prosledivati zajedno s njim.

Ni u kom sluc¢aju ne dozvolite da uredaj
upotrebljavaju deca, osobe sa
ograni¢enim fizi¢kim, ¢ulnim ili mentalnim
sposobnostima, osobe sa nedovoljnim
znanjem i iskustvom, kao i osobe koje nisu
upoznate sa instrukcijama.

Nikada nemojte da dozvolite da deca ili
osobe mlade od 16 godina koriste uredaj.
Lokalnim propisima moze biti odredena
minimalna starost korisnika.

Uredaj koristite iskljucivo kada ste odmorni
i u dobrom telesnom i psihickom stanju.
Ukoliko imate zdravstvene probleme,
posavetujte se sa svojim lekarom o tome
da li moZzete da koristite uredaj. Nakon
konzumiranja alkohola, droge ili lekova koji
uti¢u na smanjenje sposobnosti
reagovanja, ne smete da koristite uredaj.

Uredaj je namenjen privatnoj upotrebi.
PazZnja — opasnost od nesrece!

STIHL bastenske seckalice pogodne su za
usitnjavanje materijala od grana i ostataka
biljaka. Koris¢enje u druge svrhe nije
dozvoljeno i moze biti opasno ili dovesti do
ostec¢enja uredaja.

Bastenska seckalica ne sme da se
upotrebljava (nepotpun spisak):

— za druge materijale (npr. staklo, metal).

— za radove koji nisu navedeni u ovom
uputstvu za upotrebu.

— zaproizvodnju prehrambenih proizvoda
(npr. za usitnjavanje leda, pripremu
plodova za fermentaciju).

Iz bezbednosnih razloga zabranjene su
sve izmene uredaja, osim stru¢ne
montaze dodatne opreme koju je odobrila
kompanija STIHL. Takve izmene dovode
do gubitka prava iz garancije. Informacije o
dozvoljenoj dodatnoj opremi mozete dobiti
od ovlas¢enog STIHL distributera.

Posebno je zabranjena svaka
manipulacija uredajem kojom se menja
njegova snaga ili broj obrtaja motora sa
unutrasnjim sagorevanjem, odnosno
elektromotora.

Uredajem se ne smeju transportovati
predmeti, zivotinje ili osobe, a posebno ne
deca.
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Prilikom kori$¢enja na javnim povrsinama,
u parkovima, na sportskim terenima,
ulicama i u poljoprivrednim i Sumarskim
preduzecima potreban je poseban oprez.

4.2 Upozorenje — opasnost od strujnog
udara

Paznja!
A Opasnost od strujnog udara!

Za bezbednost priradu s
elektricnom energijom
posebno su vazni strujni

kabl, utika¢ za napajanje,

prekida¢ za ukljucivanje i
iskljucivanje i priklju¢ni kabl. Ne
smeju se koristiti oSte¢eni kablovi,
spojnice, utikaci, kao i priklju¢ni
kablovi koji ne odgovaraju
propisima kako bi se sprecilo
izlaganje opasnosti od strujnog
udara.

Iz tog razloga je potrebna redovna
provera da li je priklju¢ni kabl
ostecen ili dotrajao (krt).

Uredaj sme da se koristi samo sa
odmotanim mreznim kablom.

Ukoliko koristite motalicu za kabl, ona pre
upotrebe uvek mora da se potpuno
odmota.

Nikada ne koristite osteceni produzni kabl.
OStecene kablove zamenite novim i
nikada nemojte vrsiti popravke na
produznim kablovima.

Ukoliko se mrezni vod odn. produzni kabl
osteti u toku rada, odmah iskljucite mrezni
vod odn. produzni kabl sa mreze. Nikada
ne dodirujte oste¢eni mrezni vod odn.
osteceni produzni kabl.

270

Uredaj ne sme da se koristi kada su
kablovi osteceni ili istroseni. Posebno
treba proveriti da li je doSlo do oStec¢enjaiili
dotrajalosti priklju¢nog mreznog voda.

Radove na odrzavanju i popravci mreznih
vodova smeju da obavljaju iskljucivo
posebno obuceni stru¢njaci.

Opasnost od strujnog udara!

Osteceni vod ne sme da se prikljuci na
elektricnu mrezu. Osteceni vod smete da
dodirujete tek nakon Sto ga odvojite od
elektricne mreze.

Rezne jedinice (nozeve) smete da
dodirujete tek nakon $to odvojite uredaj od
elektricne mreze.

Uvek pazite na to da mrezni vodovi imaju
dovoljnu zastitu.

=\ Nemojte raditi tokom kise i u
(‘0% mokrom okruzenju.
Za rad na otvorenom koristite
isklju¢ivo produzne kablove sa
izolacijom protiv vlage koji su podesni za
koris¢enje s uredajem (= 10.1).

Priklju¢ni kabl odvajajte na spoju utikaca i
uti¢nice, a ne povlacenjem kabla.

Nemojte ostavljati uredaj na kisi bez
zastite.

Ako je uredaj priklju¢en na strujni agregat,
neophodno je da vodite racuna o tome da
ga oscilacije napona mogu ostetiti.

Uredaj prikljucujte iskljucivo na izvor
napajanja koji je zasti¢en zastitnim
uredajem diferencijalne struje sa strujom
aktiviranja od najvise 30 mA. Blize
informacije mozete dobiti od elektricara.

4.3 Odec¢a i oprema

Za vreme rada uvek nosite
n. ¢vrstu obucu sa hrapavim
" donom. Nikada nemojte raditi
bosi ili npr. u sandalama.

Tokom rada i narocito tokom
radova na odrzavanju i pri
transportu uredaja, uvek nosite
Cvrste zastitne rukavice.

Tokom rada, uvek nosite
zastitne naocare i sredstva za
zastitu sluha. Nosite ih tokom
celokupnog trajanja radova.

Tokom rada s uredajem koristite
prikladnu usku odecu, tj.
kombinezon, a ne radni mantil.
Tokom rada s uredajem
nemoijte da nosite 3al, kravatu, nakit, trake
koje vise i odecu Ciji delovi su odvojeni od
tela.

SOe

Tokom celokupnog trajanja radova i tokom
svih radova na uredaju, morate vezati

sl).

4.4 Transport uredaja

Radite iskljucivo sa rukavicama da biste
izbegli povrede na ostrim i vrelim delovima
uredaja.

Ne transportujte uredaj dok radi
elektromotor. Pre transporta iskljucite
elektromotor, sacekajte da se noz zaustavi
i izvucite mrezni utikac.

Uredaj transportujte tek kada se
elektromotor ohladi.
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Uredaj transportujte samo sa propisno
montiranim levkom za punjenje.
Postoji opasnost od povredivanja
slobodnim nozem!

Imajte u vidu tezinu uredaja, narocito ako
dode do prevrtanja.

Koristite odgovaraju¢e pomoc¢ne uredaje
za utovar (rampe za utovar, sisteme za
podizanije tereta).

Uredaj i delove koji se transportuju s njim
na teretnoj platformi pravilno osigurajte
dovoljno dimenzionisanim sredstvima za
pri¢vrscivanje (kaisevima, sajlama itd.) na
tackama za pri¢vrscivanje koje su opisane
u ovom uputstvu za upotrebu. (= 12.3)

Uredaj vucite ili gurajte samo brzinom
hoda. Nemojte da vucete kosilicu!

Prilikom transporta uredaja vodite racuna
o lokalnim zakonskim propisima, a
posebno onima koji se odnose na
bezbednost tovara i transport predmeta na
utovarnoj povrsini.

4.5 Pre koriSéenja

Neophodno je obezbediti da uredaj koriste
isklju¢ivo osobe koje su upoznate sa
sadrzajem uputstva za upotrebu.

Molimo vas da vodite ra¢una o lokalnim
propisima o dozvoljenim terminima za
koriS¢enje bastenskih uredaja sa motorom
sa unutrasnjim sagorevanjem, odnosno
elektromotorom.

Pre upotrebe uredaja neophodno je
zameniti neispravne, istrosene i ostec¢ene
delove. Neophodno je da zamenite necitka
ili oste¢ena upozorenja na uredaju. Od
svog ovlasé¢enog STIHL distributera
mozete da nabavite rezervne nalepnice i
sve druge rezervne delove.
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Pre svakog pokretanja obezbedite
sledece:

— da uredaj bude u ispravnom stanju. To
znaci da su poklopci i zastitni elementi
na mestu i da su u besprekornom
stanju.

— da uredaj bude priklju¢en na struju
samo preko propisno ugradene
uti¢nice.

— da su izolacija priklju¢ka i priklju¢nog
kabla, utikac i kvacilo u besprekornom
stanju.

— da na kompletnom uredaju (kuciste
elektromotora, zastitni elementi,
elementi za pri¢vrscivanje, noz, okrugli
noz, disk sa nozevima itd.) nema
istroSenosti ili ostecenja.

— da se u uredaju ne nalazi masa za
seckanje i da je levak za punjenje
prazan.

— da su svi zavrtnji, navrtke i drugi
elementi za pri¢vrscivanje prisutni odn.
pritegnuti. Nezategnute zavrtnje i
navrtke pritegnite pre pustanja u rad
(obratite paznju na momenat
zatezanja).

Uredaj upotrebljavajte samo na otvorenom
prostoru i ne u blizini zida ili nekog drugog
krutog predmeta kako biste umanijili
mogucnost povrede i nastanka materijalne
Stete (nemogucénost da se korisnik skloni,
lom stakla, grebanje automobila itd.).

Uredaj treba postaviti u stabilan polozaj,
na ravnoj i ¢vrstoj podlozi.

Uredaj nemojte upotrebljavati na
poplocanoj ili povrsini pokrivenoj Sljunkom
jer izbaceni ili zavitlani materijal moze da
izazove povrede.

Pre svakog pokretanja morate se uveriti da
je uredaj propisno zatvoren. (= 11.3)

Upoznajte se sa prekidacem za
uklju¢ivanje

fisklju€ivanje da biste mogli da brzo i
ispravno reagujete u slu¢aju nuzde.

Zastita od prskanja u levku za punjenje
mora da pokrije otvor za punjenje i ne sme
biti oStec¢enja — zamenite neispravnu
zastitu od prskanja.

Opasnost od povrede!

Uredaj pustajte u pogon samo u propisno
montiranom stanju. Ukoliko na uredaju
nedostaju delovi (npr. to¢kovi), nemoguce
je pridrzavati se predvidenih sigurnosnih
rastojanja, a uredaj, osim toga, moze da
ima smanjenu stabilnost.

Pre svakog pustanja u rad, vizuelnom
kontrolom proverite da li je sve u
ispravnhom stanju!

Pod propisnim stanjem se podrazumeva
da je uredaj kompletno montiran, a to
posebno znadci:

— da je gornji deo levka montiran na donji
deo levka,

— da su na gornjem delu levka ispravno
montirani zastita od prskanja i umetak
levka sa STIHL detelinastim otvorom,

— da je levak za punjenje montiran na
osnovnom uredaju i da su oba navojna
¢epa rucno pritegnuta,

— daje otisak to¢ka kompletno montiran,
— da su montirana oba tocka,

— da su prisutni svi zastitni elementi (tunel
za izbacivanje, zastita od prskanja itd) i
da su ispravni,

— da je montirana jedinica za secenje
(disk sa nozevima),

— da su svi nozevi propisno montirani.
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Zabranjeno je skidanje i premos¢avanje
sistema prekidaca i bezbednosnih
elemenata koji se nalaze na uredaju.

Na disku sa nozevima vizuelnom
kontrolom proverite da li ima oStecenja i
deformacija i po potrebi ih zamenite.

4.6 Tokom rada

® Nikada ne koristite uredaj dok
I rﬂ] se u zoni opasnosti nalaze
€>|| zivotinje ili druge osobe, a
posebno deca.

Ne koristite uredaj tokom padavina i
nevremena, a posebno izbegavajte da ga
koristite kada postoji opasnost od udara
groma.

Ukoliko je podloga vlazna, usled smanjene
stabilnosti povecdava se opasnost od
nesrece.

Neophodno je da budete posebno pazljivi
pri radu kako biste izbegli proklizavanje.
Ukoliko je moguce, izbegavajte koris¢enje
uredaja kada je podloga vlazna.

Radite isklju¢ivo po dnevnom svetlu ili uz
dobro vestacko osvetljenje.

Tokom kompletnog vremena rada, radna
oblast se mora odrzavati ¢istom i
urednom. Uklonite predmete o koje
mozete da se sapletete poput kamenja,
grana, kablova itd.

Polozaj rukovaoca ne sme biti viSi od
polozaja uredaja.

Pokretanje:

Pre pokretanja, uredaj postavite u stabilan
polozaj i postavite ga uspravno. Ni u kom
slu¢aju ne sme da se pusta u rad dok je
polozen.
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Oprezno ukljucite uredaj prema
uputstvima iz poglavlja ,,Pustanje uredaja
urad”. (= 10.3)

Prilikom pokretanja motora sa unutrasnjim
sagorevanjem odn. elektromotora nemojte
stajati ispred otvora za izbacivanje trave.
Pri pokretanju, u bastenskoj seckalici se
ne sme nalaziti materijal za seckanje.
Materijal za seckanje moze izleteti napolje
i prouzrokovati povrede.

Uredaj se prilikom pokretanja ne sme
naginjati.

Treba izbegavati Cesto ukljucivanje i
isklju¢ivanje u kratkom roku, pogotovo
sigranje“ sa prekidac¢em za ukljucivanje
fiskljucivanje.

Opasnost od pregrevanja elektromotoral!
Usled oscilacija napona u toku rada ovog
uredaja, pri nepovoljnim mreznim
uslovima moze do¢i do smetnji u radu
uredaja priklju¢enih na isto strujno kolo.
U tom slucaju, potrebno je preduzeti
odgovarajuc¢e mere (npr. priklju¢ivanje na
drugo strujno kolo kao element, pogon
uredaja na strujno kolo sa niskom
impedansom).

Primena:

n Opasnost od povreda!

Nikada ne postavljajte ruke ili noge
na rotiraju¢e delove, iznad ili ispod
njih.
Kad uredaj radi, nikada nemojte zadrzavati
lice ili druge delove tela iznad levka za
punjenje i ispred otvora za izbacivanje
trave. Glavu i telo drzite uvek na
odstojanju od otvora za punjenje.

Nikada nemoijte pruzati ruke,
druge delove tela ili odec¢u u
levak za punjenje ili vratanca za

izbacivanje. Postoji velika
opasnost od povrede ociju, lica i prstiju.

Uvek vodite rac¢una o ravnotezi i
stabilnosti. Nemojte se naginjati.

Zastitom od prskanja se ne sme rukovati
tokom rada (npr. ne sme se uklanjati,
rasklapati, pritezati ili oStetiti).

Tokom punjenja, korisnik mora da stoji u
opisanom radnom podrucju za rukovaoca.
1z sigurnosnih razloga, tokom kompletnog
vremena rada morate biti u radnoj oblasti i
ni u kom slu¢aju u zoni izbacivanja.

(= 8.4)

Opasnost od povreda!

Tokom rada materijal za seckanje moze
da se razleti. Zbog toga nosite zastitne
naocare i drzite lice dalje od otvora za
punjenje.

Nikada nemojte naginjati uredaj dok radi
motor sa unutrasnjim sagorevanjem odn.
elektromotor.

Ukoliko se uredaj prevrne tokom rada,
odmah iskljucite elektromotor i izvucite
mrezni utikac.

Pazite da se u otvoru za izbacivanje ne
nagomila materijal za seckanje jer to za
posledicu moze imati lo$ rezultat seckanja
ili iznenadno izletanje materijala.

Prilikom punjenja bastenske seckalice
treba posebno paziti da u komoru za
seckanje ne dospeju strana tela poput
metalnih predmeta, kamenja, plastike,
stakla itd., jer to moze izazvati oStecenja i
iznenadno izletanje iz levka za punjenje.
Iz istog razloga treba ukloniti zacepljenja.
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Pri punjenju bastenske seckalice
materijalom od grana, moze doci do
njihovog iznenadnog izletanja. Nosite
rukavice!

£~ N Vodite racuna o inercionom
{ ° ,\ hodu nozeva zbog kojeg je za
\a_7 njihovo zaustavljanje potrebno

STOP nekoliko sekundi.

Iskljucite elektromotor, izvucite
mrezni utikac i sacekajte da se rotirajuci
alati zaustave:

— pre nego Sto napustite uredaj, odnosno
kada je uredaj bez nadzora,

— pre nego Sto uredaj premestite,
podignete, nosite, kipujete, gurate ili
vucete,

— pre nego Sto otpustite zavrtnje za
zatvaranje i otvorite uredaj,

— pre transporta uredaja,

— pre otpustanja blokada ili uklanjanja
zacepljenja u jedinici za secenje, u
levku za punjenje ili u kanalu za
izbacivanje trave,

— pre obavljanja radova na disku sa
nozevima,

— pre nego $to zapocnete proveru ili
Cis¢enje uredaja i pre drugih radova na
njemu.

Ukoliko u rezni alat dospeju strana tela,
uredaj proizvodi neuobicajene Sumove i
vibrira na neuobicajen nacin, odmah
iskljucite elektromotor i saCekajte da se
uredaj zaustavi. Izvucite mrezni utikac,
uklonite levak za punjenje i izvrSite
sledece korake:
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— Proverite da liima oste¢enja na
uredaju, a posebno na reznoj jedinici
(noz, disk sa nozevima, elementi za
fiksiranje noza, zavrtanj za noz, stezni
prsten) i dajte stru¢njaku da obavi
neophodne popravke pre nego sto
ponovo pokrenete uredaj i koristite ga.

— Proverite da li svi delovi rezne jedinice
¢vrsto nalezu, po potrebi pritegnite
zavrtnje (obratite paznju na momente
zatezanja).

— Ostavite da stru¢njak zameni oSte¢ene
delove ili da ih popravi, pri ¢emu novi
delovi moraju imati iste karakteristike.

4.7 Odrzavanje i popravke

—> Pre radova na odrzavanju
5 (CiS¢enje, popravka itd.) i pre
provere da li je prikljucni kabl
zapetljan ili oStecen, uredaj
odlozite na ¢&vrstu, ravnu podlogu,
iskljucite elektromotor i izvucite mrezni
utikac.

Pre radova na odrzavanju, uredaj ostavite
da se ohladi oko 5 minuta.

Pre odrzavanja reznog alata, vodite
racuna o tome da rezni alat uprkos
sistemu zatvaranja moze i dalje da se
okrece, iako je napajanje strujom
isklju¢eno.

Priklju¢ni mrezni vod smeju da servisiraju
tj. zamenjuju samo ovlasceni elektricari.
Ciscenje:

Neophodno je da ¢itav uredaj pazljivo
ocistite nakon koris¢enja. (= 11.1)

Niposto nemojte da koristite pera¢ pod
visokim pritiskom i uredaj nemojte da
Cistite teku¢om vodom (npr. crevom za
zalivanje).

Ne koristite agresivna sredstva za
¢is¢enje. Ona mogu da ostete plastiku ili
metal, $to moze da ugrozi bezbedan rad
vaseg STIHL uredaja.

Radovi na odrzavanju:

Korisnik sme da obavlja iskljuc¢ivo radove
na odrzavanju koji su opisani u ovom
uputstvu za upotrebu. Sve druge radove
na odrzavanju treba da poveri ovlas¢enom
distributeru.

Ukoliko Vam nedostaje neophodno znanje
ili su vam potrebna pomoc¢na sredstva,
uvek se obratite distributeru.

Kompanija STIHL preporucuje da radove
na odrzavanju i popravke obavljate kod
ovlas¢enog STIHL distributera.
Ovlas¢enim STIHL distributerima redovno
se nude obuke i dostavljaju tehnicke
informacije.

Koristite isklju€ivo alat, pribor i priklju¢ne
uredaje koje je kompanija STIHL odobrila
za koris¢enje sa ovim uredajem ili tehnicki
identi¢ne delove. U suprotnom moze dodi
do rizika od nesreca koje izazivaju telesne
povrede ili oStecenje uredaja. Ukoliko
imate pitanja, obratite se ovlas¢enom
distributeru.

STIHL originalni alat, dodatna oprema i
rezervni delovi imaju svojstva koja su
optimalno prilagodena uredaju i zahtevima
korisnika. STIHL originalni rezervni delovi
prepoznatljivi su po STIHL broju rezervnog
dela, po natpisu STIHL i eventualno po
STIHL oznaci rezervnog dela. Na malim
delovima znak moze da stoji i sam.

Nalepnice sa upozorenjima i uputstvima
uvek treba da budu ciste i Citljive.
Ostecene ili izgubljene nalepnice
zamenite novim koje moZzete dobiti od
ovlas¢enog STIHL prodavca. Ukoliko se
neki sklop zameni novim, vodite rac¢una da
za novi sklop dobijete istu nalepnicu.
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Radove na reznoj jedinici obavljajte
iskljucivo uz koris¢enje debelih radnih
rukavica, i to uz najve¢i mogudi oprez.

Pazite da sve navrtke i klinovi, a posebno
zavrtnji za pritezanje nozeva budu ¢vrsto
zategnuti kako bi uredaj bio u stanju
bezbednom za rad.

Redovno proveravajte istroSenost Citavog
uredaja i ostecenja, a posebno pre
skladistenja (npr. pre zimske pauze).
Odmah zamenite istroSene ili oSte¢ene
delove iz bezbednosnih razloga, kako bi
uredaj uvek bio u stanju bezbednom za
rad.

Ukoliko zbog radova na odrzavanju dode
do demontiranja pojedinih delova ili
zastitnih sistema, njih treba odmah i
propisno ponovo montirati.

4.8 Skladistenje u slu¢aju duzeg
nekoriSéenja
Sacekajte oko 5 minuta da se uredaj

ohladi, pre nego sto ga odlozite u
zatvorenom prostoru.

Osigurajte da uredaj bude zasti¢en od
neovlaséenog koris¢enja (npr. od dece).

Temeljno ocistite uredaj pre nego $to ga
uskladistite (npr.zbog zimske pauze).

Uredaj skladistite u bezbednom stanju.

Bastensku seckalicu skladistite samo sa
montiranim levkom za punjenje.

Postoji opasnost od povredivanja
slobodnim nozem!

4.9 Odlaganje

Otpadni proizvodi mogu naskoditi ljudima,
Zivotinjama i zivotnoj sredini i zato moraju
biti odloZeni na otpad na stru¢an nacin.
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Obratite se centru za recikliranje ili
ovlas¢enom distributeru za dodatne
informacije o ispravnom odlaganju
otpadnih proizvoda. STIHL preporucuje
ovlas¢enog STIHL distributera.

Osigurajte da neupotrebljiv uredaj bude

odlozen na pravilan nacin. Onesposobite
uredaj pre odlaganja na otpad. Kako biste
sprecili nesrece, uklonite posebno mrezni
kabl odn. priklju¢ni kabl ka elektromotoru.

5. Opis simbola

Paznja!
Pre pustanja u rad procitajte
uputstvo za upotrebu.

Opasnost od povreda!
Vodite rac¢una da se druge
osobe ne nalaze u zoni
opasnosti.

B> B>

-
)
==

Opasnost od povreda!
Rotirajuci alati!

Ruke i noge ne drzite u
otvorima dok uredaj radi.

>

3¢
c

Opasnost od povreda!
Pre rada sa reznim alatom,
pre radova na odrzavanju i
¢isc¢enju, pre provere dali je
priklju¢ni kabl zapetljan ili
ostecen, te pre napustanja
uredaja, ugasite
elektromotor i izvucite
mrezni kabl iz uredaja.

Nosite sredstva za zastitu
sluha!

Nosite zastitne naocare!

Nosite radne rukavice!

Opasnost od povreda!
Nemojte se penjati na
uredaj.

@O i

Opasnost od povreda!
Nikada nemoijte pruzati
ruke, druge delove tela ili
odecu u levak za punjenje ili
otvor za izbacivanje.

6. Sadrzaj paketa

Poz. Oznaka Kom.
Osnovni uredaj sa levkom 1
za punjenje

Otisak tocka

Produzetak za izbacivanje
Poklopac za izbacivanje
Letvica:

Osovina to¢ka

>

mmoOONw
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Poz. Oznaka Kom.

G Tocak 2

H Kapa tocka 2

I Klin 2

J Sestostrana navrtka 2
M5x40

K Navrtka M5 2

L Plo¢a A13 2

M Element za brzo 2
pri¢vrscivanje

N Rezni zavrtanj 2
P5 x 40

o Zvezdasti zavrtan] 3
P5 x 20

P Zvezdasti zavrtanj 2
P5x 10

Q Kombinovani klju¢ 1

. Uputstvo za upotrebu 1

7. Pripremanje uredaja za

rad

Opasnost od povreda!

Vodite rac¢una o bezbednosnim
upozorenjima iz poglavlja ,Za vasu
bezbednost”. (= 4.)

7.1 MontaZa osovine tocka i 2
tockova 3

Montirajte osovinu to¢ka (F) sa
zavrtnjima (J) i navrtkama (K) pomocu
kombinovanog klju¢a (Q) na otisku
to¢ka (B) (4 - 6 Nm).

Ploce (L) i tockove (G) gurnite na
montiranu osovinu toc¢ka.
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Tockove fiksirajte pomoc¢u elemenata
za brzo pri¢vrs¢ivanje (M) na osovinu
tocka. Element za brzo pri¢vrscéivanje
gurnite tako da se tockovi nakon
montaze jo$ mogu lagano okretati.

Pritisnite kape tockova (H).

@ Elementi za brzo pri¢vr&¢ivanje (M)

mogu se demontirati samo ako ih
unistite.

7.2 Montaza produzetka za O
izbacivanje i voznog mehanizma 4
e Osnovni uredaj (A) sa levkom 5

postavljenim nadole postavite na
ravnu i Cistu povrsinu.

Produzetak za izbacivanje (C) okacite
pomocu kuke (1) otpozadi na otvore
osnovnog uredaja (A) i okrenite ih tako
da prednji deo osnovnog uredaja bude
tac¢no na otvoru produzetka za
izbacivanje.

Zavrtanj (P) pritegnite na kuke (1) kao
Sto je prikazano na slici (1 - 2 Nm).

Vozni mehanizam sa oba otiska
toc¢ka (2) gurnite do kraja u vodice na
osnovnom uredaju (A).

Otisak tocka (3) pritisnite u udubljenje
na produzetku za izbacivanje.

Pritegnite vozni mehanizam pomocu
zavrtanja (N) (1 -2 Nm).

7.3 Montaza poklopca za O

izbacivanje 6

Letvicu (E) postavite na
produzetak za izbacivanje. Zavrnite
zavrtnje (O) (1 -2 Nm).

Postavite bastensku seckalicu.

e Preklopku za izbacivanje (D) postavite

na produzetak za izbacivanje. Pri

kacenju, pazite da rebra (1) levo i desno

na unutrasnjoj strani klapni precizno
nalezu na vodedi zleb produzetka za
izbacivanje (2).

e Pritisnite klinove (I) levo i desno.

7.4 Otvaranje i zatvaranje 2
poklopca za izbacivanje 7

Otvaranje poklopca za
izbacivanje:

e Za seckanje, poklopac za
izbacivanje (D) rasklopite nagore i

ostavite da umetak poklopca (1) dode u

svoje leziste na produzetku za
izbacivanje.

Zatvaranje preklopke za izbacivanje:

e Radi transportovanja i skladistenja na

manjem mestu, umetak poklopca (1)
lagano izdignite i preklopku za
izbacivanje (D) sklopite povla¢enjem
nadole.

7.5 Pregrada sa alatom =2

e U zadnjem delu levka (1) 8

kombinovani klju¢ (Q) moze da

se postavi sa donje strane u pregradu

sa alatom (2).
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8. Uputstva za rad

8.1 Koji materijal moze da se obraduje?

Organski biljni ostaci te otpaci od voca i
povrcéa, odrezano cvede, lisce, ali i
odrezani delovi stabala i Zivice te deblji
materijal i materijal od razgranatih grana.

e | Delove stabala i Zivice treba

1 | obradivati dok su sveZi jer je u¢inak
seckanja svezeg materijala veci
nego ucinak kod isusenog ili
mokrog materijala.

8.2 Koji materijal ne moze da se
obraduje?

Kamenje, staklo, metalni delovi (zice,
ekseri...) ili plasti¢ni predmeti nikako ne
smeju da dospeju u bastensku seckalicu.

Osnovno pravilo:

Materijali koji nisu predvideni za
kompostiranje ne smeju se obradivati
bastenskom seckalicom.

8.3 Maksimalan precnik grane

Podaci se odnose na sveze poseceni
materijal od grana:

Maksimalan prec¢nik grane:
35 mm
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8.4 Radna oblast korisnika 2

e Tokom celokupnog trajanjarada | 9

(dok je uklju¢en elektromotor

odn. motor sa unutrasnjim
sagorevanjem), iz bezbednosnih
razloga korisnik se uvek mora da se
zadrzava u radnoj oblasti (siva povrsina
X) kako ne bi bio povreden od
materijala koji se razlece.

8.5 Pravilno opterecenje uredaja

Elektromotor odn. motor sa unutrasnjim
sagorevanjem bastenske seckalice sme
da se optereti u meri koja ne dovodi do
znacajnog smanjenja broja obrtaja.
Bastensku seckalicu uvek punite
ravnomerno i kontinuirano. Ukoliko se
tokom rada sa bastenskom seckalicom
smanji broj obrtaja, zaustavite dalje
punjenje da biste rasteretili elektromotor
odn. motor sa unutrasnjim sagorevanjem.

8.6 Zastita od preopterecenja

Ukoliko pri radu dode do preopterecenja
elektromotora, ugradena zastita od
preoptereéenja ¢e automatski iskljuciti
elektromotor.

Nakon vremena hladenja od

oko 10 minuta, bastenska seckalica se
ponovo moze pustiti u pogon. Uzroci
Cestog aktiviranja zastite od
preoptere¢enja mogu biti sledeci:

— Priklju¢ni mrezni vod nije odgovarajuci
(= 10.1)
— Mrezno preopterecenje

— Uredaj je preoptere¢en zbog prevelike
koli€¢ine mase za seckanje ili zbog tupih
nozeva

8.7 Ako se jedinica za secenje
bastenske seckalice blokira

Ako se jedinica za se€enje bastenske
seckalice blokira pri sithom seckanju,
odmah iskljucite elektromotor i izvucite
mrezni kabl. Zatim skinite levak za
punjenje i otklonite uzrok smetnje.

8.8 Punjenje bastenskih 2
seckalica 10

Meki materijal:

e Organski biljni ostaci kao Sto su otpaci
od voca i povrca, odrezano cvece, lisce,
tanke grane itd. sprovodite preko
velikog pravougaonog otvora (1).

Tvrdi materijal:

e | Deblje i razgranatije grane
1 | prethodno isecite makazama za
drvo.

e |zrezano drvoili Zzivicu kao i materijal od
grana lagano sprovedite kroz STIHL
detelinasti otvor (2) duz desnog zida
levka sve do mehanizma sa nozevima.
Uredaj pri tom samostalno uvlaci tvrdi
materijal.

9. Bezbednosni uredaji

9.1 Blokada ponovnog pokretanja
elektromotora

Uredaj se moze pokrenuti samo preko
prekidaca, a ne ukljucivanjem priklju¢nog
kabla u uti¢nicu.
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9.2 Sigurnosna blokada

Elektromotor odn. alat seckalice sme da
se pokrene samo ako je levak za punjenje
ispravno zatvoren. Ako se desni navojni
Cep olabavi (gledano spreda na uredaj)
tokom rada, elektromotor se automatski
gasi i alat seckalice se zaustavlja nakon
nekoliko sekundi.

9.3 Elektromotorna koc¢nica za
skracivanje vremena zaustavljanja
noza

Elektromotorna ko¢nica za zaustavljanje
vremena zaustavljanja noza skracuje
vreme zaustavljanja noza na nekoliko
sekundi.

9.4 Zastitni poklopci

Bastenska seckalica je opremljena
zastitnim poklopcima u podrucju za
punjenje i izbacivanje. U to se ubraja
celokupni levak za punjenje sa gornjim
delom i zastitom od prskanja, produzetak
za izbacivanje kao i poklopac za
izbacivanje.

Zastitni poklopci pri sithom seckanju
garantuju bezbedno odstojanje od nozeva
za sitno seckanje.

10. Pustanje uredaja u rad

Opasnost od povreda!

Pre pustanja u rad bastenske
seckalice, pazljivo procitajte
poglavlje ,Za vasu bezbednost*
(= 4.) i obratite paznju na sve
sigurnosne napomene.
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10.1 Elektriéno prikljucivanje
bastenske seckalice

Priklju¢ni mrezni vod mora da bude
dovoljno zasti¢en. (= 17.)

Kao priklju¢ni kablovi smeju da se koriste
samo kablovi koji nisu laksi od gumenih
creva HO7 RN-F DIN/VDE 0282.

Minimalni poprecni presek priklju¢nog
mreznog voda mora da bude 3 x 1,5 mm?
pri duzini do 25 m odn. 3 x 2,5 mm? pri
duzini od 25 m.

Spojnice na priklju¢nom kablu moraju da
budu izradene od gume ili presvucene
gumom i moraju da budu u skladu sa
standardom DIN/VDE 0620.

Uti¢ne veze moraju da budu zasti¢ene od
prskanja vode.

Neodgovarajuci produzni kablovi uzrokuju
gubitak snage i mogu da izazovu
ostecenja elektromotora.

Uredaj je predviden za rad na elektri¢noj
mrezi sa impedansom sistema Z;,,ks Na
mestu predaje (ku¢ni priklju¢ak) od
maksimalno 0,279 oma pri 50 Hz.
Korisnik mora da se postara da se uredaj
koristi samo na strujnoj mrezi koja
ispunjava ove zahteve.

Ukoliko je potrebno, od lokalnog
distributera elektricne energije mozete da

potrazite informacije o impedansi sistema.

10.3 Ukljucivanje bastenske 2
seckalice 12

e Prikljucite mrezni vod. (= 10.2)

e Pritisnite zeleni taster (1) na prekidacu.
Pocnite sa dodavanjem materijala za
usitnjavanje kada elektromotor
dostigne maksimalan broj obrtaja (broj
obrtaja u praznom hodu).

10.4 Iskljucivanje bastenske =2
seckalice 13

e Pritisnite crveni taster (1) na
prekidacu. Elektromotor bastenske
seckalice se isklju€uje i automatski
koci.

10.2 Prikljucivanje mreznoga =2
voda 11

e Podignite stezaljku (1).
e Prikljucite spojnicu mreznog kabla.

e Pustite stezaljku.

10.5 Sitno seckanje

Punjenje bastenske seckalice sme
da obavlja samo jedna osoba.

e Bastensku seckalicu postavite na
¢vrstu podlogu i bezbedno je odlozZite.

e Obucite ¢vrste rukavice, nosite zastitne
naocare i sredstva za zastitu sluha.

e Otvorite poklopac za izbacivanje.
(= 7.4)

e Prikljucite mrezni vod na bastensku
seckalicu. (= 10.2)

e Pokrenite bastensku seckalicu.
(= 10.3)

e Sacekajte dok bastenska seckalica ne
postigne maksimalan broj obrtaja (broj
obrtaja u praznom hodu).

e Bastensku seckalicu ispravno napunite
masom za seckanje. (= 8.8)

e |Iskljucite bastensku seckalicu. (=> 10.4)

277

Lv Cs

LT

EL

RU

BG

ET

KK



11. Odrzavanje

Opasnost od povreda!
A Pre svih radova na odrzavanju ili

¢is¢enja uredaja, pazljivo procitajte
poglavlje ,Za vasu bezbednost*

(= 4.), a narotito odeljak
,Odrzavanje i opravke” (=> 4.7) i
ta¢no sledite sve sigurnosne
napomene.

Pre radova na odrzavanju, izvucite
mrezni utikac.

11.1 Ciséenje uredaja =

Interval odrzavanja: 14

Nakon svakog koriS¢enja

Nakon svakog koris¢enja temeljno Cistiti
uredaj. Temeljno odrzavanje stiti uredaj od
ostecenja i produzuje vek trajanja.

Elektromotori su otporni na prskanje vode.

Alate za usitnjavanje uklj. komoru za
usitnjavanje zastitite uobi¢ajenim
sredstvima za zastitu od korozije (npr. ulje
uljane repice).

Uredaj sme da se Cisti samo u prikazanom
polozaju.

e Demontirajte levak za punjenje.
(= 11.2)

Otvore za vazdusno hladenje (usisne
otvore) na kucistu elektromotora ocistite
od prljavstine da bi se obezbedilo dovoljno
hladenje elektromotora.

Nikada nemojte usmeravati
Em mlaz vode na delove
X elektromotora odn. motora sa
unutrasnjim sagorevanjem,
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zaptivke, lezajeve i elektricne delove kao
Sto su prekidaci. To moze prouzrokovati
skupe popravke.

Ukoliko ne mozete da
¢etkom, vlaznom krpom ili

drvenim Stapom uklonite
prljavstinu i naslage, STIHL

\/O.K.
preporucuje upotrebu
specijalnog sredstva za ¢is¢enje
(npr. STIHL specijalno sredstvo za
Ciscenje).
Ne koristite agresivna sredstva za
Ciscenje.

Redovno cistite diskove sa nozevima.

11.2 Demontaza levka za 2
punjenje 15

e Otpustite oba navojna Cepa (1),
sve dok ne budu mogli da se slobodno
okre¢u. Oni ne mogu da se izgube i
ostaju u levku za punjenje

e Levak za punjenje (2) zakrenite unazad
i skinite ga.

11.3 Montaza levka za punjenje 2

e Levak za punjenje (1) okac¢ite na |16

pri¢vrsne kuke na osnovnom

uredaju (2) i okrenite ga prema napred.

e Pritegnite oba navojna ¢epa (3)
istovremeno.

11.4 Fiksiranje diska sa 2
nozevima 17

Nakon montaze diska sa nozevima,

A sistem zatvaranja se pre ponovnog
pustanja u rad mora uvek vratiti u
pocetno stanje i zastititi zavrtnjem
(vidi sliku).

e Demontirajte levak za punjenje.
(= 11.2)

e Olabavite zavrtanj (1).

e Disk sa nozevima okredite sve dok se
izrez ne nade ispred sistema
zatvaranja (2).

e Sistem zatvaranja (2) gurnite u izrez.

e Lagano pritegnite zavrtanj (1).

11.5 Odrzavanje nozeva =3
Interval odrzavanja: 18
Pre svake upotrebe 19

e Demontirajte levak za punjenje.
(= 11.2)

e Pric¢vrstite disk sa nozevima. (= 11.4)

e Proverite da li na nozevima ima
ostecenja (pukotine ili zarezi) i da li su
istroseni i po potrebi ih obrnite odn.
zamenite.

Granica istrosenosti noZeva:

istroSenosti, treba obrnuti odn.
zameniti postoje¢e nozeve. STIHL
preporucuje ovlas¢enog STIHL
distributera.

2 Pre postizanja navedenih granica
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&) Obrtni noz

e Na nozevima izmerite rastojanje (A) od
otvora do ivice noza na viSe mesta.
Najmanje rastojanje 6 mm

P Noz sa krilcima

e Izmerite Sirinu noza (B) na podignutoj
ivici noza sa krilcima.
Minimalna Sirina noza 18 mm

Demontaza kompleta nozeva:
e Pric¢vrstite disk sa nozevima. (= 11.4)
e Otpustite zavrtanj (1).

e Skinite zavrtanj noza (1), noz sa
krilcima (2) i disk sa nozevima (3).

Montaza kompleta nozeva:
Precizno se pridrzavajte propisanih
momenata zatezanja jer od toga
zavisi u¢vrséenost reznog alata.
e Postavite disk sa nozevima (3) i
fiksirajte ga. (= 11.4)
e Postavite noz sa krilcima (2) i zavrnite
zavrtanj (1) (25 Nm).

e Sistem zatvaranja gurnite nazad i
fiksirajte ga pomocu zavrtnja kako bi
disk sa nozevima ponovo mogao da se
obrée. (= 11.4)

Obrtanje noza:

@ | Tupi noZevi za seCenje mogu biti
1 | uzrok smanjenog u¢inka secenja.
Tup obrtni noz se zato moze obrnuti
samo jednom.

e Demontirajte disk sa nozevima, a zatim
otpustite zavrtnje (4) i skinite
navrtke (5).

e Podignite nozeve (6).

e (Ocistite disk sa nozevima.
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o Obrcite nozeve (6) i sa slobodnom
ostrom ivicom ih postavite na disk sa
nozevima, a otvore postavite u jednu
ravan.

e Zavrtnje (4) provucite kroz otvore i
zavrnite navrtke (5). Pritegnite
navrtke (5) sa 10 Nm.

Ostrenje nozeva:

Pre ostalih radova, tupi nozevi se moraju
naostriti sa obe strane.

Kako bi bilo zagarantovano optimalno
funkcionisanje uredaja, nozeve treba da
ostri iskljucivo stru¢njak. STIHL
preporucuje ovlas¢enog STIHL
distributera.

e Demontirajte noz za oStrenje.

e Prilikom ostrenja hladite nozeve, npr.
vodom. Ne sme da se pojavi plava boja,
jer je u tom slu¢aju smanjena
sposobnost rezanja.

e Ravnomerno ostrite noZeve da biste
izbegli vibracije zbog neravnoteze.

e Pre ponovne ugradnje, proverite da li
na nozu ima ostecenja: Nozeve treba
zameniti ako su vidljiva uzlebljenja ili
napuknuca, ili ako je dostignuta granica
istroSenosti.

e Seciva noza ostrite pod uglom od 30° .
o Noz ostrite kod seciva.

e Nakon postupka ostrenja, nastale
strugotine od brusenja na ivicama
seciva uklonite finim papirom za
brusenje.

e Prilikom montaze noza, obratite paznju
na momente zatezanja iz odeljka
,Obrtanje nozeva“.

11.6 Elektromotor i tockovi
Nije potrebno odrzavanje elektromotora.

Nije potrebno odrzavanje kugli¢nih
lezajeva to¢kova.

11.7 Skladistenje i zimska pauza

Bastensku seckalicu ¢uvajte u suvoj,
zatvorenoj prostoriji, u kojoj nema puno
prasine. Osigurajte da uredaj bude izvan
dometa dece.

Bastensku seckalicu skladistite u
bezbednom pogonskom stanju i sa
montiranim levkom za punjenje.

U slu¢aju duzeg perioda nekoris¢enja
bastenske seckalice (zimska pauza) treba
obratiti paznju na sledece stavke:

e Pazljivo ocistite sve spoljne delove
uredaja.

e Dobro nauljite, tj. podmazite sve
pokretne delove.

12. Transport

Opasnost od povreda!

Pre transporta pazljivo procitajte i
pridrzavajte se uputstava iz
poglavlja ,Za Vasu bezbednost®, a
posebno iz poglavlja , Transport
uredaja“. (= 4.4)
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12.1 Podizanje ili noSenje 2
bastenske seckalice 20

Za podizanje i noSenje uredaja
potrebne su uvek najmanje
2 osobe.

Nosite odgovarajucu zastitnu odecu
i potpuno pokrijte podlaktice i gorniji
deo tela.

e 1. 0soba: Bastensku seckalicu uhvatite
za rucicu na gornjem delu levka (1).

e 2. 0soba: Bastensku seckalicu uhvatite
za letvicu produzetka za
izbacivanje (2).

e |Istovremeno podizanje bastenske
seckalice.

12.2 Vucenje ili guranje =2
bastenske seckalice 21

e Bastensku seckalicu ¢vrsto
uhvatite za rucicu (1) i okrenite prema
nazad.

e Bastenska seckalica se moze lagano
(brzinom hoda) vucdi ili gurati.

12.3 Transportovanje bastenske
seckalice na utovarnoj povrsini 22

e Osigurajte uredaj od klizanja
odgovarajucim sredstvima za
pri¢vrscivanje. Pri¢vrstite uzad odn.
pojaseve na otisku toc¢ka (1) ili na levku
za punjenje (2).
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13. Smanjivanje istroSenosti

i izbegavanje ostecenja

Vazne napomene za odrzavanje i negu
grupe proizvoda

Elektricne bastenske seckalice (STIHL
GHE)

Kompanija STIHL ne preuzima bilo kakvu
odgovornost za materijalnu Stetu i povrede
osoba koje nastanu usled nepostovanja
napomena u uputstvu za rukovanje, a
posebno onih koje se odnose na
bezbednost, rukovanje i odrzavanije ili
usled koris¢enja nedozvoljenih ugradnih
uredaja ili rezervnih delova.

Molimo vas da se obavezno pridrzavate
sledecih vaznih napomena radi
izbegavanja nastanka Stete ili
prekomernog habanja vaseg STIHL
uredaja:

1. Potrosni delovi

Pojedini delovi STIHL uredaja se trose i
tokom pravilne upotrebe i, u zavisnosti od
vrste koris¢enja i njegovog trajanja, moraju
da se pravovremeno zamene.

Tu, izmedu ostalog, spadaju i:
— noz
— disk sa nozevima

2. Pridrzavanje uputstava iz ovog
uputstva za upotrebu

Koris¢enje, odrzavanje i skladistenje
STIHL uredaja mora da se vrsi pazljivo, na
nacin koji je naveden u uputstvu za
upotrebu. Korisnik ¢e biti odgovoran za
sve Stete koje nastanu usled nepostovanja
bezbednosnih uputstava, kao i uputstava
za rukovanje i odrzavanje.

To se posebno odnosi na:

— nedovoljne dimenzije dovodnog voda
(poprecni presek),

— neodgovarajuci elektri¢ni priklju¢ak
(napon),

— izvrSene izmene na uredaju, koje nije
odobrila kompanija STIHL,

— upotrebu alata ili dodatnog pribora koji
nisu dozvoljeni za uredaj, nisu prikladni
ili su loseg kvaliteta,

— nenamensku upotrebu proizvoda,

— upotrebu uredaja na sportskim ili
takmicarskim manifestacijama,

— ostecenja koja su nastala kao posledica
nastavka koris¢enja uredaja sa
neispravnim delovima.

3. Radovi na odrzavanju

Svi radovi navedeni u odeljku
,Odrzavanje“ moraju se redovno
sprovoditi.

Ukoliko korisnik nije u stanju da
samostalno obavi radove na odrzavanju,
treba da za to zaduZi ovlas¢enog
distributera.

Kompanija STIHL preporucuje da radove
na odrzavanju i popravke obavljate kod
ovlas¢enog STIHL distributera.

Ovlas¢enim STIHL distributerima redovno
se nude obuke i dostavljaju tehnicke
informacije.

Korisnik ¢e biti odgovoran za oste¢enja do
kojih moze do¢i ukoliko se ovi radovi ne
obave.

U to se, izmedu ostalog, ubrajaju:

— oStecenja elektromotora usled
nedovoljnog ¢is¢enja otvora za
rashladni vazduh (usisni otvori,
rashladna rebra, to¢ak ventilatora),
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— korozija i druga oste¢enja usled
neadekvatnog skladistenja,

— Stete na uredaju zbog upotrebe
rezervnih delova losijeg kvaliteta,

— Stete nastale usled neblagovremenogiili
nedovoljnog odrzavanja, odnosno Stete
uzrokovane radovima na odrzavanju i
popravkama u neovlaséenim servisnim
radionicama.

14. Uobicajeni rezervni

delovi

Noz:
6008 702 0121

Noz sa krilcima:
6007 702 0300

Kompletan disk sa nozevima:
6007 700 5190

15. Zastita zivotne sredine

Masa za seckanje se ne baca u
otpad nego se kompostira.

Ambalaza, uredaj i dodatni
pribor su proizvedeni od
materijala koji se moze

reciklirati i treba ih odlagati u skladu sa tim.

Odvojeno i ekoloski prihvatljivo odlaganje
ostataka materijala pove¢ava moguénost
ponovne upotrebe iskoristivog materijala.
Iz tog razloga, nakon isteka uobi¢ajenog
veka upotrebe uredaj treba odneti na
mesto za prikupljanje iskoristivog
materijala.
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16. EC Izjava proizvodaca o

usaglasenosti

16.1 Elektriéne bastenske seckalice
(STIHL GHE)

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-Stral3e 5
6336 Langkampfen
Austrija

izjavljuje pod isklju¢ivom odgovornos¢u da
je masina

Masina za usitnjavanje biljnih ostataka sa
elektromotorom (STIHL GHE)

Fabricka marka STIHL
Tip GHE 105.0
Serijski broj 6007

Proizveden u skladu sa sledec¢im
smernicama EU:

2000/14/EC, 2011/65/EU, 2014/30/EU,
2006/42/EC

Proizvod je razvijen u skladu sa slede¢im
normama:

EN 50434, EN 60335-1, EN 55014-1, EN
55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Za razvoj i proizvodnju proizvoda
relevantne su verzije standarda vazece za
datum proizvodnje.

Primenjeni postupak potvrde
usaglasenosti:
Prilog V (2000/14/EC)

Naziv i adresa institucije koja je obavila
kontrolu:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraRe 2
D-90431 Nirnberg

Osoba zaduZena za sastavljanje i Cuvanje
tehnicke dokumentacije:

Sven Zimmermann

STIHL Tirol GmbH

Godina proizvodnje i broj masine nalaze
se na plocici s podacima o uredaju.

Izmereni nivo zvu¢ne snage:
100,8 dB(A)

Garantovani nivo zvu¢ne snage:
104 dB(A)

Langkampfen,
2019-01-02 (GGGG-MM-DD)

STIHL Tirol GmbH

ovlaséeni predstavnik

/,_ %;mm maku

Sven Zimmermann

Rukovodilac odeljenja za konstrukciju

17. Tehnicki podaci

GHE 105.0

Snaga 2200 W
Nominalna jacina

struje 9,8 A
Nominalni napon 230V
Frekvencija 50 Hz

Broj obrtaja 2800 min™"
Mrezni osigurac 16 A*
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GHE 105.0
Klasa zastite
Vrsta zastite

Vrsta pogona

Momenat zatezanja
Zavrtanj
Disk sa nozevima

Momenat zatezanja
Zavrtanj
Obrtni noz

D/SIV
Tezina

Zvucna emisija:

|

Zasti¢en od
prskanja vode
(IPX4)

P40

40 s trajanje
opterecenja

60 s prazan hod
25 Nm

10 Nm

77/48/97 cm
19 kg

19 kg (CH)
20 kg (GB)

Prema smernici 2000/14/EC:

Garantovani nivo
zvucne shage Lyaqg

104 dB(A)

Prema smernici 2006/42/EC:

Nivo zvuénog pritiska

na radnom mestu
LpA
Odstupanje Ky

* Paznja!

93 dB(A)
3 dB(A)

Ako je mrezni osigurac slabiji od 16 A,
prilikom pokretanja, tj. jakog
opterecenja uredaja moze doci do
Cestog izbacivanja osiguraca.
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17.1 REACH

REACH predstavlja uredbu EZ koja
ureduje pitanja registracije, evaluacije,
autorizacije i restrikcije u upotrebi
hemikalija.

Informacije o ispunjavanju REACH uredbe
(EZ) br. 1907/2006 su navedene pod
www.stihl.com/reach.

18. Trazenje greSaka

% Po potrebi potrazite distributera.
Kompanija STIHL vam preporucuje
ovlas¢enog STIHL distributera.

Smetnja:
Elektromotor se ne pokrece

Moguéi uzrok:

— Aktivirana zastita elektromotora

— Nema mreznog napona

— Neispravan priklju¢ni kabl/utika¢
odnosno uti¢na spojnica ili prekidac

— Osigurac¢ utikaca proizvedenog za
Veliku Britaniju je oste¢en (odnosi se
samo na uredaje za Veliku Britaniju)

— Levak za punjenje nije propisno
zatvoren — sigurnosni razdvojni
prekidac je u funkciji (sigurnosna
blokada)

— Blokiran je disk sa nozevima

— Sistem zatvaranja nije vra¢en u
pocetno stanje

ResSenje:

— Ostaviti uredaj da se ohladi (= 8.6)

— Proverite mrezne kablove i osigurac
% (= 10.1)

— Proverite kabl, utika¢, kvacilo odn.
prekida¢ odn. izvrSite zamenu (stru¢ni
elektri¢ar) % (= 10.1)

— Zamena osiguraca %

— Propisno zatvorite levak za punjenje i
pritegnite ga (= 11.3)

— Demontirajte levak za punjenje i ostatke
od usitnjavanja u kuc¢istu (Paznja:
izvucite mrezni kabl) (= 11.2)

— Sistem zatvaranja vratite u poc¢etno
stanje (= 11.4)

§metnja:
Cesto iskakanje osiguraca

Mogucdi uzrok:

— Neodgovarajudi prikljucni kabl
— Mrezno preoptereéenje

— Preopterecen uredaj

Resenje:

— Upotrebljavajte odgovarajudi priklju¢ni
kabl (= 10.1)

— Uredaj prikljucite na drugo strujno kolo

— Smanjite koli¢inu materijala za
seckanje; obrnite nozeve za seckanje,
naostrite ih ili ih zamenite % (= 11.5)

Smetnja:
Smanjena shaga secenja

Moguéi uzrok:

— Tupi nozevi

Resenje:

— Okretanje nozeva, naknadno ostrenje ili
zamena ¥ (= 11.5)
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19. Plan servisiranja

19.1 Potvrda primopredaje

Model:

Serjski broj:

Datum: | |l |

IRl NN EENE

Sledeci servis
Datum: |

19.2 Potvrda servisiranja

Ovo uputstvo za upotrebu prilikom
radova na odrzavanju dostavite
ovlasé¢enom STIHL distributeru.

2
23

On ¢e u odStampanim poljima potvrditi da

su servisni radovi izvrseni.

[ Senvisiranje obavljeno na dan

}ﬂ Datum sledeceg servisiranja

0478 201 9915 A- SR
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Cijenjeni kupci!

hvala vam $to ste se odlucili za proizvod
tvrtke STIHL. Mi razvijamo i proizvodimo
svoje proizvode prema vrhunskim
standardima kvalitete, u skladu s
potrebama nasih klijenata. Tako nastaju
vrhunski pouzdani proizvodi prikladni i za
najzahtjevnije radove.

STIHL znadi i vrhunsku kvalitetu servisa.
Nase ovlastene trgovine jamce stru¢no
savjetovanje i upute, kao i sveobuhvatnu
tehni¢ku pomoc.

Zahvaljujemo vam na povjerenju i zelimo
vam puno zadovoljstva pri radu s
proizvodom STIHL.

s

Dr. Nikolas Stihl

VAZNO! PRIJE UPOTREBE PROCITATI
| POHRANITI.
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O ovim uputama za uporabu

Opcenito
Naputci uz ¢itanje ovih uputa za
uporabu
Lokalne varijante

Opis uredaja

Za vasu sigurnost
Opcenito
Upozorenje — opasnosti od
elektri¢ne struje
Odjec¢a i oprema
Transport uredaja
Prije rada
Za vrijeme rada
Odrzavanje i popravci

Skladistenje kod duljeg
nekoristenja

Odlaganje
Opis simbola
Opseg isporuke
Priprema uredaja za rad
Montaza osovine i kotaca

Montaza tunela za izbacivanje i
podvozja
Montaza zaklopke za izbacivanje
Otvorite i zatvorite zaklopku za
izbacivanje
Pretinac za alat

Napomene uz rad
Koji materijal se moze obradivati?

Koji materijal se ne moze
preradivati?

Maksimalan promjer grana
Radno podrugje rukovatelja

286
286

286
286
287
287
287

288
288
288
289
289
291

291
292
292
292
292
292

293
293

293
293
293
293

293
293
293

Ispravno opterecenje uredaja
Zastita od preopterecenja

Kada se rezna jedinica vrtne
sjeckalice blokira

Punjenje vrtne sjeckalice
Sigurnosne naprave

Zastita od ponovnog pokretanja
elektromotora

Sigurnosna blokada
Usporna kocnica elektromotora
Zastitni poklopci

Pokretanje uredaja

Prikljucivanje vrtne sjeckalice na
elektri¢nu mrezu

Spajanje mreznog kabela
Uklju¢ivanje vrtne sjeckalice
Iskljucivanje vrtne sjeckalice
Sjeckanje
Odrzavanje
Ciscenje uredaja
Demontaza lijevka za punjenje
Montaza lijevka za punjenje
Pri¢vrscivanje diska noza
Odrzavanje noza
Elektromotor i kotaci
Skladistenje i zimska pauza
Transport
Podizanje ili nosenje vrtne
sjeckalice
Vuca ili guranje vrtne sjeckalice

Transportiranje vrtne sjeckalice na
utovarnoj povrsini

Minimaliziranje trosenja i
izbjegavanje Steta
Uobicajeni rezervni dijelovi
Zastita okolisa

EU izjava o uskladenosti

Tiskano na izbijelienom papiru bez klora. Papir se moze reciklirati. Zastitni omot bez halogena.
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294
294

294
295
295
295
295
295
295
296
296
296
296
297
297
297

297
297

297

297
298
298
298
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Elektricne vrtne sjeckalice

(STIHL GHE) 298
Servisa - Rezervni dijelovi 299
Adresa glavne uprave tvrtke STIHL 299
Adrese distributera STIHL 299
Adrese uvoznika STIHL 299
Tehnicki podaci 299
REACH 300
Trazenje pogresSaka 300
Servisni plan 300
Potvrda predaje 300
Potvrda servisa 301

2. O ovim uputama za

uporabu

2.1 Opcenito

Ove su upute za uporabu originalne
upute proizvodaca u smislu EU direktive
2006/42/EC.

STIHL neprestano radi na razvoju svojih
proizvoda pa stoga zadrzava pravo na
izmjene u oblikovanju, tehni¢koj izvedbi i
opremi uredaja.

Stoga se na temelju podatakai slika iz ovih
uputa ne mogu postavljati nikakvi zahtjevi.

U ovim uputama za uporabu mogu biti
opisani modeli koji nisu dostupni u svakoj
drzavi.

Ove upute za uporabu zasti¢ene su
zakonom o autorskim pravima. Sva su
prava zadrzana, osobito pravo na
umnozavanje, prijevod i obradivanje
elektroni¢kim sustavima.
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2.2 Naputci uz ¢itanje ovih uputa za
uporabu

Slike i tekstovi opisuju odredene korake
rukovanja.

U ovim uputama za uporabu objasnjeni su
svi slikovni simboli koji se nalaze na
uredaju.

Smjer gledanja:

Smjer gledanja s obzirom na uporabu
pojmova lijevo i desno u ovim uputama:
Korisnik stoji iza uredaja (radni polozaj).

Referenca na poglavlja:

Na odgovarajuca poglavlja i potpoglavlja
za daljnja objasnjenja upucuje se
strelicom. Sljededi primjer prikazuje
referencu na poglavlje: (= 3.)

Oznacavanje tekstualnih odlomaka:

Opisane upute mogu biti oznac¢ene kao u

sljede¢im primjerima.

Postupci koji od korisnika zahtijevaju

odredeni zahvat:

e Otpustite vijak (1) odvijacem, aktivirajte
polugu (2) ...

Op¢a nabrajanja:

— Uporaba proizvoda u sportske ili
natjecateljske svrhe

Tekstovi s dodatnim znacenjem:

Kako bi se tekstualni odlomci s dodatnim
znacenjem posebno istaknuli u ovim
uputama za uporabu, oznaceni su jednim
od dolje opisanih simbola.

Opasnost!

Opasnost od nezgoda i teskih
ozljeda. Potrebno je odredeno
ponasanije ili obustava rada.

Upozorenje!

Opasnost od ozljeda. Odredeno
ponasanje sprjeCava moguce ili
vjerojatne ozljede.

Oprez!

@ Lake ozljede, odn. materijalne Stete
koje se mogu sprijeciti odredenim
ponasanjem.

e | Napomena

1 | Informacija za bolju uporabu
uredaja te za izbjegavanje mogucih
pogreSaka u uporabi.

Tekstovi povezani sa slikom:

Slike koje objasnjavaju uporabu uredaja
mozete pronadi na samom pocetku ovih
uputa za uporabu.

Simbol kamere sluzi za povezivanje 2
slika na stranicama sa slikama i 1
doti¢nog dijela teksta u uputama za
uporabu.

2.3 Lokalne varijante

STIHL isporucuje uredaje s razli¢itim
utikac¢ima i prekidacima ovisno o zemlji
isporuke.

Na slikama su prikazani uredaji s
europskim utikacima, mrezni priklju¢ak
uredaja s drugim utika¢ima odvija se naiisti
nacin.
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3. Opis uredaja

1 Lijevak

2 Zaporni vijci

3 Zaklopka za izbacivanje

4 Noga kotaca

5 Osnovni uredaj

6 Drska

7 Prekidac za ukljucivanje/iskljuc¢ivanje
s mreznim priklju¢kom

8 Natpisna plocica sa serijskim brojem
stroja

9 Pretinac za alat

4. Za vasu sigurnost

4.1 Opcenito

Pri radu s uredajem morate se
bezuvjetno pridrzavati ovih
propisa za zastitu od nezgode.

Prije prvog pustanja u rad
pazljivo procitajte upute za
uporabu. Sacuvajte upute za
uporabu za kasnije koristenje.

Ove mjere opreza nuzne su za vasu
sigurnost, ali popis svih mjera nije
konacan. Uvijek rabite uredaj razumno i
odgovorno te imajte na umu da je korisnik
odgovoran za nezgode koje uzrokuju
ozljede osoba ili materijalne Stete.

Upoznajte se s upravljackim dijelovima i
uporabom uredaja.
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Uredaj smiju koristiti samo osobe, koje su
procitale upute za uporabu i koje su
upoznate s rukovanjem uredajem. Prije
prvog pustanja u rad korisnik se mora
potruditi za stru¢no i prakti¢no poucavanje.
Korisniku prodavac ili drugo stru¢no lice
mora pojasniti kako se uredaj rabi.

Pri tom poucavaniju korisniku treba
posebice staviti do znanja da je zarad s
uredajem nuzna osobita pozornost i
koncentracija.

Cak i ako propisno upotrebljavate uredaj,
uvijek ostaju preostale opasnosti.

Opasnost od gusenja!

Ako se djeca igraju s materijalom
za pakiranje, prijeti opasnost od
gusenja.